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The Kativik Regional Government (KRG) was 
created in 1978 pursuant to the James Bay  

and Northern Québec Agreement to deliver public 
services to Nunavimmiut. The sectors in which  
the KRG currently delivers services include:

•	 Airport management and marine infrastructure maintenance.

•	 Regional development, as well as local economic  
and business development.

•	 Policing, civil security, and search and rescue planning.

•	 Crime victims assistance and community reintegration  
for offenders.

•	 Bylaw enforcement management.

•	 Inuit hunting, fishing and trapping support,  
as well as wildlife conservation.

•	 Environment and regional land use.

•	 Park development and management, and protected  
area planning.

•	 Employment, training and income support.

•	 Childcare services.

•	 Municipal infrastructure development and drinking  
water monitoring.

•	 Internet access.

•	 Sports and recreation.

Responsibilities and Mandates

The KRG’s responsibilities for local administration, transportation, 
communications, policing, employment and workforce training are 
established under the Act respecting Northern Villages and the 
Kativik Regional Government (Kativik Act). The KRG’s other 
mandates are established pursuant to the Agreement concerning 
Block Funding for the Kativik Regional Government (Sivunirmut 
Agreement) and more than 60 closed-envelope agreements with 
various federal and provincial government departments. The northern 
villages have also delegated a number of mandates to the KRG.

Pursuant to the Act respecting the Ministère des Affaires munici-
pales, des Régions et de l’Occupation du territoire, the KRG is the 
body responsible for acting in regional development matters in the 

L’ Administration régionale Kativik (ARK) a été créée 
en 1978, suivant la signature de la Convention  

de la Baie-James et du Nord québécois, dans le but 
d’offrir des services publics aux Nunavimmiuts.  
L’ARK offre notamment des services dans  
les secteurs suivants :

•	 La gestion des aéroports et l’entretien des infrastructures 
maritimes.

•	 Le développement régional ainsi que le développement 
économique local et le développement d’entreprises.

•	 Les services policiers, la sécurité civile et la planification  
des opérations de recherche et de sauvetage.

•	 L’aide aux victimes d’actes criminels et la réinsertion sociale  
des contrevenants.

•	 La gestion de l’exécution des règlements.

•	 Le soutien aux activités de chasse, de pêche et de piégeage  
des Inuits ainsi que la conservation de la faune.

•	 L’environnement et l’utilisation des terres de la région.

•	 Le développement et la gestion des parcs ainsi que  
la planification des aires protégées.

•	 L’emploi, la formation et le soutien du revenu.

•	 Les services de garde à l’enfance.

•	 Le développement d’infrastructures municipales  
et la surveillance de l’eau potable.

•	 L’accès à l’Internet.

•	 Les sports et les loisirs.

Responsabilités et mandats

Les responsabilités de l’ARK concernant l’administration locale, les 
transports, les communications, la police, l’emploi et la formation de 
la main-d’œuvre sont énoncées dans la Loi sur les villages nordiques 
et l’Administration régionale Kativik (Loi Kativik). Les autres mandats 
de l’ARK sont définis dans l’Entente sur le financement global de 
l’Administration régionale Kativik (Entente Sivunirmut) et une 
soixantaine d’ententes, assorties d’enveloppes fermées, conclues 
avec divers ministères des gouvernements fédéral et provincial.  
Les villages nordiques ont également délégué un certain nombre de 
mandats à l’ARK.

ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓ
Kativik Regional Government
Administration régionale Kativik

Chiens de traîneaux à Inukjuak.

Sled dogs in Inukjuak.

ᕿᒧᑦᓰᑦ ᐃᓄᒃᔪᐊᒥ.
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ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓ (KRG) 1978-
ᖑᑎᓪᓗᒍ ᑎᒥᖕᖑᑎᑕᐅᓯᒪᔪᖅ ᒪᓕᑦᓱᒍ ᔦᒥᓯ 

ᐯ ᑯᐯᒃ ᑕᕐᕋᖓᑕ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᖓ ᐃᓄᓕᒫᓂᒃ 
ᐱᒍᑦᔨᔨᐅᓂᐊᕐᑎᓗᒍ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᓂᒃ.  KRG-ᑯᑦ 
ᐱᑦᔪᔨᓲᖅ ᐊᕕᑦᑐᓯᒪᔪᓂᒃ ᐅᑯᓂᖓ:

•	 ᒥᕝᕖᑦ ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᖏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐄᒐᕐᕖᑦ ᐊᑐᕐᓴᐅᓯᐊᕐᑎᑕᐅᓂᖓ.
•	 ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐱᕙᓪᓕᐊᑐᓕᕆᓂᖅ, ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒍ ᓄᓇᓕᓐᓂ 

ᒪᑭᑉᐸᓕᐊᔪᓕᕆᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᓇᒻᒥᓂ ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᓂᓄᑦ 
ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑕᐅᓂᖓ.

•	 ᐳᓖᓯᓕᕆᓂᖅ, ᐃᓗᓕᒫᓂᕐ ᐊᑦᑕᓀᑦᑐᒦᑦᑎᓯᒐᓱᐊᕐᓂᖅ, ᐊᒻᒪᓗ ᕿᓂᕐᓂᖅ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓐᓇᑐᐃᓂᕐᓂᒃ ᐸᕐᓇᓂᖅ.

•	 ᐱᓂᕐᓗᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓂᓗᑐᕕᓃᑦ ᓄᓇᓕᒥᓄᑦ 
ᐅᑎᕐᓯᒪᔪᓄᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᓂᖅ.

•	 ᐱᖁᔮᐱᓕᕆᓂᕐᒥ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᖅ.
•	 ᐃᓄᐃᑦ ᒪᙯᓐᓂᒧᑦ, ᐃᖃᓐᓕᐊᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᒥᑭᒋᐊᕐᓂᐊᓂᕐᒧᑦ 

ᐃᑲᔪᕐᑕᐅᓂᖓ, ᐊᒻᒪᓗ ᓂᕐᔪᑎᓂᒃ ᐊᓯᕈᑦᑕᐅᑌᓂᑎᑦᓯᓂᖅ.
•	 ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᓄᓇᐅᑉ ᐊᑐᕐᑕᐅᓂᖓ.
•	 ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕖᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑕᐅᓂᖓ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᖓ, ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓀᑦ 

ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᓂᖓᑕ ᐸᕐᓇᑕᐅᓂᖓ.
•	 ᐱᓇᓱᑦᑐᓕᕆᓂᖅ, ᐃᓕᓭᔪᓕᕆᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᑮᓇᐅᔭᑎᒍᑦ 

ᐃᑲᔪᕐᑕᐅᔪᓕᕆᓂᖅ.
•	 ᐯᕆᑦᓯᕕᓕᕆᓂᖅ.
•	 ᒧᓂᓯᐹᓕᑏᑦ ᐃᓱᕐᕉᑎᖏᑦᑕ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑕᐅᓂᖓ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᒪᑦᓯᐊᒥᒃ 

ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᖅ.
•	 ᖃᕆᑕᐅᔭᒃᑯᑦ ᐱᑐᑦᓯᒪᒍᑏᑦ.
•	 ᐱᖕᖑᐊᑐᓕᕆᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᓱᖃᑦᓯᑎᑦᓯᓕᕆᓂᖅ.

ᑲᒪᒋᔭᑦᓴᔭᖏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑎᓕᔭᐅᒪᒍᑎᖏᑦ
KRG-ᑯᑦ ᑲᒪᒋᔭᑦᓴᔭᓖᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐊᐅᓚᑕᐅᒍᑎᖏᓐᓂᒃ, ᐃᖏᕐᕋᔪᓕᕆᓂᕐᒥᒃ, 
ᐅᖃᖃᑎᒌᑦᑐᓕᕆᓂᕐᒥᒃ, ᐳᓖᓯᓕᕆᓂᕐᒥᒃ, ᐱᓇᓱᑦᑐᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐱᓇᓱᕝᕕᓂ ᐃᓕᓭᔪᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᓄᐃᑎᑕᐅᓯᒪᔪᐃᑦ ᐱᖁᔭᖓᒍᑦ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ 
ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ (ᑲᑎᕕᐅᑉ ᐱᖁᔭᖓ). 
KRG-ᑯᑦ ᑎᓕᔭᐅᒪᒍᑎᖏᑦᑕ ᐊᓯᖏᑦ ᓄᐃᑎᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᒪᓕᑦᓱᒍ 
ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᖓ ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ 60 ᐅᖓᑖᓄᑦ ᐊᑐᓃᕐᑐᑦ 
ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᖃᕐᓱᓂ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓄᑦ ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑯᐯᒃᑯᑦ 
ᑲᕙᒪᖏᑦᑕ ᐱᓇᓱᕝᕕᖏᓐᓂ. ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ ᓄᓇᓖᑦ ᑎᓕᓯᓯᒪᒻᒥᔪᑦ ᐊᒥᓱᓂᒃ 
KRG-ᑯᓂᒃ.

ᒪᓕᑦᓱᒍ ᐱᖁᔭᖅ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᒧᓂᓯᐹᓕᑏᑦ ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᖏᑦᑕ, ᓄᓇᕐᖃᑎᒌᑦ 
ᐊᕕᑦᑐᓯᒪᓂᖏᑦᑕ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓯᒪᓂᖏᑦᑕ, KRG-ᑯᑦ ᑲᒪᒋᔭᑦᓴᔭᓖᑦ ᓄᓇᖓᑕ 
ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑕᐅᓂᖓᓂᒃ ᑲᑎᕕᐅᑉ ᐃᒻᒥᒎᕐᑎᑕᐅᓂᖓᓂᒃ ᑯᐯᒃ-ᑕᕐᕋᖓᑕ 
ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᖃᕐᑎᓴᔭᐅᑦᓱᓂ ᑯᐯᒃ ᑲᕙᒪᖓᓄᑦ ᓄᓇᖓᑕ 
ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑕᐅᓂᖓᓅᓕᖓᔪᓂᒃ. ᒪᓕᑦᓱᒍ ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᖓ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑏᑦ ᐊᓯᖏᑦ ᓱᓇᓅᓕᖓᓐᓄᑐᐊᐱᑦᑐᓄᑦ, KRG-ᑯᑦ ᐱᓇᓱᕝᕕᖏᑦ 
ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂᒃ ᑎᓕᔭᐅᒪᒍᑎᓖᑦ ᐱᑦᔪᑎᓕᓐᓂᒃ ᓄᓇᖃᑎᒌᓐᓂᒥᓂ 
ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑕᐅᒍᑎᓄᑦ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᒍᑎᖓᓂᒃ, ᐃᓄᑐᙯᑦ, ᐊᕐᓀᑦ ᐊᒻᒪᓗ 

ᐃᓚᒌᑦ, ᑕᑯᒥᓇᕐᑐᓕᐅᕐᓂᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑐᐊᒐᓕᐅᕐᓂᒧᑦ, ᓂᕿᓂᒃ ᐱᕈᕐᓰᓂᕐᒧᑦ, 
ᐃᓅᖃᑎᒌᑦ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᓂᖓ, ᐊᒻᒪᓗᑦᑕᐅᖅ ᐊᔪᕐᓴᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᓅᖃᑎᒌᓐᓂᑎᒍᑦ ᐃᓚᐅᑎᑕᐅᖕᖏᑑᓂᕐᒧᑦ ᓵᖕᖓᔭᖃᕐᓂᒧᑦ.

KRG-ᑯᑦ ᑲᒪᒋᔭᖃᓲᖑᒻᒥᔪᑦ ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᑎᒍᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᓂᕐᒥᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂ 
14-ᓂ ᐱᖁᔭᓕᕆᓂᑎᒍᑦ, ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᖏᑎᒍᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᒧᓂᓯᐹᓕᑏᑦ 
ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔭᐅᓂᖏᓐᓂᒃ, ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᒥ ᐊᑐᕐᓂᒧᑦ 
ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᓂᒃ, ᖃᐅᔨᒪᔨᒻᒪᕆᖃᕐᑎᓯᓂᒃᑯᑦ ᓴᓇᓂᕐᓂᒃ, ᐱᖕᖑᐊᑐᓕᕆᓂᕐᓄᑦ 
ᐊ ᒻᒪᓗ ᓱᖃᑦᓯᑎᑦᓯᓕᕆᓂᕐᒧ ᑦ , ᐃᒪᑦᓯᐊᖃᕐᑎᓯᓂᕐᓄᑦ ᐊ ᒻᒪᓗ 
ᐃᒪᕐᓗᑯᕕᖃᐅᑎᓂᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓂᕐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑐᕐᓴᐅᑎᑦᓯᓂᕐᓄᑦ, 
ᐊᒻᒪᓗᑦᑕᐅᖅ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐃᓄᓕᒫᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᒍᓐᓇᓯᐊᕈᓐᓀᑐᓄᑦ 
ᐃᖏᕐᖃᐅᑎᖃᕐᑎᓯᓂᕐᒥᒃ.

ᐋᕐᕿᓯᒪᓂᖓ ᐊᒻᒪᓗ ᑐᑭᑖᕈᓐᓇᓂᖓ
KRG-ᑯᑦ ᐊᐅᓚᑦᓯᓲᑦ ᐊᓪᓚᕕᒻᒪᕆᒻᒥᒃ, ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᐳᓖᓯᖁᑎᖏᑦᑕ 
ᐊᓪᓚᕕᒻᒪᕆᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᒥᕝᕕᖏᓐᓂᒃ. ᑎᒥᐅᔪᒧᑦ ᑮᓇᐅᔦᑦ 
ᐃᑎᕐᑐᑦ 2017-ᒥ 212-ᒥᓕᐊᓐ ᐅᖓᑖᓅᓚᐅᔪᑦ.

KRG-ᑯᑦ ᐊᐅᓚᑕᐅᓲᖅ 17-ᓄᑦ ᑲᑎᖕᖓᔨᓄᑦ ᐱᓯᒪᑦᓱᑎᒃ ᒧᓂᓯᐹᓂᑎᒧᑦ 
ᓂᕈᐊᕐᑕᐅᔪᕕᓃᑦ ᑭᒡᒐᑐᕐᑎᖏᓐᓄᑦ ᑎᓕᔭᐅᒪᔪᓄᑦ ᓄᓇᓕᒥᓄᑦ ᐊᑐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐊᖓᔪᕐᖄᖓᑕ ᓇᔅᑳᐲᑦ ᓄᓇᖓᑕ ᑲᐅᒐᐅᒑᑦᓯᑲᒫᑉ. ᑕᓪᓕᒣᑦ ᐳᕐᑐᓂᕐᓭᑦ 
ᑲᑎᖕᖓᔨᖏᑦ ᑎᓕᔭᐅᓲᑦ ᐱᓯᒪᑦᓱᑎᒃ ᑲᑎᖕᖓᔨᓂᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑎᓕᔭᐅᑦᓱᑎᒃ 
ᑲᑎᖕᖓᔨᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓯᕗᒃᑲᑕᕐᑕᐅᓱᑎᒃ ᐃᑦᓯᕙᐅᑕᒥᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᑲᔪᕐᑎᖓᓄᑦ 
ᐃᒣᒋᐊᓖᓐᓄᑦ, ᒪᓕᑦᓱᒍ ᑲᑎᕕᐅᑉ ᐱᖁᔭᖓ, ᑐᓂᓯᒪᒋᐊᓖᒃ ᐱᑦᔪᔨᓂᕐᒥᓂᒃ 
KRG-ᑯᓂ. ᐳᕐᑐᓂᕐᓭᑦ ᑲᑎᖕᖓᔨᖏᑦ ᑲᒪᒋᔭᖃᕆᐊᓖᑦ ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᖓᓂᒃ 
KRG-ᑯᑦ ᐊᐅᓚᑕᐅᒍᑎᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑎᖕᖓᔩᑦ ᑐᑭᑖᕕᓂᖏᓐᓂᒃ 
ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓯᐊᕆᐅᖃᕐᓱᑎᒃ.

KRG-ᑯᑦ 10-ᓂᒃ ᐱᓇᓱᕝᕕᓖᑦ ᐊᒻᒪᓗ 415 ᐅᖓᑖᓄᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᖃᕐᓱᑎᒃ 
ᐃᓚᒋᔭᐅᑎᓪᓗᒋᑦ KRPF-ᑯᑦ. ᐱᓗᐊᕐᑐᒥ, ᐱᓇᓱᕝᕕᖏᑦᑕ 336 ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ 
(KRG ᐊᒻᒪᓗ ᐃᖏᕐᕋᔪᓕᕆᕕᐅᑉ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᑦ ᔫᓂᐊᓐ ᒦᖃᑕᐅᓲᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑲᒪᔩᑦ) , 54-ᐳᓴᖏᑦ ᑰᑦᔪᐊᒦᑦᑐᑦ ᐊᒻᒪᓗ 46-ᐳᓴᖏᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂ 
ᐊᓯᖏᓐᓃᑎᓪᓗᒋᑦ, ᐊᒻᒪᓗ 67-ᐳᓴᖏᑦ ᔦᒥᓯ ᐯ ᑯᐯᒃ ᑕᕐᕋᖓᑕ 
ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᖓᓄᑦ ᐃᓚᐅᔫᖃᑏᑦ. ᐱᓇᓱᕝᕕᒥᓂ 79 KRPF-ᑯᓄᑦ ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ 
(ᐳᓖᓰᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᒪᔩᑦ) 22-ᐳᓴᖏᑦ ᑰᑦᔪᐊᒦᑦᑐᑦ (ᐊᓪᓚᕕᒻᒪᕆᖓ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐳᓖᓰᑦ ᐊᓪᓚᕕᖓ) ᐊᒻᒪᓗ 78-ᐳᓴᖏᑦ ᓄᓇᓖᑦ ᐊᓯᖏᓐᓃᑎᓪᓗᒋᑦ, ᐊᒻᒪᓗ 
4-ᐳᓴᐃᑦ ᔦᒥᓯ ᐯ ᑯᐯᒃ ᑕᕐᕋᖓᑕ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᖓᓄᑦ ᐃᓚᐅᔫᖃᑏᑦ.

ᑲᑎᕕᐅᑉ ᓄᓇᖓ
ᑲᑎᕕᐅᑉ ᓄᓇᖓ ᑯᐯᒃ ᑕᕐᕋᖓᓃᑦᑐᖅ. ᓄᓇᖓ 500 164 ᑭᓚᒦᑕᓂᒃ 
ᓯᒃᑭᑕᓪᓗᐊᓂᒃ ᐊᖏᓂᓕᒃ 55 ᑎᑎᕐᑕᐅᒪᓂᖓᑕ ᖁᓛᓂ. ᓄᓇᖓ 14-ᓂᒃ 
ᓄᓇᓕᓕᒃ ᐃᓄᒋᐊᓐᓂᖃᕐᓱᓂ 12,300-ᒐᓚᓐᓂᒃ. ᑰᑦᔪᐊᖅ ᓄᓇᓕᕐᓚᐅᓂᕐᐹᖅ 
(2300 ᐅᖓᑖᓄ ᐃᓄᖃᕐᓱᓂ) ᐊᒻᒪᓗ ᐊᐅᐸᓗᒃ ᐃᓄᑭᓐᓂᐸᐅᑎᓪᓗᒍ (200 
ᐊᑖᓃᕌᐱᑦᑐᓂᒃ ᐃᓄᖃᕐᓱᓂ). ᐃᓄᐃᑦ 89-ᐳᓴᐅᑉ ᐊᑖᓃᖕᖏᑐᖅ ᐃᓄᒋᐊᓐᓂᖓ.

ᐊᕐᖁᑎᒧᑦ ᐱᑐᑦᓯᒪᖕᖏᑐᖅ ᓄᓇᕕᐅᒻ ᓄᓇᓕᖏᑦ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᓯᕿᓂᕐᒧᑦ 
ᑯᐯᒻᒥ. ᖃᖓᑦᑕᔫᑎᒍᑦ ᓄᓇᓖᑦ ᐱᑐᑦᓯᒪᖃᑎᒌᓲᑦ ᐊᕐᕌᒍᓕᒫᒥ. ᐅᐱᕐᖔᖅ 
ᐅᒥᐊᕐᔪᐊᑦ ᐸᔪᐸᓲᑦ ᓂᕿᓂᒃ ᓱᔪᒍᐊᕐᑑᖏᑦᑐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓱᓇᒃᑯᓂᒃ. ᓄᓇᓕᑎᒍᑦ, 
ᐃᓄᐃᑦ ᐊᐅᓚᒍᑎᖃᓲᑦ ᓯᑭᑑᓂᒃ, ᓯᑕᒪᓂᒃ ᐊᑦᓴᓗᐊᓕᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᔭᕆᐊᓂᒃ 
ᐊᖑᓇᓱᐊᕈᑎᒋᑦᓱᒋᑦ, ᐃᖃᓪᓕᖃᕈᑎᒋᑦᓱᒋᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᒥᑭᒋᐊᕐᓂᐊᕈᑎᒋᑦᓱᒋᑦ. 

ᓯᑭᑑᑦ ᐸᕐᓇᓯᒪᔪᑦ ᐊᒻᒪᓗ  
ᒪᙯᒋᐊᑐᐃᓐᓇᕆᐊᖃᓕᕐᑐᑦ, ᐃᓄᒃᔪᐊᒃ.

Snowmobiles prepped and ready  
to go for a hunting expedition, Inukjuak.

Motoneiges prêtes à partir pour  
une expédition de chasse, Inukjuak.
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Kativik sector of the Nord-du-Québec administrative region and the 
primary interlocutor of the Québec government regarding regional 
development. Pursuant to the Sivunirmut Agreement and several 
specific agreements, different KRG departments carry out mandates 
concerning the Territories Development Fund, elders, women and 
families, arts and literature, agro-food, the social economy, as well 
as the fight against poverty and social exclusion.

The KRG also has the important task of delivering technical assis-
tance to the 14 northern villages regarding legal affairs, management 
and municipal accounting, the environment and land use planning, 
engineering, sports and recreational organization, drinking water, 
wastewater and waste infrastructure development and mainte-
nance, as well as local public – and para-transit services.

Structure and Decision-Making

The KRG operates an administrative office, a station for the Kativik 
Regional Police Force (KRPF) and an airport in each community. 
The organization’s revenue in 2017 exceeded $212 million.

The KRG is led by a 17-member Council composed of elected muni-
cipal representatives appointed by each of the northern villages and 
the chief of the Naskapi First Nation of Kawawachikamach. A five-
member Executive Committee is appointed from among and by the 
Council and is headed by a Chairperson and a Vice-Chairperson 
who, pursuant to the Kativik Act, must devote all their time to the 
service of the KRG. The Executive Committee is responsible for  
the management of the affairs of the KRG and ensures that the 
decisions of the Council are carried out.

The KRG has 10 departments and over 415 employees including the 
KRPF. Specifically, among the organization’s 336 regular staff (KRG 
and Transportation Department unionized employees and managers), 
54% are based in Kuujjuaq and 46% in the other communities,  
and 64% are JBNQA beneficiaries. Among the organization’s 
79 KRPF staff (officers and senior officers), 22% are based in 
Kuujjuaq (headquarters and police detachment) and 78% in the 
other communities, and 4% are JBNQA beneficiaries.

Kativik Region

The Kativik Region is Québec’s far north. It covers 500 164 km2 of terri-
tory north of the 55th parallel. The region consists of 14 communities 
with a total population of roughly 12 300. Kuujjuaq is the largest 
community (with more than 2 300 residents) and Aupaluk the 
smallest (with slightly less than 200 residents). Inuit make up not 
less than 89% of the population.

There are no road links between the region’s communities or with 
southern Québec. Air transportation keeps the communities 
connected year-round. The summer sealift ensures the delivery of 
necessary non-perishable foods and supplies. Locally, Inuit depend 
on snowmobiles, ATVs and motor boats for hunting, fishing and 
trapping activities. 

Selon la Loi sur le ministère des Affaires municipales, des Régions et 
de l’Occupation du territoire, l’ARK est l’organisme compétent pour 
agir en matière de développement régional pour le secteur Kativik 
de la région administrative Nord-du-Québec et l’interlocuteur privi-
légié du gouvernement du Québec en la matière. Conformément à 
l’Entente Sivunirmut et à plusieurs ententes spécifiques, divers 
services de l’ARK exécutent des mandats concernant le Fonds de 
développement des territoires, les aînés, les femmes et les familles, 
les arts et la littérature, l’agroalimentaire, l’économie sociale ainsi 
que la lutte contre la pauvreté et l’exclusion sociale.

En outre, il incombe à l’ARK de fournir de l’assistance technique aux 
14 villages nordiques notamment dans les domaines suivants :  
les affaires juridiques, la gestion et la comptabilité municipale,  
l’environnement et l’aménagement du territoire, l’ingénierie,  
l’organisation des sports et des loisirs, le développement et l’entre-
tien d’infrastructures pour l’eau potable, les eaux usées et les 
déchets ainsi que les services de transport collectif et adapté  
à l’échelle locale.

Structure et prise de décision

L’ARK gère un bureau administratif, un poste du Corps de police 
régional Kativik (CPRK) et un aéroport dans chaque communauté. 
Les recettes de l’organisme en  2017 ont excédé 212  millions  
de dollars.

L’ARK est dirigée par un Conseil de 17 membres composé des repré-
sentants élus municipaux nommés par chacun des villages 
nordiques et du chef de la Première Nation naskapie de 
Kawawachikamach. Les conseillers de l’ARK nomment parmi eux 
les cinq membres formant le Comité administratif de l’organisme. 
Un président et un vice-président en assurent la direction et, 
conformément à la Loi Kativik, ils doivent consacrer tout leur temps 
au service de l’ARK. Le Comité administratif est chargé de l’admi-
nistration des affaires de l’ARK et veille à ce que les décisions du 
Conseil soient exécutées.

L’ARK compte dix services et plus de 415 employés, incluant le 
CPRK. Plus précisément, parmi les 336 employés réguliers de  
l’organisme (employés syndiqués de l’unité de l’ARK et de l’unité 
des transports et employés cadres), 54 % travaillent à partir de 
Kuujjuaq, 46 % dans les autres communautés et 64 % sont des 
bénéficiaires de la CBJNQ. Parmi les 79 employés de l’organisme 
travaillant pour le CPRK (policiers et policiers supérieurs), 22 % sont 
en poste à Kuujjuaq (quartier général et poste de police), 78 %  
sont répartis dans les autres villages nordiques et 4 % sont des 
bénéficiaires de la CBJNQ.

Région Kativik

La région Kativik forme le Grand Nord québécois. Elle a une superficie 
de 500 164 km2 et est située au nord du 55e parallèle. La région 
comprend 14 communautés dont la population totale est d’environ 
12 300 résidents. Kuujjuaq est la plus grande communauté (plus  
de 2 300 résidents) et Aupaluk, la plus petite (un peu moins de  
200 résidents). Les Inuits constituent pas moins de 89 % de  
la population.

Aucun lien routier ne lie les communautés entre elles ni la région au 
sud du Québec. Le transport aérien est donc essentiel à l’année. En 
été, certains aliments non périssables et autres marchandises sont 
acheminés par bateau. À l’échelle locale, les Inuits dépendent des 
motoneiges, des VTT et des embarcations à moteur pour pratiquer 
leurs activités de chasse, de pêche et de piégeage. 
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ᑐᑭᒧᐊᕐᑎᓯᔨᐅᑉ ᐅᖃᐅᓯᑦᓴᖏᑦ

Message from the Chairperson

Mot de la présidente

Kangiqsujuaq.

ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᖅ.
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I am proud to introduce the 2017 KRG 
annual report, which marks my second 

year as chairperson of this organization.  
As a young leader in our beautiful region, 
my priority remained seizing every  
opportunity to improve the lives of 
Nunavimmiut. In helping me accomplish 
our shared goals, I would like to thank  
the KRG Executive Committee and 
Council, the Director General’s office  
and the organization’s staff for working  
so hard to deliver services in Inuktitut, 
French and English.

The KRG delivers essential public services and 
programs in every Nunavik community in sectors 
such as transportation, policing, civil security, 
employment, labour training, income security,  
childcare, economic and municipal infrastructure 
development, renewable resources and land use 
planning, as well as many others. Working in a chal-
lenging environment with vast distances between 
small communities, delivery involves extensive 
partnership with the northern villages, provincial and 
federal governments and groups in the region.

The KRG Council is composed of 17 members who 
are elected municipal representatives appointed by 
each of the northern villages and the chief of the 
Naskapi First Nation of Kawawachikamach. The five-
member Executive Committee is appointed from 
and by the Council to ensure its decisions are carried 
out and to manage the affairs of the organization.

Along with our quarterly Council sittings, which help 
me gather feedback and ideas from different commu-
nities, this past year I also met with my provincial 
counterparts on some very important issues.

Je suis fière de présenter le rapport 
annuel 2017 de l’ARK, lequel marque 

ma deuxième année à la présidence de 
l’organisme. En tant que jeune dirigeante 
dans notre belle région, ma priorité  
est demeurée de saisir chaque occasion 
d’améliorer la vie des Nunavimmiuts.  
Je tiens à remercier tous ceux et celles  
qui m’ont aidée à atteindre nos objectifs 
communs, soit le Comité administratif  
et le Conseil de l’ARK, le bureau du 
directeur général et les employés  
de l’organisme qui travaillent tous  
si fort pour offrir des services en inuktitut, 
en français et en anglais.

L’ARK offre des services publics essentiels et des 
programmes dans toutes les communautés du 
Nunavik dans des secteurs tels que les transports,  
la police, la sécurité civile, l’emploi, la formation de la 
main-d’œuvre, la sécurité du revenu, les services de 
garde à l’enfance, le développement économique et 
d’infrastructures municipales ainsi que les ressources 
renouvelables et l’aménagement du territoire. La 
prestation de ces services et programmes dans un 
environnement atypique, où de grandes distances 
séparent de petites communautés, donne lieu à 
d’importants partenariats avec les villages nordiques, 
les gouvernements provincial et fédéral et d’autres 
groupes dans la région.

Le Conseil de l’ARK est composé de 17 membres  
qui sont des représentants élus municipaux nommés 
par chacun des villages nordiques et le chef de la 
Première Nation naskapie de Kawawachikamach.  
Il comprend un Comité administratif de cinq membres, 
nommés par et parmi les membres du Conseil, qui 
veille à ce que les décisions du Conseil soient exécu-
tées et est chargé de l’administration des affaires de 
l’organisme.

En plus des assemblées trimestrielles du Conseil, 
lesquelles m’aident à recueillir les commentaires et 
idées des diverses communautés, j’ai aussi rencontré 
cette année mes homologues provinciaux pour 
discuter de certains dossiers très importants.

En février, j’ai rencontré le premier ministre Philippe 
Couillard à Québec. Il s’agissait de notre première 
rencontre en personne depuis mon élection à la 
présidence de l’ARK en novembre 2015. Nous avons 
discuté de sujets importants tels que la justice, les 
services policiers et le suivi du gouvernement du 
rapport du Protecteur du citoyen sur les conditions 
de détention au Nunavik. Il a également été question 
de l’étude de faisabilité concernant un réseau 
Internet sous-marin par câbles à fibres optiques. En 
octobre, le premier ministre est venu au Nunavik 
pour donner suite à notre conversation et discuter du 

ᔨᐊᓂᕙ ᒪᓂᖅ,  
ᐊᖓᔪᕐᖄᖅ.

Jennifer Munick,  
Chairperson.

Jennifer Munick,  
présidente.
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ᐅᐱᒍᓱᑉᐳᖓ ᓄᐃᑦᓯᒍᓐᓇᓯᒋᐊᒥᒃ 
2017 ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ 

ᑲᕙᒪᖓᑕ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ ᑐᓴᕐᑎᓯᐅᑎᖓᓂᒃ, 
ᑐᖓᓕᕆᓕᕐᑕᖓᓂᒃ ᐊᕐᕌᒍᕐᒥᒃ 
ᑐᑭᒧᐊᕐᑎᓯᔨᖕᖑᓚᐅᔪᑎᓗᖓ ᑕᒡᒐᓂ 
ᑎᒥᐅᔪᒥᒃ. ᐅᕕᒐᕐᑑᖏᓐᓈᓱᖓ 
ᓯᕗᓕᕐᑎᐅᓱᖓ ᐱᐅᔪᐹᓗᒻᒥᒃ ᓄᓇᑦᑎᓂᒃ, 
ᓯᕗᓪᓕᐸᐅᑦᔨᖏᓐᓇᖃᑦᑕᑐᖓ 
ᐱᕕᑦᓴᖃᕋᓱᐊᖏᓐᓇᓕᒫᕐᓂᒥᒃ 
ᐱᐅᓯᒋᐊᕆᒐᓱᐊᕐᓂᒥᒃ ᐃᓅᓯᕆᔭᖏᓐᓂᒃ 
ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᑦ. ᐃᑲᔪᕐᓯᑎᓪᓗᒋᑦ ᐅᕙᓐᓂᒃ 
ᐊᑕᐅᑦᓯᑯᑦ ᑐᕌᒐᕆᔭᑦᑎᓂᒃ, 
ᓇᑯᕐᒦᕈᒪᔪᖓ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ 
ᑲᕙᒪᖓᑕ ᐳᕐᑐᓂᕐᓭᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓂᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓂᒃ, ᑲᒪᔨᒻᒪᕆᐅᑉ 
ᐊᓪᓚᕕᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑎᒥᐅᔫᑉ 
ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᓐᓂᒃ ᐊᑦᓱᕈᕐᓱᑎᑦ 
ᐱᓇᓱᒻᒪᕆᖃᑦᑕᓂᖏᓐᓂᒃ ᑐᓂᓯᓂᕐᒥᒃ 
ᐱᑦᔪᔨᓂᐅᔪᓂᒃ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ, ᐅᐃᒍᐃᑎᑐᑦ 
ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᓪᓗ.

ᑲ ᑎᕕ ᒃ  ᓄ ᓇ ᓕᓕ ᒫ ᑦ  ᑲ ᕙ ᒪᖓ  ᑐ ᓂ ᓯ ᓲᖑ ᕗ ᖅ 
ᓄᐃᑕᒋᐊᖃᓪᓚᕆᑦᑐᓂᒃ ᐃᓅᓕᒫᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᓂᕐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐱᓇᓱᐊ ᕐᑎᓯᒍᑎᓂᒃ ᓄᓇᕕᐅ ᑉ ᓄᓇᓕᓕᒫᖏᓐᓂ ᒃ 
ᐱᑦᔪᔨᓂᐅᔪᓂᒃ ᐅᑯᓂᖓ, ᐃᖏᕐᕋᐅᑎᓕᕆᓂᖅ, ᐳᓖᓯᓕᕆᓂᖅ, 
ᐃᓄᓕᒫᓂᒃ ᐊᑦᑕᓇᕐᑐᒦᑦᑎᓯᑦᑌᓕᓂᕐᒥᒃ, ᐱᓇᓱᒐᓕᕆᓂᕐᒥᒃ, 
ᐱᓇᓱᑦᑎᓂᒃ ᐱᒋᐅᕐᓭᓂᕐᓂᒃ , ᑮᓇᐅᑦᔭᓵᓕᕆᓂᕐᒥᒃ , 
ᐯᕆᑦᓯᕕᓕᕆᓂᕐᒥᒃ, ᒪᑭᑕᒐᓱᐊᕐᓂᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᕙᒫᐱᒃᑯᑦ 
ᐋ ᖅ ᑭ ᓱ ᕐ ᓯ ᒪ ᐅᑎ ᑦ ᓴᖏ ᑦ ᑕ  ᐱᕙ ᓪᓕᐊᔭᐅᓂᖏᓐᓄ ᑦ , 
ᓄᑕᐅᓯᓕᕈᓐᓇᑐᓕᕆᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇ ᐊᑐᕐᑕᐅᓂᖓᑕ 
ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᒥᓱᒋᐊᓪᓚᐅᔪᓂᒃ . 
ᐱᓇᓱᑦᑎᓂᒃ. ᐱᓇᓱᑦᓱᓂ ᐊᑦᓱᕈᕐᓇᑐᒥᒃ ᖃᓂᖕᖏᑕᕇᑦᑎᓗᒋᑦ 
ᓄᓇᓕᐊᕈᐃᑦ, ᐱᑦᔪᔨᓂᖅ ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᒍᑕᐅᒻᒪᕆᑦᓱᓂ 
ᑲᕙᒫᐱᒃᑯᓄᑦ, ᑯᐯᒃ ᑲᕙᒪᖓᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᓄᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓯᖏᓐᓄᑦ ᓄᓇᕕᒻᒦᑐᓄᑦ.

ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓ ᑲᑎᒪᔨᖃᖅᑯᑦ 17-ᓂᒃ: 
ᐊᑕᐅᓯ ᕐᒥ ᒃ ᑭ ᒡᒐᑐ ᕐᑎᖃᕐᓱᑎᑦ ᓄᓇᓖᑦ ᐃᓕᒃᑯ ᑦ 
ᑎᒃᑯᐊᑕᐅᓯᒪᔪᕕᓂᕐᓂᒃ ᓂᕈᐊᕐᓂᖃᕐᑐᕕᓂᐅᑎᓪᓗᖏᑦ 
ᑲᕙᒫᐱᒃᑯᑦ, ᑐᑭᒧᐊᕐᑎᓯᔨ, ᑐᑭᒧᐊᕐᑎᓯᔨᐅᑉ ᑐᖓᓕᐊ ᐊᒻᒪᓗ 
ᓇᔅᑳᐱᒃᑯᑦ ᐊᖓᔪᖅᑳᖓ ᑲᐅᒐᐅᒐᐅᓯᑲᒫᒥᒃ. ᑕᓪᓕᒪᐅᔪᑦ 
ᑲᑎᒪᔩᑦ ᐳᕐᑐᓂᕐᓭᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᑐᑭᒧᐊᕐᑎᓯᔨ 
ᑐᑭᒧᐊᕐᑎᓯᔨᐅᓪᓗ ᑐᖓᓕᐊ, ᑎᒃᑯᐊᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐱᓯᒪᑎᓪᓗᒍ 
ᑲᑎᒪᔨᓂᒃ ᑐᑭᑖᕈᑎᒋᔭᖏᑦ ᑲᔪᓯᔭᐅᑦᓯᐊᖏᒃᑲᓗᐊᕐᒪᖔᑕ 
ᐃᑉᐱᒍᓱᑦᑎᐅᓱᑎᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᐅᓚᑦᓯᒋᐊ ᕐᖃᕐᓂᓄᑦ 
ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᕆᔭᖏᓐᓂᒃ ᑎᒥᐅᔪᖅ.

ᓯᑕᒪᕕᑦᓱᑎᑦ ᑲᑎᒪᔩᑦ ᑲᑎᒪᓲᖑᒻᒪᑕ, ᐃᑲᔪᕐᓯᓂᖃᓲᖅ 
ᐅᕙᓐᓂᒃ ᑲᑎᕐᓱᐃᒍᓐᓇᓯᓂᒃᑯᑦ ᖃᓄᐃᓘᕐᓂᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᓱᒪ ᑦ ᓴ ᓯᐅᕈᑎᑖ ᕐᑎᑕᐅᓯᒪᓂ ᒃ ᑯ ᑦ  ᐱᓯᒪᑎᓪᓗᒋ ᑦ 
ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ, ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒎᓚᐅᕐᑐᒥ 
ᑲᑎᓯᓚᐅᕐᒥᔪᖓ ᑯᐯᒃᒥᐅᓂᒃ ᑲᒪᒋᔭᖃᑎᒋᑦᓱᒋ ᑦ 
ᐱᒻᒪᕆᐅᔪᓂᒃ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᔭᕆᐊᓕᓐᓂᒃ.

ᕕᕗᐊᕆᐅᑎᓪᓗᒍ, ᑲᑎᓯᓚᐅᕐᑐᖓ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᐊᖓᔪᖅᑳᖓᓂᒃ 
ᐱᓕᑉ ᑯᐃᓕᐋᑦᒥᑦ ᑯᐯᒃ ᓯᑎᒥ, ᓯᕗᓪᓕᐹᖑᓚᐅᕐᑐᖅ 
ᑲᑎᑦᓱᓄᑦ ᑕᑯᖃᑦᒌᑦᓱᓄᑦ ᓂᕈᐊᕐᑕᐅᓚᐅᔪᑎᓪᓗᖓ ᑲᑎᕕᒃ 
ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᑐᑭᒧᐊᕐᑎᓯᔨᐅᓂᖓᓄᑦ ᓅᕕᒻᐱᕆ 
2 0 1 5 - ᖑ ᑎ ᓪ ᓗ ᒍ .  ᐅ ᖃ ᓕ ᒪ ᖃ ᑎ ᒌ ᓚ ᐅ ᔪ ᒍ ᑦ 
ᑲ ᒪ ᒋ ᔭ ᐅ ᔭ ᕆ ᐊ ᖃ ᓗ ᐊ ᖕᖑ ᐊ ᑐ ᓂ ᒃ ,  ᐆ ᑦ ᑑ ᑎ ᒋ ᓗ ᒍ 
ᐃᖅᑲᑐᐃᕕᓕᕆᓂᖅ, ᐳᓖᓯᓕᕆᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᕙᒪᒃᑯᓂᒃ 
ᐅ ᑎ ᕆ ᐊ ᕐ ᕕ ᖃ ᕐ ᓂ ᒥ ᒃ  ᐱ ᐅ ᓯ ᕐ ᓲ ᑎ ᐅ ᖕ ᖏ ᑐ ᒃ ᑯ ᑦ 
ᑐᓴᕐᑎᓯᐅᑎᓕᐊᕕᓂᖓᓂᒃ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᐅᓐᓂᓗᕐᕕᒋᔭᖏᑦ 
ᑎᒍᔭᐅᒪᕖᑦ ᖃᓄᐃᓕᖓᓂᕆᔭᖏᓐᓂᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥ. ᐃᒪᐅᑉ 
ᐃ ᖅ ᑲ ᖓ ᒍ ᑦ  ᐱ ᑑ ᑕ ᖅ  ᖃ ᕆ ᑕ ᐅ ᔭ ᓅ ᓕ ᖓ ᔪ ᖅ 
ᑲᔪᓯᑦᓯᐊᕋᔭᖕᖏᑲᓗᐊᕐᒪᖔᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᑕᐅᓯᒪᓂᕕᓂᖓ 
ᐅᖃᓕᒪᒍᑎᒋᓪᓛᐱᓚᐅᔪᒻᒥᔭᕗᑦ. ᐆᑦᑑᐱᕆᐅᑎᓪᓗᒍ, ᑯᐯᒃ 
ᐊᖓᔪᖅᑳᖓ ᑎᑭᓯᒪᒋᐊᕐᑐᓚᐅᔪᒻᒥᔪᖅ ᓄᓇᕕᒻᒧᑦ 
ᐅᒃᑯᐃᓯᒋᐊᕐᑐᓯᒪᑦᓱᓂ ᑐᕐᓱᔫᖅ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᖓᓂᒃ ᐅᒥᐅᔭᕐᒥᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐊᕗᖓᐅᓕᒋᐊᓪᓛᔪᒥᒃ ᐅᖃᓕᒪᖃᑎᒌᑦᓱᒍ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐅᖃᓕᒪᖃᑎᒋᒻᒥᓱᒍ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᑲᕙᒪᖓ ᓄᑖᓂᒃ $147.3 
ᒥᓕᐊᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᔭᒋᐊᕐᓂᒧᑦ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᒨᓕᖓᔪᑦ 
ᐃ ᓅ ᖃ ᑎ ᒌ ᓄ ᑦ  ᐊ ᒻ ᒪ ᓗ  ᐃ ᓕ ᖅ ᑯ ᓯ ᓕ ᕆ ᓂ ᐅ ᑉ 
ᐱᕙᓪᓕᐊᔭᐅᓂᖏᓐᓄᑦ ᓄᓇᖃᖅᑳᓯᒪᔪᓄᑦ ᐃᓄᓐᓄᓗ, 
ᓇᑯᕆᔭᒃᑲ ᐱᖕᖑᑎᑕᐅᓯᒪᓕᕆᐊᖏᑦ.

(ᓴᐅᒥᐊᓂᑦ ᑕᓕᕐᐱᐊᓄᑦ) ᑯᐯᒃ 
ᒥᓂᔅᑕᖓ ᓄᓇᖃᕐᖄᓯᒪᔪᓂᒃ 

ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᕐᓂᒧᑦ ᑲᒪᓲᖅ ᔨᐊᕗᕆ 
ᑭᐊᓕ. ᑯᐯᒃ ᐊᖓᔪᕐᖄᖓ ᕕᓕᑉ 

ᑯᐃᔮᕐ, KRG ᐊᖓᔪᕐᖄᖓ ᔨᐊᓂᕙ 
ᒪᓂᖅ, ᑯᐯᒃ ᒥᓂᔅᑕᖓ 

ᓇᐹᕐᑐᓕᕆᓂᕐᓄᑦ, ᓂᕐᔪᑎᓕᕆᓂᕐᓄᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᓘᒃ 
ᑉᓛᓯᐊ, ᐅᒥᐅᔭᐅᑉ ᓯᕗᓕᕐᑎᖓ ᔮᒃ 
ᓂᕕᐊᕐᓯ, ᐅᖓᕙᐅᑉ ᑭᒡᒐᑐᕐᑎᖓ 

ᑯᐯᑉ ᐅᖃᕐᕕᖓᓂ ᔮᓐ ᐳᓰ, ᐊᒻᒪᓗ 
ᒪᑭᕝᕕᑯᑦ ᐊᖓᔪᕐᖄᖓ ᔫᐱ 

ᑕᕐᕿᐊᐱᒃ ᑐᕐᓱᔫᑉ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᖓᑕ 
ᐅᒃᑯᐃᑕᐅᓂᖓᓂ. 

(From left to right)  
Minister responsible for 

Aboriginal Affairs Geoffrey 
Kelley, Premier Philippe 

Couillard, KRG Chairperson 
Jennifer Munick, Minister of 
Forests, Wildlife and Parks 

Luc Blanchet, Umiujaq Mayor 
Jack Niviaxie, MLA for 

Ungava Jean Boucher, and 
Makivik President Jobie 

Tukkiapik at the inauguration 
of Parc national Tursujuq.

(De gauche à droite)  
Le ministre responsable des 

Affaires autochtones Geoffrey 
Kelley, le premier ministre 

Philippe Couillard,  
la présidente de l’ARK 

Jennifer Munick, le ministre 
des Forêts, de la Faune et des 

Parcs Luc Blanchet, le maire 
d’Umiujaq Jack Niviaxie,  
le député d’Ungava Jean 

Boucher et le président de la 
Société Makivik Jobie Tukkiapik 

lors de l’inauguration du parc 
national Tursujuq. 
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In February, I met Premier Philippe Couillard in 
Québec City, our first face-to-face meeting since my 
election as KRG Chairperson in November 2015. We 
discussed key issues, such as justice, policing and 
government follow-up to the special report by the 
Québec Ombudsman on detention conditions in 
Nunavik. The undersea fibre optic Internet feasibility 
study was also touched on. In October, the Premier 
visited Nunavik to further our conversation and 
discuss the Québec government's new $147.3 million 
action plan for the social and cultural development  
of First Nations and Inuit, which I am pleased to  
see come into being.

Regarding housing and more specifically the new 
interim rent scale for social housing in Nunavik, we 
also made significant progress to help reduce the 
region’s cost of living. Ratified by Conseil des 
ministres (cabinet) in June, the new interim rent scale 
will decrease rent for the vast majority of Nunavik 
tenants. In some cases, the rent reduction will be 
between 20 and 75%. With low-income families 
spending 70% of their income on basic needs, such 
as food and shelter, this development will relieve 
some of the pressure on families, though there is still 
much work to be done.

Youth programming has always been a priority of 
mine. In 2017, instructors from our Cirqiniq Program 
travelled to Igloolik, Nunavut, to take part in a third 
exchange with their Artcirq counterparts. In Nunavik, 
the Cirqiniq Program involved close to 260 youth 
aged 13 and older and was active in ten communities. 
Two-week training sessions were delivered in five 
communities from February through April and again 
in five communities from September through 
December. Also, the Nunavik Rocks Music Program 
continued to help develop artists and musicians from 
across the region through workshops.

Though 2017 is not an Arctic Winter Games year, our 
athletes continued training hard with 140 competitors 
taking part in coastal tryouts in Kangiqsujuaq and 
Inukjuak with hopes of joining our 2018 delegation to 
the South Slave region in the Northwest Territories.  
I greatly enjoyed watching our athletes in Nuuk in 
2016 and support the healthy lifestyle events like the 
Arctic Winter Games encourage. I look forward  
to cheering on Team Nunavik-Québec in March 2018.

nouveau plan d’action du gouvernement du Québec 
pour le développement social et culturel des 
Premières Nations et des Inuits, d’une valeur de 
147,3 millions de dollars, que je suis contente de voir 
prendre forme.

En ce qui concerne le dossier du logement et, plus 
précisément, la nouvelle échelle de loyers intérimaire 
pour l’habitation sociale au Nunavik, nous avons 
également fait des progrès importants qui contribue-
ront à réduire le coût de la vie dans la région. Ratifiée 
par le Conseil des ministres en juin, la nouvelle 
échelle de loyers intérimaire réduira le loyer pour la 
grande majorité des locataires du Nunavik. Dans 
certains cas, la réduction sera de 20 à 75 %. Comme 
les familles à faible revenu du Nunavik consacrent 
plus de 70 % du revenu du ménage à des besoins 
fondamentaux tels que la nourriture et le logement, 
ce pas en avant permettra d’atténuer un peu la pres-
sion sur ces familles, bien qu’il reste encore beaucoup 
de travail à faire.

Les programmes jeunesse ont toujours été pour moi 
une priorité. En 2017, des instructeurs de notre 
Programme Cirqiniq se sont rendus à Igloolik,  
au Nunavut, pour participer à un troisième échange 
avec leurs homologues d’Artcirq. Au Nunavik, le 
Programme Cirqiniq comptait près de 260 jeunes 
âgés de 13 ans et plus et a offert des activités dans 
toutes les communautés. Des séances de formation de 
deux semaines ont été offertes dans cinq communautés 
de février à avril et dans cinq autres communautés de 
septembre à décembre. Le Programme musical du 
Nunavik a, pour sa part, continué d’aider à cultiver  
le talent d’artistes et de musiciens de l’ensemble de 
la région en offrant des ateliers.

Même si 2017 n’était pas une année où se tenaient 
les Jeux d’hiver de l’Arctique, nos athlètes ont 
continué de s’entraîner intensivement. En effet,  
140 Nunavimmiuts ont pris part aux essais côtiers 
qui ont eu lieu à Kangiqsujuaq et à Inukjuak dans 
l’espoir de faire partie de la délégation qui se rendra 
en 2018 dans la région de South Slave, dans les 
Territoires du Nord-Ouest. J’ai eu beaucoup de plaisir 
à regarder nos athlètes à Nuuk en 2016 et à appuyer 
des événements qui encouragent des modes de vie 
sains tels que les Jeux d’hiver de l’Arctique. J’ai très 
hâte d’encourager Équipe Nunavik-Québec en 
mars 2018.

Tant au sein de l’ARK que chez nos partenaires, 
plusieurs anniversaires ont été soulignés en 2017.

La Fédération des coopératives du Nouveau-Québec 
(FCNQ) a célébré son 50e anniversaire. Au fil des ans, 
la FCNQ a aidé l’ARK à mettre en œuvre des mesures 
de réduction du coût de la vie tout en contribuant  
à l’essor du tourisme au Nunavik et en jouant un  
rôle de premier plan dans le développement écono-
mique local.

(ᐱᖓᔪᐊ ᑕᓕᕐᐱᐊᓂᑦ) KRG 
ᐊᖓᔪᕐᖄᖓ ᔨᐊᓂᕙ ᒪᓂᖅ 
ᑭᓪᓕᒋᑦᓴᕈᑎᖃᕐᑎᓗᒍ ᑲᕙᒪᐅᑉ 
ᐸᕐᓇᕈᑎᖓᓄᑦ ᐃᓅᖃᑎᒌᑎᒍᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓕᕐᑯᓯᑎᒍᑦ 
ᐱᕙᓪᓕᐊᑕᐅᓂᖓ ᓄᓇᖃᕐᖄᓯᒪᔪᐃᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᐃᑦ ᕕᕗᐊᕆᐅᑎᓪᓗᒍ 
ᐃᓚᖃᕐᓱᓂ ᑯᐯᒃ ᐊᖓᔪᕐᖄᖓᓂᒃ 
ᕕᓕᑉ ᑯᐃᔮᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᓄᓇᖃᕐᖄᓯᒪᔪᐃᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑯᐯᒃ 
ᑲᕙᒪᖓᑕ ᑭᒡᒐᑐᕐᑎᖏᑦ. 

(Third from right) KRG 
Chairperson Jennifer Munick 
during the announcement  
of the Government Action 
Plan for the Social and 
Cultural Development  
of First Nations and Inuit  
in February with Premier 
Philippe Couillard and  
First Nations and Québec 
government representatives.

(Troisième à partir de  
la droite) La présidente de 
l’ARK Jennifer Munick lors  
de l’annonce du Plan d’action 
gouvernemental pour le 
développement social  
et culturel des Premières 
Nations et des Inuits en février 
en compagnie du premier 
ministre Philippe Couillard  
et de représentants des 
Premières Nations et du 
gouvernement du Québec. 
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ᐃᓪᓗᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓗᐊᕐᑐᒥᒃ ᓄᑖᖑᔪᖅ ᒫᓐᓇᓯᐅᑎᒃ 
ᐃ ᓪ ᓘ ᑉ  ᐊ ᑭᖏ ᑦ  ᐃ ᓪ ᓗ ᖃ ᕐ ᑐ ᓄ ᑦ  ᓄ ᓇ ᕕ ᒻ ᒥ , 
ᐱᕙ ᓪᓕᐊᓂᖃ ᒻᒪᕆᓚᐅ ᕐ ᒥᔪ ᒍ ᑦ  ᐃᑲᔪ ᕐ ᓯ ᒋᐊ ᕐᓂᑯ ᑦ 
ᐊᑭᑭᓪᓖᒋᐊᕆᓂᕐᒥᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᑦ ᐊᑭᑐᔪᕐᒥᐅᖑᓂᖏᓐᓂᒃ. 
ᓱᖅᑯᐃᑕᐅᔪᕕᓂᖅ ᒥᓂᔅᑕᐅᕕᒻᒧᑦ ᔫᓂᒥ, ᓄᑖᖑᔪᖅ 
ᒫᓐᓇᓯᐅᑎᒃ ᐃᓪᓗᐃᑦ ᐊᑭᖏᑦ ᐃᑭᓪᓕᒋᐊᓛᕐᓂᐊᑐᑦ 
ᐊᒥᓲᓂᕐᓴᓄᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᓄᑦ ᐃᓪᓗᓕᓐᓄᑦ. ᐃᓚᖏᓐᓄᑦ, 
ᐃᓪᓘᑉ ᐊᑭᖓ ᐊᑭᑭᓪᓕᒋᐊᓛᕐᑐᖅ 20-ᐅᑉ 75%-ᐅᓪᓗ 
ᐊᑯᓐᓂᖓᓂᒃ. ᑮᓇᐅᑦᔭᓴᑦᓯᐊᖏᑦᑐᑦ ᐃᓚᒌᑦ 70%-ᖏᓐᓂᒃ 
ᑮᓇᐅᑦᔭᓵᒥᑦᑕ ᓂᐅᕕᕈᑎᖃᓲᑦ ᓂᕿᓂᒃ ᐃᓪᓗᒥᑕᓗ 
ᐊᑭᖓᓂᒃ, ᑕᒪᓐᓇ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓂᐅᔪᖅ ᐃᑯᓪᓓᓂᖃᓚᖓᔪᖅ 
ᐅ ᖁ ᒣ ᑦ ᓴ ᓂ ᕆ ᓲᖏ ᓐ ᓂ ᒃ  ᐃ ᓚ ᒌᖑ ᔪ ᑦ ,  ᑭ ᓯ ᐊ ᓂ 
ᐱᓇᓱᐊᒻᒪᕆᒋᐊᖃᖏᓐᓇᑐᒍᑦ.

ᐅ ᕕ ᒃ ᑫ ᑦ  ᐱ ᓇ ᓱ ᐊ ᕈ ᑕ ᐅ ᓂ ᖏ ᑦ  ᑌ ᒪ ᖕ ᖓ ᓕ ᒫ ᖅ 
ᓯᕗᓪᓕᐸᐅᑦᔨᕙᒻᒥᔭᒃᑲ. 2017-ᖑᑎᓪᓗᒍ, ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᔩᑦ 
ᓯᕿᓂᕐ ᐱᓇᓱᐊᕈᑕᐅᓂᖓᓄᑦ ᐃᒡᓗᓕᓕᐊᕐᑐᕕᓃᑦ ᓄᓇᕗᑦᒧᑦ, 
ᐃ ᓚ ᐅ ᒋ ᐊ ᕐ ᑐ ᓱ ᑎ ᑦ  ᐱ ᖓ ᔪ ᒋ ᓕ ᕐ ᑕ ᖓ ᓂ ᒃ 
ᑕᐅᕐᓯᐅᑎᖃᑎᒌᓯᒪᓕᕐᓂᖏᑦ Artcirq-ᑯᓪᓗ. ᓄᓇᕕᒻᒥ, 
ᓯᕿᓂᖅ ᐱᓇᓱᐊ ᕐᑎᓯᒍᑎᖓ ᐃᓚᐅᔨᐊᖃᕐᑐᕕᓂᖅ 
260-ᒐᓛᓂᒃ ᐅᕕᒃᑲᓂᒃ ᐅᑭᐅᓕᓐᓂᒃ 13-ᓂᒃ ᐅᖓᑖᓄᓪᓗ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᐊᕐᓂᖃᕐᑐᕕᓂᐅᑦᓱᑎᑦ ᖁᓕᓂᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ. 
ᒪᕐᕉᓂᒃ ᐱᓇᓱᐊᕐᓂᖃᕐᑐᕕᓃᑦ ᑕᓪᓕᒪᓂᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ 
ᕕᕗᐊᕆᒥᑦ ᐁᕆᓕᒧᑦ ᐊ ᒻᒪᓗ ᐱᒋᐊᓪᓛᒥ ᑦᓱᑎᑦ 
ᑕᓪᓕᒪᐅᒻᒥᔪᓂᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᓯᑦᑎᒻᐱᕆᒥ ᑏᓯᒻᐱᕆᒧᑦ. 
ᐊᒻᒪᓗ, ᓄᓇᕕᒃ ᓂᑦᔭᓗᑦᑖᓯᑎᒃ ᐱᓇᓱᐊᕈᑕᐅᓂᖓ 
ᑲᔪᓯᓂᖃᕐᓂᒥᔪᖅ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᓂᑦᔭᓗᑦᑖᑎᓂᒃ 
ᓄᓇᕕᒻᒥ ᑲᑎᒪᓂᐊᕈᓯᖃᕐᑎᓯᓂᒃᑯᑦ.

ᐊ ᕐ ᕌ ᒍ ᖓ  2 0 1 8  ᐅ ᑭ ᐅ ᕐ ᑕ ᑐ ᒥ  ᐅ ᑭ ᐅ ᒃ ᑯ ᑦ 
ᐱᖕᖑᐊᓂᕐᔪᐊᓇᐅᓛᕐᒪᑦ, ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᕐᒥᑦ ᐱᖕᖑᐊᑎᕗᑦ 
ᑲᔪᓯᓚᐅ ᕐᑐ ᑦ ᐱᒋᐅ ᕐᓴᕋᓱᐊ ᒻᒪᕆᓐᓂᒥ ᒃ 140 -ᓂ ᒃ 
ᐱᖕᖑᐊᖃᑎᖃᕐᓱᑎᑦ ᐆᑦᑐᕋᕆᐊᕐᑐᓯᒪᑎᓪᓗᒋᑦ ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᒥ 
ᐃᓄᑦᔪᐊᒥᓗ ᐃᓚᐅᒍᓐᓇᓯᒋᐊᕐᑐᕋᓱᐊᕐᓱᑎᑦ 2018-ᒥ 
ᐱᖕᖑᐊᓂᕐᔪᐊᓕᐊᓛᕐᑐᓄᑦ ᓴᐅᔅ ᓯᓖᕝ-ᒧᑦ ᓄᓇᑦᓯᐊᒦᑦᑐᒧᑦ. 
ᐊᓕᐊᒋ ᒻᒪᕆᓚᐅᕐᑕᑲ ᐱᖕᖑᐊᑏᑦ ᑕᑯᓐᓇᕆᐊᖏᑦ 
ᐱᖕᖑᐊᖃᑦᑕᑎᓪᓗᒋᑦ ᓅᒃᒥ 2016 ᐊᕐᕌᒍᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑫᓪᓗᑐᐃᓂᖏᓐᓂᒃ ᐃᓗᓯᕐᓱᓯᐊᕐᓇᑐᓂᒃ ᐃᓅᒍᓯᕐᓂᒃ 
ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕐᑎᓯᒍᑎᒋᔭᖏᓐᓂᒃ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ ᐅᑭᐅᒃᑯᑦ 
ᐱᖕᖑᐊᓂᕐᔪᐊᖑᔪᖅ. ᓂᕆᐅᒋᔭᖃᖅᑯᖓ ᑫᓪᓗᑐᐃᓛᕆᐊᒐᓂᒃ 
ᓄᓇᕕᒃ-ᑯᐯᒃ ᐃᓕᒌᑦᑐᖁᑎᖏᓐᓂᒃ ᒫᑦᔨ 2018-ᖑᓕᕐᐸᑦ.

ᑕᒪᒋᓐᓂᒃ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓ ᐃᑲᔪᑎᒌᖃᑎᕗᓪᓗ, 
2017 ᐊᕐᕌᒍᖓ ᐱᒻᒪᕆᐅᔪᓂᒃ ᓇᓪᓕᐅᓂᕐᓯᐅᕕᐅᓚᐅᕐᑐᖅ.

ᐃᓚᒌᓴᒃᑯᑦ ᑯᐯᒃ ᑕᕐᕋᖓᓂᒃ ᓇᓪᓕᐅᓂᕐᓯᐅᓂᖃᕐᒥᔪᖅ 
50-ᓂᒃ ᐊᕐᕌᒍᕐᓂᒃ. ᐊᕐᕌᒍᐃᑦ ᓈᓕᕐᑎᓗᒋᑦ, ᐃᑲᔪᕐᓯᓯᒪᓕᕐᑐᖅ 
ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓ ᐊᑐᓕᕐᑎᓯᑎᓪᓗᒍ ᓄᓇᕕᒻᒥ 
ᐊ ᑭ ᑐ ᔫ ᕐ ᒥ ᐅᖑᓂᖏ ᑦ ᑕ  ᐃ ᑯ ᓪ ᓓ ᒋ ᐊ ᕐ ᑎ ᓯ ᒍ ᑎ ᓂ ᒃ 
ᐃᑲᔪᕐᓯᓂᖃᕐᒥᓱᓂ ᐱᕈᕐᐸᓕᐊᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᓄᓇᕕᐅᑉ 
ᐳᓛᕆᐊᑐᓕᕆᓂᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᓄᐃᓘᕐᑎᐅᓚᕆᖃᑕᐅᑦᓱᓂ 
ᓄᓇᓖᑦ ᒪᑭᑕᒐᓱᐊᕐᓂᓕᕆᔭᖏᓐᓂᒃ.

ᐱᒻᒪᕆᐅᓚᐅᕐᒥᔪᖅ ᐊᕐᓇᓄᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ, ᓴᑐᕐᕖᑦ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐊ ᕐ ᓀ ᑦ  ᑲ ᑐ ᑦ ᔨ ᖃ ᑎ ᒌ ᓐ ᓂ ᖓ  ᓄ ᓇ ᕕ ᒻ ᒥ 
ᓇᓪᓕᐅᓂᕐᓯᐅᓂᖃᓚᐅᕐᒥᔪᖅ ᖁᓕᒋᓕᕐᑕᖓᓂᒃ ᐊᕐᕌᒍᕐᒥᒃ. 
ᐅ ᐱ ᒍ ᓱ ᑉ ᐳᖓ  ᑲ ᑎ ᕕ ᒃ  ᓄ ᓇ ᓕ ᓕ ᒫ ᑦ  ᑲ ᕙ ᒪᖓ 
ᐃᑲᔪ ᕐᓯᓂᖃᓲᖑᒻᒪ ᑦ ᓴᑐ ᕐᕖ ᑦ ᐱᓇᓱᐊ ᕐ ᑕᖏᓐᓂ ᒃ 
ᑎᒍᓯᒋᐊᕐᓯᒪᓂᒃᑯᑦ ᖃᓄᐃᖕᖏᓯᐊᕆᐊᖃᕐᓂᖏᓐᓂᒃ ᐊᕐᓀᑦ 
ᓄᓇᕕᐅᑉ ᓄᓇᓕᖏᓐᓂᒃ ᐃᓕᒃᑯᑦ.

ᑭᖑ ᓪ ᓕ ᐹ ᒥ ,  ᑲ ᑎᕕ ᒃ  ᓄᓇᓕᓕ ᒫ ᑦ  ᑲ ᕙ ᒪᖓ ᑕ 
ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᒍᓐᓇᓂᐊᕐᑐᓂᒃ ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᑎᓯᓂᕐᒧᑦ ᐱᑦᔪᔨᕕᖓ 
ᓇᓪᓕᐅᓂᕐᓯᐅᓂᖃᓚᐅᕐᒥᔪᖅ 25-ᕆᓕᕐᑕᖓᓂᒃ ᐊᕐᕌᒍᕐᒥ. 
ᓇ ᓪᓕᐅᓂ ᕐ ᓯᐅᓂᖅ ᐱᓪᓗᒍ ,  ᐊᖅ ᑯᑎ ᑦ ᓴᓕᐅ ᕐᓂᖅ 
ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᒍᓐᓇᓂᐊ ᕐᑐᓂ ᒃ ᐱᓇᓱᒐ ᑦᓴᖃ ᕐᑎᓯᓂᕐᒧ ᑦ 
ᑲᑎᒪᓂᒻᒪᕆᖃᕐᑎᑕᐅᓂᖓ ᑲᑎᑎᑦᓯᓚᐅᖅᑯᖅ 100-ᓂᒃ 
ᐱ ᓯ ᒪ ᔪ ᓂ ᒃ  ᓄ ᓇ ᕕ ᒻ ᒥ  ᐊ ᒻ ᒪ ᓗ  ᑯ ᐯ ᒃ ᒥ 
ᑲᔪᓯᐅᑦᔨᔭᐅᒋᐊᖃᕐᓂᖏᓐᓄᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᔭᐅᓂᖓ ᓄᓇᕕᒃ 
ᐱᓇᓱᑦᑎᑖᕋᓱᐊᕈᓐᓇᕕᖃᕐᑎᓯᓂᖅ ᐱᑦᔪᑎᒋᑦᓱᒍ.

ᑕ ᒃᑯᖓ ᑎᑭᑦᓱᒍ , ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓ 
ᐅᒃᑯᐃᖔᕐᑎᓯᓂᖓ ᐱᓇᓱᕝᕕᒥᓂᒃ ᓲᖑᔫᓂᖃᖏᓐᓇᓚᐅᕐᑐᖅ 
ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕐᑎᓯᑎᓪᓗᒋᑦ ᑰᑦᔪᐊᕌᐱᒻᒥ ᒫᑦᔨᐅᑎᓪᓗᒍ, 
ᐅᒥᐅᔭ ᕐ ᒥ ᐆ ᑦ ᑑᐱᕆᐅᑎᓪᓗᒍ ᐊ ᒻ ᒪᓗ ᑰ ᑦ ᔪᐊᒥ 
ᑏᓯᒻᐱᕆᐅᑎᓪᓗᒍ ᐅᕙᑦᑎᓂ ᐃᑲᔪᕐᓯᒋᐊᕈᑎᐅᑎᓪᓗᒍ 
ᐱᓇᓱᒍᒪᒐᔭᕐᑐᓂᒃ ᓯᕗᓂᑦᑎᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᐅᓂᕐᒧᑦ 
ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᐅᓂᐅᓪᓗ ᐃᓂᖏᓐᓄᑦ ᑎᒥᐅᔪᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᖃᐅᔨᒪᑎᑦᓯᓯᐊᕐᓂᑯᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᓂᒃ ᑐᓂᓯᓂᕆᓲᑦᑎᓂᒃ 
ᐱᑦᔪᔨᒍᑎᑦᑎᓂᒃ. ᓇᑯᕐᓴᓚᐅᕐᒥᔪᖓ ᐃᓚᐅᒍᓐᓇᓚᐅᕆᐊᕋᓂᑦ 
ᐱᒋᐊᕐᑎᑕᐅᓂᕆᔭᖓᓂᒃ ᓯᕗᓪᓕᐹᖓᔪᖅ ᑯᐯᒃᒥ ᒥᓂᔅᑕᐅᕖᑦ 
ᖃᓄᕐᑑᓂᖏᑦ ᐱᓇᓱᒐᕐᓄᑦ ᐃᑎᕐᑎᓯᕙᓪᓕᐊᕋᓱᐊᕐᓂᒥᒃ 
ᓄᓇᖃᖅᑳᓯᒪᔪᓂᒃ ᐃᓄᓐᓂᓗ.

ᐊᕌᒎᓚᐅᕐᑐᒥᒃ, ᐆᑦᑑᐱᕆ 27-ᖑᑎᓪᓗᒍ, ᐃᓚᒋᔭᐅᓚᐅᕐᒥᔪᖓ 
ᑯᐯ ᒃ ᑯ ᑦ  ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ ᐅ ᒃ ᑯᐃᓯᒋᐊ ᕐ ᑐ ᓯᒪᑎᓪᓗᒋ ᑦ 
ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᒥᑦ ᑐᕐᓱᔫᕐᒥᑦ ᐅᒥᐅᔭᕐᒥ ᐁᓯᒪᒻᒥᑎᓪᓗᒋᑦ ᑯᐯᒃ 
ᐊᖓᔪᖅᑳᖓ ᐱᓕᑉ ᑯᐃᓕᐊᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᒥᓂᔅᑕᐅᔫᒃ ᑭᐊᓕ 
ᐊᒻᒪᓗ ᓘᒃ ᐸᓛᓐᓯᐊᑦ. ᑖᓐᓇ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᓯᑕᒪᒋᓕᕐᑕᖓ 
ᑲᓇᑕᒥ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᐅᖃᑕᐅᓕᕐᑐᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᑯᐯᒃᒥ 
ᐊᖏᓂᕐᐸᐅᓱᓂ. ᐊᒻᒪᓗ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓕᕆᓂᕐᒧᓭᓐᓇᖅ, ᑲᑎᕕᒃ 
ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓ ᐱᒋᐊᕐᑎᓯᓚᐅᕐᒥᔪᖅ ᓄᑖᒥᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥ 
ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓄᑦ ᐱᒋᐊᕐᑎᓯᒍᑎᒥᒃ, ᐋᖅᑭᓱᕐᑕᐅᓯᒪᓂᖃᕐᓱᓂ 
ᐊᒥᓲᓂᕐᓴᓂᒃ ᐳᓛᕆᐊᕐᑎᓯᒍᓐᓇᕕᖃᕐᓂᒥᒃ ᓄᓇᕕᐅᑉ 
ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᖏᓐᓄᑦ ᐱᑦᔪᑎᒋᑦᓱᒋᑦ ᐃᓚᐅᔫᔪᐃᑦ ᔦᒥᓯ ᐯ 
ᐊᒻᒪᓗ ᑯᐯᒃ ᑕᕐᕋᖓᑕ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᖓ ᑐᓂᓯᓂᒃᑯᑦ 
ᑭ ᖕᖒᒪᓇ ᕐ ᑐ ᓂ ᒃ  ᑮᓇ ᐅ ᔭ ᕐ ᑎ ᒍ ᑦ  ᐃ ᑲ ᔪ ᕐ ᓯ ᓂ ᕐ ᒥ ᒃ 
ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓕᐊᕈᑎᑦᓴᓂᒃ. ᐅᓄᕐᓂᖏᑦ ᐳᓛᕆᐊᕐᑐᕕᓃᑦ 
ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓄᑦ ᒪᕐᕈᕕᓪᓗᐊᑐᒥᒃ ᐊᒥᓲᓂᕐᓴᐅᓕᕐᑐᕕᓃᑦ 
2014-ᒥᑦ 2016-ᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑕᒪᑦᓱᒪᐅᑉ ᐱᓇᓱᐊᕈᑕᐅᓂᖓ 
ᐱᕕᑦᓴᖃᕐᑎᓯᓚᖓᔪᖅ ᐊᒥᓲᓂᕐᓴᓂᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᓂᒃ 
ᐳᓛᕆᐊᕈᓐᓇᓂᖏᓐᓂᒃ ᐊᓕᒋᔭᖃᕆᐊᕐᑐᓗᑎᑦ ᓄᓇᕕᐅᑉ 
ᓄᓇᑦᓯᐊᖁᑎᒋᔭᖏᓐᓂᒃ.

ᑐᖓᓕᕆᓕᕐᑕᖓᓂᒃ ᐊᕐᕌᒍᕐᒥᒃ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ 
ᑲᕙᒪᖓᓄᑦ ᐃᑦᓱᕙᐅᑕᒋᔭᐅᓕᕐᑎᓗᖓ, ᐱᓇᓱᖃᑎᒋᑦᓱᒋᑦ 
ᐊᒥᓲᔪᑦ ᐱᓇᓱᖃᑎᒋᓲᕗᑦ, ᑎᒥᐅᔪᖅ ᐱᓯᒪᓕᕐᑐᖅ ᐊᖏᔪᒥᒃ. 
ᓂᕆᐅᒋᔭᖃᖅᑯᖓ ᑲᔪᓯᓚᖓᒋᐊᕋᓂᒃ ᐱᓇᓱᒍᑦᔨᓂᕐᒥᒃ 
ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᓕᒫᓂᒃ.

ᔨᐊᓂᕗ ᒪᓂᒃ

ᑐᑭᒧᐊᕐᑎᓯᔨ 

KRG ᐊᖓᔪᕐᖄᖓ ᔨᐊᓂᕙ ᒪᓂᖅ 
ᐊᑎᓕᐅᕐᓱᓂ ᓯᕗᓪᓕᐹᒥᒃ ᒥᓂᔅᑌᑦ 
ᐋᕐᕿᓯᒪᐅᑎᖓᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᓕᕆᓂᐅᑉ 
ᐊᑕᐅᓯᐅᓕᑎᑕᐅᓂᖓᓂᒃ 
ᓄᓇᖃᕐᖄᓯᒪᔪᐃᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᐃᑦ 
ᔫᓂ 13-ᖑᑎᓪᓗᒍ ᐃᓚᖃᕐᓱᓂ 
ᔨᐊᕗᕆ ᑭᐊᓕᒥᒃ, ᒥᓂᔅᑕᖓ ᑲᒪᓲᖅ 
ᓄᓇᖃᕐᖄᓯᒪᔪᓂᒃ 
ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᕐᓂᒧᑦ.

KRG Chairperson  
Jennifer Munick signing  
the first Ministerial Strategy 
for Labour Market Integration  
of First Nations and Inuit 
People on June 13 with 
Geoffrey Kelley, Minister 
responsible for Aboriginal 
Affairs.

La présidente de l’ARK 
Jennifer Munick signant  
la première Stratégie 
ministérielle d’intégration 
professionnelle des Premières 
Nations et des Inuits le 13 juin 
avec le ministre responsable 
des Affaires autochtones 
Geoffrey Kelley.
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Événement marquant pour les femmes au Nunavik, 
l’Association des femmes inuites du Saturviit a 
célébré son 10e anniversaire. Je suis fière que l’ARK 
soutienne les travaux de l’Association Saturviit qui 
favorise le bien-être des femmes dans toutes les 
communautés du Nunavik.

Enfin, le Service de l’emploi durable de l’ARK a 
célébré son 25e anniversaire. Pour souligner l’événe-
ment, le Service a organisé le colloque intitulé Tracer 
la voie de l’emploi durable qui a réuni 100 partici-
pants des quatre coins du Nunavik et de la province 
pour continuer le développement des ressources 
humaines de notre région.

À cet effet, les activités portes ouvertes de l’ARK 
jouent un rôle important. Des activités portes 
ouvertes ont eu lieu cette année à Kuujjuaraapik en 
mars, à Umiujaq en octobre et à Kuujjuaq en 
décembre dans le but d’attirer de futurs employés et 
gestionnaires au sein de notre organisme. J’ai égale-
ment été heureuse de participer au lancement de la 
première Stratégie ministérielle d’intégration profes-
sionnelle des Premières Nations et des Inuits.

Par ailleurs, j’ai accompagné cette année une déléga-
tion du gouvernement du Québec à l’inauguration du 
parc national Tursujuq à Umiujaq. Tursujuq est le 
quatrième parc national au Nunavik et le parc 
national le plus grand du Québec. Toujours en ce qui 
concerne les parcs, l’ARK a lancé une nouvelle initia-
tive de Parcs Nunavik pour encourager et faciliter 
l’accès des bénéficiaires de la Convention de la Baie-
James et du Nord québécois aux divers parcs natio-
naux au Nunavik en fournissant une aide financière 
pour le transport. Le nombre de visiteurs dans les 
parcs a doublé de 2014 à 2016, et cette initiative 
devrait permettre à un plus grand nombre encore de 
Nunavimmiuts de profiter des trésors naturels de la 
région.

Au cours de ma deuxième année à titre de prési-
dente, l’ARK a accompli beaucoup en travaillant avec 
ses nombreux partenaires. Je me réjouis à la pers-
pective de poursuivre ce travail au nom de tous les 
Nunavimmiuts.

La présidente,

Jennifer Munick 

Both within the KRG and with our partners, 2017 
marked some important anniversaries.

The Federation of Cooperatives of Northern Québec 
is celebrating its 50th anniversary. Over the years,  
it has helped the KRG implement regional cost-of-
living reduction measures while also helping grow 
Nunavik’s tourism and playing a key role in local 
economic development.

In an important milestone for women in Nunavik,  
the Saturviit Inuit Women’s Association of Nunavik 
celebrated its 10th year. I’m proud the KRG supports 
Saturviit’s work in fostering the well-being of women 
in every Nunavik community.

Finally, the KRG Sustainable Employment Department 
celebrated its 25th anniversary. To mark the event, the 
Mapping the Way to Sustainable Employment 
Symposium brought together 100 participants from 
across Nunavik and the province to continue develo-
ping our region’s human resource potential.

To that end, the KRG open house program remained 
strong with events in Kuujjuaraapik in March, in 
Umiujaq in October and in Kuujjuaq in December 
helping us attract future employees and managers to 
the organization. I was also pleased to be a part of 
launching the first provincial Ministerial Strategy for 
Labour Market Integration of First Nations and Inuit.

This past year, I also accompanied a Québec delegation 
to mark the official opening Parc national Tursujuq in 
Umiujaq. This is Nunavik's fourth national park and 
Québec's largest. Also regarding parks, the KRG 
launched a new Nunavik Parks initiative, which is 
designed to increase access to Nunavik’s national 
parks by beneficiaries of the James Bay and Northern 
Québec Agreement by providing needed financial 
assistance for travel. The number of visitors to the 
parks doubled from 2014 to 2016 and this program 
should allow even more Nunavimmiut to enjoy the 
region’s natural treasures.

In my second year as KRG chairperson, through 
working with our many partners, the organization has 
accomplished a lot. I look forward to continuing the 
KRG’s work on behalf of all Nunavimmiut.

Jennifer Munick

Chairperson 

KRG ᐊᖓᔪᕐᖄᖓ ᔨᐊᓂᕙ ᒪᓂᖅ 
ᑐᓂᓯᑦᓱᓂ ᐃᓕᑕᕆᔭᐅᒍᑎᑖᖓᓂᒃ 
ᓵᔪᐃᓕ ᐅᐃᑖᓗᑦᑑᑉ 
ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕐᑎᓗᒍ ᐃᓚᒌᓴᒃᑯᑦ 
50-ᓂ ᐊᕐᕌᒍᕐᕕᓯᐅᓂᖏᓐᓂ.

KRG Chairperson  
Jennifer Munick presenting  
an honorary plaque to  
Sarollie Weetaluktuk at  
an event marking the  
50th anniversary of the FCNQ.

La présidente de l’ARK 
Jennifer Munick remettant 
une plaque honorifique  
à Sarollie Weetaluktuk  
lors d’un événement  
organisé pour souligner le  
50e anniversaire de la FCNQ.
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ᑲᒪᔨᒻᒪᕆᐅᑉ ᐅᖃᐅᓯᑦᓴᖏᑦ

Message from the Director General

Mot du directeur général

Inukjuak at dusk.

ᓯᕿᓂᖅ ᓂᐱᓕᕐᑎᓗᒍ ᐃᓄᒃᔪᐊᒥ.

Inukjuak au crépuscule.
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Appointed by the KRG Council,  
the duties of the Director General  

are stipulated in section 303 of the  
Act respecting Northern Villages and  
the Kativik Regional Government  
(Kativik Act). Specifically, the Director 
General manages the KRG’s affairs, 
ensures plans and programs are carried 
out, exercises authority over KRG  
department directors and officers  
(with the exception of the Secretary),  
and obtains, examines and presents  
to the Executive Committee projects 
prepared on matters requiring Executive 
Committee or Council approval.

As well, the Director General ensures departmental 
budgets comply with agreements signed with various 
governments and the orientations of the organiza-
tion. He also satisfies himself that KRG moneys are 
used in accordance with the appropriations contained 
in the organization’s budget, ordinances and resolu-
tions, and participates in discussions around preparing 
annual financial statements. In accordance with the 
Kativik Act, all communications between the 
Executive Committee and KRG staff are made 
through the Director General. Finally, the Director 
General participates and provides advice during all 
Executive Committee and Council meetings.

Each year, quarterly KRG council sittings total  
16 days. Careful planning is carried out by the Director 
General to ensure topics reviewed cover KRG affairs, 
including activity reporting, the approval of funding 
and the renewal of agreements for the delivery of 
essential public services and other programs, as well 
as priority issues identified as useful for public infor-
mation. For each sitting, the Director General 

Le directeur général est nommé par  
le Conseil de l’ARK. Les tâches qui  

lui incombent sont énoncées dans  
l’article 303 de la Loi sur les villages 
nordiques et l’Administration régionale 
Kativik (Loi Kativik). Plus particulièrement, 
le directeur général administre les affaires 
de l’ARK, assure la réalisation des plans  
et des programmes, exerce l’autorité  
sur les directeurs de services et les  
fonctionnaires de l’ARK (à l’exception  
de la secrétaire), et obtient, examine  
et présente au Comité administratif  
les projets portant sur les matières  
qui requièrent l’approbation du  
Comité administratif ou du Conseil.

En outre, le directeur général veille à ce que les 
budgets respectent les ententes signées avec les 
gouvernements et les orientations de l’organisme.  
Il s’assure que l’argent de l’ARK est employé confor-
mément aux affectations que comportent le budget, 
les ordonnances et les résolutions, et participe aux 
discussions concernant la préparation des états 
financiers annuels. Conformément à la Loi Kativik, 
toutes les communications entre le Comité adminis-
tratif et le personnel de l’ARK se font par l’entremise 
du directeur général. Enfin, le directeur général parti-
cipe et fournit des conseils à toutes les assemblées 
du Comité administratif et du Conseil.

Chaque année, les assemblées trimestrielles du 
Conseil de l’ARK totalisent 16 jours. Les assemblées 
requièrent une planification rigoureuse de la part du 
directeur général afin que les sujets abordés couvrent 
les affaires de l’ARK, incluant les rapports d’activité, 
l’approbation de financement et le renouvellement 
d’ententes pour la prestation des services publics 
essentiels et d’autres programmes ainsi que des 
questions prioritaires considérées comme étant des 
informations utiles pour le public. Pour chaque 
assemblée, le directeur général coordonne les prépa-
ratifs avec les directeurs de services et les invités et 
valide tous les rapports d’activité de même que 
toutes les résolutions et présentations.

Les membres du Comité administratif se rencontrent 
toutes les deux semaines, et le directeur général  
s’assure que les membres sont bien informés des 
dossiers importants. En collaboration avec les direc-
teurs de services, le directeur général présente des 
solutions réalisables lors de ces réunions pour faire 
l’objet de discussions. Tout au long de l’année, le 
directeur général assure régulièrement la liaison avec 
les membres du Comité administratif par courriel ou 
d’autres moyens.

Tous les directeurs de l’ARK relèvent du directeur 
général. Des réunions individuelles ou de groupe ont 
lieu régulièrement avec les directeurs afin d’assurer 
des communications efficaces, la cohésion des 

ᒣᑯ ᑯᐊᑕ,  
ᑲᒪᔨᒻᒪᕆ.

Michael Gordon,  
Director General.

Michael Gordon,  
directeur général.
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ᑎᒃᑯᐊᑕᐅᓯᒪᓲᖅ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ 
ᑲᕙᒪᖓᑕ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ, 

ᑲᒪᒋᔭᕆᒋᐊᓕᖏᑦ ᑲᒪᔨᒻᒪᕆᐅᑉ 
ᐊᓪᓚᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐊᕕᑦᑐᓯᒪᔪᒥᒃ 303-ᒥ 
ᒪᓕᒐᖅ ᓲᓱᒋᔭᓕᒃ ᑲᕙᒫᐱᒃᑯᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᓂᒃ (ᑲᑎᕕᐅᑉ 
ᒪᓕᒐᖓ). ᐱᓗᐊᕐᑐᒥᒃ, ᑲᒪᔨᒻᒪᕆᒃ 
ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᖃᓲᖅ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ 
ᑲᕙᒪᖓᑕ ᐱᓇᓱᐊᕈᑎᒋᒋᐊᓕᖏᓐᓂᒃ, 
ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᑎᑦᓯᓯᐊᕐᓱᓂ ᐸᕐᓇᓯᒪᒍᑕᐅᔪᓂᒃ 
ᐱᓇᓱᐊᕈᑎᐅᒋᐊᓕᓐᓂᓗ, 
ᐊᖓᔪᖅᑲᐅᕕᖃᕐᓱᓂ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ 
ᑲᕙᒪᖓᑕ ᐱᑦᔪᔨᕕᖏᑦᑕ 
ᑲᒪᔨᒻᒪᕆᖏᓐᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᓐᓂᓗ 
(ᐊᓪᓚᑎ ᖏᑦᑐᑑᑎᓪᓗᒍ), ᑎᒍᓯᓲᖑᑦᓱᓂ, 
ᖃᐅᔨᓴᕐᓱᒋᓗ ᑐᓂᓯᓂᐊᓕᕋᒥ ᐳᕐᑐᓂᕐᓭᑦ 
ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ ᐱᓇᓱᐊᒐᑦᓴᐅᔪᓂᒃ 
ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᕐᑎᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ 
ᐊᖏᕈᑕᐅᒋᐊᓕᓐᓂᒃ ᐳᕐᑐᓂᕐᓭᑦ 
ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᓘᓐᓃᑦ 
ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫ ᑲᕙᒪᖓᑕ.

ᐊᒻᒪᓗ, ᑲᒪᔨᒻᒪᕆᒃ ᐃᑉᐱᒋᔭᖃᓲᖅ ᐱᑦᔪᔨᕖᑦ ᑮᓇᐅᔭᖏᑦᑕ 
ᑐᕌᒐᖏᑦ ᒪᓕᑦᓯᐊᕋᓗᐊᕐᒪᖔᑕ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᓄᑦ 
ᓭᓂᕐᑕᐅᓯᒪᔪᓄᑦ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓄᑦ ᑲᕙᒪᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑎᒥᐅᔪᓄᑦ. ᐃᒻᒥᓂᒃ ᓈᒻᒪᓯᓕᕐᑎᓲᖑᒻᒥᔪᖅ ᑲᑎᕕᒃ 
ᓄ ᓇ ᓕ ᓕ ᒫ ᑦ  ᑲ ᕙ ᒪ ᖓ  ᑮ ᓇ ᐅ ᔭ ᖁ ᑎ ᖏ ᑦ 
ᐊᑐᕐᑕᐅᓯᐊᖕᖏᑲᓗᐊᕐᒪᖔᑕ ᒪᓕᑦᓱᒋᑦ ᐋᖅᑭᑕᐅᒪᓂᖏᑦ 
ᐊᑐᕐᑕᐅᔪᑦᓴᐅᓂᖏᓐᓄ ᑎᒥᐅᔫᑉ ᑐᕌᒐᕆᔭᖏᑦ, ᒪᓕᒐᒻᒪᕆᖏᑦ 
ᐊ ᒻ ᒪ ᓗ  ᑐ ᑭ ᑖ ᕈ ᑎᖏ ᑦ  ᐃᓚ ᐅᓂᖃ ᓲᖑ ᒻ ᒥ ᓱ ᓂ ᓗ 
ᐅᖃᓕᒪᖃᑎᒌᑦᑐᓂᒃ ᐊᑐᐃᕐᓇᕈᕐᑎᕆᔪᓂᒃ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ 
ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᐅᑎᐅᓲᓂᒃ ᒪᓕᑦᓱᒋᑦ ᑲᑎᕕᐅᑉ ᒪᓕᒐᖏᑦ, 
ᑐᓴᐅᒪᖃᑎᒌᑦᑎᓯᓂᖃᓲᖅ ᑲᒪᔨᒻᒪᕆᒃ ᐳ ᕐᑐᓂᕐᓭ ᑦ 
ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓂ ᒃ ᑲᑎᕕ ᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫ ᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ 
ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᓐᓄᑦ. ᑭᖑᓪᓕᐹᒥ. ᑲᒪᔨᒻᒪᕆᒃ ᐃᓚᐅᓂᖃᓲᖅ 
ᑐᓂᓯᓲᖑᑦᓱᓂᓗ ᖃᓄᐃᓘᒋᐊᖁᔨᓂᕐᒥᒃ ᑲᑎᒪᓂᖃᓕᑐᐊᕐᒪᑕ 
ᐳᕐᑐᓂᕐᓭᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ ᑲᑎᒪᔨᑐᐃᓐᓇᖏᓪᓗ.

ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ, ᐱᖓᓱᐃᑦ ᑕᖅᑮᑦ ᓈᒋᐊᑕᒫᑦ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ 
ᑲᕙᒪᖓᑕ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ ᐃᑦᓱᕙᖃᑎᒌᓲᑦ ᑲᑎᑦᓱᒋᑦ 16 
ᐅᓪᓗᐃᑦ. ᐃᑉᐱᒍᓱᑦᓯᐊᓱᓂ ᐸᕐᓇᓂᖃᓲᖅ ᑲᒪᔨᒻᒪᕆᒃ 
ᑲ ᒪ ᒋ ᔭ ᐅ ᔪ ᑦ  ᑲ ᑎ ᕕ ᒃ  ᓄ ᓇ ᓕ ᓕ ᒫ ᑦ 
ᑲ ᕙ ᒪᖓᓅᓕᖓ ᑦ ᓯ ᐊ ᕋᓗ ᐊ ᕐ ᒪᖔᑕ ᐃᓚᐅᑎ ᓪᓗ ᒋ ᑦ 
ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᕕᓃᑦ ᑐᓴᕐᑎᓯᐅᑎᖏᑦ, ᐊᖏᕈᑕᐅᓂᖏᑦ 
ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᐅᑏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᑕᐅᓯᓕᕐᑎᑕᐅᓂᕆᓲᖏᑦ 
ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑏᑦ ᑐᓂᔭᐅᓂᕆᒋᐊᓕᖏᓐᓄᑦ ᓄᐃᑕᓪᓗᑐᕆᐊᓖᑦ 
ᐃᓄᓕᒫᓄᑦ ᐱᒍᑦᔨᐅᑎᐅᓲᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓯᖏᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᑎᓯᒍᑏᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᓯᕗᓪᓕᐸᐅᑦᔭᐅᔭᕆᐊᓕᓐᓂᒃ ᓇᓗᓀᕐᑕᐅᓯᒪᔪᑦ 
ᐊᑐᕐᓇᑑᒋᐊᖏᓐᓂᒃ ᖃᐅᔨᑎᑦᓯᒍᑕᐅᓗᑎᑦ ᐃᓄᓕᒫᓄᑦ. 
ᐃᑦᓯᕙᖃᑎᒌᓕᑐᐊᕐᒪᑕ, ᑲᒪᔨᒻᒪᕆᒃ ᑐᑭᒧᐊᕐᑎᓯᓲᖅ 
ᐊᑐᐃᓐᓇᕈ ᕐᑎᕆᓂᐅᔪᓂᒃ ᐃᓚᖃᕐᓱᓂ ᐱᑦᔪᔨᕖᑦ 
ᑲᒪᔨᒻᒪᕆᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᙯᖁᔭᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᑲᑎᒪᓂᕐᒧᑦ 
ᓱᖅᑯᐃᒋᐊᖃᑦᑕᓱᒋᑦ ᐃᓘᓐᓇᓕᒫᖏᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᓂᕕᓂᐅᔪᓂᒃ 
ᑐᓴᕐᑎᓯᐅᑏᑦ, ᑐᑭᑖᕈᑏᑦ ᓴᖅᑭᑎᑦᓯᓃᓪᓗ.

ᐳᕐᑐᓂᕐᓭᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ ᑲᑎᒪᓲᑦ ᒪᕐᕈᕕᑦᓱᑎᑦ ᐱᓇᓱᐊᕈᓯᕐᒥᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᑲᒪᔨᒻᒪᕆᒃ ᐃᑉᐱᒋᔭᖃᑦᓯᐊᓲᖅ ᑲᑎᒪᔩᑦ 
ᑐᓴᐅᒪᑦᓯᐊᑎᑦᓱᒋᑦ ᐱᒻᒪᕆᖕᖑᐊᓂᒃ ᐱᓇᓱᐊᕈᑕᐅᔪᓂᒃ. 
ᐃᑲᔪᖃᑎᒌ ᑦ ᓱᑎ ᑦ ᐱ ᑦ ᔪᔨᕖ ᑦ ᑲᒪᔨ ᒻ ᒪᕆᖏᓪᓗ , 
ᐋᖅᑭᒋᐊᕈᑎᐅᒍᓐᓇᑐᑦ ᓵᑉ ᖄᖓᓅᕐᑕᐅᓲᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐅ ᖃ ᓕ ᒪ ᒍ ᑕ ᐅ ᑦ ᓱ ᑎ ᑦ  ᑲ ᑎ ᒪ ᓂ ᖃ ᓕ ᑐ ᐊ ᕐ ᒪ ᑕ . 
ᑐᓴᐅᒪᖃᑎᒌᖏᓐᓇᓲᖑᒻᒥᔪᑦ ᐳᕐᑐᓂᕐᓭᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ 
ᖃᕆᑕᐅᔭᕐᑎᒍᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓯᖏᑎᒋᑦ ᐊᕐᕌᒎᑉ ᐃᓗᐊᓂ.

ᐃᓘᓐᓇᑎᑦ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᑲᒪᔨᒻᒪᕆᖏᑦ 
ᐊᖓᔪᖅᑳᓖᑦ ᑲᒪᔨᒻᒪᕆᒻᒥᒃ. ᐃᒻᒥᒎᓈᕐᑎᑐᑦ ᐊᒦᓲᓈᕐᑎᑐᐃᓪᓗ 
ᑲᒪᔨᒻᒪᕇᑦ ᑲᑎᔭᐅᓕᐅᒥᔮᓲᑦ ᑐᓴᐅᒪᖃᑎᒌᑦᓯᐊᖁᒧᑦ, 
ᐊᑕᐅᑦᓯᑰᓕᕐᑎᓯᒪᒋᐊᖃᕐᓂᖏᓐᓂᓗ ᑲᒪᒋᔭᖃᕐᓱᓂ ᑲᑎᕕᒃ 
ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᐱᓇᓱᐊᕐᐸᑕᖏᓐᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ 
ᑐᑭᒧᐊᕐᑎᓯᖃᑕᐅᑦᓱᓂ  ᓄᓇᕕᒻᒥ ᑎᒥᐅᔫᖃᑎᒥᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᓂᒃ ᑯᐯᒃᑯᓗ ᑲᕙᒪᖏᓐᓂᒃ. ᑲᒪᔨᒻᒪᕆᒃ 
ᐱᓇᓱᖃᑎᙯᓐᓇᓲᖑᒻᒥᔪᖅ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ 
ᑐ ᓴ ᐅ ᒪ ᖃ ᑎ ᒌ ᑦ ᑐ ᓕ ᕆ ᔨ ᖏ ᓐ ᓂ ᒃ  ᐱ ᑦ ᔪ ᑎ ᒋ ᑦ ᓱ ᒍ 
ᑐᓴᕋᑦᓴᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᓯᓚᑖᖓᒍᑦ ᐃᓗᐊᒍᓪᓗ 
ᓄᐃᑦᓯᓂᕆᕙᑦᑕᒥᓂᒃ ᐅᖃᐅᓯᑦᓴᖃᕈᑎᒋᕙᑦᑕᒥᓂᓪᓗ.

ᐱᓇᓱᐊᕋᑦᓴᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᒍᑦᔨᓂᕐᒥ 
ᓇᓗᓀᕐᓯᒍᑏᑦ
ᑯᐯᒃ ᐊᖓᔪᖅᑳᖓ ᐱᓕᑉ ᑰᓕᐋᑦ ᐳᓛᕆᐊᕐᓯᒪᓚᐅᕐᑐᖅ 
ᑰᑦᔪᐊᒧᑦ, ᐊᕕᕐᑕᓚᐅᕐᓱᓂ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐆᑦᑑᐱᕆᐅᑎᓪᓗᒍ, 
ᐃᓚᖃᕐᓱᓂ ᒥᓂᔅᑕ ᔨᐊᕗᕆ ᑭᐊᓕᒥᒃ ᓘᒃ ᐸᓛᓐᓯᐊᑦᒥᓗ 
ᐊᒻᒪᓗ ᒥᓂᔅᑕᕆᔭᖓᓂᒃ ᐅᖓᕙᐅᑉ, ᔮᓐ ᐴᓯᐁᒥᒃ. 

KRG-ᑯᑦ ᑭᒡᒐᑐᕐᑎᖏᑦ ᑰᑦᔪᐊᒥ 
ᐳᓛᕆᐊᕐᓯᒪᑎᓪᓗᒍ ᑯᐯᒃ 
ᐊᖓᔪᕐᖄᖓ ᕕᓕᑉ ᑯᐃᔮᕐ 

ᐆᑦᑑᐱᕆᐅᑎᓪᓗᒍ.

KRG representatives  
in Kuujjuaq during the official 

visit of Premier Philippe 
Couillard in October.

Des représentants de l’ARK  
à Kuujjuaq lors de la visite 

officielle du premier ministre 
Philippe Couillard en octobre.
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coordinates preparations with department directors 
and invited guests and validates all activity reports, 
resolutions and presentations.

The Executive Committee meets on a bi-weekly 
basis, and the Director General ensures its members 
are well informed on important files. In collaboration 
with department directors, practicable solutions  
are brought forward and discussed during these 
meetings. Regular liaison with the Executive 
Committee by email and other means happens 
throughout the year.

All of the KRG’s directors report to the Director 
General. Individual and group meetings with directors 
happen regularly to ensure clear lines of communica-
tion, the cohesion of KRG activities, as well as coordi-
nation with regional partner organizations and the 
federal and provincial governments. The Director 
General also works closely with the KRG communica-
tions section regarding media coverage, as well as 
external and internal releases and announcements.

Program and Service Highlights

Québec Premier Philippe Couillard visited Kuujjuaq, 
during a tour of Nunavik in October, accompanied by 
ministers Geoffrey Kelley and Luc Blanchette, as well 
as the MNA for Ungava, Jean Boucher. During the 
visit, the leaders learned more about the unique  
challenges and opportunities Nunavik presents. At a 
meeting with the Premier in Kuujjuaq, KRG 
Chairperson Jennifer Munick and I discussed issues 
such as justice, policing and government services, as 
well as public security, internet access, electricity 
rates, the region’s high cost of living and the Québec 
government’s new action plan for the social and 
cultural development of First Nations and Inuit. As 
well, the Chairperson and I met with Premier Couillard 
and the Minister responsible for Native Affairs, 
Geoffrey Kelley, and the MNA for Ungava, Jean 
Boucher, and others in Québec City.

Premier Couillard’s Government Action Plan for the 
Social and Cultural Development of the First Nations 
and Inuit runs through 2022 with a budget of  
$147.3 million. The Action Plan proposes more than  
100 measures with four main priorities: enhanced 
services, promote Indigenous cultures and languages, 
empower individuals and communities and foster 
collaboration and research. In addition, the first-ever 
Ministerial Strategy for Labour Market Integration of 
First Nations and Inuit will favour a more effective 
and concerted intervention with First Nations and 
Inuit while increasing actions necessary to meet  
the needs. The provincial government also launched 
the five-year $135-million Aboriginal Initiatives  
Fund III to support promising economic and commu-
nity projects.

The KRG oversaw a number of capital projects in 2017. 
Airports in Akulivik, Aupaluk, Ivujivik, Kangiqsujuaq, 
Kangirsuk and Quaqtaq received new heavy equip-
ment; the Inukjuak terminal building was renovated 
and a number of communities had their gravel airport 
runways resurfaced.

activités de l’ARK et la coordination avec les orga-
nismes partenaires de la région et les gouvernements 
fédéral et provincial. Le directeur général travaille 
également en étroite collaboration avec la Section 
des communications de l’ARK à la couverture média-
tique ainsi qu’à la diffusion de communiqués et 
d’annonces tant à l’interne qu’à l’externe.

Faits saillants concernant  
les programmes et les services

Le premier ministre du Québec, Philippe Couillard, 
est venu en octobre à Kuujjuaq dans le cadre d’une 
tournée du Nunavik. Il était accompagné des 
ministres Geoffrey Kelley et Luc Blanchette ainsi que 
du député d’Ungava Jean Boucher. Au cours de leur 
visite, ces représentants élus du Québec en ont 
appris plus sur les défis uniques et les possibilités 
que présente le Nunavik. Lors d’une réunion avec le 
premier ministre à Kuujjuaq, la présidente de l’ARK, 
Jennifer Munick, et moi avons discuté de plusieurs 
dossiers importants, dont la justice, les services poli-
ciers et gouvernementaux, la sécurité publique, 
l’accès à l’Internet, les tarifs d’électricité, le coût de la 
vie élevé et le nouveau plan d’action du gouverne-
ment du Québec pour le développement social et 
culturel des Premières Nations et des Inuits. En outre, 
la présidente et moi avons rencontré le premier 
ministre Couillard, le ministre responsable des 
Affaires autochtones, Geoffrey Kelley, le député 
d’Ungava, Jean Boucher, et d’autres représentants 
du gouvernement provincial à Québec.

Le Plan d’action gouvernemental pour le dévelop
pement social et culturel des Premières Nations  
et des Inuits du premier ministre Couillard est en 
vigueur jusqu’en  2022 et doté d’un budget de 
147,3 millions de dollars. Le Plan d’action propose 
une centaine de mesures regroupées sous quatre 
axes d’intervention : améliorer les services ; promou-
voir les cultures et les langues autochtones ;  
développer le pouvoir d’agir des individus et des 
collectivités ; et favoriser la concertation et la 
recherche. En outre, la toute première Stratégie 
ministérielle d’intégration professionnelle des 
Premières Nations et des Inuits favorisera une inter-
vention concertée plus efficace auprès des Premières 
Nations et des Inuits tout en mettant en œuvre un 
plus grand nombre d’actions pour répondre aux 
besoins. Le gouvernement provincial a également 
mis en place le Fonds d’initiatives autochtones III, 
lequel représente un investissement de 135 millions 
de dollars sur une période de cinq ans, afin de 
soutenir des projets de développement économique 
et communautaire prometteurs.

L’ARK a supervisé en 2017 un certain nombre de 
projets d’immobilisations. Les aéroports situés à 
Akulivik, à Aupaluk, à Ivujivik, à Kangiqsujuaq,  
à Kangirsuk et à Quaqtaq ont reçu de nouveaux  
équipements lourds, l’aérogare à Inukjuak a été 
rénovée et le resurfaçage des pistes d’atterrissage 
dans quelques communautés a été effectué.
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ᐳᓛᕐᓂᒥᓂᒃ, ᑖᒃᑯᐊ ᓯᕗᓕᕐᑏᑦ ᐃᓕᑦᓯᒋᐊᓪᓛᓂᖃᓚᐅᕐᑐᖅ 
ᐊᑦᔨᐅᖏᑦᑐᒥᒃ ᐊᑦᓱᕉᑎᖃᕐᓂᖏᓐᓂᒃ ᐱᕕᑦᓴᖃᕈᑎᖏᓐᓂᓗ 
ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᑦ. ᑲᑎᒪᑦᓯᑎᓪᓗᒋᑦ ᐊᖓᔪᖅᑳᒥᒃ ᑰᑦᔪᐊᒥ, 
ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᐃᑦᓯᕙᐅᑕᖓ ᔨᐊᓂᕗ ᒪᓂᒃ 
ᐅᕙᖓᓗ ᐅᖃᓕᒪᖃᑎᒋᓚᐅᕐᑕᕗᑦ ᐱᓂᐊᕐᓂᐅᔪᓂᒃ 
ᐃᖅᑲᑐᐃᕕᓕᕆᓂᕐᒥᒃ, ᐳᓖᓯᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ 
ᐱ ᑦ ᔪ ᔨ ᒍ ᑎ ᖏ ᓐ ᓂ ᒃ  ᐊ ᒻ ᒪ ᓗ  ᐃ ᓄ ᓕ ᒫ ᓂ ᒃ 
ᐊᑦᑕᓇᕐᑐᒦᑦᑎᓯᑦᑌᓕᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ, ᖁᒻᒧᐊᑎᑕᐅᓯᒪᔪᓕᕆᓂᕐᒥᒃ, 
ᐃᑯᒪᖃᕈᑏᑦ ᐊᑭᖏᓐᓂᒃ, ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᖑᒋᐊ ᐊᑭᑐᔫᓂᖓᓂᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᑯᐯᒃ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᐊᐅᓚᑦᔭᒋᐊᒋᕈᑎᖓ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᒃ 
ᓄᑖᖑᔪᖅ ᐃᓅᖃᑎᒌᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓕᖅᑯᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᐱᕙᓪᓕᐊᔭᐅᓂᖏᓐᓄᑦ ᓄᓇᖃᖅᑳᓯᒪᔪᐃᑦ ᐃᓄᐃᓪᓗ. ᐊᒻᒪᓗ  
ᐃᑦᓯᕙᐅᑕᖅ ᐅᕙᖓᓗ ᑲᑎᓯᓚᐅᔪᒍᑦ ᑯᐯᒃ ᐊᖓᔪᖅᑳᖓᓂᒃ 
ᐱᓕᑉ ᑰᓕᐊᑦᒥᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᒥᓂᔅᑕᒥᑦ ᓄᓇᖃᖅᑳᓯᒪᔪᓕᕆᔨᒥᒃ 
ᔨᐊᕗᕆ ᑭᐊᓕᒥᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᒥᓂᔅᑕᖓᓂᒃ ᐅᖓᕙᐅᑉ, ᔮᓐ ᐴᓰᒥᒃ 
ᐊᓯᖏᓐᓂᓗ ᑯᐯᒃ ᓯᑎᒥᒃ.

ᐊᖓᔪᖅᑳᖅ ᑰᓕᐊᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᐊᐅᓚᑦᔭᕆᐊᕐᓂᒧᑦ 
ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᖓ ᐃᓅᖃᑎᒌᓄᑦ ᐃᓕᖅᑯᓯᓕᕆᓂᕐᒧᓗ 
ᐱᕙ ᓪ ᓕ ᐊᓂ ᕐ ᒧ ᑦ  ᓄᓇᖃᖅ ᑳ ᓯ ᒪ ᔪᓄ ᑦ  ᐃᓄ ᓐᓄᓗ 
ᐃᖏᕐᕋᓂᖃᓚᖓᔪᖅ 2022 ᑎᑭᓪᓗᒍ ᑐᕌᒐᖃᕐᓱᑎᑦ $147.3 
ᒥᓕᐊᓂᒃ. ᐊᐅᓚᑦᔭᒋᐊᕈᑎᒃ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᒃ ᒪᓂᔨᓯᒪᔪᖅ 
ᐅᖓᑖᓅᕐᑐᓂᒃ 100 ᐋᖅᑮᒋᐊᕆᒍᑎᑦᓴᓂᒃ ᓯᑕᒪᓂᒃ 
ᓯᕗᓪᓕᐸᐅᑦᔨᓗᐊᖕᖑᐊᓱᑎᑦ ᐱᐅᓯᒋᐊᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᑦᔪᔨᒍᑎᓂᒃ, 
ᖁᕝᕓᒋᐊᕆᓂᒃᑯᑦ ᓄᓇᖃᖅᑳᓯᒪᔪᑦ ᐃᓕᖅᑯᓯᖏᓐᓂᒃ 
ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᓗ, ᓄᒃᑭᕆᐊᕆᓂᒃᑯᓗ ᐃᓄᓐᓂᑦ ᐃᓕᒃᑯᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᑎᒍᓯᒋᐊᕐᓂᖃᕐᓂᑯᓪᓗ ᐃᑲᔪᕐᓯᓂᕐᒥᒃ 
ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᒥᓪᓗ. ᐃᓚᒋᔭᐅᒻᒥᑎᓪᓗᒍ, ᓯᕗᓪᓕᐹᑦᓯᐊᖅ 
ᒥᓂᔅᑕᐅᕕᒃᑯᑦ ᖃᓄᕐᑑᕈᑎᖓ ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᓂᒃ ᓄᐃᑦᓯᓂᕐᓄᑦ 
ᓄᓇᖃᖅᑳᓯᒪᔪᓄᑦ ᐃᓄᓐᓄᓗ ᐱᕕᑦᓴᖃᕐᑎᓯᒐᔭᕐᑐᖅ 
ᐊᑐᑦᓯᐊᓂᕐᓴᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᔪᐃᓐᓇᑕᐅᓯᒪᓂᕐᓴᐅᓕᕐᑐᓂᒃ 
ᑲᒪᒋᔭᖃᕈᓐᓇᓯᓂᕐᒥᒃ ᐃᓚᖃᕐᓗᑎᑦ ᓄᓇᖃᖅᑳᓯᒪᔪᓂᒃ 
ᐃᓄᓐᓂᓗ ᐊᖏᓕᒋᐊᕆᓯᒪᓂᒃᑯᑦ ᐊᐅᓚᑦᔭᒋᐊᕆᒍᑎᓂᒃ 
ᑲᒪᒋᔭᐅᒍᑎᐅᒋᐊᓕᓐᓂᒃ ᑭᖕᖒᒪᓇᕐᑐᖁᑎᒋᔭᐅᔪᓄᑦ. ᑯᐯᒃ 
ᑲᕙᒪᖓ ᐱᒋᐊᕐᑎᓯᓐᓂᒥᔪᖅ ᑕᓪᓕᒪᓄᑦ ᐊᕐᕌᒍᕐᓅᓕᖓᔪᓂᒃ 
$135-ᒥᓕᐊᓐᓂᒃ ᓄᓇᖃᖅᑳᓯᒪᔪᓄᑦ ᐱᒋᐊᕐᑎᓯᒍᑏᑦ 
ᑮᓇᐅᔭᖃ ᕐᑎᓯᒍᑎᖏᑦ I I I  ᓴ ᐳ ᑦ ᔭᐅᓂ ᑦ ᓴᖏᓐᓄ ᑦ 
ᓯᕗᒧᐊᑦᓯᐊᓇᕐᑐᓂᒃ ᒪᑭᑕᒐᓱᐊ ᕐᓂᒧᑦ ᓄᓇᓕᓐᓄᓗ 
ᐱᓇᓱᐊᕐᑎᓯᒍᑎᓄᑦ.

K R G - ᑯ ᑦ  ᑲ ᒪ ᒋ ᔭᖃᓚᐅ ᕐ ᑐᐃ ᑦ  ᐱᖁᑎ ᒻ ᒪᕆ ᓐᓂ ᒃ 
ᐱᓇᓱᐊᕈᑎᖃᕐᓂᒥᒃ ᐊᕐᕌᒍᖓᓂᒃ 2017. ᒥᕝᕖᑦ ᐊᑯᓕᕕᒻᒥ, 
ᐊᐅᐸᓗᒻᒥ, ᐃᕗᔨᕕᒻᒥ, ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᒥ, ᑲᖏᕐᓱᒥ ᖁᐊᕐᑕᒥᓗ 
ᐱᓚᐅᕐᑐᐃᑦ ᓄᑖᓂᒃ ᓄᓇᑰᔫᒻᒪᕆᓐᓂᒃ ᐱᓇᓱᒍᑎᓂᒃ, 
ᐃᓄᑦᔪᐊᑉ ᒥᕝᕕᖓᑕ ᐃᓪᓗᖁᑎᖓ ᓄᑕᐅᓯᓕᕐᑎᑕᐅᓚᐅᕐᒥᔪᖅ 
ᐊ ᒻᒪᓗ ᐊᒥᓱᒐᓛᑦ ᓄᓇᓖᑦ ᓯᐅᕋ ᕐᒥ ᑦ ᒥᕝᕕᓖᑦ 
ᒪᓂᕐᕋᓴᕆᐊᕐᑕᐅᓂᖃᓚᐅᕐᒥᔪᑦ ᒥᕝᕕᖏᑦ.

ᓄᑖᔭᒻᒪᕆᒃ ᑲᑎᑦᑕᕕᒃ ᐊᒥᓱᐃᑎᒍᑦ ᐊᑑᑎᖃᕈᓐᓇᑐᖅ 
ᑰᑦᔪᐊᕌᐱᒻᒥᒃ ᐅᒃᑯᐃᑕᐅᓂᖃᓚᐅᕐᒥᔪᖅ. ᐱᔭᕇᕐᑕᕕᓂᐅᔪᖅ 
ᔫᓂ 2017-ᒥ, ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓ ᓄᓇᓕᓐᓂ 
ᓇᐅᓕᒫᓅᓕᖓᔪᓂᒃ ᐱᓇᓱᐊᕐᑏᑦ ᐱᑦᔪᔨᕕᖓ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑲᕙᒫᐱᒃᑯᑦ ᑐᑭᒧᐊᕐᑎᓯᔪᕕᓃᒃ $5-ᒥᓕᐊᓐᕌᕐᑐᒥᒃ 
ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᔪᒥᒃ.

ᐊᒻᒪᓗ, ᓴᓪᓗᓂ, ᑲᕙᒫᐱᒃᑯᑦ ᐊᓪᓚᕕᖓ ᓄᓇᓕᐅᓪᓗ 
ᐱ ᖕ ᖑ ᐊ ᕕ ᖓ  ᓄ ᑕ ᐅ ᓯ ᓕ ᕐ ᑎ ᑕ ᐅ ᓚ ᐅ ᔪ ᒻ ᒥ ᔫ ᒃ 
ᐊᖏᓕᒋᐊ ᕐ ᑕ ᐅ ᓱᑎᓪᓗ ᐊᖅᑯᑎᒋ ᑦ ᓱ ᒍ ᐃᓱ ᕐ ᕉᑏ ᑦ 
ᐱᓇᓱᐊ ᕐ ᑕ ᐅ ᒍᑎᖓ ᑲᕙᒫᐲ ᑦ  ᐃ ᓪᓗᖁᑎᖏᓐᓂ ᒃ 
ᐱᐅᓯᒋᐊᕆᓂ ᕐᓅᓕᖓᑦᓱᓂ ᐊ ᒻ ᒪᓗ ᐱᕙᓪᓕᐅᑏᑦ 
ᐱ ᓇ ᓱ ᐊ ᕐ ᑕ ᐅ ᒍ ᑎ ᖓ  ᓄ ᓇ ᓕ ᓐ ᓂ ᒃ  ᐃ ᓪ ᓗ ᓂ ᒃ 
ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᓕᕆᓂᕐᒨᓕᖓᔪᑦ ᓄᓇᓖᑦ ᐃᓪᓗᖁᑎᖏᓐᓂᒃ 
ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓂ ᕐᒨᓕᖓᔪᑦ .  KRG - ᑯ ᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂ 
ᓇ ᐅᓕ ᒫᓅᓕᖓᔪᓂ ᒃ  ᐱᓇ ᓱ ᐊ ᕐ ᑏ ᑦ  ᐱ ᑦ ᔪ ᔨ ᕕᖓ 
ᑐᑭᒧᐊᕐᑎᓯᓚᐅᕐᒥᔪᖅ ᓄᑕᐅᓯᓕᕐᑎᑕᐅᓂᖏᓐᓂᒃ ᐯᕆᑦᓯᕖᑦ 
ᑰᑦᔪᐊᒥ, ᑰᑦᔪᐊᕌᐱᒻᒥ ᐃᓄᑦᔪᐊᒥᓗ (ᑕᑯᓚᐅᕐᑐᒍᑦ 
ᐊᖏᔪᐹᓗᒻᒥᒃ ᑐᕌᒐᕐᓂᒃ ᐱᐅᓕᐊᕐᓂᕈᓐᓇᓂᖃᓚᐅᕐᓂᖏᓐᓂᒃ).

ᐅᑎᕆᐊᕐᕕᒋᓗᒍ ᐱᐅᓯᕐᓲᑎᐅᖕᖏᑐᒃᑯᑦ ᑯᐯᒃ ᐅᓐᓂᓘᕐᕖᑦ 
ᑐᓴᕐᑎᓯᐅᑎᖓ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᓐᓂᑑᑎᖏᑦ ᐃᖅᑲᑐᐃᕖᑦ 
ᑎᒍᔭᐅᒪᕖᑦ ᖃᓄᐃᓕᖓᓂᖏᓐᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑎᕕᒃᑯᑦ 
ᐳᓖᓯᖏᑦ (KRPF) ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᒌᕉᑕᕆᔪᑦ ᒫᓐᓇᓯᐅᑎᑦᓴᓂᒃ 

ᐋ ᖅ ᑮ ᒋ ᐊᕆ ᒍᑎ ᑦ ᓴ ᓂ ᒃ  ᐊ ᐅ ᓚ ᑦ ᔦ ᒋ ᐊ ᕆ ᒍᑎ ᑦ ᓴ ᓂ ᒃ 
ᐱᐅᓯᒋᐊᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᐅᓂᕆᒋᐊᓕᖏᓐᓂᒃ ᐃᓅᓯᕆᔭᖏᑦᑕ 
ᑎᒍᔭᐅᒪᔪᐃᑦ. ᐊᑯᓃᕐᑐᒧᑦ ᐊᐅᓚᑦᔭᒋᐊᕆᒍᑎᑦᓭᑦ ᓴᓇᓂᑦᓴᓄᑦ 
ᓄᑖᓂᒃ ᐃᓪᓗᖁᑎᑦᓴᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᑕᐅᓯᓕᕐᑎᕆᓂᑦᓴᓄᑦ 
ᐊᖏᓕᒋᐊᕆᓂ ᑦᓴᓄ ᓪᓗ ᓄᐃᑕᒌ ᕐ ᑐᓄ ᑦ  ᐃᓪᓗᓄ ᑦ 
ᖃᐅᔨᓴᕐᑕᐅᓂᖃᕐᒥᔪᐃᑦ.

ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓂᑦᑎᓂᒃ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ 
ᐅᒃᑯᐃᖔᕐᑎᓯᓂᖏᓐᓂᒃ ᐱᓇᓱᕝᕕᒥᑕ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᒍᑎᖓᓂᒃ 
ᑫ ᓪ ᓗ ᑐ ᐃ ᒍ ᑎ ᐅ ᑎ ᓪ ᓗ ᒍ  ᓄ ᓇ ᕕ ᒻ ᒥ ᐅ ᓂ ᒃ 
ᐃᓚᐅᓚᕿᑎᑦᓯᒍᑎᐅᒐᓱᐊᕐᑎᓗᒍ ᑎᒥᐅᔪᖁᑎᑦᑎᓄᑦ 
ᓄᐃᑕᑎᑦᓯᓂᒃᑯᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᑕ ᐱᓇᓱᒐᖏᓐᓂᒃ, ᓄᑖᖑᔪᖅ 
ᐅᕕ ᒃ ᑲ ᓅᓕᖓᔪᖅ  ᐱᓇ ᓱ ᑦ ᑎ ᓯ ᑫ ᓐ ᓇᓂ ᕐ ᒨ ᓕᖓᔪ ᖅ 
ᐱᒋᐊ ᕐᑎ ᑕ ᐅᓂᖃᓚᐅ ᕐ ᒥ ᔪ ᖅ  ᑕ ᒡ ᒐᓂ ᐊ ᕐ ᕌ ᒍ ᕐ ᒥ ᒃ . 
ᐋᖅᑭᓱᕐᑕᐅᓯᒪᔪᖅ ᐃᑲᔪᕐᓯᒍᑕᐅᓂᐊᕐᑎᓗᒍ ᐅᕕᒃᑲᓂᒃ 
ᐅᑭᐅᓕᓐᓂᒃ 18-ᒥ 35-ᒧᑦ ᐱᔭᕇᕐᓯᒪᔪᓄᑦ ᐳᕐᑐᓂᕐᓴᒥᒃ 
ᐃᓕ ᓐᓂ ᐊᓂ ᕐ ᒥ ᒃ  ᐱᕙ ᓪ ᓕ ᐊᑎ ᑕ ᐅ ᒐ ᓱ ᐊ ᕐ ᓂᖏ ᓐᓄ ᑦ 
ᐱᒍᓐᓇᓂᕆᔭᖏᓐᓂᒃ ᐊᑑᑎᓂᒃᑯᑦ ᐱᓇᓱᒐᕐᒥᒃ, ᐱᔪᓐᓇᖁᖓ 
ᑐᓂᓯᓂᖃᓲᖅ ᐊᐱᕐᓲᔭᕐᓂᒥᒃ , ᐱᒐᓱᐊᒻᒪᕆᓐᓇᑐᒥᒃ 
ᐱᒋᐅᕐᓭᓂᐅᔪᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᒪᕐᕉᓂᒃ ᐊᑭᓕᕐᑐᑕᐅᓗᑎᑦ 12-ᓂᒃ 
ᐱᓇᓱᐊᕈᓯᕐᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᑕᐅᑫᓐᓇᓂᐅᑦᓱᓂ ᓄᓇᕕᐅᑉ 
ᑎ ᒥ ᐅ ᔪ ᖁ ᑎ ᖏ ᓐ ᓂ ᒃ  ᐃ ᑲ ᔪ ᕐ ᑕ ᐅ ᓂ ᖃ ᕐ ᓗ ᑎ ᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᒍᓐᓇᑐᓄᑦ.

ᐱᒋᐊᖕᖓᓕᐅᕈᑕᐅᓂᖓ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᒪᓕᒐᖅ ᐃᓄᑐᖃᕐᓅᓕᖓᔪᖅ 
ᐱᔭᕇᕐᑕᐅᓂᕐᒥᔪᖅ. ᑐᓂᓯᓂᖃᕐᓱᓂ ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᓄ ᓇᕕ ᒻ ᒥ  ᑎ ᒥ ᐅ ᔪ ᓄ ᑦ  ᓴ ᓇ ᕐ ᕈ ᑎᖃ ᕐ ᑎ ᓯ ᓂ ᕐ ᒥ ᒃ 
ᑕᓯᐅᕐᓯᒍᑕᐅᒐᔭᕐᑎᓗᒋᑦ ᐊᑯᓃᕐᑐᒧᑦ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᑦᓴᓂᒃ 
ᐱᑦᔪᑎᒋᓗᒋᑦ ᐃᓄᑐᙯᑦ ᑲᒪᒋᔭᐅᒍᑎᒋᒋᐊᓕᖏᑦ, ᑲᑎᕕᒃ 
ᓄᓇᓕᓕᒫ ᑦ  ᑲᕙ ᒪᖓᑕ ᓄᓇᕕ ᒻ ᒥ  ᓄᓇᓕ ᓐᓂᓗ 
ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᓕᕆᓂᕐᒧ ᑦ ᐱ ᑦᔪᔨᕕᖓ, ᐊᑖᒎ ᕐᑎᓗᒍ 
ᐃᓚᓐᓈᖃᑦᓯᐊᓂᕐᒧᑦ ᑲᕙᒫᐱᒃᑯᓂᑦ ᑲᒪᒋᔭᐅᒍᑎᖏᓐᓄᑦ, 
ᐃᑲᔪᕐᑎᒌᖃᑎᖃᕐᓱᑎᑦ ᑭᐊᕗᐊ ᐊᐅᓚᑦᔦᒋᐊᕐᑎᓄᑦ 
ᑲᕙᒫᐱᒃᑯᑦ ᐃᓚᖃᕐᓂᖏᓐᓄᑦ ᐃᓄᑐᖃᕐᓂᒃ, ᓄᓇᕕᒻᒥ 
ᐃᓗᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔩᑦ, ᐃᓪᓗᓕᕆᔨᕐᔪᐊᑯᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑕ ᕐ ᕋ ᒥ ᐅ ᑦ  ᓂᐱᖔ ᑦ  ᑕ ᑦ ᓱ ᒥᖓ  ᐱ ᒻ ᒪ ᕆ ᐅ ᔪ ᒥ ᒃ 
ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᒍᑎᐅᔪᒥᒃ.

ᐅ ᐱ ᒍ ᓱ ᒍ ᒪ ᒋ ᕗᖓ ᐱ ᖕᖑᐊᑎᓂ ᒃ  ᐱᓇ ᓱ ᐊ ᕐ ᑐ ᓂ ᒃ 
ᐱ ᒋ ᐅ ᕐ ᓴ ᓂ ᖃ ᒻ ᒪ ᕆ ᑦ ᑐ ᓂ ᒃ  ᐃ ᓕ ᒐ ᓱ ᐊ ᕐ ᓂ ᒥ ᓄ ᑦ 
ᐃᓕᒌᑦᑎᖁᑎᖏᓐᓄᑦ ᓄᓇᕕᒃ-ᑯᐯᒃ ᐊᕐᕌᒍᕐᒥᒃ 2018-ᓂᒃ 
ᐅ ᑭ ᐅ ᕐ ᑕ ᑐ ᒥ ᒃ  ᐅ ᑭ ᐅ ᒃ ᑯ ᑦ  ᐱ ᖕᖑᐊᓂ ᕐ ᔪ ᐊᖓᓄ ᑦ . 
ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᕐᑎᓂᓯ ᐃᑲᔪᕐᓯᓂᖃᑦᓴᓚᐅᕐᐸᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐱᒍᓐᓇᓯᑎᑦᓯᓂᖃᑦᓴᓚᐅᕐᐸᑦ ᐃᓘᓐᓇᖏᓐᓂᒃ ᐱᖕᖑᐊᓂᕐᒧᑦ 
ᓇᒻᒥᓂᕐᓗ ᑐᕌᒐᕆᓯᒪᔭᑦᓯᓂᒃ. ᑫᓪᓗᑐᕐᒥᔭᒃᑲ ᐃᓘᓐᓇᓯᐊᖏᑦ 
ᐃᓕᒌᑦ ᑫᓪᓗᑐᐃᔨᖏᑦ ᒪᓕᖁᑦᓱᒋᑦ ᑐᓴᕋᑦᓴᓂᐊᕐᑕᐅᓂᖏᓐᓂᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᖃᓄᐃᓘᓕᕐᓂᖏᓐᓂᒃ Facebook-ᑯᑦ, ᐊᒥᓱᐹᓗᓐᓂᒃ 
ᒪᓕᑦᑎᓖᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᓂᒃ.

KRG-ᑯᑦ ᑲᒪᔨᒻᒪᕆᖓ ᒣᑯ ᑯᐊᑕ 
(ᓴᐅᒥᐊᓂ) ᐳᓛᕆᐊᕐᑎᓗᒋᑦ ᑐᕐᓱᔫᑉ 
ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᖓᑕ ᑕᑯᔭᕐᑐᕕᖓᓂ 
ᐅᒥᐅᔭᕐᒥ.

KRG Director General Michael 
Gordon (left) during a visit  
to the interpretative exhibit 
for Parc national Tursujuq  
in Umiujaq.

Le directeur général de l’ARK 
Michael Gordon (à gauche) 
lors d’une visite du Centre 
d’interprétation 
du Parc national Tursujuq 
à Umiujaq.
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A new state-of-the-art Katittavik multi-purpose 
venue in Kuujjuaraapik was also opened. Completed 
in June 2017, the KRG Municipal Public Works 
Department and the northern village coordinated the 
$5-million project.

As well, in Salluit, the municipal office and commu-
nity center were renovated and expanded through 
the Isurruutiit Program for municipal infrastructure 
improvements and the Pivalliutiit Program for 
community infrastructure development. The KRG 
Municipal Public Works Department also supervised 
renovations of childcare centers in Kuujjuaq, 
Kuujjuaraapik and Inukjuak (where we saw sizable 
budgetary savings).

Following up on the special Québec Ombudsman’s 
Report and recommendations on court detention 
conditions, the and the Kativik Regional Police Force 
(KRPF) are actively collaborating on short-term 
corrective actions to significantly improve the quality 
of life of detainees. Long-term actions involving  
the construction of new infrastructure as well as the 
modernization and expansion of existing infrastruc-
ture are also being studied.

Along with continuing our KRG Open House program 
encouraging Nunavimmiut to join the organization 
while showcasing our staff’s work, a new youth 
internship program was launched this year. Designed 
to help Inuit youth aged between 18 and 35 who hold 
a high school diploma to develop skills through 
hands-on work experience, Pijunnaqunga (I can do it) 
offers in-depth interviews, an intensive training 
session and two paid 12-week internships in Nunavik 
organizations supported by mentors.

The drafting process of the Nunavik Policy on Elders 
was completed. Providing local and regional organi-
zations with tools to guide long-term planning 
concerning elder’s issues, the KRG Regional and 
Local  Development Department,  under the 
Age-Friendly Municipalities process, is collaborating 
with the Carrefour action municipale et famille, the 
Nunavik Regional Board of Health and Social 
Services, the Kativik Municipal Housing Bureau and 
Taqramiut Nipingat Inc. on this important project.

I would also like to extend my congratulations to 
athletes working and training hard for a place on 
Team Nunavik-Québec for the 2018 Arctic Winter 
Games. May your preparation pay off and you 
achieve all of your athletic and personal goals. I would 
also encourage all of the team’s fans to follow the 
news and progress on its Facebook page, which has 
an incredible following all across the region.

A number of KRG projects and departments are 
making use of social media and other online tools to 
extend their reach and improve communication with 
residents. In line with that, the KRPF launched a new 
tri-lingual website to help it transparently communi-
cate with Nunavimmiut, regional partners and 
communities. It provides updated information about 
public security, awareness campaigns, safety tips, 
KRPF programs, dai ly activit ies and recent 

La nouvelle salle multifonctionnelle à la fine pointe 
de la technologie Katittavik a été inaugurée à 
Kuujjuaraapik suivant l’achèvement de sa construction 
en juin 2017. Le Service des travaux publics munici-
paux de l’ARK et le village nordique ont coordonné ce 
projet de 5 millions de dollars.

En outre, le bureau municipal et le centre commu-
nautaire à Salluit ont été rénovés et agrandis grâce au 
Programme Isurruutiit d’amélioration des infrastruc-
tures municipales et au Programme Pivalliutiit pour 
la réalisation de projets d’infrastructures communau-
taires. Le Service des travaux publics municipaux  
de l’ARK a également supervisé les rénovations 
effectuées dans les centres de la petite enfance 
situés à Kuujjuaq, à Kuujjuaraapik et à Inukjuak, ce 
qui s’est traduit par des économies budgétaires 
importantes.

Pour donner suite au rapport et aux recommandations 
du Protecteur du citoyen sur les conditions de déten-
tion au Nunavik, l’ARK et le Corps de police régional 
Kativik (CPRK) ont collaboré activement à la mise en 
place de mesures correctives à court terme pour 
améliorer considérablement la qualité de vie des 
détenus. À long terme, des projets de construction de 
nouvelles infrastructures ou de modernisation et 
d’agrandissement des infrastructures existantes  
sont envisagés.

Tout en continuant d’offrir des activités portes 
ouvertes visant à encourager les Nunavimmiuts à faire 
carrière au sein de l’organisme et à mettre en valeur 
le travail de son personnel, l’ARK a lancé cette année 
un nouveau programme de stage à l’intention des 
jeunes intitulé Pijunnaqunga (je peux le faire). Conçu 
pour aider les jeunes Inuits âgés de 18 à 35 ans qui 
ont obtenu leur diplôme d’études secondaires à 
acquérir une expérience de travail pratique, le 
programme prévoit des entrevues approfondies et 
des séances de formation intensives en plus de deux 
stages rémunérés de 12 semaines dans des orga-
nismes du Nunavik où les participants bénéficient 
d’un encadrement.

La rédaction de la politique des aînés du Nunavik a 
été achevée. La politique s’avérera utile pour les orga-
nismes locaux et régionaux pour toutes les questions 
concernant les aînés. Le Service du développement 
régional et local de l’ARK, dans le cadre de la 
démarche Municipalités amies des aînés, a collaboré 
avec le Carrefour action municipale et famille, la 
Régie régionale de la santé et des services sociaux, 
l’Office municipal d’habitation Kativik et Taqramiut 
Nipingat Inc. à cet important projet.

Je profite de l’occasion pour féliciter les athlètes qui 
travaillent tellement fort pour se tailler une place au 
sein d’Équipe Nunavik-Québec pour les Jeux d’hiver 
de l’Arctique  2018. Je souhaite que toute votre 
préparation vous permette d’atteindre vos objectifs 
athlétiques et personnels. J’encourage aussi tous les 
fans à suivre les faits saillants d’Équipe Nunavik-
Québec sur sa page Facebook, laquelle est très forte-
ment suivie dans l’ensemble de la région.
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ᐊᒥᓱᒐᓛᑦ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᐱᓇᓱᐊᕐᑎᓯᒍᑎᖏᑦ 
ᐱᑦᔪᔨᕕᖏᓪᓗ ᐊᑐᕐᓂᖃᑦᓴᖑᐊᕐᒥᔪᑦ ᐃᓅᖃᑎᒌᑦ 
ᑐ ᓴ ᐅ ᒪ ᖃ ᑎ ᒌ ᒍ ᑎᖏ ᓐ ᓂ ᒃ  ᐊ ᒻ ᒪ ᓗ  ᐊ ᓯᖏ ᓐ ᓂ ᒃ 
ᖁ ᒻ ᒧ ᐊ ᑎ ᑕ ᐅ ᓯ ᒪ ᔪ ᒃ ᑯ ᑦ  ᓴ ᓇ ᕐ ᕈ ᑎ ᖃ ᕈ ᑎᖏ ᓐ ᓂ ᒃ 
ᓯ ᕕ ᑦ ᑐ ᐃ ᒋ ᐊ ᕐ ᓂ ᖃ ᕋ ᓱ ᐊ ᕐ ᓂ ᒥ ᓄ ᑦ  ᐊ ᒻ ᒪ ᓗ 
ᐱᐅᓯᒋᐊᕆᓯᒪᒐᓱᐊᕐᓂᒥᓄᑦ ᑐᓴᐅᒪᖃᑎᒌᑦᑎᓯᒐᓱᐊᕐᓂᒥᒃ 
ᐃᓄᓐᓂᒃ. ᑕᒪᑦᓱᒪᐅᑉ ᓇᓛᒍᑦ, ᑲᑎᕕᒃᑯᑦ ᐳᓖᓯᖏᑦ 
ᓄᐃᑦᓯᓯᒪᓕᕐᒥᔪᑦ ᓄᑖᒥᒃ ᐱᖓᓱᓂᒃ ᐅᖃᐅᓯᕐᓂᒃ ᐊᑐᕐᓂᓕᒻᒥᒃ 
ᖁ ᒻ ᒧ ᐊ ᑎ ᑕ ᐅ ᓯ ᒪ ᔪ ᒃ ᑯ ᑦ  ᑐ ᖅ ᑲ ᑕ ᕐ ᕕ ᓴ ᐅ ᔪ ᒥ ᒃ 
ᐃ ᑲ ᔪ ᕐ ᓯ ᐅ ᑎ ᐅ ᓚ ᖓ ᑎ ᓪ ᓗ ᒍ  ᓄ ᐃ ᑕ ᑦ ᓯ ᐊ ᑐ ᒥ ᒃ 
ᑐᓴᐅᒪᖃᑎᒌᑦᑎᓯᐅᑎᐅᓚᖓᑎᓪᓗᒍ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᓂᒃ , 
ᑎᒥᐅᔪᓂᓪᓗ ᐱᓇᓱᖃᑎᒋᕙᑦᑕᑎᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ. 
ᑐᓂᓯᓂᖃᓲᖅ ᓄᑕᐅᓯᓕᕐᑎᓯᒪᔪᓂᒃ ᑐᓴᕋᑦᓴᓂᒃ ᐃᓄᓕᒫᓂᒃ 
ᐊᑦᑕᓇᕐᑐᒦᑦᑎᓯᑦᑌᓕᓂᕐᒥᒃ, ᖃᐅᔨᒪᓕᐅᒥᑎᑦᓯᒐᓱᐊᕐᓂᒥᒃ, 
ᐊᑦᑕᓇᖕᖏᑐᓂᒃ ᑐᓴᐅᒪᑎᑦᓯᒍᓐᓇᓂᕐᒥᒃ, ᑲᑎᕕᒃᑯᑦ ᐳᓖᓯᖏᑦᑕ 
ᐱᓇᓱᐊᕐᑎᓯᒍᑎᖏᓐᓂᒃ, ᖃᐅᑕᒫᕐᓯᐅᑎᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑲᒪᒋᖅᑲᒥᒋᔭᖏᓐᓂᒃ, ᐆᑦᑑᑎᒋᓗᒍ ᕿᓂᕐᓃᑦ ᐊᓐᓇᑐᐃᓃᓪᓗ. 
ᐊ ᑐ ᑉ ᑏ ᑦ  ᑐ ᓴ ᕐ ᑎ ᓯ ᒍ ᓐ ᓇ ᒥ ᔪ ᑦ  ᐱᓗ ᑲ ᓐ ᓂ ᐅ ᔪᓂ ᒃ , 
ᐅ ᓐ ᓂ ᓘ ᑎ ᓕ ᐅ ᕈ ᓐ ᓇ ᒥ ᑦ ᓱ ᑎ ᑦ  ᐳ ᓖ ᓯ ᓄ ᑦ 
ᑌ ᒫ ᑦ ᓯ ᐊ ᑕ ᐅ ᓂ ᖕ ᖏ ᓂ ᕕ ᓂ ᕐ ᒥ ᓂ ᒃ  ᐅ ᕝ ᕙ ᓘ ᓐ ᓃ ᑦ 
ᐃᓕᖓᓱᐊᕐᕕᐅᒍᓐᓇᒥᑦᓱᓂᒃ ᐅᒃᑯᐃᖔᕐᑐᓄᑦ ᐱᓇᓱᒐᕐᓄᑦ. 
ᓄᓇᓕᒻᒥ ᖃᐅᔨᒋᐊᕐᕕᐅᒍᓐᓇᑐᑦ ᑐᓴᕐᕋᑦᓴᖁᑎᖏᑦ 
ᐳᓖᓯᑕᐅᒪᕕᓐᓄᑦ, ᐃᑯᐊᓪᓚᑐᕐᓂᐊᑎᒃᑯᓄᑦ, ᐃᓄᓕᕆᔨᓄᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐅᕕᒃᑫᑦ ᓴᐳᑦᔭᐅᓂᖏᓐᓄᑦ ᑐᓴᕋᑦᓴᖃᕐᒥᔪᖅ.

2017 -ᖑᑎᓪᓗᒍ , ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓ 
ᑲᔪᓯᐅᕌᑕᓚᐅᕐᒥᔪᖅ ᐱᓇᓱᐊᕐᓂᒥᓂᒃ ᐋᖅᑭᓱᐃᓂᕐᒥᒃ ᕿᓂᕐᑏᑦ 
ᐊ ᓐ ᓇ ᑐ ᐃ ᔩ ᓪ ᓗ  ᐃ ᓚ ᓕ ᐅ ᑦ ᔨ ᔭ ᐅ ᓂ ᕕ ᓂ ᖏ ᑦ ᑕ 
ᐱᓇᓱᐊᕈᑕᐅᒍᑎᒋᔭᖏᓐᓂᒃ ᓄᓇᕕᐅᑉ ᓄᓇᓕᓕᒫᖁᑎᖏᓐᓄᑦ. 
ᐊᑐᕐᓱᑎᑦ ᐱᒋᐅᕐᓭᓂᕐᒥᒃ ᐱᒋᐅᕐᓭᔨᓂᒃ, ᐱᒋᐅᕐᓭᓂᖅ 
ᐊᑑᑎᔭᐅᓚᐅᕐᑐᖅ ᐱᒍᓐᓇᐅᑎᑖᕐᑎᑕᐅᒐᓱᐊᕐᓂᖏᓐᓄᑦ 
ᕿᓂᕐᑏᑦ ᐊᓐᓇᑐᐃᔩᑦ ᓴᓪᓗᓂ, ᑲᖏᕐᓱᒥ ᖁᐊᕐᑕᒥᓗ, 
ᐃᓚᒋᐊᕆᒍᑕᐅᑦᓱᑎᑦ ᕿᓂᕐᑎᖏᓐᓄᑦ ᐊᓐᓇᑐᐃᔨᖏᓐᓄᑦ 
ᑰ ᑦ ᔪ ᐊ ᒥ ᐅ ᑦ  ᑲ ᖏ ᕐ ᓱ ᔪ ᐊ ᒥ ᐅ ᓪ ᓗ .  ᐊ ᑯ ᓃ ᕐ ᑐ ᒧ ᑦ 
ᑲᔪᓯᑦᓯᐊᓂᕆᓚᖓᔭᖓ ᑖᑦᓱᒪᐅᑉ ᐱᒋᐊᕐᑎᓯᒍᑎᐅᓯᒪᔫᑉ 
ᓂᕆᐅᒋᔭᐅᓐᓂᖃᕐᒥᔪᖅ.

ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓ ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᒋᔭᐅᒻᒥᔪᖅ 
ᖃᐅᔨᒪᒐᓱᐊᖃᑎᒌᑦᑐᓄᑦ ᐋᖓᔮᓐᓇᑑᑉ ᓱᐴ ᕐᑐᒐᐅᑉ 
ᒪᓕᒐᖕᖑᑎᑕᐅᓯᒪᓂᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓚᓂᖃᕐᑐᕕᓂᐅᒻᒥᓱᓂ 
ᖃᐅᔨᒋᐊᓂᖃᕐᑐᕕᓂᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐃᓄᓐᓂᒃ ᓄᓇᖃᖅᑳᓯᒪᔪᕐᓂᓗ 
ᑯᐯᒃ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᐊᐅᓚᑕᖓᓂᒃ ᐅᖃᓕᒪᖃᑎᒌᓐᓂᒧᑦ 
ᐅᖑᒪᑦᓯᐅᑎᐅᒐᔭᕐᑐᓂᒃ, ᖃᐅᔨᒪᑎᑦᓯᓕᐅᒥᒍᑕᐅᒐᔭᕐᑐᓂᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓗᓯᕐᒥᒃ ᖃᓄᖅ ᓱᕐᕃᓯᒪᓂᕆᒍᓐᓇᑕᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᓂ ᐅ ᕕ ᐊ ᑦ ᓴ ᕆ ᔭ ᐅ ᓂ ᑦ ᓴ ᖓ ᓐ ᒃ ,  ᓇ ᓂ ᓪ ᓗ 
ᐱᔭᐅᖃᑦᑕᕈᓐᓇᓂᕆᖓᔭᕐᑕᖏᓐᓂᒃ ᐊᑦᑕᓀᑦᑐᓕᕆᔭᐅᒍᑎᖏᓐᓂᓗ. 

ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓ ᐃᓱᒫᓗᑎᒋᔭᕐᒥᓂᒃ 
ᐅᖃᓕᒪᒋᐊᕐᑐᕈᓐᓇᕕᖃᓚᐅᕐᒥᔪᖅ ᐱᖁᔭᓕᐅᕐᕕᒪᕆᒻᒧᑦ 
ᐁᒋᐊᕐᑐᓯᒪᑦᓱᑎᑦ ᑯᐯᒃ ᐱᖁᔭᓕᐅᕐᕕᒪᕆᖓᓄᑦ.

ᑎᒥᐅᔪᖅ ᐃᓚᐅᓂᖃᓚᐅᕐᒥᔪᖅ ᐃᓄᓕᒫᕐᑎᓯᓂᕐᓂᒃ ᑭᓕᐊᓐᑯᐊ 
ᑲᓇᑕ ᑯᐊᐳᕇᓴᖓᓂᒃ ᓯᕗᒧᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᒍᑎᖓᓂᒃ 
ᑐ ᖓ ᓕ ᕆ ᔭᖓ ᓂ ᒃ  ᐱᖓ ᔪ ᕆ ᔭᖓ ᓂ ᓪ ᓗ  ᕌ ᒃ ᓚ ᓐ 
ᐅᔭᖃᓐᓂᐊᕕᖓᓄᑦ, ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓂᖃᓚᖓᔪᖅ ᓄᓇᐅᑉ 
ᐊᑖᖓᓂᒃ ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓯᕕᑦᑐᐃᒋᐊᓂᖃᓚᖓᑎᓪᓗᒍ 
ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᓂᕆᔭᕐᒥᓂᒃ ᑭᑭᐊᑦᓴᔭᓂᒃ ᐊᕙᑏᑦ ᐊᕐᕌᒍᐃᑦ 
ᐃᓗᐊᓂ. ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓ ᐃᑉᐱᒋᔭᖃᓲᖑᔪᖅ 
ᐱᓇᓱᐊᕈᑕᐅᔪᓂᒃ ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐃᓅᖃᑎᒌ-ᒪᑭᑕᒐᓱᐊᕐᓂᒧᑦ 
ᐃᓱᒫᓗᑎᒋᔭᐅᒍᑎᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᖁᕝᕓᒋᐊᕐᓕᖃᓲᖑᑦᓱᓂ 
ᑲ ᔪ ᓯᑎᑕᐅ ᒍ ᓐᓇᓂᐊ ᕐ ᑐᓂ ᒃ  ᐱᕙ ᓪᓕᐊᑎ ᑦ ᓯᓂ ᕐ ᒧ ᑦ . 
ᓯᕗᒧᐊᕐᑎᑕᐅᓂᖃᕐᑎᓗᒍ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ 
ᓄᑕᐅᓯᓕᕈᓐᓇᑐᓕᕆᕕᐅᑉ ᐱᑦᔪᔨᕕᖓᓄᑦ, ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ, 
ᓄᓀᑦ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓕᕆᓂᐅᓪᓗ ᐱᑦᔪᔨᕕᖓᓄᑦ ᐃᑲᔪᕐᑕᐅᓱᑎᑦ 

 ᑯᐯᒃ ᐊᖓᔪᕐᖄᖓ ᕕᓕᑉ ᑯᐃᔮᕐ 
ᓭᒨᕐᓱᓂ ᐹᐱ ᐊᐳᑎᐊᕐᔪᒥᒃ, 
ᓄᓇᕕᐅᑉ ᐃᓄᑐᙯᑦ ᑲᑎᖕᖓᔨᖏᑦᑕ 
ᐊᖓᔪᕐᖄᖓᓂᒃ ᑯᐯᒃ ᓯᑎᒥ 
ᑲᑎᖕᖓᑎᓪᓗᒋᑦ ᕕᕗᐊᕆᒥ.

Premier Philippe Couillard 
shaking hands with  
Bobby Snowball, president  
of the Nunavik Elders’ 
Committee during a meeting 
in February in Quebec City.

Le premier ministre  
Philippe Couillard serrant  
la main du président du 
Comité des aînés du Nunavik 
Bobby Snowball lors d’une 
rencontre en février à Québec.

 KRG-ᑯᑦ ᑲᒪᔨᒻᒪᕆᖓ ᒣᑯ ᑯᐊᑕ 
ᐅᖃᖃᑎᖃᕐᓱᓂ ᑯᐯᒃ 
ᐊᖓᔪᕐᖄᖓᓂᒃ ᕕᓕᑉ ᑯᐃᔮᕐᒥᒃ, 
ᒥᓂᔅᑕᒥᒃ ᑲᒪᓲᖅ ᓄᓇᖃᕐᖄᓯᒪᔪᓂᒃ 
ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᕐᓂᒧᑦ ᔨᐊᕗᕆ ᑭᐊᓕᒥᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓯᖏᓐᓂᒃ ᑯᐯᒃ ᑲᕙᒪᖓᑕ 
ᑭᒡᒐᑐᕐᑎᖏᓐᓂᒃ ᑲᑎᖕᖓᓂᖃᕐᑎᓗᒍ 
ᑯᐯᒃ ᓯᑎᒥ.

KRG Director General  
Michael Gordon in discussion 
with Premier Philippe 
Couillard, Minister responsible 
for Aboriginal Affairs  
Geoffrey Kelley and other 
Québec government 
representatives during  
a meeting in February  
in Quebec City.

Le directeur général de l’ARK 
Michael Gordon en discussion 
avec le premier ministre 
Philippe Couillard, le ministre 
responsable des Affaires 
autochtones Geoffrey Kelley 
et d’autres représentants  
du gouvernement du Québec 
lors d’une rencontre en février 
à Québec.
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operations, such as search and rescue (SAR). Users 
can also report crimes, file complaints regarding 
police misconduct or apply on open positions. 
Community contact information for police stations, 
fire departments, social services and youth protec-
tion is also available.

In 2017, the KRG made further progress towards 
establishing SAR auxiliary operations in all Nunavik 
communities. Using a train-the-trainer method,  
training was conducted to allow the certification of 
units in Salluit, Kangirsuk and Quaqtaq, which adds 
to units in Kuujjuaq and Kangiqsujuaq. Long-term 
success of this important initiative is anticipated.

The KRG is engaged with consultations related to 
cannabis regulation and participated in a specific 
consultation for Inuit and First Nations held by  
the provincial government discussing prevention, 
awareness and health effects, as well as marketing, 
sales, use sites and safety. The KRG also shared its 
concerns during a Special Parliamentary Commission 
at the Québec National Assembly.

The organization also engaged in public hearings on 
Glencore Canada Corp.’s Sivumut Project Phase II 
and III for its Raglan mine, which will develop new 
underground mines and extend its production of 
nickel concentrate over a period of 20 years. The 
KRG brief focuses on the project’s environmental 
and socio-economic considerations and promotes 
sustainable development.  Led by the KRG 
Renewable Resources, Environment, Lands and 
Parks Department in cooperation with the Regional 
and Local Development, Sustainable Employment, 
and Transportation departments, the submission 
covers a range of issues including environmental 
standards, development of community-based moni-
toring programs, transportation infrastructure 
construction and operation, renewable energy 
production, and employment and business opportu-
nities for Nunavimmiut.

Along with natural resources, access to fast, reliable 
internet is an important part of developing Nunavik’s 
economy, and the Tamaani Internet project conti-
nues to improve its service. To make even greater 
gains, we are continuing to study the installation of 
an undersea fiber optic cable to connect Nunavik to 
the internet, rather than the current satellite techno-
logy. Tamaani has applied for funding in excess of 
$125 million from the federal government’s Connect 
to Innovate Program and the provincial government’s 
funding envelopes.

The cost of living in Nunavik remains a focus for the 
KRG, and we are making progress. At the provincial 
level, the new interim social rent scale will decrease 
rent for the vast majority of Nunavik tenants. 
Lowering rent by 20 to 75 percent in some cases, the 
savings will allow families to reallocate money for 
food and other household essentials. Negotiations 
will continue with the Québec government to ensure 
a longer-term rent scale relieves the financial burden 
faced by Nunavik’s lower-income households, a 
process we hope to complete by 2020.

Un certain nombre de projets et de services de l’ARK 
utilisent les médias sociaux et d’autres outils en ligne 
pour atteindre davantage de résidents et améliorer 
les communications. Par exemple, le CPRK a lancé 
un nouveau site Web trilingue afin de favoriser  
des communications transparentes avec les 
Nunavimmiuts, les partenaires régionaux et les 
communautés. Le site Web fourni de l’information à 
jour sur la sécurité publique, des campagnes de 
sensibil isation, des conseils de sécurité, les 
programmes du CPRK, les activités quotidiennes et 
les opérations récentes, notamment les opérations 
de recherche et de sauvetage. Il est également 
possible d’y signaler un crime, d’y déposer une 
plainte concernant l’inconduite de policiers et d’y 
poser sa candidature pour un poste vacant. Le site 
Web fournit également les coordonnées des postes 
de police, des services d’incendie locaux ainsi que 
des services sociaux et de protection de la jeunesse.

En 2017, l’ARK a poursuivi ses efforts en vue d’établir 
des unités opérationnelles auxiliaires de recherche  
et de sauvetage dans toutes les communautés du 
Nunavik. À l’aide de la méthode de formation  
de formateurs, une formation a été offerte afin que 
les unités de Salluit, de Kangirsuk et de Quaqtaq 
obtiennent leur certification et s’ajoutent ainsi aux 
unités déjà certifiées de Kuujjuaq et de Kangiqsujuaq. 
Cette importante initiative sera un succès à  
long terme.

L’ARK est engagée dans des consultations sur la 
réglementation du cannabis et a participé à une 
consultation organisée par le gouvernement du 
Québec auprès des Inuits et des Premières Nations 
afin de discuter de sujets tels que la prévention, la 
sensibilisation, les effets sur la santé, la mise en 
marché, les modèles de vente, les sites d’utilisation 
et la sécurité. L’ARK a également fait part de ses 
préoccupations lors d’une commission parlementaire 
spéciale de l’Assemblée nationale à ce sujet.

En outre, l’organisme a participé à des audiences 
publiques concernant les phases II et III du Projet 
Sivumut proposé par la société Glencore Canada sur 
sa propriété de la mine Raglan. Le projet vise essen-
tiellement à exploiter de nouveaux sites miniers 
souterrains et à prolonger la production de concentré 
de nickel de plus de 20 ans. Le mémoire de l’ARK 
porte sur les considérations environnementales et 
socioéconomiques du Projet et fait la promotion du 
développement durable. Préparé par le Service des 
ressources renouvelables, de l’environnement, du 
territoire et des parcs de l’ARK en collaboration avec 
le Service du développement régional et local, le 
Service de l’emploi durable et le Service des trans-
ports de l’organisme, le mémoire couvre un éventail 
de sujets, dont les normes environnementales,  
l’élaboration de programmes de surveillance commu-
nautaires, la construction et l’utilisation d’infra
structures de transport, la production d’énergie 
renouvelable ainsi que les possibilités d’emploi et 
d’affaires pour les Nunavimmiuts.

18  >  vt[4  KATIVIK  2017

A9984_ARK_RAG_Intérieur_2017_EP7.indd   18 19-07-24   15:20



ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓖᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᓕᕆᔨᖏᓐᓄᑦ, 
ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᒍᓐᓇᓂᐊᕐᑐᓂᒃ ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᑎᓯᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᖏᕐᕋᐅᑎᓕᕆᓂᐅᑉ ᐱᑦᔪᔨᕕᖓᓄᑦ, ᐱᓇᓱᕈᑎᑦᓴᖏᑦ 
ᑲᒪᒋᔭᖃᕐᑐᑦ ᐊᒥᓱᒐᓛᓂᒃ , ᐃᖏᕐᕋᐅᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᐃᓪᓗᖁᑎᑦᓴᖏᑦᑕ ᓴᓇᔭᐅᓂᑦᓴᖏᓐᓄᑦ ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᑦᓴᖏᓐᓄᓗ, 
ᓄ ᑕ ᐅ ᓯ ᓕ ᕐ ᑎ ᑕ ᐅ ᒍ ᓐ ᓇ ᑐ ᓄ ᑦ  ᐃ ᑯ ᒪ ᓕ ᐅ ᕐ ᓂ ᒧ ᑦ , 
ᐱᓇᓱᒐᖃ ᕐᑎᓯᓂ ᕐᒧᓗ ᖄᖏᕐᓂᑯᓕᐅᕋᓱᐊ ᕐᓂᒥᓪᓗ 
ᐱᕕᑦᓴᖃᕋᓱᐊᕐᑎᓯᓂᕐᒥᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᓄᑦ.

ᐃᓚᒋᔭᐅᑎᓪᓗᒍ ᓄᓇᒥ ᐱᑦᓴᑕᖃᕈᑎᓄᑦ, ᐱᕕᑦᓴᖃᕈᓐᓇᓂᖅ 
ᓱᑲᑦᑐᒥᒃ, ᐊᑐᕐᓂᖃᕈᓐᓇᓯᐊᕐᑐᒥᒃ ᖁᒻᒧᐊᑎᑕᐅᓯᒪᔪᖃᕐᓂᒥᒃ 
ᐱ ᒻ ᒪᕆᐅ ᒋᕗ ᖅ ᐱᕙ ᓪᓕᐊᑎ ᑦ ᓯᓂ ᕐ ᒧ ᑦ  ᓄᓇᕕᐅ ᑉ 
ᒪᑭᑕᒐᓱᐊᕐᓂᓕᕆᓂᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑕᒫᓂ ᖃᕆᑕᐅᔭᖃᕐᑎᓯᓂᕐᒧᑦ 
ᐱᓇᓱᐊᕈᑕᐅᓂᖓ ᑲᔪᓯᓂᖃᕐᒥᔪᖅ ᐱᐅᓯᒋᐊᕆᓂᕐᒥᓂᒃ 
ᐱᒍᑦᔨᓂᕐᒥᓂᒃ. ᐊᖏᓂᕐᓴᒋᐊᓪᓚᒥᒃ ᐱᒐᓱᐊᕐᓂᑎᓐᓂᒃ 
ᑲᔪᓯᐅᑦᔨᓂᖃᕐᒥᔪᒍᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᒥᒃ ᐃᓕᐅᖅᑲᑕᐅᒍᓐᓇᓂᖓᓂᒃ 
ᐃᒪᐅᑉ ᐃᖅᑲᖓᒍᑦ ᐃᓕᐅᖅᑫᓂᕐᒥᒃ ᐊᑦᓱᓈᔭᕐᒥᒃ 
ᐱᑐᐃᓂᖃᕋᔭᕐᑎᓗᒍ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᖃᕆᑕᐅᔭᓕᕆᐅᑎᓂᒃ, 
ᐊᑐᕐᑕᐅᖏᖔᕋᔭᕐᑎᓗᒋᑦ ᖁᒻᒧᐊᑎᑕᐅᓯᒪᔪᒃᑰᕈᑏᑦ. ᑕᒫᓂᒃᑯᑦ 
ᐱᒐᓱᐊᕐᓯᒪᓕᕐᑐᑦ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᒍᑎᑦᓴᓂᒃ $125 ᒥᓕᐊᓂᒃ 
ᐱᓯᒪᑎᓪᓗᒋᑦ ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ ᐱᑐᑦᓯᒪᐅᑎᑎᑦᓯᒍᑎᖏᓐᓂᒃ 
ᓄᑖᓂᒃ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᑎᑦᓯᒍᑎᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑯᐯᒃ ᑲᕙᒪᖓᑕ 
ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᒍᑎᖏᓐᓂᒃ ᐃᑲᔪᕐᑕᐅᒍᑎᖃᕐᒥᓱᑎᑦ.

ᐊᑭᑐᔪᕐᒥᐅᖑᓂᕗᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐃᑉᐱᒋᔭᐅᒍᑎᒋᖏᓐᓇᒥᔭᖓ 
ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᖃᕐᓱᑕ. 
ᑯᐯ ᒃ ᑯᑎᒍ ᑦ ,  ᓄᑖᖑᔪᖅ ᒫ ᓐᓇᓯᐅᑎ ᒃ ᐃᓪᓗᓄ ᑦ 
ᐊᑭᓖᒍᑕᐅᕙᑦᑐᑦ ᐃᑭᓪᓕᖏᐊᖕᖑᓱᑦᑐᑦ ᐊᒥᓲᓂᕐᓴᓄᑦ 
ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᓄᑦ. ᑲᑕᒋᐊᕐᑎᑕᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐊᑭᓖᒍᑕᐅᒋᐊᓖᑦ 
ᐃᓪᓗᓄᑦ 20 ᐳᓴᒧᑦ ᑎᑭᑦᓱᒍ 75 ᐳᓴᒧᑦ ᐃᓚᖏᓐᓄᑦ, 
ᐊᑭᑭᓪᓕᒋᐊᕐᑕᐅᓯᒪᓂᖏᑦ ᐱᕕᑦᓴᖃᕐᑎᓯᒍᓐᓇᓚᖓᔪᑦ 
ᐃᓚᒌᓂᒃ ᐊᑐᕈᓐᓇᓯᑎᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ ᓂᕿᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐊᓯᖏᓐᓄᑦ ᐃᓪᓘᖏᑦᑕ ᐱᑕᖃᕆᐊᖃᕈᑎᖏᓐᓄᑦ . 
ᐊᖏᖃᑎᒌᖃᑎᖃᕋᓱᐊᕐᓃᑦ ᑯᐯᒃ ᑲᕙᒪᖓᓄᑦ ᑲᔪᓯᓚᖓᔪᑦ 
ᐱᕕᑦᓴᖃᕐᑎᑕᐅᒐᓱᐊᕐᓂᖏᓐᓄᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᑦ ᐊᑯᓃᕐᑐᒧᑦ 
ᐊᑭᑭᓪᓕᒋᐊᕐᑎᓯᒪᒐᓱᐊᕐᓂᒧᑦ ᐃᓪᓗᐃᑦ ᐊᑭᖏᓐᓂᒃ 
ᐅᖁᒣᑦᓴᖃᕈᑎᖃᕐᐸᒪᑕ ᑮᓇᐅᔭᕐᑎᒍᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᑦ 
ᐃᓪᓗᓕᖁᑎᖏᑦ, ᑕᒪᓐᓇ ᐱᔭᕇᕐᑕᐅᓂᖃᕈᓐᓇᓴᓚᐅᕐᐹᑕᕗᑦ 
ᑎᑭᓪᓗᒍ ᐊᕐᕌᒍᖅ 2020.

ᑲ ᑎ ᕕ ᒃ  ᓄ ᓇ ᓕ ᓕ ᒫ ᑦ  ᑲ ᕙ ᒪᖓ ᑕ  ᑲ ᑎ ᒪ ᔨᖏ ᑦ 
ᐊᖏᕈᑎᖃᓚᐅᕐᒥᔪᑦ ᑐᓂᐅᖅᑲᑕᐅᓂᑦᓴᖏᓐᓄᑦ 100-ᑌᑦ 
ᐃᓪᓗᐃᑦ ᓴᓇᔭᐅᒐᔭᕐᑎᓗᒋᑦ ᐱᖓᓲᔪᕐᑐᓂᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ, 
ᐊᒥᐊᑰᓂᐊᓕᕐᑎᓗᒋᑦ ᓴᓇᔭᐅᒋᐊᓖᑦ ᐃᓪᓗᐃᑦ 599-ᓄᑦ. 
ᐊᒻᒪᓗ, ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒃ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᖃᓄᕐᑑᕈᑏᑦ 
ᐊᑭᑭᓪᓕᒋᐊᕆᕈᑎᑦᓴᓄᑦ ᐃᓅᒐᓱᐊᕐᓂᒥᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥ 
ᓯᕕᑦᑐᕆᐊᕐᑕᐅᓂᖃᕐᓂᒥᔪᖅ ᒫᑦᔨ 2018 ᑎᑭᓪᓗᒍ. ᑕᒪᓐᓇ 
ᐱᕕᑦᓴᖃᕐᑎᓯᓚᖓᔪᖅ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᓂᒃ, 
ᒪᑭᕝᕕᑯᓂᒃ ᑯᐯᒃᓗ ᑲᕙᒪᖓᓂᒃ ᐊᖏᖃᑎᒌᒐᓱᐊᕐᓂᒥᒃ 
ᓇᓗᓀᔦᒍᓐᓇᓯᑎᑦᓯᓯᒪᓂᒃᑯᑦ ᐊᑐᕐᓯᐊᕈᓐᓇᑐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐊᑯᓃᕐᑐᒧᑦ ᐋᖅᑭᒋᐊᕐᕕᖃᕈᓐᓇᓯᑎᑦᓯᓂᒃᑯᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᑦ 
ᐊᑭᑐᔪᕐᒥᐅᖑᓂᖏᓐᓂᒃ.

KRG-ᑯᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᓂᖃᕐᓂᒥᔪᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᑦ ᒪᑭᑕᒐᓱᐊᕐᓂᒧᑦ 
ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᓕᕆᓂᖏᓐᓂᒃ ᐊᖅᑯᑎᒋᑦᓱᒋᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ 
ᓄᓇᓕᓐᓂᓗ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᑦᔪᔨᕕᖓᓂᒃ 
ᐅᒥᐊᕐᔪᐊᑰᕈᑏᑦ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᒍᑎᖏᓐᓂᒃ ᐊᕐᕌᒍᖓᓄᑦ 
2 0 1 7  ᐅ ᐱ ᕐ ᖔ ᖓ ᒥ ᒃ  ᐅ ᑭ ᐊ ᑦ ᓴ ᒥ ᓗ 
ᐃᑲᔪᕐᓯᒋᐊᕆᒍᑕᐅᓚᖓᑎᓪᓗᒋᑦ ᖄᖏᕐᓂᑯᓕᐅᕋᓱᐊᕐᑎᓄᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᖄᖏᓐᓂᑯᓕᐅᕋᓱᐊᕐᓂᒥᒃ ᖁᕝᕓᒋᐊᕋᓱᐊᕐᑎᖏᓐᓄ ᑦ 
ᓄᓇᕕᓕᒫᒥᒃ.

ᐅᐱᒋᔭᐅᓂᑦᓴᐅᓂᖏᑦ ᐃᓱᒪᒋᔭᐅᒻᒥᔪᑦ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ 
ᑲᕙᒪᖓᑕ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᒍᓐᓇᓂᐊᕐᑐᓂᒃ ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᑎᓯᓂᕐᒧᑦ 
ᐱᑦᔪᔨᕕᖓ ᓇᓪᓕᐅᓂᕐᓯᐅᓂᖃᓚᐅᕐᑐᑦ 25-ᕆᓕᕐᑕᖓᓂᒃ 
ᐊᕐᕌᒍᕐᒥᑦ ᓄᐃᑕᐅᓕᕐᓂᕋᒥᑦ ᑲᑎᑎᑕᐅᓂᖃᓚᐅᕐᑎᓗᒋᑦ 100 
ᐅᖓᑖᓅᕐᑐᑦ ᐊᖅᑯᓯᐅᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᒍᓐᓇᓂᐊᕐᑐᓂᒃ 
ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᑎᓯᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᓂᒻᒪᕆᖓᓄᑦ ᑐᓂᓯᓂᖃᓚᐅᕐᓱᑎᑦ 
ᓴᖅᑭᑎᑦᓯᓂᕐᓂᒃ ᑲᑎᒪᓂᐊᕈᑎᖃᕐᑎᓯᓂᕐᓂᓗ ᐱᑦᔪᑎᒋᑦᓱᒋᑦ 
ᓇᓪᓕᖁᐊᒌᑦᑎᓯᒐᓱᐊᕐᓃᑦ, ᐃᓪᓗᓕᐅᕐᓃᑦ, ᐃᓅᖃᑎᒌᑦ 
ᒪᑭᑕᒐᓱᐊᕐᓂᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᑦᑎᓕᕆᓂᕐᓄᐊᖓᔪᓂᒃ.

ᑭᖑᓪᓕᐹᒥ, ᓇᑯᕐᒦᕈᒪᔪᖓ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ 
ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᖃᑎᒋᓲᑦᑎᓂᒃ ᑲᕙᒪᒃᑯᓂᒃ 
ᑎᒥᐅᔪᓂᓪᓗ ᐱᕕᑦᓴᖃ ᕐᑎᓯᕙ ᑦ ᑐᓂ ᒃ ᐅᕙ ᑦᑎᓂ ᒃ 
ᑐᓂᓯᒐᓱᐊᕐᓂᕆᕙᑦᑕᑎᓐᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᓂᕐᒥᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᓕᒫᓂᒃ 
ᖃᐅᑕᒫᑦ ᐃᓄᑦᑎᑕᑦ ᐅᐃᒍᐃᑦᑐᑦ ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᓪᓗ, ᓇᑯᕐᒦᒃ.

ᒣᑯ ᑯᐊᑕ

ᑲᒪᔨᒻᒪᕆᒃ 

KRG-ᑯᑦ ᑲᒪᔨᒻᒪᕆᖓ ᒣᑯ ᑯᐊᑕ 
ᐃᓚᐅᖃᑕᐅᑦᓱᓂ ᑲᑎᑦᑕᕕᐅᑉ 
ᐅᒃᑯᐃᑕᐅᓂᖓᓂ ᑰᑦᔪᐊᕌᐱᒻᒥ.

KRG Director General  
Michael Gordon in attendance 
at the inauguration of the 
Katittavik multi-purpose 
facility in Kuujjuaraapik.

Le directeur général de l’ARK 
Michael Gordon assistant  
à l’inauguration de la salle 
multifonctionnelle Katittavik 
à Kuujjuaraapik. 
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The KRG Council also approved the allocation of an 
additional 100 public housing units to be built in six 
communities, which leaves a deficit of 599 units.  
As well, the Agreement on the Financing of Measures 
to Reduce the Cost of Living in Nunavik has been 
extended until March 2018. This will allow the KRG, 
the Makivik Corporation and the Québec government 
to pursue negotiations to define effective and long-
lasting solutions to Nunavik’s high cost of living.

The KRG further supported the region’s economic 
development through the Regional and Local 
Development Department’s sealift financing for the 
2017 summer and fall seasons to support businesses 
and business promoters across Nunavik.

Congratulations are in order for my colleagues with 
the KRG’s Sustainable Employment Department, 
which celebrated its 25th anniversary by bringing 
together 100 participants for its Mapping the Way to 
Sustainable Employment Symposium, which offered 
presentations and workshops on topics such as equi-
tability, construction, social economy and human 
resources.

Finally, I would like to thank our KRG staff, as well as 
our partner governments and organizations who 
ensure we are able to provide a high level of service 
for all Nunavimmiut every day in Inuktitut, French 
and English. Nakurmiik.

Michael Gordon

Director General 

En plus des ressources naturelles, l’accès à des 
services Internet rapides et fiables est un élément 
important du développement de l’économie du 
Nunavik. À cet effet, Tamaani Internet continue 
d’améliorer ses services. Pour améliorer davantage 
les services, l’ARK continue d’explorer la possibilité 
d’installer un câble par fibres optiques sous-marin 
pour relier le Nunavik à l’Internet, au lieu de la tech-
nologie satellitaire actuelle. Tamaani a présenté une 
demande de financement de plus de 125 millions de 
dollars dans le cadre du programme Brancher pour 
innover du gouvernement fédéral et d’enveloppes 
budgétaires du gouvernement provincial.

Le coût de la vie au Nunavik demeure une priorité 
pour l’ARK et des progrès ont été réalisés à cet effet. 
À l’échelle provinciale, la nouvelle échelle de loyers 
intérimaire permettra de réduire le loyer de la grande 
majorité de locataires du Nunavik. Une réduction de 
loyer allant de 20 à 75 % dégagera l’argent dont les 
familles ont tant besoin pour la nourriture et d’autres 
articles de première nécessité. Les négociations se 
poursuivent avec le gouvernement du Québec pour 
faire en sorte qu’une échelle de loyers permanente 
réduise le fardeau financier des familles à plus faible 
revenu du Nunavik. L’ARK espère que les négocia-
tions aboutiront d’ici à 2020.

Le Conseil de l’ARK a également approuvé l’affecta-
tion de fonds pour la construction de 100 logements 
sociaux additionnels dans six communautés, ce qui 
permet de réduire le déficit de logements, lequel se 
situe maintenant à 599. Par ailleurs, l’Entente sur le 
financement de mesures visant la réduction du coût 
de la vie au Nunavik a été prolongée jusqu’à 
mars 2018, permettant ainsi à l’ARK, à la Société 
Makivik et au gouvernement du Québec de pour-
suivre les négociations afin de définir des solutions 
efficaces à long terme au coût de la vie élevé  
au Nunavik.

L’ARK, par l’entremise de son Service du développe-
ment régional et local, a également soutenu le  
développement économique de la région en aidant 
les entreprises et les promoteurs de projets d’affaires 
du Nunavik nécessitant une aide financière pour le 
transport maritime à l’été et à l’automne 2017.

Il est de mise de féliciter le Service de l’emploi durable 
de l’ARK qui a célébré son 25e anniversaire en réunis-
sant 100  participants pour son colloque intitulé 
Tracer la voie de l’emploi durable. Des présentations 
et des ateliers portant sur des sujets tels que l’équité, 
la construction, l’économie sociale et les ressources 
humaines étaient au programme du colloque.

Enfin, je tiens à remercier le personnel de l’ARK ainsi 
que les gouvernements et nos organismes partenaires 
qui font en sorte que l’organisme est en mesure  
d’offrir un niveau de service élevé tous les jours à tous 
les Nunavimmiuts en inuktitut, en français et en 
anglais. Nakurmiik.

Le directeur général,

Michael Gordon 

KRG-ᑯᑦ ᑲᒪᔨᒻᒪᕆᖓ ᒣᑯ ᑯᐊᑕ 
ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᓐᓂ 
ᐃᓄᓕᒫᓄᐊᖓᔪᓄᑦ ᐱᒍᑦᕕᓂᐅᑉ 
ᑲᒪᔨᖓ ᕿᑲᓚᐅᕐᑐᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᑲᑎᖕᖓᓂᕐᒥ ᑰᑦᔪᐊᕌᐱᒻᒥ.

KRG Director General  
Michael Gordon and  
the Director of the KRG 
Municipal Public Works 
Department enjoying  
a break from meetings  
in Kuujjuaraapik.

Le directeur général de l’ARK 
Michael Gordon et le directeur 
du Service des travaux publics 
municipaux de l’ARK prenant 
une pause lors de réunions 
tenues à Kuujjuaraapik.
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Kuujjuaraapik.

ᑰᑦᔪᐊᕌᐱᒃ

ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᖅ, ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ ᐃᑉᐱᒋᔭᖃᑦᓯᐊᓂᕐᒧᑦ 
ᐱᓇᓱᑦᑎᓕᕆᓂᕐᒧᓗ ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ

Finance, Treasury and Human Resources Department

Service financier, de la trésorerie  
et des ressources humaines
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The Finance, Treasury and Human 
Resources Department carries out 

activities in three distinct areas in order  
to support the other KRG departments,  
as well as the organization’s Council  
and Executive Committee. Funding for  
the Department’s activities is drawn  
from administration fees charged by  
the KRG under agreements with both 
levels of government, including the 
Agreement concerning Block Funding  
for the Kativik Regional Government 
(Sivunirmut Agreement).

Treasury

The duties of the Treasurer, who is appointed by the 
KRG Council, are stipulated in sections  308 
through 314 of the Act respecting Northern Villages 
and the Kativik Regional Government. Specifically, 
the Treasurer directs the treasury of the KRG, collec-
ting all moneys payable to the KRG and, subject to all 
other legal provisions, depositing them in the legally 
constituted bank, financial services cooperative or 
trust company designated by the Council until they 
may be employed for the purposes for which they 
were levied or received, or until disposed of by the 
Council. Within 30 days of the end of the KRG fiscal 
year, the Treasurer prepares audited financial state-
ments in collaboration with an independent auditing 
firm. For these purposes and in cooperation with the 
Director General, the department directors and the 
Executive Committee, the Treasurer establishes and 
submits to the Council before the start of each fiscal 
year an annual budget. Throughout the year, he regu-
larly follows up on the organization’s financial situation, 
analyzes all aspects and financial impacts of agree-
ments with the governments, prepares strategic advice 
and reports to the Council, the Executive Committee, 
the Director General and the department directors.

ᓴᖀᓐ ᓅᔨᒻ,  
ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔨ.

Chahine Noujeim,  
Treasurer.

Chahine Noujeim,  
trésorier.

Le Service financier, de la trésorerie  
et des ressources humaines est chargé 

de la réalisation d’activités dans trois 
domaines distincts en vue d’offrir du 
soutien aux autres services de l’ARK,  
ainsi qu’au Conseil et au Comité  
administratif de l’organisme. Le  
financement du Service provient des  
frais d’administration perçus par l’ARK 
dans le cadre de diverses ententes signées 
avec les deux ordres de gouvernement,  
y compris l’Entente sur le financement 
global de l’Administration régionale 
Kativik (Entente Sivunirmut).

Trésorerie

Le trésorier est nommé par le Conseil de l’ARK et les 
articles 308 à 314 de la Loi sur les villages nordiques 
et l’Administration régionale Kativik prévoient les 
tâches qui lui incombent. Plus précisément, le trésorier 
dirige les services de la trésorerie de l’ARK. Il perçoit 
tous les deniers payables à l’ARK et, sous réserve de 
toutes autres dispositions légales, il les dépose dans 
la banque, la coopérative de services financiers ou la 
société de fiducie légalement constituée que peut 
désigner le Conseil de l’ARK et doit les y laisser 
jusqu’à ce qu’ils soient employés aux fins pour 
lesquelles ils ont été prélevés ou reçus ou jusqu’à ce 
qu’il en soit disposé par le Conseil. Dans les 30 jours 
qui suivent la fin de tout exercice financier de l’ARK, 
le trésorier prépare des états financiers avec une 
firme de vérificateurs indépendants. Pour réaliser ces 
tâches, le trésorier établit, en collaboration avec le 
directeur général, les directeurs de services et le 
Comité administratif, un budget annuel qu’il prés-
ente au Conseil de l’ARK avant le début de chaque 
exercice financier. Tout au long de l’année, il effectue 
régulièrement le suivi de la situation financière de 
l’organisme, analyse tous les aspects et impacts 
financiers des ententes conclues avec les gouverne-
ments, prépare des conseils stratégiques et en fait 
rapport au Conseil et au Comité administratif de l’ARK, 
au directeur général et aux directeurs de services.

Cette année, le trésorier a participé étroitement avec 
le bureau du directeur général aux discussions 
concernant le renouvellement du financement des 
mesures régionales de réduction du coût de la vie et 
la modification no 13 à l’Entente Sivunirmut, concernant 
le mandat B.2 Aéroports nordiques – opérations et 
entretien. La modification couvre les augmentations 
normales des dépenses d’exploitation découlant du 
remplacement de certains équipements d’entretien 
et de la rénovation des aérogares à Tasiujaq et à 
Inukjuak. Le trésorier a également travaillé avec les 
cadres supérieurs du Corps de police régional Kativik 
(CPRK) afin de définir les besoins financiers des cinq 
prochaines années dans le cadre des discussions 
concernant le renouvellement à long terme des ententes 
de financement tripartite et bilatérale du CPRK.
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ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᕕᒃ, ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔨ 
ᐱᓇᓱᑦᑐᓕᕆᓂᕐᓗ ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ 

ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᖃᓲᖑᒻᒪᑦ ᐱᖓᓱᓗᐊᖕᖑᐊᓂᑦ 
ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᒍᑎᒋᑦᓱᒋᑦ ᓴᐳᒻᒥᒍᑎᒋᑦᓱᒋᑦ 
ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᓂ 
ᐱᓇᓱᐊᕐᑐᓂᒃ, ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᕐᑎᕆᔨᐅᑦᓱᑎᓪᓗ 
ᐳᕐᑐᓂᕐᓭᑦ ᑲᑎᖕᖓᔩᓪᓗ ᑲᑎᒪᓂᖏᓐᓂᒃ. 
ᐱᒍᑦᔨᕕᐅᑉ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᕕᓂᖏᑦ 
ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᑭᓂᑦ ᐱᓯᒪᔪᑦ 
ᐊᑭᓕᕋᑦᓴᓕᐊᕆᓲᖏᓐᓂᒃ ᑲᑎᕕᒃ 
ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ 
ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᖏᑎᒍᑦ ᑲᕙᒪᓂ 
ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒍ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᓂᕐᒧᑦ 
ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ 
ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᖓ (ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ 
ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎ).

ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔨ
ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔨᐅᑉ ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᖏᑦ, ᑖᓐᓇ ᑎᒃᑯᐊᑕᐅᓯᒪᔪᖅ 
ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᑲᑎᖕᖓᔨᖏᓐᓄᑦ, ᐅᖃᕐᑕᐅᔪᑦ 
ᐊᕕᑦᑐᓯᒪᓂᖅ 308-ᒥᑦ 314-ᒧᑦ ᒪᓕᒐᖏᓐᓂ ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓖᑦ 
ᑲᕙᒫᐱᖏᑦ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕᓗ ᒪᓕᒐᖏᑦ. 
ᐱᓗᐊᕐᑐᒥᒃ, ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔨ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᒋᔭᐅᔪᖅ ᑲᑎᕕᒃ 
ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔨᖓᓄᑦ, ᑮᓇᐅᔭᓂᓪᓗ 
ᐃᑎᕆᐊᓕᓐᓂᒃ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᓄᑦ 
ᓄᐊᑦᓯᔨᐅᑦᓱᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᖁᔦᑦ ᒪᓕᑦᓱᒋᑦ ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ 
ᑮᓇᐅᔭᒃᑯᕕᓐᓅᔦᔨᐅᑦᓱᓂ, ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᕕᓐᓄᑦ ᓴᑑᑎᖃᕐᕕᓄᓪᓗ 
ᑲᑎᖓᔩᑦ ᐊᑐᖃ ᑦᑕᓂᐊ ᕐᓗᒋ ᑦ ᐊᖏᕐᓯᒪᔭᖏᓐᓄ ᑦ 
ᐊ ᑐ ᕐ ᕕ ᒋ ᒋ ᐊ ᓕ ᒻ ᒥ ᓄ ᑦ  ᐊ ᑐ ᕐ ᑕ ᐅ ᖏ ᓐ ᓂ ᖏ ᓐ ᓂ 
ᓴᒃᑯᑕᐅᖕᖏᓂᖏᓐᓂᓗᓐᓃᑦ ᑲᑎᖕᖓᔨᓄᑦ. ᐅᓪᓗᐃᑦ 30 
ᐊᑯᓐᓂᖓᓂ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓇᖓ 
ᐊ ᕐ ᕌ ᒍ  ᐃ ᓱᓕ ᑦ ᑐᕕᓂᐅᓕ ᕐᑎᓗ ᒍ ,  ᑮᓇ ᐅ ᔭᓕᕆᔨ 
ᐊ ᑐ ᐃ ᓐ ᓇ ᕈ ᕐ ᑎ ᕆ ᓲ ᖅ  ᑮ ᓇ ᐅ ᔭ ᓕ ᕆ ᒍ ᑏ ᑦ 
ᑕᒻᒪᓯᒪᔪᕐᓯᐅᑕᐅᒍᑎᖏᓐᓂᒃ. ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᖃᕐᓱᓂ ᐃᒻᒥᒎᕐᑐᓂᒃ 
ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᒍᑎᓂ ᒃ ᑕ ᒻ ᒪ ᓯᒪᔪ ᕐ ᓯᐅᑎᓂ ᒃ .  ᑖ ᒃ ᑯ ᐊ 
ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᒻᒪᕆ, ᐱᒍᑦᔨᕕᐅᔪᓂ 
ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔩᑦ ᐳᕐᑐᓂᕐᓭᓗ ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᐅᓲᑦ ᑮᓇᐅᔦᑦ 

ᑮᓇᐅᔭᕐᑐᕈᑎᐅᓯᒪᔪᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᔪᑎᒍᑦ | EXPENSES BY ACTIVITY  |  DÉPENSES PAR ACTIVITÉ

ᐊᑕᐅᓯᖕᖑᑎᑕᐅᓯᒪᔪᑦ 
Consolidated 

Consolidées ($)

ᐱᓇᓱᕝᕕᒥ ᓄᑦᑎᑕᐅᔪᑦᑦ 
Internal transfers 

Transferts à l’interne ($)

ᑲᑎᓐᓂᖓ 
Total ($)

ᐃᖏᕐᕋᑎᑦᓯᒍᑏᑦ | Operations  |  Fonctionnement

ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᒍᑏᑦ | Financial services  |  Services financiers 3 266 248 (721 160) 2 545 088

ᐱᓇᓱᑦᑐᓕᕆᓂᖅ ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᓂᕐᓗ | Human resources and training  | 
Ressources humaines et formation

2 796 661 (478 667) 2 317 994

ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔨ, ᑐᑭᓯᒪᒍᑏᑦ, ᐊᓯᖏᓪᓗ.. | Treasury, statistics, etc.  |  Trésorerie, statistiques, etc. 378 359 - 378 359

ᓂᕈᐊᕐᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᑎᐅᔪᓪᓗ | Elected members and officers | 
Membres élus et dirigeants

4 050 164 (983 611) 3 066 553

ᑲᑎᓐᓂᖓ | Total 8 307 994

ᐱᓇᓱᐊᕐᑎᓯᒍᑏᑦ | Programs  |  Programmes

ᐃᓅᒐᓱᐊᕐᓂᒥᒃ ᐊᑭᑭᓪᓕᑎᕆᐅᑏᑦ | Cost-of-living reduction  | 
Réduction du coût de la vie

12 975 722 (350 000) 12 625 722

ᓴᓇᕐᕈᑎᒃ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎ | Sanarrutik Agreement  |  Entente Sanarrutik 7 243 500 (746 028) 6 497 472

ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎ | Parnasimautik  |  Parnasimautik 75 000 - 75 000

ᑲᑎᓐᓂᖓ | Total 19 198 194

ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᒍᑏᑦ | Financing  |  Financement

ᐊᑯᓃᕐᑐᒥᒃ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᒍᑏᑦ | Long-term financing  |  Financement à long terme 5 429 450 - 5 429 450

ᑲᑎᓐᓂᖓ | Total 5 429 450

ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᒍᑎᖏᑦᑕ ᐊᓪᓚᖁᑎᖏᑦ ᑐᓴᕐᑎᓯᒍᑎᐅᔪᑦ ᑕᒻᒪᓯᒪᔪᕐᓯᐅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᒍᑏᑦ ᐊᓪᓚᖁᑎᖏᒍᑦ.

Complete financial data on all KRG activities is presented in the organization’s audited financial statements.

Les états financiers vérifiés de l’ARK contiennent les données financières complètes sur toutes les activités de l’organisme.

  <  23Finance, Treasury and Human Resources Department | Service financier, de la trésorerie  et des ressources humaines 
ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᖅ, ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ ᐃᑉᐱᒋᔭᖃᑦᓯᐊᓂᕐᒧᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᓕᕆᓂᕐᒧᓗ ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ
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This year, the Treasurer was closely involved with the 
office of the Director General in discussions concer-
ning the renewal of funding for regional cost-of-living 
reduction measures as well as amendment no. 13 to 
the Sivunirmut Agreement under Mandate  B.2 
Northern Airports – Operations and Maintenance. 
The amendment covered normal increases in opera-
ting expenditures arising from the replacement of 
certain maintenance equipment and the renovation 
of the terminal buildings in Tasiujaq and Inukjuak. He 
also worked with senior managers of the Kativik 
Regional Police Force (KRPF) to define financial 
needs for the next five years in the framework of 
talks concerning the long-term renewal of the KRPF’s 
tripartite and bilateral funding agreements.

In terms of revenue, a comparative analysis 
between 2016 and 2017 shows an increase in opera-
ting revenue from local sources and from contribu-
tions totalling $6  675  655 from the federal and 
provincial governments. For its part, investment 
revenue, made up largely of long-term bond issues, 
increased by $25 911 795.

In 2017, the KRG contracted $37 409 000 in long-
term financing through the issuance of municipal 
bonds on the money market, specifically $17 199 000 
in renewals and $20  210  000 in new financing. 
Overall, long-term debt for the organization and for 
the northern villages decreased by $4 069 821, less 
the long-term loans reimbursed during the financial 
year. It should be noted that the reimbursement of 
the long-term debt is almost entirely covered by 
government funding agreements. These bonds 
represent a secure option for investors because they 
are guaranteed by both levels of government. 
Financing allows the KRG and the northern villages 
to respond to essential needs related to infrastructure 
and equipment for drinking water supply and 
wastewater treatment, as well as roads.

The consolidated statement on December 31, 2017, 
shows that the KRG financial position continues to 
be solid; the organization’s accumulated surplus is 
$12 930 690. The surplus is made up of moneys for 
mandates that are already underway and will be 
completed over the next few years, as well as moneys 
for new mandates that remain to be implemented. 
At the end of  2017, financial reserves totalled 
$34.4 million, including:

•	 $5.1 million to comply with specific funding 
agreements that require amounts to be set aside, 
for example, according to heavy equipment  
and vehicle fleet replacement values.

•	 $10 million for KRG housing and building repairs 
and reconditioning work.

•	 $6 million for economic development projects 
under phases I and II of the Makigiarutiit Fund.

•	 $11.9 million for regional childcare centre repairs 
and major upgrading work.

As well, the Agreement on the Financing of Measures 
to Reduce the Cost of Living in Nunavik signed by 
the Québec government and the KRG, with the 

En ce qui concerne les recettes, une analyse compa-
rative entre 2016 et 2017 révèle une augmentation 
des produits d’exploitation provenant de sources 
locales et de contributions totalisant 6 675 655 $ des 
gouvernements fédéral et provincial. Les revenus des 
investissements, lesquels proviennent en grande 
partie de l’émission d’obligations à long terme, ont 
pour leur part augmenté de 25 911 795 $.

En 2017, l’ARK a procédé à des financements à long 
terme par l’émission d’obligations municipales 
vendues sur le marché monétaire pour une valeur de 
37 409 000 $, soit 17 199 000 $ de refinancement et 
20 210 000 $ de nouveau financement. Au total, la 
dette à long terme inscrite pour l’organisme et les 
villages nordiques a diminué de 4 069 821 $, déduction 
faite du remboursement de dettes à long terme 
effectué durant l’exercice. Il est à noter que le 
remboursement des dettes à long terme est dans sa 
presque totalité couvert par des ententes de finan
cement gouvernementales. Les obligations constituent 
une valeur sûre pour les investisseurs, car l’organisme 
est cautionné par les deux ordres de gouvernement. 
Le financement permet à l’ARK et aux villages 
nordiques de répondre aux besoins essentiels liés 
notamment aux infrastructures et à l’équipement 
d’approvisionnement en eau potable et de traite-
ment des eaux usées ainsi qu’aux routes.

L’état consolidé au 31 décembre 2017 indique que la 
situation financière de l’organisme demeure bonne ; le 
surplus accumulé de l’ARK se chiffre à 12 930 690 $. 
Ce surplus provient des sommes accordées pour des 
mandats en cours d’exécution et qui seront accom-
plis au cours des prochaines années, ainsi que des 
sommes accordées pour de nouveaux mandats dont 
la mise en œuvre n’a pas encore été entreprise. À la 
fin de 2017, les réserves financières de l’ARK tota-
lisent 34,4 millions de dollars, dont les plus impor-
tantes étaient :

•	 5 millions de dollars pour se conformer  
à des ententes de financement spécifiques  
qui exigent que des sommes soient mises  
de côté, par exemple, en fonction des valeurs  
de remplacement de l’équipement lourd  
et du parc de véhicules.

•	 10 millions de dollars pour des réparations  
et des travaux de réfection de logements et  
de bâtiments de l’ARK.

•	 6 millions de dollars pour les projets de  
développement économique dans le cadre  
des phases I et II du Fonds Makigiarutiit.

•	 11,9 millions de dollars pour des réparations  
et des travaux de réfection d’envergure dans  
les centres de la petite enfance de la région.

Par ailleurs, l’Entente sur le financement de mesures 
visant la réduction du coût de la vie au Nunavik 
signée par le gouvernement du Québec, l’ARK et la 
Société Makivik, en tant qu’intervenant, prévoit le 
versement de fonds par le gouvernement du Québec 
pour financer des mesures régionales visant la réduc-
tion du coût de la vie. Un rapport de la Chaire de 
recherche du Canada sur la condition autochtone 
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ᑐᕌᒐᕆᓂᐊᕐᑕᖏᓐᓂᒃ ᐊᕐᕌᒍᓕᒫᒨᓕᖓᔪᓂᒃ . ᐊᕐᕌᒍ 
ᐊᑑᑎᑎᓪᓗᒍ ᖃᐅᔨᒪᒐᓱᐊᖃᑦᑕᓲᖑᒻᒥᔪᖅ ᐱᓇᓱᐊᕐᕕᐅᔫᑉ 
ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᖓᓂᒃ , ᖃᐅᔨᓴᕐᓱᓂ ᐃᓘᓐᓇᖏᓐᓂᒃ 
ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᓕᐊᖑᓯᒪᔪᓪᓗ ᑮᓇᐅᔭᑎᒍᑦ ᓱᕐᕃᓂᖏᓐᓂᒃ 
ᑲ ᕙ ᒪ ᓂ  ᖃ ᐅ ᔨ ᒪ ᒐ ᓱ ᐊ ᕐ ᑎ ᐅ ᓱ ᓂ ,  ᓯ ᕗ ᓂ ᕐ ᒧ ᓗ 
ᐸ ᕐ ᓇ ᓯ ᒪ ᒍ ᑎ ᐅ ᓂ ᐊ ᕐ ᑐ ᓄ ᑦ  ᐊ ᔪ ᖀ ᒋ ᐊ ᕈ ᑎ ᑦ ᓴ ᓂ ᒃ 
ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᕐᑎᕆᔨᐅᑦᓱᓂ ᑐᓴᕐᑎᓯᒍᑎᐅᓕᐅᕐᑎᐅᓱᓂᓗ 
ᑲᑎ ᖕᖓᔨᓄ ᑦ  ᐳ ᕐ ᑐ ᓂ ᕐ ᓭ ᓗ  ᑲᑎ ᖕᖓᔨᖏ ᓐᓄ ᑦ , 
ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᒻᒪᕆᒻᒧᑦ ᐱᒍᑦᔨᕕᐅᔪᓪᓗ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᖏᓐᓄᑦ.

ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ, ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔨ ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᖃᖃᑦᑕᓚᐅᕐᑐᖅ 
ᑐ ᑭ ᒧ ᐊ ᑦ ᑎ ᓯ ᔨ ᒻ ᒪ ᕆ ᒻ ᒥ ᒃ  ᐅ ᖄ ᒍ ᑎ ᖃ ᖃ ᑦ ᑕ ᓱ ᑎ ᒃ 
ᓄᑕᐅᓯᕐᓕᑕᐅᒍᑎᑦᓴᖏᓐᓂᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᐃᓅᒐᓱᐊᕐᓂᐅᑉ 
ᐊᑭᖓᓄᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᐅᑏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐋᕐᕿᒋᐊᕆᒍᑎᐅᓚᐅᔪᑦ 
ᑭᓯ ᑦᓯᒍᑎᓖᑦ 13 ᓯᕗᓂ ᕐᒧ ᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒥ ᒃ 
ᑎᓕᔭᐅᓯᒪᒍᑎᖓᒍᑦ B .2 ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ ᒥᕝᕖᑦ - 
ᐃᖏᕐᕋᑎᑕᐅᓂᖏᑦ ᓯᖁᒥᓯᒪᔪᕐᓂᑕᐅᓂᖏᓪᓗ. ᑖᒃᑯᐊ 
ᐋᕐᕿᒋᐊᕆᒍᑏᑦ ᐃᓚᖃᓚᐅᔪᑦ ᐅᓄᕐᓯᒋᐊᕈᑎᐅᓲᓂᒃ 
ᐃᖏᕐᕋᑎᑦᓯᒍᑎᓄᑦ ᑕᐅᕐᓯᑕᐅᓂᖏᓐᓄᑦ ᓯᖁᒥᓯᒪᔪᕐᓂᐊᑏᑦ 
ᐱᓇ ᓱ ᒍᑎᖏ ᑦ  ᓄ ᑕ ᐅ ᓯᓕ ᕐ ᑕ ᐅ ᒍᑎ ᒋᓚ ᐅ ᔪ ᔭᖏ ᓪᓗ 
ᐊᐅᓪᓚᕆᐊᕐᑐᑐᑦ ᐅᑕᕐᕿᕕᒋᒃ ᑕᓯᐅᔭᒥ ᐃᓄᑦᔪᐊᒥᓗ. 
ᐱᓇᓱᖃᑎᑎᖃᑦᑕᓚᐅᔪᑦᓱᓂᓗ ᑲᑎᕕᐅᑉ ᐳᓖᓯᖏᑦᑕ 
ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᖏᓐᓂᒃ ᐸᕐᓇᓱᑎᒃ ᐊᕐᕌᒍᓄᑦ ᑕᓪᓕᒪᓄᑦ 
ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᒍᑎᐅᒐᔭᕐᑐᑦ ᑐᖕᖓᕕᖏᒐᔭᕐᑕᖏᓐᓂᒃ 
ᐊ ᑯ ᓃ ᕐ ᑐ ᒨ ᓕᖓᔪ ᑦ  ᐊᖏᖃᑎ ᒌ ᒍᑏ ᑦ  ᐱᖓ ᓱᓂ ᒃ 
ᐊᖏᖃᑎᒌ ᒍᑎᖃᕈᑎᖏ ᑦ ᑲᑎᕕᐅ ᑉ  ᐳᓖ ᓯᖏ ᑦ ᑕ 
ᓄᑕᐅᓯᓕᕐᑕᐅᒍᑎᑦᓴᖏᓐᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᓂᕐᒧᓗ 
ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᖏᓐᓂᒃ.

ᑮᓇᐅᔭᓄᑦ ᐃᑎᕐᑐᓄᑦ, ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᓂᖏᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᓱᒋᑦ 
2016 -ᒥᓂᑌᑦ ᐊᒻᒪᓗ 2017 -ᒥᓂᑌᑦ ᑮᓇᐅᔦᑦ 
ᐃᖏᕐᕋᑎᑦᓯᒍᑏᑦ ᐅᓄᕐᓯᒋᐊᕐᓯᒪᔪᑦ ᑐᓂᔭᐅᔪᓄᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂ 
ᑐᓂᕐᕈᓯᐊᓄᓪᓗ ᑲᑎᑦᓱᒋᑦ $6,675,655 ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᓂᑦ 
ᑯᐯᓪᓗ ᑲᕙᒪᒋᓐᓂᑦ. ᑮᓇᐅᔭᓕᐅᕋᓱᐊᕈᑏᑦ ᐊᑯᓃᕐᑐᒨᓕᖓᔪᓂᒃ 
ᓴᑑᑎᑦᓴᑖᕈᑎᐅᓚᐅᕐᑐᑦ, ᐅᓄᕐᓯᒋᐊᕐᓱᑎᒃ $25,911,795.

2017-ᒥ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑦ $37,409,000-ᓂᒃ 
ᐊ ᑯ ᓃ ᕐ ᑐ ᒧ ᑦ  ᑮ ᓇ ᐅ ᔭᖃ ᕐᑎ ᓯ ᒍᑎᓂ ᒃ  ᓄᓇᓕ ᓐᓂ ᒃ 
ᓴᑑᑎᓕᐅᓚᐅᔪᒻᒪᑦ ᑮᓇᐅᔭᓕᐅᕋᓱᐊᕐᕕᒥ, ᐱᓗᐊᕐᑐᒥᒃ 
$17,199,000 ᓄᑕᐅᓯᓕᕈᑎᐅᑦᓱᑎᒃ ᐊᒻᒪᓗ $20,210,000 
ᓄᑖᓂᑦ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᒍᑎᓂᑦ. ᐃᓘᓐᓈᒍᑦ, ᐊᑯᓃᕐᑐᒥ 
ᐊᑭᓕ ᑦᓴᖏᑦ ᑎᒥᐅᔫ ᑉ ᓄᓇᓖᓪᓗ ᑲᕙᒫᐱᖏᑦᑕ 
ᐃ ᑭ ᓪ ᓕ ᒋ ᐊ ᓚ ᐅ ᕐ ᑐ ᑦ  $ 4 , 0 6 9 , 8 2 1 - ᓄ ᑦ , 
ᐃᓚᖕᖏᕆᐊᕈᑎᐅᒻᒥᑎᓪᓗᒋᑦ ᐊᑯᓃᕐᑐᒧᑦ ᐊᑦᑕᑐᐊᑦ 
ᑮ ᓇ ᐅ ᔭ ᓕᕆ ᓐ ᓇ ᐅ ᑉ  ᐊ ᕐ ᕌ ᒍᖓᓂ  ᐊ ᑭ ᓕ ᕐ ᑕ ᐅ ᔪ ᑦ . 
ᐊᑯᓃ ᕐᑐᒧ ᑦᐊ ᑦᑕᑐᐊᓂᒃ ᐊᑭᓕᑦᓭᕈᑏᑦ ᑲᕙᒪ ᒃᑯᓂ ᒃ 
ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᓂᒃ ᐱᓯᒪᔪᑦ. ᑖᒃᑯᐊ 
ᓴᑑᑏᑦ ᑮᓇᐅᔭᓕᐅᕋᓱᐊᕈᑎᑦᓯᐊᖑᒋᐊᖏᑦ ᖃᐅᔨᒪᓇᕐᑐᑦ 
ᑕ ᒪ ᒋ ᓐ ᓄ ᑦ  ᑲ ᕙ ᒫ ᓐ ᓄ ᑦ  ᓴ ᑑ ᑎ ᖃ ᕐ ᑎ ᑕ ᐅ ᒻ ᒪ ᑕ . 
ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᒍᑎᓄᑦ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑦ 
ᓄᓇᓖᓪᓗ ᑲᕙᒫᐱᖏᑦ ᑭᖕᖑᒪᒋᔭᐅ ᓪᓚᕆᑦᑐᓂ ᒃ 
ᐱᓇᓱᐊᕈᓐᓇᖃᑦᑕᑐᑦ ᐃᓪᓗᖃᕐᓂᑯᑦ ᐱᓇᓱᒍᑎᖃᕐᓂᑯᓪᓗ 
ᐃᒥᕐᑕᑕᐅᒍᑎᓂᒃ ᑯᕕᕋᕐᑕᐅᒋᐊᓕᓐᓂᓗ, ᐊᕐᖁᑏᓪᓗ 
ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᒍᑎᖏᓐᓂᒃ.

ᑖ ᒃ ᑯᐊ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᒍᑏᑦ ᐊᑕᐅᓯᖕᖑᑎᑕᐅᓯᒪᔪ ᑦ 
ᐊᓪᓚᑕᐅᓯᒪᒍᑎᖏᑦ ᑏᓯᒻᐱᕆ 31, 2017-ᒥ ᐃᓱᓕᑦᑐᑦ 
ᑐᑭᓯᓇᕐᑐᑦ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑦ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᓂᑯᑦ 
ᐊᑦᑕᓇᕐᑐᒦᖕᖏᒋᐊᖓᓂᒃ; ᑎᒥᐅᔪᖅ ᖄᖏᕐᓂᑯᖃᓚᐅᕐᑐᖅ 
$12,930, 690-ᓂᒃ. ᑖᒃᑯᐊ ᖄᖏᕐᓂᑯᐃᑦ ᐊᒥᐊᒃᑯᐃᑦ 
ᐱ ᓇ ᓱ ᐊ ᕐ ᑕ ᐅ ᒌ ᕐ ᑐ ᓂ ᒃ  ᑮ ᓇ ᐅ ᔭ ᖃ ᕐ ᑎ ᓯ ᒍ ᑎ ᐅ ᔪ ᓂ ᒃ 
ᐱᔭᕇᕐᑕᐅᒋᐊᓕᓐᓂᓗ ᐊᕐᕌᒍᓂ ᙯᔪᓂ ᐱᓯᒪᔪᑦ. 2017 
ᐊᕐᕌᒍᖓᑕ ᐃᓱᓕᓂᖓᓂ, ᑮᓇᐅᔭᖁᑏᑦ ᐊᒥᐊᒃᑯᖃᓕᓚᐅᔪᑦ 
$34.4 ᒥᓕᐊᓂᒃ, ᐅᑯᐊ ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒋᑦ:

•	 $5.1 ᒥᓕᐊᓐ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᒪᓕᑦᓯᐊᕈᑏᑦ 
ᓴᓂᕐᕙᑕᐅᓯᒪᒋᐊᖃᕐᑐᑦ, ᐆᑦᑐᕋᐅᑎᒋᓗᒍ ᓄᓇᒃᑯᔫᒻᒪᕇᑦ 
ᐊᓯᖏᓪᓗ ᓄᓇᒃᑯᔫᑦ ᑕᐅᕐᓯᑕᐅᒍᑎᖏᑦᑕ ᐊᑭᖏᑦ.

•	 $10 ᒥᓕᐊᓐ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ 
ᐃᓪᓗᖁᑎᖏᓐᓄᑦ ᐃᓪᓗᐃᓗ ᓴᓇᔭᐅᒍᑎᖏᓐᓄᑦ 
ᓄᑕᐅᓯᓕᕐᑎᕆᐅᑏᓪᓗ.

ᐊᕐᓴᓃᑦ ᑰᑦᔪᐊᒥ.

Northern lights in Kuujjuaq.

Aurores boréales à Kuujjuaq.
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Makivik Corporation as an intervening party, provides 
for the payment of funding by the Québec govern-
ment for regional measures to reduce the cost of 
living. A report by the Canada Research Chair on 
Comparative Aboriginal Conditions released at the 
end of  2016 shows that, when food and shelter 
expenses are combined, low-income households in 
Nunavik are spending over 70% of their incomes on 
the most basic necessities. The funding under the 
Agreement is intended to target assistance to the 
region’s most disadvantaged residents and to 
promote healthy lifestyles that take into account 
Inuit traditions and culture. A total of $10 million was 
paid in 2014–2015, $11 million in 2015–2016 and 
$12 million in 2016–2017. On March 31 pursuant to 
section 4.8 of the Agreement, the funding was auto-
matically renewed for an additional financial year 
under the same terms as in 2016–2017, and in June 
the Québec government, the KRG and the Makivik 
Corporation began discussions aimed at achieving 
the long-term renewal of this funding.

The Treasury along with the Finance Section is 
responsible for the management of this funding 
through the implementation of the Nunavik Cost-of-
Living Reduction Measures. More specifically, a 
program coordinator ensures that the prescribed 
policies and procedures are followed, while Finance 
Section staff process all claims. The six Nunavik 
Cost-of-Living Reduction Measures are Elders’ 
Assistance, the Airfare Reduction Program, the 
Country Food Community Support Program, the 
Household Appliance and Harvesting Equipment 
Program, the Food and Other Essentials Program, 
and the Gasoline Program. A few minor improve-
ments were made to some of these cost-of-living 
reduction measures in 2017.

Finance

The Finance Section processes and keeps a record of 
all KRG accounting transactions, and reports on 
these activities to the Treasurer. The Section is 

comparée rendu public à la fin de 2016 indique que, 
lorsque les dépenses en nourriture et en logement 
sont conjuguées, les ménages à faible revenu du 
Nunavik consacrent plus de 70 % de leurs revenus 
pour satisfaire les besoins les plus fondamentaux. 
Les fonds versés dans le cadre de l’Entente ciblent 
les personnes les plus défavorisées de la région et 
visent à encourager des modes de vie sains qui 
prennent en considération les activités traditionnelles 
et la culture des Inuits. La somme de 10 millions de 
dollars a été reçue à cet effet en 2014-2015, de 
11 millions en 2015-2016 et de 12 millions en 2016-
2017. Au 31 mars, en vertu de l’article 4.8 de l’Entente, 
la subvention a été automatiquement renouvelée 
pour un exercice supplémentaire selon les mêmes 
modalités que celles de l’exercice 2016-2017. En juin, 
le gouvernement du Québec, l’ARK et la Société 
Makivik ont entamé des discussions afin de parvenir à 
une entente de financement renouvelée à long terme.

La Trésorerie assume avec la Section des services 
financiers la responsabilité de la gestion de ces fonds 
en mettant en œuvre des mesures de réduction du 
coût de la vie au Nunavik. Plus précisément, un coor-
donnateur de programme s’assure que les politiques 
et les procédures convenues à l’égard des mesures 
sont bien respectées, alors que le personnel de la 
Section des services financiers traite, quant à lui, 
toutes les réclamations. Les six mesures mises en 
place sont les suivantes : Aide financière destinée aux 
aînés ; Programme de réduction des tarifs aériens ; 
Programme de soutien à l’approvisionnement en 
aliments traditionnels dans les communautés ; 
Programme visant les électroménagers et les équipe-
ments utilisés pour l’exploitation de subsistance ; 
Programme visant les aliments et les produits de 
première nécessité ; et Programme visant l’essence. 
Quelques améliorations ont été apportées aux 
mesures de réduction du coût de la vie en 2017.

Services financiers

La Section des services financiers traite et consigne 
toutes les opérations comptables de l’ARK et en fait 
rapport au trésorier. La Section est chargée de la 
communication de l’information financière, du 
contrôle interne et des vérifications des états finan-
ciers, ce qui inclut le suivi de toutes les transactions 
et la rédaction de rapports, dont des rapports sur les 
écarts budgétaires, afin d’évaluer les résultats des 
services par rapport au respect des budgets. À cet 
effet, la Section a notamment recours à des systèmes 
de comptabilité informatisés de plus en plus spécia-
lisés qui requièrent de ses employés des compé-
tences accrues. La formation revêt donc une très 
grande importance. Voici ce qu’a accompli la Section 
cette année :

•	 Un système de comptabilité interentreprises 
informatisé a été mis en place. Le système 
permet le rapprochement automatique des 
opérations comptables entre l’ARK et diverses 
sections de l’organisme, telles que le CPRK  

ᕝᕌᓐᓱᐊ ᐅᐃᓕᐊᑦ,  
ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᕕᐅᑉ ᑲᒪᔨᖓ.

François Ouellette,  
Director, Finance Section.

François Ouellette,  
directeur, Section des  

services financiers.
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•	 $6 ᒥᓕᐊᓐ ᒪᑭᑉᐸᓕᐊᒐᓱᐊᕐᑎᓯᒍᑎᓄᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᔪᓄᑦ 
ᓯᕗᓪᓕᐹᖓᓂ ᑐᖓᓕᐊᓂᓗ ᒪᑭᒋᐊᕈᑏᑦ ᑮᓇᐅᔭᖏᓐᓂᑦ 
ᐱᓯᒪᔪᑦ.

•	 $11.9 ᒥᓕᐊᓐ ᐯᕆᑦᓯᕖᑦ ᓄᑕᐅᓯᓕᕐᑕᐅᒍᑎᖏᑦᓴᖏᑦ 
ᓯᖁᒥᓯᒪᔪᕐᓂᐊᑕᐅᒍᑎᖏᓪᓗ.

ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᒥᔪᑦ, ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᒍᑏᑦ ᐃᓅᒐᓱᐊᕐᓂᐅᑉ 
ᐊᑭᖓᓂᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎ  ᐊᑎᓕᐅᕐᑕᐅᓚᐅᔪᖅ 
ᑯᐯᑉ ᑲᕙᒪᖓᓄᑦ, ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᒪᑭᕝᕕᒧᑦ ᒪᑭᕝᕕᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᔨᐅᑎᓪᓗᒍ, ᐊᑭᓕᕐᑐᐃᔨᐅᑦᓱᓂ 
ᐃᓅᒐᓱᐊᕐᓂᐅᑉ ᐊᑭᑭᓪᓕᑎᕆᐅᑎᖏᓐᓂᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᑯᐯᑉ 
ᑲᕙᒪᖓᓂᒃ ᐱᓯᒪᔪᓂᒃ. ᑲᓇᑕᒥ ᖃᐅᔨᓴᕐᑏᑦ ᐊᖓᔪᕐᖃᖓᑦ 
ᑐᓴᕐᑎᓯᓚᐅᔪᖅ ᓄᓇᓕᑐᙯᑦ ᐃᓅᓯᖏᓐᓂ ᐊᑑᑎᔪᓂᒃ 
ᖃᐅᔨᓴᕈᑎᕕᓂᕐᒥᓂᒃ 2016-ᒥ ᑐᑭᓯᑎᑦᓯᒍᑎᖃᕐᓱᓂ ᒪᑐᒥᖓ 
ᓂᕿᖃᕐᓂᖅ ᐊᓂᕐᕋᖃᕐᓂᓗ ᐊᑕᐅᑦᓯᑰᓕᕋᒥᒃ ᐊᑭᑐᔫᓂᖓᓂᒃ, 
ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᓄᑦ ᑮᓇᐅᑦᔭᓵᖃᑦᓯᐊᖏᑦᑐᓄᑦ ᑖᒃᑯᐊ 70%-ᖏᓐᓂᒃ 
ᑮᓇᐅᔭᒥᑕ ᐊᑐᖃᑦᑕᒥᑕ ᑭᖕᖑᒪᒋᓪᓚᕆᑦᑕᒥᓄᑦ. ᑖᓐᓇ 
ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᐅᓯᒪᔪᖅ ᑐᕌᕐᑕᖃᓗᐊᖕᖏᐊᑐᖅ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᓂᒃ 
ᑭᖕᖒᒪᑦᓯᓚᕆᑦᑐᓂᒃ ᐃᓅᓯᖃᑦᓯᐊᓂᕐᒥᓗ ᑫᓪᓚᑐᐃᒍᑎᐅᑦᓱᓂ 
ᐃᓱᒪᒋᖃᓯᐅᑦᔨᓯᒪᑦᓱᓂᓗ ᐃᓄᐃᑦ ᐱᕐᖁᓯᖏᓐᓂᒃ 
ᐃᓗᕐᖁᓯᖓᓐᓂᓗ. ᑲᑎᑦᓱᒋᑦ $10 ᒥᓕᐊᓐ ᐊᑭᓕᕐᑕᐅᓚᐅᔪᑦ 
2014-2015-ᒥ, $11 ᒥᓕᐊᓐ 201ᑦ-2016-ᒥ ᐊᒻᒪᓄ $12 
ᒥᓕᐊᓐ 2016-2017-ᒥ. ᒫᑦᔨ 31-ᒥ ᒪᓕᑦᓱᒋᑦ ᒪᓕᒉᑦ 
ᐊᕕᑦᑐᓯᒪᓂᕐᒦᑐᑦ 4.8 ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒥ, ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᒍᑏᑦ 
ᓄᑕᐅᓯᓕᕐᑕᐅᓚᐅᔪᑦ ᐊᕐᕌᒍᓕᒫᒧᑦ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓐᓇᒧᑦ ᑐᕌᕐᓱᑎᒃ 
ᒪᓕᑦᓱᑎᒃ ᒪᓕᒐᕐᑕᕆᔭᐅᓚᐅᔪᔪᓂᒃ 2016-2017-ᒥ, ᔫᓂᒥ 
ᑯᐯᑉ ᑲᕙᒪᖓ, ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓ ᒪᑭᕝᕕᓗ 
ᐅᖄᖃᑎᒌᓯᓚᐅᔪᑦ ᐊᑯᓃᕐᑐᒥᒃ ᑖᒃᑯᐊ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᒍᑏᑦ 
ᐊᑑᑎᒍᓐᓇᓯᑎᒐᓱᐊᕐᓱᒋᑦ.

ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔨ ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᖃᕐᓱᓂ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᕕᒻᒥᐅᓂᒃ 
ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᐅᓲᖅ ᑖᒃᑯᐊ ᑮᓇᐅᔦᑦ ᐊᑐᓕᕐᑎᑕᐅᒍᑎᖏᓐᓂᒃ 
ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐃᓅᒐᓱᐊᕐᓂᐅᑉ ᐊᑭᖓᓂᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᐅᑏᑦ. ᑖᒃᑯᐊ 
ᐱᓇ ᓱ ᐊ ᕐ ᑕ ᐅ ᔪ ᑦ  ᐊ ᑕ ᐅ ᑦ ᓯ ᑰ ᕐ ᑎ ᓯ ᔨᖓ ᒪᓕᒐ ᕐ ᓂ ᒃ 
ᒪᓕᑦᑕᐅᑎᑦᓯᓯᐊᓲᖅ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᕕᒻᒥᐅᑦ ᐊᑭᓕᕐᑐᑕᐅᒋᐊᓕᓐᓂᒃ 
ᐊᑭᓕᕐᑐᐃᑎᓪᓗᒋᑦ. ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐱᖓᓲᔪᕐᑐᑦ ᐃᓅᒐᓱᐊᕐᓂᐅᑉ 
ᐊᑭᖓᓂᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᐅᑏᑦ ᐃᓄᑐᙯᑦ ᐃᑲᔪᕐᑕᐅᒍᑎᖏᑦ, 
ᖃᖓᑦᑕᐅᑏᑦ ᐊᑭᑭᓪᓕᒋᐊᕐᑕᐅᒍᑎᖏᑦ , ᓄᓇᓕᓐᓂ 

ᓂᕿ ᑐᐃ ᓐ ᓇᓂ ᒃ  ᓂ ᐅ ᕐ ᕈ ᓯ ᕈ ᓐ ᓇ ᐅᑏ ᑦ ,  ᐃ ᓪ ᓘᓄ ᑦ 
ᐱᐅᓕᓂᐊᒐᕐᑖᕈᑏᑦ ᐃᑯᒪᐅᑎᒨᕐᑐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᒪᙯᓯᐅᑎᑖᕐᑐᓄᑦ 
ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᐅᑏᑦ, ᓂᕿᑖᕈᑏᑦ ᐊᓯᖏᓪᓗ ᑭᖕᖒᒪᓇᓪᓚᕆᑦᑐᑦ 
ᐅᕐᓱᐊᓗᑦᑖᕈᑏᓪᓗ. ᐋᕐᕿᒋᐊᕆᒐᓛᐱᒍᑎᓂᒃ 2017 
ᐃᓅᒐᓱᐊᕐᓂᐅᑉ ᐊᑭᖓᓄᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᐅᑎᓂᒃ ᐊᑑᑎᓚᐅᔪᔪᑦ.

ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᕕᒃ
ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᕕᒻᒥ ᐊᑭᓕᕐᑐᐃᔨᐅᓲᑦ ᐊᓪᓚᖁᑎᖏᓐᓂᓗ ᑲᑎᕕᒃ 
ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔭᐅᒍᑎᖏᓐᓂᒃ 
ᑲᒪᒋᔭᖃᕐᓱᑎᒃ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔨᒧᓪᓗ ᑐᓴᕐᑎᓯᓲᖑᑦᓱᑎᒃ 
ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᒍᑎᑎᒍᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᔪᓂᒃ. ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᕕᒻᒥᐅᑦ 
ᑐᓴᐅᒪᑎᑦᓯᔨᐅᓲᑦ ᑮᓇᐅᔦᑦ ᐊᑐᕐᑕᐅᒍᑎᖏᓐᓂᒃ, ᐱᓇᓱᕝᕕᒥ 
ᐊ ᐅ ᓚ ᑕ ᐅ ᓂ ᖏ ᓐ ᓂ ᒃ  ᑮ ᓇ ᐅ ᔭ ᓕ ᕆ ᒍ ᑏ ᓪ ᓕ 

ᓇᓗᓀᕐᓯᑏᑦ ᓂᕿᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐊᓯᖏᓐᓄ ᐊᑐᓪᓗᑐᕐᑐᓄᑦ 
ᐃᑲᔪᕐᓯᐅᑎᓂᒃ (ᓄᓇᕕᓕᒫᒥ 
ᐊᑭᑐᔪᕐᒥᐅᖑᓂᕐᒧᑦ ᐃᓅᒐᓱᐊᕈᑏᑦ 
ᐊᑭᑭᓪᓕᒋᐊᕐᑕᐅᒍᑎᖏᑦᑕ 
ᐃᑲᔪᕐᓯᐅᑎᖓᓄᑦ) ᓂᐅᕕᕐᓂᐊᕕᒻᒥ.

Display cards for the  
Food and Other Essentials 
Program (a regional 
cost-of-living reduction 
measure) in a retail store.

Affiches du Programme 
visant les aliments et  
les produits de première 
nécessité (une mesure 
régionale de réduction  
du coût de la vie) dans  
un magasin de détail.

ᓄᓇᓕᐅᑉ ᖁᐊᖃᐅᑎᖓ.

Community freezer.

Congélateur communautaire.
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responsible for the dissemination of financial infor-
mation, internal controls and financial statement 
audits, which includes monitoring transactions and 
preparing reports (such as budget variance reports for 
tracking department results against budgets). To this 
end, the Section is employing more and more specia-
lized electronic accounting systems that require 
advanced skills and make staff training an important 
activity. Some of the Section’s activities this year are 
described below.

•	 A computerized intercompany accounting 
system was successfully implemented.  
The system will permit the automatic  
reconciliation of accounting transactions 
between the KRG and specific sections of  
the organization such as the KRPF and the 
Sustainable Employment Department and 
ensure inventory, cash, payable and receivable 
accounts accurately reflect actual levels.

•	 Adjustments were made to add more services  
to the KRG financial accounting system. 
Specifically, a maintenance service management 
module was introduced and actions were begun 
to integrate the inventory at the warehouse  
in Kuujjuaq. These projects were carried out  
in cooperation with the KRG Administration 
Department, Municipal Public Works Department 
and Transportation Department to improve 
controls and reporting.

•	 Support was provided to the Human Resources 
Section to introduce a new payroll system.  
The system will ensure the accurate and timely 
transfer of payroll data to the general ledger.

Pursuant to Section 2.5 of the Partnership Agreement 
on Economic and Community Development in 
Nunavik (Sanarrutik Agreement), the KRG provides 
funding for community and economic projects. For 
this purpose, the Section ensured in  2017 that 
payments were made in a timely manner for various 
projects and activities approved either by the KRG 
Council or Executive Committee, including for various 
regional cultural and sporting events organized by 
the communities (namely the Ivakkak dogsled race, 
the Aqpik Jam Music Festival in Kuujjuaq, the 
Wildberry Festival in Kuujjuaraapik, the Blueberry 
Festival in Umiujaq, the Iqaluppik Music Festival  
in Akulivik,  the bi-annual music festival in 
Kangiqsualujjuaq, the Eastern Arctic Summer Games 
in Kuujjuaq, the Snow Festival in Puvirnituq, the 
Taivitituut Gospel Music Festival in Salluit, and  
the music festival in Kangiqsujuaq), as well as the 
local cultural committee project of the Avataq 
Cultural Institute and the Sivunitsavut program by 
the Kativik Ilisarniliriniq, to name but a few. For  
information on the Economic and Community 
Development Fund for job creation under the 
Sanarrutik Agreement, refer to the section of this 
annual report on the Sustainable Employment 
Department.

et le Service de l’emploi durable, et fait en sorte 
que l’inventaire, les liquidités, les comptes clients 
et les comptes créditeurs reflètent les chiffres réels.

•	 Des ajustements ont été apportés de manière  
à ajouter plus de services au système de 
comptabilité financière de l’ARK. Plus précisément, 
un module de gestion des services d’entretien  
a été ajouté et des mesures ont été entreprises 
afin d’intégrer l’inventaire de l’entrepôt  
à Kuujjuaq. Ces projets ont été réalisés en 
collaboration avec le Service administratif,  
le Service des travaux publics municipaux  
et le Service des transports de l’ARK afin 
d’améliorer les contrôles et l’établissement  
de rapports.

•	 Du soutien a été offert à la Section des 
ressources humaines afin de mettre en place  
un nouveau système de paie. Le système  
permet d’effectuer avec précision et en temps 
opportun le transfert des données de la paie  
au grand livre général.

Par ailleurs, en vertu de l’article 2.5 de l’Entente de 
partenariat sur le développement économique et 
communautaire au Nunavik (Entente Sanarrutik), 
l’ARK finance des projets communautaires et écono-
miques. À cet effet, la Section s’est assurée en 2017 
que les paiements soient faits en temps utile pour la 
réalisation de divers projets et activités approuvés, 
selon le cas, par le Conseil ou par le Comité adminis-
tratif, dont divers événements culturels et sportifs 
régionaux organisés par les communautés (notam-
ment la course de traîneaux à chiens Ivakkak,  
le Festival de musique Aqpik Jam à Kuujjuaq, le 
Festival des baies sauvages à Kuujjuaraapik,  
le Festival des bleuets à Umiujaq, le Festival de 
musique Iqaluppik à Akulivik, le festival bisannuel de 
musique à Kangiqsualujjuaq, les Jeux d’été de l’est 
de l’Arctique à Kuujjuaq, le Festival des neiges à 
Puvirnituq, le Festival de musique gospel Taivitituut 
à Salluit et le festival de musique à Kangiqsujuaq) 
ainsi que le projet de comités culturels locaux  
de l’Institut culturel Avataq et le programme 
Sivunitsavut de la Kativik Ilisarniliriniq. Pour des 
renseignements sur le Fonds de développement 
économique et communautaire pour la création 
d’emplois lié à ce mandat de l’Entente Sanarrutik, le 
lecteur est prié de consulter la section du présent 
rapport annuel portant sur le Service de l’emploi 
durable.

Ressources humaines

La Section des ressources humaines coordonne 
toutes les questions relatives au personnel de  
l’organisme. Plus précisément, elle fournit des 
services-conseils, de l’assistance technique et de 
l’encadrement aux gestionnaires et aide l’ARK à 
réaliser ses divers mandats par le recrutement, la 
rétention, la formation et le perfectionnement des 
ressources humaines. La Section est également 
chargée de toute question touchant la rémunération, 
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ᑕᒻᒪᓯᒪᔪᕐᓯᐅᑕᐅᒍᑎᖏᓐᓂᒃ , ᑕᒪᓐᓇ ᐊᑑᑎᑎᓗᒍ 
ᐃᑉᐱᒍᓱᒐᓱᐊᓲᑦ ᑐᓴᕐᑎᓯᒍᑎᐅᓕᕐᓱᑎᓪᓗ (ᑮᓇᐅᔦᑦ 
ᑐᕌᒐᖏᑦᑕ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᒍᑎᖏᓐᓂᒃ ᑐᕌᒐᓕᐊᖑᓯᒪᔪᑦ ᑕᑯᑦᓱᒋᑦ 
ᐱᒍᑦᔨᕕᐅᔪᒥ). ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᕕᒃ ᐊᑐᕐᓂᓴᐅᖃᑦᑕᓕᕐᒥᔪᖅ 
ᖃᕆᑕᐅᔭᑎᒍᑦ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᒍᑎᓂᒃ ᓇᓗᓇᕐᓂᓴᓂᒃ 
ᐱᓇᓱᑦᑎᒥᓂᓪᓗ ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᖃᑦᑕᓱᓂ. ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᕕᐅᑉ 
ᐱᓇᓱᐊᖃᑦᑕᓚᐅᕐᑕᖏᑦᑕ ᐃᓚᖏᑦ ᐊᑖᓂ ᑐᑭᓯᓇᕐᑎᑕᐅᔪᑦ.

•	 ᖃᕆᑕᐅᔭᑎᒍᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᕕᒥ ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᒌᒍᑎ 
ᐃᓂᓪᓚᑕᐅᑦᓯᐊᓚᐅᔪᔪᖅ. ᑖᒃᑯᐊ ᖃᕆᑕᐅᔭᕈᑏᑦ 
ᐊᑐᕐᓗᒋᑦ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᒍᑏᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᓂᖏᑦ 
ᐱᑐᖃᑎᒌᑦᓯᐊᕈᓐᓇᓂᕐᓴᐅᓂᐊᓕᕐᑐᑦ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ 
ᑲᕙᒪᖓᓂ, ᑲᑎᕕᐅᑉ ᐳᓖᓯᖏᓐᓂ, ᐱᓇᓱᒐᓕᕆᓂᕐᒥ 
ᖃᐅᔨᒪᒍᑎᐅᑦᓯᐊᕈᓐᓇᓗᑎᓪᓗ ᑮᓇᐅᔭᑐᐃᓐᓇᓂᒃ 
ᐊᑐᕐᑕᐅᔪᓂᒃ, ᐊᑭᓕᕐᑐᕆᐊᓕᓐᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᓂᓪᓗ 
ᐃᑎᐅᕐᖃᔪᓂᒃ ᐊᑑᓪᓚᕆᓐᓂᖏᓐᓂ ᒪᓕᑦᓯᐊᑎᓪᓗᒍ.

•	 ᐋᕐᕿᒋᐊᕆᒋᐊᑦᓯᓚᐅᔪᔪᑦ ᐱᒍᑦᔨᒍᑎᑖᕐᑎᒋᐊᓪᓚᓱᒍ 
ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑦ. ᓯᖁᒥᓯᒪᔪᕐᓂᐊᑏᑦ 
ᖃᕆᑕᐅᔭᕈᑎᑦᓴᖏᓐᓂᒃ ᐃᓂᓪᓓᓱᑎᒃ ᐱᐅᓕᓂᐊᒐᕐᓂᒃ 
ᓱᓇᖃᕐᓂᒥᓂᒃ ᖃᐅᔨᒪᒍᑎᑦᓭᑦ ᑰᒃᔪᐊᒥ ᓱᓇᒐᓚᖃᐅᑎᒥ 
ᐋᕐᕿᑕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ. ᑕᒪᒃᑯᐊᓕᒫᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᓚᐅᔪᑦ 
ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᓕᕆᕕᖓ 
ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᐅᑎᓪᓗᒍ, ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᐱᒍᑦᔨᒍᑏᑦ 
ᐃᖏᕐᕋᔪᓕᕆᔩᓪᓗ ᐊᐅᓚᑦᓯᓯᐊᕈᓐᓇᓂᕐᓴᐅᒍᒪᑦᓱᑎᒃ 
ᑐᓴᕐᑎᓯᒍᑎᓕᐅᕐᓗᑎᓪᓗ.

•	 ᓴᐳᒻᒥᓚᐅᔪᔪᑦ ᐱᓇᓱᑦᑐᓕᕆᕕᒻᒥᒃ ᓄᑖᓂᒃ 
ᑮᓇᐅᑦᔭᓵᓕᕆᐅᑎᓂᒃ ᐃᓂᓪᓓᓱᑎᒃ. ᑖᒃᑯᐊ 
ᖃᕆᑕᐅᔭᕈᑏᑦ ᓈᒻᒪᓈᑦᓯᐊᑐᓂᒃ ᐱᕕᑦᓴᒥᒃ 
ᐊᑐᕐᓯᒪᑦᓯᐊᑐᓂᒃ ᐊᑑᑎᒍᓐᓇᖃᑦᑕᓂᐊᓕᕐᑐᑦ 
ᑮᓇᐅᑦᔭᓵᓕᕆᕕᒻᒥ ᓄᐃᑦᓯᒍᑎᐅᒍᓐᓇᓗᑎᓪᓗ 
ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᐅᑎᓂᒃ.

ᒪᓕᑦᓱᒋᑦ ᐊᕕᑦᑐᓯᒪᓂᕐᒦᑐᑦ 2.5-ᒥ ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᒌᓐᓂᒧᑦ 
ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒥ ᒪᑭᑉᐸᓕᐊᒐᓱᐊᕐᓂᒧᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂᓗ 
ᐱᕈᕐᐸᓕᐊᑎᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ  (ᓴᓇᕐᕈᑎᒃ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎ), 
ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᓲᖅ 
ᒪᑭᑉᐸᓕᐊᒐᓱᐊᕐᓂᒥᒃ ᐱᓇᓱᐊᕈᑎᐅᓂᐊᕐᑐᓂᒃ. ᑕᒡᒎᓇ 
ᐱᒍᑦᔨᕕᐅᔪᖅ 2017-ᒥ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂᒃ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᔪᓂᒃ 
ᑮ ᓇ ᐅ ᔭᖃ ᕐ ᑎ ᓯᖃ ᑦ ᑕ ᓚ ᐅ ᕐ ᑐ ᖅ  ᐊᖏ ᕐ ᑕ ᐅ ᓯ ᒪ ᔪ ᓂ ᒃ 
ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᓂᐊᕐᓗᑎᑦ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ 
ᑲᑎᖕᖓᔨᖏᓐᓄᑦ ᐳᕐᑐᓂᕐᓴᖏᓐᓄᓗ, ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᓄᓇᓕᓕᒫᑎᒍ ᑦ ᐃᓗ ᕐᖁᓯᓕᕆᓂ ᕐᒥ ᒃ  ᐱᓇᓱᒍᑏ ᑦ 
ᐱᖕᖑᐊᑐᓄᓪᓗ ᓄᓇᓕᓐᓂ (ᐃᕙᒃᑲᑐᓄᑦ, ᐊᕐᐱᒃ ᔮᒻ 
ᓂᑦᔭᓗᑦᑖᓂᖓᓄᑦ ᑰᒃᔪᐊᒥ, ᑰᒃᔪᐊᕌᐱᒻᒥ ᓂᑦᔭᓗᑦᑖᓂᕐᒧᑦ, 
ᑭᒍᑕᖏᓐᓀᑦ ᓂᑦᔭᓗᑦᑖᓂᖓᓄᑦ ᐅᒥᐅᔭᒥ, ᐃᖃᓗᑉᐱᒃ 
ᓂᑦᔭᓗᑦᑖᓂᖓᓄᑦ ᐊᑯᓕᕕᒻᒥ , ᐊ ᕐᕌᒎ ᒃ ᒪ ᕐᕈᑕᒫᑦ 
ᓂᑦᔭᓗᑦᑖᓂᐅᓲᒥᒃ ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᒃᔪᐊᒥ, ᐅᐱᕐᖔᒥ ᐱᖕᖑᐊᓂᕐᓄᑦ 
ᑰᒃᔪᐊᒥ, ᐳᕕᕐᓂᑐᒥ ᐅᑭᐅᒥ ᓂᑦᔭᓗᑦᑖᓂᕐᒧᑦ, ᑌᕕᑎᑐᑦ 
ᓂ ᑦ ᔭ ᓗ ᑦ ᑖ ᓂ ᕐ ᒧ ᑦ  ᓴ ᓪ ᓗ ᓂ ,  ᑲ ᖏ ᕐ ᓱ ᔪ ᐊ ᒥ ᓗ 
ᓂᑦᔭᓗᑦᑖᓂᐅᓚᐅᔪᔪᒧᑦ), ᓄᓇᓕᓐᓂᓗ ᐃᓗᕐᖁᓯᓕᕆᓂᕐᒥᒃ 
ᑲᑎᖕᖓᔩᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᖏᓐᓂᒃ ᐊᕙᑕᖅ ᐱᐅᓯᑐᖃᓕᕆᕕᒃᑯᑎᒍᑦ 
ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᑦᓱᑎᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᖃᑎᐅᑦᓱᑎᒃ 
ᑲ ᑎ ᕕ ᒃ  ᐃ ᓕ ᓴ ᕐ ᓂ ᓕ ᕆ ᓂ ᕐ ᒥ ᒃ  ᓯ ᕗ ᓂ ᑦ ᓴ ᕗ ᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᒍᑎᖓᓂᒃ, ᑖᒃᑯᐊ ᐃᓓᓐᓇᑐᐃᓐᓇᖏᑦ 
ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᖃᑦᑕᑐᑦ. ᒪᑭᑉᐸᓕᒐᓱᐊᕈᑏᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂᓗ 
ᐱᕈ ᕐᑎᓯᒐᓱᐊᕈᑏᑦ ᑮᓇᐅᔭᖁᑎᖏᑦ ᐱᓇᓱᒐ ᕐᓂ ᒃ 
ᓴᕐᕿᑎᑦᓯᒍᑎᐅᒋᐊᖃᕐᒪᑕ ᓴᓇᕐᕈᑎᒃ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒃᑯᑦ, 
ᐱᒍᑦᔨᕕᐅᔪᖅ ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐱᓇᓱᐊᕐᑐᓂᒃ 
ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᖃᖃᑦᑕᑐᖅ.

ᐱᓇᓱᑦᑐᓕᕆᓂᖅ
ᐱᓇᓱᑦᑐᓕᕆᕕᒃ ᐊᑕᐅᑦᓯᑰᕐᑎᓯᔨᐅᓲᖅ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ 
ᑲᕙᒪᖓᑕ ᐱᓇᓱᑦᑎᓕᒫᖏᓐᓂᒃ. ᐊᔪᕿᒋᐊᕐᑎᒋᔭᐅᑦᓱᓂ, 
ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᑎᒍᑦ ᐃᑲᔪᕐᑎᐅᓱᓂ ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᐅᔪᓂᓪᓗ 
ᐃᑲᔪᕐᑎᐅᓱᓂ, ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᐅᕙᒻᒥᓱᓂᓗ ᑎᒥᐅᔫᑉ 
ᑎ ᓕ ᔭ ᐅ ᓯ ᒪ ᐅ ᑎ ᖏ ᓐ ᓂ ᒃ  ᐱ ᓇ ᓱ ᑦ ᑎ ᖃ ᕐ ᓂ ᒧ ᑦ , 
ᐱᓇᓱ ᑦᑎᑖ ᕋ ᓱ ᐊ ᕐᓂ ᒧ ᑦ ,  ᓄ ᕐᖃ ᑕ ᕐᑎᓯ ᑦᑌᓕᓂ ᕐ ᒧ ᑦ , 
ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᐱᕙᓪᓕᑎᑦᓯᒋᐊᕐᓂᒧᓪᓗ. ᑖᒃᑯᐊ 
ᑲᒪᒋᔭᖃᓲᖑᒻᒥᔪᑦ ᐊᑭᓕᕐᑐᑕᐅᒍᑎᓂᒃ, ᐱᕙᓪᓕᖁᑎᑖᕈᑎᓂᒃ, 
ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᑲᑎᖕᖓᔩᓪᓗ ᐃᒻᒪᖃᐅᑎᖃᕈᑎᖏᓐᓂᒃ, 
ᐱᓇᓱᒍᑦᔨᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑏ ᐊᖏᖃᑎᒌᒐᓱᐊᕈᑕᐅᓂᖏᓐᓂᒃ 
ᐊᑐᓕᕐᑎᓯᔨᐅᑦᓱᑎᓪᓗ ᐱᓇᓱᐊᕐᓂᐅᑉ ᐱᖁᔭᖏᓐᓂᒃ, 
ᐱ ᓇ ᓱ ᐊ ᕐ ᓂ ᑯ ᓪ ᓗ  ᐃ ᓱ ᐃ ᓪ ᓕ ᖓ ᐅ ᑎ ᔪ ᖃ ᓕ ᕐ ᒪ ᑦ 
ᐋᕐᕿᕈᑎᑦᓴᓯᐅᕐᑎᐅᓱᑎᒃ.

ᑎᓕᔭᐅᓯᒪᒍᑎᖏᑦ ᐊᒥᓱᐃᖑᒻᒪᑕ ᐱᓇᓱᐊᓲᖑᒻᒥᔪᑦ 
ᐱᒍᑦᔨᒍᑎᓕᒫᓂᒃ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᑎᒍᑦ ᐋᕐᕿᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ 
ᑲᒪᒋᔭᐅᒋᐊᓕᓐᓂᓗ, ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑦ ᐊᒥᓱᓂᒃ 
ᐱᓇᓱᑦᑎᖁᑎᖃᕐᑐᖅ ᐱᒍᓐᓇᐅᑎᓕᓐᓂᒃ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᒻᒪᕆᓐᓂᒃ 
ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᓱᑎᒃ. 2017-ᒥ, ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑦ 
ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᑲᑎᕕᐅᑉ ᐳᓖᓯᖏᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᖃᓚᐅᔪᑦ 
417-ᓂᒃ. ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᖃᕐᑐᖅ 
336-ᓂᒃ (ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᓕᕆᔩᓪᓗ) , 214 
ᐃᓄᑐᐃᓐᓀᑦ 64%-ᖏᑦ ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ. 54%-ᖏᑦ ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ 
ᑰᒃᔪᐊᒦᑦᑐᑦ 46%-ᖏᑦ ᓄᓇᓕᓐᓃᑎᓪᓗᒋᑦ. ᑲᑎᕕᐅᑉ 
ᐳᓖᓯᖏᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᖃᕐᒥᔪᑦ 79-ᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᓕᕆᔨᓂᓪᓗ, 
ᐃᓄᑐᐃᓐᓀᑦ ᐱᖓᓱᑦ 4%-ᖏᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᑐᑦ. 22%-ᖏᑦ 
ᑲᑎᕕᐅᑉ ᐳᓖᓯᖏᓐᓂ ᐱᓇᓱᐊ ᕐᑐ ᑦ ᑰ ᒃᔪᐊᒦ ᑦᑐ ᑦ 
(ᐊᓪᓚᕕᒻᒪᕆᖓᓂ ᐳᓖᓯᖃᐅᑎᒥᓗ) ᐊᒻᒪᓗ 78%-ᖏᑦ 
ᓄᓇᓕᓐᓃᓱᑎᒃ. ᑐᑭᓯᒪᔭᐅᑦᓯᐊᕆᐊᖃᕐᑐᖅ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ 
ᑲ ᕙ ᒪᖓ ᑦ  ᐱ ᓇ ᓱ ᒐ ᐅ ᒍ ᓐ ᓇ ᑐ ᓕ ᒫ ᓂ ᒃ  ᓄ ᓇ ᓕ ᓐ ᓂ 
ᓴᕐᕿᑎᑦᓯᖏᓐᓇᕋᓱᐊᓲᖑᒻᒪᑦ. ᑭᖑᓪᓕᐹᒥᓗ, ᑲᑎᕕᒃ 
ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑦ 26-ᓂᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᓂᒃ ᐅᐱᕐᖔᒥ 
ᐱᓇᓱᑦᑎᓯᓚᐅᔪᑦᓱᓂ. ᑖᒃᑯᐊ ᐃᓕᓐᓂᐊᑏᑦ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂ 
ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐱᓇᓱᐊᓚᐅᔪᔪᑦ, ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᓱᑎᒃ ᐊᑕᔪᓂᒃ 
ᐃᓓᓐᓈᒍᓪᓘᓃᑦ ᒣᒥ ᐱᒋᐊᕐᓱᑎᒃ ᐊᐅᒡᒍᓯ ᑎᑭᑦᓱᒍ.

ᐱᓇᓱᑦᑎᓴᕐᓯᐅᓂᖅ

ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᐊᓯᑦᔨᑕᕐᓂᖏᓐᓄᑦ

ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᐊᓯᑦᔨᑕᕐᓂᖏᓐᓄᑦ , ᐱᓇᓱᑦᑎᓴᕐᓯᐅᓂᖅ 
ᐱᓇᓱᑦᑎᖃᕐᓂᓗ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᒪᕆᖃᑦᑕᑐᖅ. ᑕᒡᒎᓇᓗ 
ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᖃᑦᓯᐊᖃᑦᑕᓱᑎᒃ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ 
ᐱᒍ ᑦᔨᕕᖏᓐᓂ ᒃ .  2017 - ᒥ ,  145 ᐱᓇᓱᒐ ᑦ ᓭ ᑦ 
ᓂᕕ ᖕᖓ ᑕ ᐅ ᓯ ᒪ ᓚ ᐅ ᔪ ᔪ ᑦ ,  ᐱ ᓇ ᓱ ᒐᕆ ᔭ ᐅ ᒌ ᕐ ᑐ ᓂ ᒃ 
ᐃᓇᖐᒪᔪᑦᓴᕙᓪᓗᐃᑦ (2016-ᒥᓂᑦ ᐅᓄᕐᓯᐅᒥᓯᒪᑦᓱᑎᒃ

18%-ᒧᑦ) ᓄᑖᓪᓗ ᐱᓇᓱᒉᑦ 12 ᓴᕐᕿᑎᑕᐅᓚᐅᔪᑦᓱᑎᒃ. 
ᐱᓇᓱᒐᐅᑉ ᓱᓇᔨᐅᓂᖓ , ᐱᓇᓱᒐᐅᑉ ᓇᓃᓐᓂᖓ 
ᓱ ᓇ ᔨ ᐅ ᓂ ᖓ ᓗ  ᑐ ᖕ ᖓ ᕕ ᒋ ᑦ ᓱ ᒋ ᑦ  ᐃ ᓚ ᖓ ᓂ 
ᓂᕕᖕᖓᑕᐅᒋᐊᓪᓚᕆᐊᖃᖃᑦᑕᑐᑦ.

  <  29Finance, Treasury and Human Resources Department | Service financier, de la trésorerie  et des ressources humaines 
ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᖅ, ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ ᐃᑉᐱᒋᔭᖃᑦᓯᐊᓂᕐᒧᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᓕᕆᓂᕐᒧᓗ ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ
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les avantages sociaux, l’assurance collective pour les 
employés et les conseillers de l’ARK, la négociation et 
l’administration de conventions collectives, l’applica-
tion des lois du travail et la résolution de conflits  
de travail.

Pour offrir tous les programmes et services découlant 
de ses multiples mandats et responsabilités, l’ARK 
dispose d’un grand nombre d’employés ayant des 
compétences dans des secteurs d’activités très 
variés. En 2017, l’ARK incluant le CPRK comptait 
417 employés. Plus précisément, les services de l’or-
ganisme ont un effectif de 336 employés (salariés et 
gestionnaires), dont 214 sont des Inuits, ce qui repré-
sente 64 % de la main-d’œuvre. Cinquante-quatre 
pour cent des employés sont en poste à Kuujjuaq et 
46 % sont répartis dans les autres villages nordiques. 
Pour sa part, le CPRK a un effectif de 79 policiers et 
policiers supérieurs, dont trois sont des Inuits, ce qui 
représente 4 % des effectifs. Vingt-deux pour cent 
des effectifs du CPRK travaillent à Kuujjuaq (quartier 
général et poste de police), alors que 78 % sont 
répartis dans les autres villages nordiques. Il est 
important de souligner les efforts que déploie l’ARK 
afin de favoriser le développement de la main-
d’œuvre locale et la création d’emplois. Enfin, l’ARK a 
embauché 26  étudiants pour des emplois d’été 
provenant de diverses communautés qui ont travaillé 
à temps plein ou à temps partiel pour la période 
allant de mai à août inclusivement.

Recrutement

En raison du roulement de personnel, le recrutement 
et la dotation des postes vacants continuent d’oc-
cuper une place importante dans les activités de la 
Section. À cet effet, elle travaille en étroite collabora-
tion avec les divers services de l’ARK. En 2017, il y a 
eu 145 affichages différents, principalement pour des 
remplacements (ce qui représente une augmentation 
de plus de 18 % par rapport à 2016) ainsi que pour 
12 nouveaux postes créés en cours d’année. Selon la 
nature du poste, le lieu de travail ou le type de 
compétences recherchées, il arrive que des postes 
doivent être réaffichés.

Formation

La formation et le développement des ressources 
humaines sont des priorités de l’ARK. Conformément 
au calendrier des activités de formation établi au 
début de l’année, la Section a coordonné huit types 
de formations différentes offertes à plus de 
159 employés de l’ARK et du CPRK de toutes les 
communautés. Les formations sont priorisées en 
fonction des conditions de travail et de l’évaluation 
des besoins, soit les formations obligatoires exigées 
par les ordres professionnels, les formations visant le 
développement professionnel individuel et les 
formations de groupe.

Human Resources

The Human Resources Section coordinates all KRG 
labour files. More specifically, it delivers advice, tech-
nical assistance and coaching to managers, as well as 
contributing to the implementation of the organiza-
tion’s mandates through employee recruitment, 
retention, training and upgrading. The Section is also 
responsible for issues related to remuneration, bene-
fits, employee and councillor group insurance, collec-
tive-agreement negotiations and implementation, 
the application of labour laws, as well as labour 
dispute resolution.

To deliver all the programs and services covered 
under its multiple mandates and responsibilities, the 
KRG maintains a large workforce with qualifications 
in a wide variety of fields. In 2017, the KRG including 
the KRPF employed a total of 417 staff. More specifi-
cally, the KRG departments comprise 336  staff 
(employees and managers), including 214 Inuit repre-
senting 64% of the workforce. Fifty-four percent of 
this workforce is employed in Kuujjuaq and 46% in 
the other villages. For its part, the KRPF comprises 
79 regular and senior officers, including three Inuit 
representing 4% of the workforce. Twenty-two 
percent of the KRPF workforce is based in Kuujjuaq 
(headquarters and regular detachment) and 78% in 
the other northern villages. It is important to under-
score the effort made by the KRG to promote local 
workforce development and job creation. Finally, the 
KRG hired 26  students for summer jobs. These 
students, from a number of different communities, 
worked full or part-time between May and August 
inclusively.

Recruitment

Due to employee turnover, recruitment and staffing 
continue to be a major focus of the Section. In this 
respect, it works closely with each KRG department. 
In 2017, 145 job postings were carried out, mainly for 
replacements for existing positions (representing an 
increase of more than 18% compared with 2016) as 
well as for 12 new positions created during the year. 
According to the nature of the position, the place of 
work and the skills sought, positions must some-
times be reposted.

Training

Human resources training and development are KRG 
priorities. In accordance with the training calendar set 
at the beginning of this year, eight different types of 
training sessions coordinated by the Section were 
attended by more than 159  KRG and KRPF 
employees from all the communities. Training is 
prioritized according to working conditions and 
evaluated needs, i.e. training required by a profes-
sional body, individualized professional development 
and group training.
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ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᓂᖅ

ᐱᓇᓱᑦᑐᓕᕆᓂᕐᒥ ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᓂᖅ ᐱᕈᕐᐸᓕᐊᑎᑦᓯᓂᕐᓗ 
ᓯᕗᓕᐅᔭᐅᓂᐊᕐᑎᓗᒋᑦ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᓂ 
ᑐᕌᒐᐅᔪᑦ. ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᓂᐅᑉ ᐅᓪᓗᖁᑎᖏᑦ ᒪᓕᑦᓱᒋᑦ 
ᐊᕐᕌᒎᑉ ᐱᒋᐊᕐᓂᖓᓂ, 159 ᐱᒋᐅᕐᓴᔭᐅᓂᕐᒦᓯᒪᔪᑦ ᑕᒡᒐᓂ 
ᐊᕐᕌᒍᒥ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᑦ 
ᑲᑎᕕᐅᓪᓗ ᐳᓖᓯᖏᑦᑕ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ. ᐱᒋᐅᕐᓴᔭᐅᓂᖅ 
ᓯᕗᓪᓕᐅᔭᐅᒋᐊᖃᕐᓂᐊᑎᓪᓗᒍ ᐋᕐᕿᑕᐅᓯᒪᔪᖅ ᐱᓇᓱᐊᕐᓂᐅᑉ 
ᒪᓕᒐᖏᑎᒍᑦ ᓇᐅᑦᓯᑐᕐᑕᐅᒋᐊᓕᑎᒍᓪᓗ, ᑐᑭᖓ ᐃᒣᑦᑐᖅ 
ᐱᒍᓐᓇᑐᓪᓚᕆᓐᓄᑦ ᐱᒋᐅᕐᓴᔭᐅᑎᑦᓯᓂᖅ, ᐊᑕᐅᓯᐅᓈᕐᑎᑐᑦ 
ᐱ ᒋ ᐅ ᕐ ᓴ ᔭ ᐅ ᒍ ᑎ ᑦ ᓴ ᖏ ᑦ  ᐊ ᑕ ᐅ ᑦ ᓯ ᑰ ᕐ ᓗ ᑎ ᓪ ᓗ 
ᐱᒋᐅᕐᓴᔭᐅᒍᑎᐅᒋᐊᓖᑦ.

ᐱᓗᐊᕐᑐᒥᓪᓗ ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ, ᐃᓘᓐᓈᒍᑦ ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᓂᖅ 
ᐱᓇᓱᑦᑎᓂᒃ ᐊᑑᑏᖃᑦᑕᑐᖅ ᐱᓇᓱᒐᐅᑉ ᒪᓕᒐᖏᓐᓂᒃ, 
ᐃ ᓗ ᓯ ᕐ ᓱ ᓯ ᐊ ᕆ ᐊ ᖃ ᕐ ᓂ ᒥ ᒃ  ᐱ ᓇ ᓱ ᐊ ᕐ ᕕ ᒥ 
ᐊᑦᑕᓇᕐᑐᒦᑦᑌᓕᒋᐊᖃᕐᓂᒥᓪᓗ (ᐱᓇᓱᒉᑦ ᐊᑦᔨᒌᓕᕐᑎᑕᐅᓂᖏᑦ, 
ᓇ ᓪ ᓕ ᖁ ᐊ ᕇ ᑎ ᑦ ᓯ ᓯ ᐊ ᕐ ᓂ ᖅ ,  ᐃ ᓗ ᓯ ᓕ ᕆ ᓂ ᖅ 
ᐊᑦᑕᓇᕐᑐᒦᑦᑌᓕᓂᕐᓗ, ᐱᓇᓱᐊᕐᕕᒥ ᐋᓐᓂᓯᒪᔪᓕᕆᐅᑏᑦ), 
ᐱᓇᓱᖃᑎᒌᑎᒍ ᑦ ᐃᑲᔪ ᕐᑎᒌᓐᓂᖅ , ᓱ ᒃ ᑯᓇ ᕐ ᑐᐃ ᑦ 
ᐅᑦᓯᔭᐅᓂᖏᑦ, ᐱᓇᓱᕝᕕᒥ ᐊᑦᑕᓇᕐᑐᑦ ᐃᒋᑕᐅᖑᓯᖏᑦ, 
ᐱ ᓇ ᓱ ᐊ ᕐ ᑐ ᓂ  ᓯ ᕗ ᓕ ᕐ ᑐ ᑦ  ᐱ ᓇ ᓱ ᒍ ᑎ ᖏ ᑦ 
ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᓕᕆᐅᑎᖏᓪᓗ , ᐊ ᒻ ᒪᓗ ᐱᓇᓱ ᕝᕕᒥ 
ᐊᕙᑎᖃᑦᓯᐊᓂᖅ ᓲᓲᒋᐅᑎᓂᕐᑕᖃᑦᓯᐊᑐᒥᒃ. ᐊᒥᓱᒐᓓᑦ 
ᐱ ᓇ ᓱ ᑦ ᑏ ᑦ  ᐃ ᓕ ᓐ ᓂ ᐊ ᑎ ᑕ ᐅ ᒍ ᑎ ᖃ ᓚ ᐅ ᔪ ᒻ ᒥ ᔪ ᑦ 
ᐱᓇᓱᒐᓪᓗᑐ ᕐᒥᓅᓕᖓᔪᓂᒃ ᐃᓕᑦᓯᒪᒋᐊᓕ ᒻᒥᓂ ᒃ , 
ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᕕᒻᒥ ,  ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᒍᑎᓂ ᒃ ᐱᖁᔦᓪᓗ 
ᐊᑐᕐᑎᑕᐅᓂᖏᓐᓂᒃ. ᐊᓯᖏᑦ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ 
ᐱ ᒍ ᑦ ᔨ ᕕᖏ ᑦ  ᐃᓕ ᓐ ᓂ ᐊᑎ ᑕ ᐅ ᒍ ᑎᖃᓚ ᐅ ᔪ ᒻ ᒥ ᔪ ᑦ 
ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᓐᓂᒃ ᐱᓇᓱᒐᕐᒥᓂᓪᓗ ᖃᐅᔨᒪᓪᓗᑐᕆᐊᓕᖏᓐᓂᒃ 
ᓯᓚᑖᓂᑦ ᐱᓯᒪᔪᓄᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑕᐅᒍᑎᖃᕐᓱᑎ ᒃ 
ᐱᓇᓱᑦᑐᓕᕆᕕᒻᒥᐅᑦ ᓴᐳᒻᒥᔨᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐃᑲᔪᕐᑎᐅᓱᑎᒃ.

ᐱᓇᓱᒍᑦᔨᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑏᑦ 
ᐱᓇᓱᐊᕐᑐᓕᕆᓂᕐᓗ

ᐊᕐᕌᒍ ᐊᑑᑎᑎᓪᓗᒍ ᑲᑎᒪᓂᕆᒋᐊᓕᖏᑦ ᐊᑑᑎᖃᑦᑕᓚᐅᕐᑐᑦ 
ᐱᓇᓱᑦᑐᓕᕆᕕᒻᒥᐅᑦ ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᓐᓂᑯᓪᓗ ᑲᑎᕕᒃ 
ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᓂ ᐱᓇᓱᑦᑎᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑎᕕᒃ 
ᓄ ᓇ ᓕ ᓕ ᒫ ᑦ  ᑲ ᕙ ᒪᖓ ᑕ  ᐃᖏ ᕐ ᕋ ᔪ ᓕᕆ ᔨᖏ ᓐ ᓂ 
ᐋ ᕐᕿᖃᑎᑦᓴᓯᐅᖃᑎᒌ ᑦ ᓱᑎ ᒃ ᐱᓀᓗᑦᓯᒪᐅᑎᒥᓄ ᑦ 
ᐃᕐᖃᑐᐃᕕᒻᒦᑎᑦᓯᒍᑎᓄᓪᓗ. ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑦ-
ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᓐᓂᑯᓪᓗ ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᒌᔨᐊᖏᑦ ᐃᓗᓯᕐᓱᓯᐊᕐᓂᒥᒃ 
ᐊᑦᑕᓇᕐᑐᒦᑦᑌᓕᒋᐊᖃᕐᓂᒥᓪᓗ (ᒪᕐᕉᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᔩᒃ ᒪᕐᕉᓗ 
ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᓐᓂᑯᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᒋᒃ) ᐱᓇᓱᐊᖃᑦᑕᓚᐅᕐᑐᑦ 
ᓄᑕᐅᓯᓕ ᕐᑎᕆᑦᓱᑎ ᒃ ᒪᓕᒐ ᕐᓂ ᒃ ᐱᓇᓱᒍᑎᓂᓪᓗ 
ᐅᐃᒪᓇᕐᑐᖃᓕᕐᐸᓗ ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᕐᓯᒪᒍᑎᐅᒋᐊᓕᓐᓂᒃ. ᑲᑎᕕᐅᑉ 
ᐳᓖᓯᖏ ᑦ ᑕ  ᐱᓇᓱ ᒍ ᑦ ᔨᓂ ᕐ ᒧ ᑦ  ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᖓ 
ᐱᔭᕇᕐᑕᐅᓚᐅᔪᔪᖅ ᒣᖑᑎᓪᓗᒍ ᐊᑎᓕᐅᕐᑕᐅᓱᓂᓗ. ᑖᒃᑯᐊ 
ᐱᓇᓱ ᒍ ᑦ ᔨᓂ ᕐ ᒧ ᑦ  ᐊᖏᖃᑎᒌᒐ ᓱ ᐊ ᕈᑎᓕᐅ ᕐᓂᖏ ᑦ 
ᑲᔪᓯᑐᐃᓐᓇᑐᑦ ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᓐᓃᑦ ᑭᒡᒐᑐᕐᑐᑦ ᑲᑎᕕᒃ 
ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑎᕕᒃ 
ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᐃᖏᕐᕋᔪᓕᕆᔨᖏᑦᑕ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᓐᓂᒃ.

ᐃᓄᒃᔪᐊᒃ.

Inukjuak.
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Plus précisément cette année, des formations géné-
rales ont été offertes à des groupes d’employés sur 
des sujets tels que les dossiers liés à la Commission 
des normes, de l’équité, de la santé et de la sécurité 
du travail (CNESST), le soutien des pairs, le transport 
des matières dangereuses, la gestion des matières 
dangereuses sur les lieux de travail, les outils et les 
techniques de gestion de projets et les milieux de 
travail respectueux. De plus, plusieurs employés ont 
aussi pu profiter de formations individuelles visant 
l’acquisition de compétences spécifiques, notamment 
dans le domaine des finances, de la comptabilité et 
des services policiers. Enfin, d’autres services de 
l’ARK ont aussi offert à leurs employés au cours de 
l’année des formations techniques et spécialisées 
données par des ressources externes, et ce, sans la 
participation de la Section.

Conventions collectives et relations  
de travail

Des réunions ont été tenues régulièrement tout au 
long de l’année entre la Section et les syndicats 
représentant le personnel de l’ARK et le personnel du 
Service des transports de l’ARK pour résoudre les 
questions et les griefs en suspens. Le comité de 
santé et de sécurité mixte ARK-syndicat (composé 
de deux employés cadres et de deux employés 
syndiqués) s’est, pour sa part, concentré sur la mise à 
jour de politiques et de procédures et la préparation 
aux situations d’urgence. Enfin, une nouvelle conven-
tion collective entre le CPRK et l’Association des poli-
ciers et des policières du Nunavik a été finalisée et 
signée en mai. Les négociations concernant le renou-
vellement des conventions collectives des syndicats 
représentant le personnel de l’ARK et le personnel du 
Service des transports de l’ARK se sont, pour leur 
part, poursuivies.

Programmes et outils

Au cours des dernières années, l’ARK a déployé  
d’importants efforts afin de maintenir son effectif et 
de faire la promotion de l’organisme comme étant  
un bon endroit pour faire carrière. Entre autres initia-
tives, l’ARK offre un programme d’aide à ses 
employés et aux membres de leur famille immédiate 
et dispose d’une politique en matière de harcèlement 
au travail et d’un code d’éthique et de conduite à 
l’intention des employés.

Le Programme de reconnaissance des années de 
service a pour but d’honorer et de récompenser les 
employés de manière uniforme et constante 
lorsqu’ils atteignent 5, 10, 20 et 30 années de service 
consécutives au sein de l’ARK. Il importe de 
mentionner cette année que Lizzie Lingard a été 
reconnue pour ses 30 années de service et Bridget 
Saunders et Lydia Watt pour leurs 20 années service. 
Ce programme s’adresse à tous les employés perma-
nents de l’organisme, incluant les employés à temps 
plein, à temps partiel et saisonniers.

More specifically this year, general training was deli-
vered to employee groups on topics such as files 
related to the Commission des normes, de l’équité, 
de la santé et de la sécurité du travail (occupational 
standards, equity, health and safety, CNESST), peer 
support, transportation of hazardous goods, work-
place hazardous waste management, project mana-
gement tools and techniques, and respectful work 
environments. As well, several employees benefitted 
from individual training related to specific skills, 
including in the fields of finance and accounting as 
well as law enforcement. Finally, other KRG depart-
ments also organized additional technical and 
specialized training for their staff throughout the year 
delivered by external resources without support from 
the Section.

Collective Agreements and  
Labour Relations

Regular meetings were held throughout the year 
between the Section and the unions for KRG staff 
and KRG Transportation Department staff in order to 
resolve outstanding issues and grievances. For its 
part, the joint KRG-union health and safety 
committee (comprising two management staff and 
two unionized employees) focused its attentions on 
updating policies and procedures as well as emer-
gency preparedness. Finally, a renewed collective 
agreement between the KRPF and the Nunavik 
Police Association was finalized and signed in May. 
For their part, collective agreement negotiations 
continued with the unions representing KRG staff 
and KRG Transportation Department staff.

Programs and Tools

In recent years, the KRG has deployed considerable 
effort to maintain staffing and to promote the orga-
nization as a good place to build a career. Among 
various initiatives, the KRG offers an Employee and 
Family Assistance Program, a workplace harassment 
policy and an employee code of ethics and conduct.

The purpose of the Years of Service Program is to 
recognize and reward employees in a uniform and 
consistent manner as they reach their 5th, 10th, 20th 
and then 30th anniversaries of consecutive employ-
ment with the KRG. Of special note, Lizzie Lingard 
was recognized for 30 years of service, and Bridget 
Saunders and Lydia Watt received recognition for  
20 years of service. The Program covers all permanent 
KRG employees, including those who are full-time, 
part-time and seasonal.
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ᐱᓇᓱᐊᕐᑎᓯᒍᑏᑦ ᐱᓇᓱᒍᑏᓪᓗ

ᐊᕐᕌᒍᓂ ᐊᓂᒍᕐᑐᓂ, ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑦ 
ᐱ ᓇ ᓱ ᑦ ᑎ ᒥ ᓂ ᒃ  ᓄ ᕐ ᙯ ᓇ ᕐ ᑎ ᓯ ᑦ ᑌ ᓕ ᒐ ᓱ ᐊ ᕐ ᓂ ᒥ ᒃ 
ᐱ ᓇ ᓱ ᐊ ᒻ ᒪ ᕆᖃ ᑦ ᑕ ᑐ ᖅ  ᐱ ᓇ ᓱ ᕝ ᕕ ᓯ ᐊᖑᓂ ᕐ ᒥ ᓂ ᒃ 
ᑕᑯᑦᓴᐅᑎᑦᓯᓯᐊᕋᓱᐊᕐᓱᓂ. ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᔪᑦ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ 
ᑲᕙᒪᖓᓂ ᐃᓚᖃᕐᒥᔪ ᑦ ᐱᓇᓱ ᑦᑏ ᑦ ᐃᓚᖏᑕᓗ 
ᐃ ᑲ ᔪ ᕐ ᑕ ᐅ ᒍ ᑎ ᒋ ᒍ ᓐ ᓇ ᑕ ᖏ ᓐ ᓂ ᒃ ,  ᐱ ᓇ ᓱ ᐊ ᕐ ᕕ ᒥ 
ᐊᕝᕕᓴᕐᑕᐅᑎᑦᓯᑌᓕᓂᕐᒧᑦ ᒪᓕᒐᖃᕐᓂᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ 
ᐱᐅᓯᕐᓱᓯᐊᕆᐊᖃᕐᓂᖓᓄᑦ ᒪᓕᒐᖃᕐᑎᓯᓂᒃᑯᑦ.

ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ ᐱᓇᓱᐊᕐᓯᒪᓂᕐᒥᓄᑦ ᐅᐱᒍᓲᓰᒍᑏᑦ 
ᑐᓂᐅᕐᖃᑕᐅᓚᐅᕐᑐᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᓯᒪᔪᓄᑦ ᐊᕐᕌᒍᓂᒃ ᑕᓪᓕᒪᓂᒃ, 
ᖁᓕᓂᒃ, ᐊᕙᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᕙᑎᓪᓗ ᖁᓕᓪᓗᓂᒃ 
ᐱᓇᓱᐊᕐᓯᒪᓂᕐᒥᓄᑦ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᓂ. ᓕᓯ 
ᓕᖕᑳ ᑦ ᐅᐱᒍᓲᓯ ᕐ ᑕᐅᓚᐅᔪᖅ ᐊ ᕐ ᕌᒍᓂ ᒃ 30 -ᓂ ᒃ 
ᐱᓇᓱᐊᕐᓯᒪᓂᕐᒥᓄᑦ , ᐳᑦᔨ ᓵᓐᑕ ᓕᑎᐊ ᒍᐊᑦᓗ 
ᐅᐱ ᒍ ᓲ ᓯ ᕐ ᑕ ᐅ ᓚ ᐅ ᔪ ᒻ ᒥ ᔫ ᒃ  ᐊ ᕐ ᕌ ᒍ ᓂ ᒃ  ᐊ ᕙᑎᓂ ᒃ 
ᐱᓇᓱᐊᕐᓯᒪᓕᕐᓂᒥᓄᑦ. ᑕᒪᓐᓇ ᐅᐱᒍᓲᓰᓂᖅ ᐊᑑᑎᔭᐅᓲᖅ 
ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᐱᓇᓱᑦᑐᓕᒫᖏᓐᓄᑦ 
ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᑐᓄᑦ ᐊᑕᔪᒥᒃ, ᐃᓓᓐᓈᒍᑦ ᓇᓪᓕᐅᑎᑦᑕᑐᓂᓪᓗ.

ᐊᓯᖏᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᔪᑦ

ᐱᓇᓱ ᑦᑐᓕᕆᕕᒻᒥ ᑮᓇᐅᑦᔭᓵᓕᕆᕕᒻᒥᓗ ᓄᑖᓂᒃ 
ᑐᓴᐅᒪᑎᑦᓯᒍᑎᓂᒃ ᐱᒋᐊᓛᓕᕐᒥᔪᑦ ᒣᖑᓕᑐᐊᕐᐸᑦ. ᑖᒃᑯᐊ 
ᐱ ᓇ ᓱ ᒍ ᑏ ᑦ  ᑐ ᓴ ᐅ ᒪ ᑎ ᑦ ᓯ ᒍ ᑏ ᑦ 
ᖃᐅᔨᒪᑦᓯᐊᕈᑎᐅᒍᓐᓇᓂᕐᓴᐅᓛᓕᕐᑐ ᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᓄᑦ 
ᑮᓇᐅᑦᔭᓵᒥᓂᒃ , ᑖ ᒃᓰᔭ ᕐᑕᐅᒍᑎᒥᓂᒃ ᐊᓯᖏᓐᓂᓗ 
ᓄ ᕐ ᖃ ᖓ ᑫ ᓐ ᓇ ᕈ ᑎ ᒥ ᓂ ᒃ  ᐊ ᓯ ᖏ ᓐ ᓂ ᓗ 
ᕿᑲᑫᓐᓇᕈᓐᓇᐅᑎᑖᕆᓲᒥᓂᓪᓗ

ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᓂᕐᓗ
ᐱᓇᓱᐊᕆᐊᓕᒻᒥᓯᓂᒃ ᑲᒪᒋᒋᐊᓕᒻᒥᓂᓪᓗ ᓵᖕᖓᓯᒍᑎᒋᑦᓱᒍ, 
ᐱᒍ ᑦᔨᕕᐅᔪᖅ 36 -ᓂ ᐱᓇᓱ ᑦᑎᖃᕐᑐ ᑦ ᑕ ᓪᓕᒪ ᑦ 
ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔨᐅᑉ ᐱᓇᓱᖃᑎᖏᑦ, 22 ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᕕᒻᒥ 
ᐊᒻᒪᓗ ᖁᓕᐅᖕᖏᒐᕐᑐᑦ ᐱᓇᓱᑦᑐᓕᕆᕕᒻᒥ. ᐃᓚᖓᓂᒃ 
ᐱ ᓇ ᓱ ᐊ ᕐ ᑎ ᓯ ᖃ ᑦ ᑕ ᓲᖑ ᒻ ᒥ ᔪ ᖅ  ᑮ ᓇ ᐅ ᔭ ᓕᕆ ᔨ ᓂ ᒃ 
ᐱᓇᓱᑦᑐᓕᕆᔨᓂᓪᓗ ᓯᓚᑖᓂ ᐱᓯᒪᔪᓂᒃ.

2018-ᒧᑦ ᑐᕌᒉᑦ
ᐊᕐᕌᒎᓚᖓᔪᒥ ᐱᒍᑦᔨᕕᐅᔫᑉ ᐅᑯᐊ ᑐᕌᒐᕆᓚᖓᔭᖏᑦ:

ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔨ

•	 ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᓂ ᐱᓇᓱᐊᕐᑐᓂᒃ 
ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᑦᓯᐊᓕᐅᒥᓗᓂ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ 
ᑕᒻᒪᓯᒪᔪᕐᓯᐅᑕᐅᓂᖅ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᓕᕐᐸᑦ.

•	 ᐃᓅᒐᓱᐊᕐᓂᐅᑉ ᐊᑭᖓᓄᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᐅᑎᓂᒃ 
ᐱᕙᓪᓕᑎᑦᓯᒋᐊᕋᓱᐊᕐᓗᓂ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᑦ ᑭᖕᖑᒪᒋᔭᖏᑦ 
ᐱᒍᓐᓇᓯᔭᐅᑦᓯᐊᖁᓪᓗᒋᑦ.

ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᕕᒃ

•	 ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᕕᒻᒥ ᐃᓂᓪᓚᒋᐊᑦᓯᐊᑕᐅᓂᖓᓂᒃ 
ᐱᔭᕇᕐᓗᓂ ᖃᕆᑕᐅᔭᕈᑎᓂᒃ ᐱᑐᖃᑎᒌᒍᑎᓂᒃ 
ᐊᑑᑎᒍᓐᓇᓯᓗᑎᒃ

•	 ᖃᕆᑕᐅᔭᑎᒍᑦ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᒍᑎᓂᒃ ᐊᑐᓕᐅᒥᓂᕐᓴᐅᓗᑎᒃ 
ᓂᐅᕕᕐᕕᐅᓕᑭᑕᓲᓄᑦ ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᐅᓲᓄᓪᓗ.

ᐱᓇᓱᑦᑐᓕᕆᕕᒃ

•	 ᓄᑖᑦ ᐱᓇᓱᒍᑦᔨᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑏᑦ 
ᐊᑐᓕᕐᑎᑕᐅᑎᓗᒋᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐳᓕᓰᑦ 
ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᓐᓂᖓᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᔭᕇᕐᓗᑎᒃ 
ᐱᓇᓱᒍᑦᔨᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑏᑦ 
ᐊᖏᖃᑎᒌᒐᓱᐊᕈᑕᐅᓂᖏᓐᓂᒃ ᑭᒡᒐᑐᕐᓗᓂ ᑲᑎᕕᒃ 
ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᓐᓂᒃ 
ᐃᖏᕐᕋᔪᓕᕆᓂᕐᒥᓗ ᐱᓇᓱᐊᕐᑐᓂᒃ. 

ᑰᑦᔪᐊᕌᐱᒃ.

Kuujjuaraapik.
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Autres activités

La Section a lancé un nouveau système combinant 
les renseignements sur les ressources humaines et la 
paie. Le nouveau système est plus efficace et plus 
convivial et permet aux employés d’accéder facilement 
à leurs talons de paie, aux renseignements relatifs à 
l’impôt sur le revenu et à leurs banques de congés et 
autres.

Personnel

Pour s’acquitter de ses rôles et responsabilités, le 
Service compte sur 36  postes, soit cinq pour la 
Trésorerie, 22 pour la Section des services financiers 
et neuf pour la Section des ressources humaines.  
Il donne également en sous-traitance à des consul-
tants certaines tâches relatives à la comptabilité et 
aux ressources humaines.

Objectifs pour 2018

L’an prochain, le Service prévoit atteindre notam-
ment les objectifs suivants :

Trésorerie

•	 Accroître la part de travail effectué par l’ARK lors 
de la vérification annuelle de ses états financiers.

•	 Améliorer les mesures régionales de réduction  
du coût de la vie afin qu’elles répondent mieux 
aux besoins des Nunavimmiuts.

Services financiers

•	 Terminer la réorganisation des charges de travail 
du personnel de la Section des services financiers 
qu’a nécessité la mise en place d’un système  
de comptabilité interentreprises informatisé.

•	 Accroître l’utilisation des opérations financières 
électroniques avec les principaux partenaires  
et fournisseurs.

Ressources humaines

•	 Veiller à la mise en œuvre harmonieuse de la 
nouvelle convention collective entre le CPRK  
et l’Association des policiers et des policières  
du Nunavik et terminer les négociations avec  
les syndicats représentant le personnel de  
l’ARK et le personnel du Service des transports 
de l’ARK concernant le renouvellement de  
leurs conventions collectives. 

Other Activities

The Section launched a new combined human 
resources information and payroll system in May. The 
new system is more efficient and provides employees 
with access to pay stubs, income tax-related infor-
mation and the status of their leave and other banks.

Personnel

To fulfil its roles and responsibilities, the Department 
maintains 36  positions, specifically five in the 
Treasury, 22 in the Finance Section and nine in the 
Human Resources Section. The Department also 
contracts certain accounting and human resource 
tasks to outside consultants.

Objectives for 2018

In the coming year, the objectives of the Department 
will include:

Treasury

•	 Increase the share of work performed  
by the KRG in the annual audit process.

•	 Enhance regional cost-of-living reduction 
measures to better meet the needs of 
Nunavimmiut.

Finance

•	 Complete the reorganization of staff workloads 
in the Finance Section required following  
the introduction of the computerized  
intercompany accounting system.

•	 Increase the use of electronic financial  
transactions in dealings with major partners  
and suppliers.

Human Resources

•	 Ensure the smooth implementation of the  
new collective agreement with the Nunavik 
Police Association and complete collective 
agreement negotiations with the unions 
representing KRG staff and KRG  
Transportation Department staff. 
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®Nsè5 x9Mymstq5
Financial Statements

États financiers
ᐃᓗᐃᒃᑫᑦ ᓇᓗᓀᕐᓯᐅᑏᑦ ᑮᓇᐅᔦᑦ ᖃᓄᐃᓕᖓᓕᕐᓂᖏᓐᓂᒃ 
Consolidated Statement of Financial Position
État consolidé de la situation financière
ᑎᓯᒻᐱᕆ 2017-ᒥ  |  December 31, 2017  |  au 31 décembre 2017

ᑮᓇᐅᔭᕐᑎᒍᑦ ᐱᖁᑎᒋᔭᐅᔪᑦ FINANCIAL ASSETS ACTIF FINANCIER 2017 ($) 2016 ($)

ᑳᓰᑦ Cash Liquidités 36 884 064 16 798 265 

ᕿᑐᕐᖏᐅᕕᒻᒦᑐᑦ, ᐊᑐᕋᑦᓴᖑᓛᕐᓱᑎᒃ 2018-ᒥ, 
ᕿᑐᕐᖏᐅᑐᑦ ᓱᑲᓐᓂᖏᑦ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂᒃ 
0.2%-ᓂᑦ 1.76%-ᓄᑦ

Term deposits, maturing in 2018, bearing 
interest at rates varying from 0.2% to 
1.76% 

Dépôts à terme, venant à échéance  
en 2018 et produisant des intérêts allant 
de 0,2 % à 1,76 % 

14 364 554 14 377 934 

ᑐᓂᕐᕈᑏᑦ ᐱᔭᐅᒋᐊᓖᑦ Contributions receivable Contributions à recevoir 15 803 793 15 317 592 

ᑮᓇᐅᔦᑦ ᐱᔭᐅᒋᐊᓖᑦ Accounts receivable Comptes clients 3 998 257 9 596 608 

ᑮᓇᐅᑦᔭᕆᐊᓪᓚᕕᒻᒦᑐᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑦᑕᑐᐅᑉ 
ᐱᔭᐅᒋᐊᓖᑦ

Investments and loans receivable Investissements et prêts en cours 9 525 141 10 341 037 

ᐊᑯᓃᓚᖓᑎᓪᓗᒋᑦ ᑐᓂᕐᕈᑎᐅᓯᒪᔪᑦ 
ᐅᑎᕐᑎᑕᐅᔪᑦᓭᑦ ᐊᑭᓂᑦᑕᐅᐸᑕ ᐊᑯᓃᕋᔭᕐᑎᓗᒋᑦ 
ᐊᑭᓕᑦᓴᖑᕐᑎᑕᐅᓯᒪᔪᑦ

Long-term contributions to be recovered 
for repaying the long term debt 

Contributions à long terme pour le 
remboursement de la dette à long terme 

201 304 305 204 299 825 

281 880 114 270 731 261 

ᐊᑭᓕᕋᑦᓴᖑᕐᓯᒪᔪᑦ LIABILITIES PASSIF 2017 ($) 2016 ($)

ᑮᓇᐅᔭᒃᑯᕕᒻᒥᑦ ᐅᓄᕐᓂᐅᒋᐊᓕᓐᓄᑦ 
ᐅᖓᑖᓅᕐᓯᒪᐅᑏᑦ

Bank overdraft Découvert bancaire 14 186 067 22 909 997 

ᑮᓇᐅᔦᑦ ᐊᑭᓕᕐᑕᐅᒋᐊᓖᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑮᓇᐅᔦᕈᑎᕕᓃᑦ  ᐅᓄᕐᓯᕙᓪᓕᐊᔪᑦ 

Accounts payable and accrued charges Comptes créditeurs et frais accumulés 23 069 492 20 247 783 

ᑭᖑᕙᒋᐊᕐᓯᒪᔪᑦ ᐃᑎᕐᑐᓭᑦ Deferred revenue Recettes différées 6 356 293 2 107 411 

ᐊᑯᓂ ᐊᑭᓕᕐᑑᒐᕐᑕᐅᒍᓐᓇᑐᑦ ᐊᑭᓕᑦᓭᑦ Long-term debt Dette à long terme 215 789 404 219 859 225 

ᑲᓱᕈᑏᑦ ᐊᑐᐃᓐᓀᑦ ᐊᑖᓃᑦᓱᑎᒃ ᐅᒃᑯᐊᓯᒪᔪᓄᑦ 
ᓱᑑᑎᓄᑦ ᐱᓇᓱᒉᑦ ᑫᐋᔩᑉ ᓇᔪᕐᑎᖏᑦ 
ᑭᒡᒐᑐᕐᓱᒋᑦ ᓄᓇᓖᑦ ᑲᕙᒫᐱᖏᑦ 

Balances available under closed capital 
projects held by the KRG on behalf  
of the northern villages 

Solde disponible se rapportant aux projets 
d’immobilisations gérés par l’ARK pour  
le compte des villages nordiques 

94 292 94 292 

259 495 548 265 218 708 

ᑮᓇᐅᔭᒻᒪᕇᑦ ᑲᑎᑦᓱᑎᒃ (ᐊᑭᓕᕋᑦᓴᖑᕐᑐᑦ 
ᑲᑎᑦᓱᑎᒃ) 

Net Financial Assets (Net Debt) Actif financier net (dette nette) 22 384 566 5 512 553 

ᑮᓇᐅᔭᐅᖕᖏᑐᑦ ᐱᖁᑎᒻᒪᕇᑦ NON-FINANCIAL ASSETS ACTIF NON FINANCIER 2017 ($) 2016 ($)

ᓴᑑᑏᑦ ᐱᐅᒃᑯᑎᖃᕐᓂᒧᑦ Capital assets Immobilisations 154 047 046 192 280 700 

ᐊᓯᖏᑦ ᑮᓇᐅᔭᐅᖕᖏᑐᑦ ᐱᖁᑎᒻᒪᕇᑦ 
– ᐊᑭᓕᕇᕐᓯᒪᔪᑦ ᑮᓇᐅᔭᕐᑑᑎᐅᓚᖓᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐱᐅᓕᓂᐊᒉᑦ 

Other non-financial assets – prepaid 
expenses and inventories 

Autre actif non financier – charges payées 
d’avance et stocks 

3 422 085 2 708 265 

157 469 131 194 988 965 

ᑲᑎᕐᓱᐸᓪᓕᐊᓯᒪᔪᑦ ᐊᑐᖕᖏᓗᐊᕈᑏᑦ ACCUMULATED SURPLUS SURPLUS ACCUMULÉ 2017 ($) 2016 ($)

ᑲᑎᕐᓱᐸᓪᓕᐊᓯᒪᔪᑦ ᐃᖏᕐᕋᓂᕐᒥ ᐊᑐᖕᖏᓗᐊᕈᑏᑦ 
(ᖄᖏᐅᑎᒍᑏᑦ) 

Accumulated operating surplus (deficit) Surplus de fonctionnement accumulé 
(déficit) 

12 930 690 12 889 206 

ᑮᓇᐅᔦᑦ ᓇᖐᓗᑌᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓇᖐᓗᑌᑦ 
ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᐅᑎᑦᓭᑦ 

Financial reserves and reserved funds Réserves financières et fonds réservés 17 835 919 549 975 

30 766 609 13 439 181 

ᑲᑎᑦᓱᑎᒃ ᐊᑐᕐᑐᓴᓕᐊᒍᓯᒪᔪᑦ ᐊᑯᓃᕐᑐᓴᔭᓄᑦ 
ᐱᖁᑎᒻᒪᕆᓐᓄᑦ 

Net investment in long-term assets Investissement net dans l’actif à long terme 149 087 088 187 062 337 

179 853 697 200 501 518 
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ᐃᓗᐅᒃᑫᑦ ᓇᓗᓀᕐᓯᐅᑏᑦ ᐊᒥᐊᒃᑯᓂᒃ (ᖄᖏᐅᑎᒍᑏᑦ ᐊᕐᕌᒍᒥ
Consolidated Statement of Surplus (Deficit) for the Year
État consolidé du surplus (déficit) pour l’exercice
ᐊᕐᕌᒎᑉ ᐃᓱᓕᕕᖓ ᑎᓯᒻᐱᕆ 31, 2017  |  Year ended December 31, 2017  |   se terminant le 31 décembre 2017

ᐃᑎᕐᑐᐃᑦ  |  REVENUE  |  RECETTES

ᓄᓇᓕᓐᓂ 
ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᕕᓐᓂᑦ ᐃᑎᕐᑐᑦ 

REVENUE FROM  
LOCAL SOURCES

RECETTES PROVENANT 
DE SOURCES LOCALES 

ᑐᕌᒉᑦ 
BUDGET  
2017 ($)

ᐊᑐᕐᑐᑦ 
ACTUAL 

CHIFFRES 
RÉELS 

2017 ($)

ᐊᑐᕐᑐᑦ 
ACTUAL 

CHIFFRES 
RÉELS 

2016 ($)

ᒪᑭᕝᕕᒃ ᑯᐊᐳᔦᓴᓐ Makivik Corporation Société Makivik 1 004 289 941 061  1 095 140 

ᐊᑦᑕᑐᕐᑎᓯᓂᕐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓪᓗᓂᒃ 
ᐊᑭᓖᑎᑦᓯᓂᕐᓂᑦ

Rental and housing charges Locations et loyers 1 579 356 1 526 326  1 608 972 

ᑭᒡᒐᑐᕐᓂᓄᑦ ᐊᑭᓖᑎᑦᓯᒍᑎᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐱᐅᒃᑯᑎᓂᒃ ᓂᐅᕐᕈᓯᕐᓂᓄᑦ

Service charges and sales  
of equipment 

Frais de service et ventes 
d’équipement

418 229 404 031  251 085 

ᐱᓇᓱᕝᕕᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ ᐃᑉᐱᒍᓱᓐᓂᓄᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕐᓄᑦ ᐊᑭᓖᒍᑦᔨᓂᕐᓄᑦ

Internal supervision  
and management fees 

Frais de supervision et de gestion 
internes 

1 309 557 1 289 294  1 076 636 

ᑎᒻᒥᔫᑦ ᒥᒍᑎᖏᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᓪᓗᖁᑎᖓᓄᑦ ᐊᑭᓖᑎᑦᓯᐅᑏᑦ

Landing and airport terminal 
building fees 

Redevances d’atterrissage et 
redevances générales d’aérogare 

1 211 842 1 295 600  1 211 193 

ᕿᑐᕐᖏᐊᑦ Interest Intérêts 475 000 461 126  440 204 

ᖃᕆᑕᐅᔭᒃᑰᑎᑦᓯᐅᑎᓄᑦ Internet communications Communications Internet 6 708 360 6 406 085  5 843 125 

ᐋᕐᖀᖃᑎᒌᒍᑕᐅᔪᑦ Settlement Règlement – 645  300 554 

ᐅᑎᕐᑎᑕᐅᓂᖏᑦ ᑲᑎᕐᓱᓯᒪᔪᑦ 
ᐊᑐᓗᐊᕈᑎᕕᓂᖏᑦ ᐯᕆᑦᓯᕖᑦ ᒫᑦᓯ 
31-ᒍᓕᕐᑎᓗᒍ

Recuperation of accumulated 
surplus of childcare centres  
as of March 31 

Récupération des surplus 
accumulés des centres de la  
petite enfance au 31 mars 

– 932 826  2 069 738 

ᐊᓯᖏᑦ Others Autres 258 418 439 911  402 585 

12 965 051 13 696 905  14 299 232 

 ᑐᓂᕐᕈᓯᔪᓂᑦ ᐃᑎᕐᑐᐃᑦ REVENUE FROM 
CONTRIBUTIONS 

RECETTES PROVENANT 
DE CONTRIBUTIONS 

ᐳᔮᕓᓐᓯᐅᑉ ᑐᓂᕐᕈᑎᖏᑦ Provincial contributions Contributions provinciales 128 255 686 117 625 354  116 344 793 

ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ ᑐᓂᕐᕈᑎᖏᑦ Federal contributions Contributions fédérales 29 749 558 31 273 570  26 612 362 

ᐊᓯᖏᑦ Others Autres 1 152 874 946 450  212 564 

159 158 118 149 845 374  143 169 719 

ᑮᓇᐅᔭᕐᑖᕈᑏᑦ 
ᑐᖕᖓᕖᔭᕈᑎᓂᒃ

REVENUE FROM 
INVESTMENTS 

RETOUR SUR 
INVESTISSEMENTS 

MAMOT - ᐊᑭᓕᕐᑑᒐᕐᑕᐅᒍᓐᓇᓯᒪᔪᑦ 
ᐊᑭᓕᕋᑦᓭᑦ

MAMOT – Long-term debt MAMOT – dette à long terme – 19 174 000 19 131 663 

MAMOT MAMOT MAMOT – 136 870 89 192 

MTMDET MTMDET MTMDET – 11 844 1 592 612 

MEES MEES MEES – – 177 

MSP MSP MSP – 21 714 3 777 

MCC MCC MCC – 764 507 1 285 493 

ᑳᓇᑕᒥ ᐱᓇᓱᕝᕕᓕᕆᓂᕐᓄᑦ ᑭᒡᒐᑐᕐᕕᒃ Industry Canada Industrie Canada – 15 000 000 –

ᒪᑭᕝᕕᒃ ᑯᐊᐳᔦᓴᓐ Makivik Corporation Société Makivik – 630 000 400 000 

ᓄᓇᓖᑦ ᑲᕙᒫᐱᖓ ᑰᑦᔪᐊᕌᐱᒻᒥ Northern Village of Kuujjuaraapik Village nordique de Kuujjuaraapik – 414 186 –

ᓄᓇᓖᑦ ᑲᕙᒫᐱᖓ ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᒥ Northern Village of Kangiqsujuaq Village nordique de Kangiqsujuaq – 313 653 –

ᓄᓇᓖᑦ ᑲᕙᒫᐱᖓ ᐃᓄᑦᔪᐊᒥ Northern Village of Inukjuak Village nordique d'Inukjuak – (219 385) 885 000 

ᑳᓇᑕᒥ ᕿᒻᒪᖁᑎᑦᓴᓕᕆᕕᒃ Heritage Canada Patrimoine Canada – 415 845 –

Société du Plan Nord Société du Plan Nord Société du Plan Nord – 11 500 000 –

ᖃᕐᖃᓕᒃ ᓄᓇᒥᒃ ᑎᒍᒥᐊᕐᑎᑯᑦ ᓴᓪᓗᓂ Qaqqalik Landholding Corporation 
of Salluit 

Corporation foncière Qaqqalik  
de Salluit 

– 1 130 872 –

ᐊᓯᖏᑦ Others Autres – 5 903 300 

 
172 123 169 

49 300 009  
212 842 288 

23 388 214  
180 857 165 
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ᑮᓇᐅᔭᕐᑑᑏᑦ  |   EXPENDITURES   |  DÉPENSES

ᑐᕌᒉᑦ 
BUDGET  
2017 ($)

ᐊᑐᕐᑐᑦ 
ACTUAL 

CHIFFRES 
RÉELS 

2017 ($)

ᐊᑐᕐᑐᑦ 
ACTUAL 

CHIFFRES 
RÉELS 

2016 ($)

ᓄᓇᓕᓐᓂᐊᓂᕐᓄᑦ Municipal affairs Affaires municipales 13 149 675 10 429 656 11 368 713 

ᐃᓘᓐᓀᓄᑦ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕐᓄᑦ General administration Administration générale 12 766 839 11 484 812 11 362 868 

ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐊᑦᑕᓀᑦᑐᒦᑦᑎᓯᓂᕐᓄᑦ Public security Sécurité publique 18 533 519 18 970 237 17 719 293 

ᐃᖏᕐᕋᐅᑎᓄᑦ Transportation Transports 14 872 489 13 721 093 14 348 973 

ᐆᒪᔪᕐᓯᐅᑏᑦ ᓴᐳᑦᔭᐅᓂᖏᓐᓄᑦ ᐱᓇᓱᒐᖅ Inuit Hunting, Fishing and Trapping 
Support Program 

Programme d’aide aux Inuits pour 
leurs activités de chasse, de pêche 
et de piégeage 

9 405 930 8 724 389 8 876 723 

ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᓐᓂ 
ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓂᕐᓄᑦ 

Regional and local development Développement régional et local 5 096 844 2 628 402 3 378 873 

ᑲᔪᓯᒍᓐᓇᓚᖓᔪᓂᒃ 
ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᖃᕐᑎᓯᓂᕐᓄᑦ 

Sustainable employment Emploi durable 19 132 516 17 320 742 18 416 904 

ᐃᓪᓗᐃᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓪᓗᖃᕐᑎᓯᐅᑏᑦ 
ᐃᖏᕐᕋᓂᖏᓐᓄᑦ 

Building and housing operations Exploitation des immeubles  
et des logements 

8 328 957 7 810 981 8 140 891 

ᐱᖕᖑᐊᓂᕐᓄᑦ Recreation Loisirs 2 428 304 1 667 236 2 491 367 

ᐯᕆᑦᓯᓂᕐᓄᑦ Childcare Services de garde à l’enfance 29 417 577 25 625 905 21 896 909 

ᓄᑕᐅᓪᓕᕈᓐᓇᑐᓕᕆᓂᕐᓄᑦ Renewable resources Ressources renouvelables 10 863 312 9 156 603 9 583 189 

ᐊᓯᖏᑦ Others Autres 29 856 375 27 368 943 25 387 545 

ᓴᑑᑏᑦ ᓅᑕᐅᔪᑦ ᓄᓇᓖᑦ ᑲᕙᒫᐱᖏᓐᓄᑦ Capital assets transferred to the 
northern villages 

Immobilisations transférées  
aux villages nordiques 

‑ 61 566 955 41 880 189 

ᐊᑭᓖᕙᓪᓕᐊᓂᕐᓄᑦ ᓴᑑᑎᓂᒃ Amortization of capital assets Amortissement des 
immobilisations 

‑ 17 014 154 9 007 247 

173 852 337 233 490 108 203 859 684 

ᐊᑐᖕᖏᓗᐊᕈᑏᑦ (ᑳᖏᐅᑎᒍᑏᑦ) 
ᐊᕐᕌᒍᒥ 

SURPLUS (DEFICIT)  
FOR THE YEAR 

SURPLUS (DÉFICIT)  
POUR L'EXERCICE 

(1 729 168) (20 647 820) (23 002 519)
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ᐃᖏᕐᕋᓂᕐᓄᑦ ᐊᑐᖕᖏᓗᐊᕈᑏᑦ (ᖄᖏᐅᑎᒍᑏᑦ) ᐊᕐᕌᒍᒥ - ᑮᓇᐅᔦᑦ ᐊᕐᕌᒍᖓᓄᑦ ᐱᑦᔪᑎᓄᑦ
Operating Surplus (Deficit) for the Year – for Fiscal Purposes
Surplus (déficit) de fonctionnement pour l’exercice – à des fins budgétaires
ᑎᓯᒻᐱᕆ 31, 2017-ᒥ  |  Year ended December 31, 2017  |  se terminant le 31 décembre 2017         

ᑐᕌᒉᑦ 
BUDGET  
2017 ($)

ᐊᑐᕐᑐᑦ 
ACTUAL 

CHIFFRES 
RÉELS 

2017 ($)

ᐊᑐᕐᑐᑦ 
ACTUAL 

CHIFFRES 
RÉELS 

2016 ($)

ᐊᑐᖕᖏᓗᐊᕈᑏᑦ (ᖄᖏᐅᑎᒍᑏᑦ) 
ᐊᕐᕌᒍᒥ

ᑮᓇᐅᑦᔭᑎᑦᓯᒋᐊᕐᓂᒥᑦ ᐃᑎᕐᑐᑦ

SURPLUS (DEFICIT)  
FOR THE YEAR

Investment revenue

SURPLUS (DÉFICIT) POUR  
L'EXERCICE

Retour sur investissements

 (1 729 168) 

–

 (20 647 822) 

 (49 300 009)

 (23 002 519) 

 (23 388 214)

 (49 300 009)  (23 388 214)

ᓈᒻᒪᖁᐊᕇᓕᕐᑎᓯᐅᑏᑦ ᑮᓇᐅᔦᑦ 
ᐊᕐᕌᒍᖓ ᐱᑦᔪᑕᐅᑎᓪᓗᒍ

RECONCILIATION FOR 
FISCAL PURPOSES

RAPPROCHEMENT À  
DES FINS BUDGÉTAIRES

ᓴᑑᑏᑦ ᐱᖁᑎᒻᒪᕇᑦ CAPITAL ASSETS IMMOBILISATIONS
ᐊᑭᓖᕙᓪᓕᐊᓂᕐᓄᑦ ᓴᑑᑎᓂᒃ 
ᐱᖁᑎᒻᒪᕆᓐᓂᒃ

Amortization of capital assets Amortissement des immobilisations –  17 014 154  9 007 247 

ᓴᑑᑏᑦ ᐱᖁᑎᒻᒪᕇᑦ ᓅᑕᐅᔪᑦ ᓄᓇᓖᑦ 
ᑲᕙᒫᐱᖏᓐᓄᑦ

Capital assets transferred to 
northern villages

Immobilisations transférées  
aux villages nordiques

–  61 566 955  41 880 189 

 78 581 109  50 887 436 

ᐊᑦᑕᑐᐊᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᕿᑐᕐᖏᐅᑎᑦᓯᕕᒻᒥ ᐃᓕᔦᑦ

LOANS AND TERM 
DEPOSITS

PRÊTS ET DÉPÔTS  
À TERME

ᓴᑑᑎᓂᒃ ᐊᑭᓖᒍᑏᑦ - ᐊᑦᑕᑐᐊᑦ 
ᐱᔭᐅᒋᐊᓖᑦ

Capital repayment –  
loans receivable

Remboursement du capital –  
prêts en cours

 970 000  1 225 004  1 377 162 

ᒪᓕᒐᕐᑕᖏᓐᓄᑦ (ᐅᑎᕐᑎᓯᓂᕐᓄᑦ) 
ᕿᑐᕐᖏᐊᖏᓐᓄᑦ ᐊᑦᑕᑐᐊᑦ ᐱᔭᐅᒋᐊᓖᑦ

Provision (recovery) for interest  
on loans receivable

Provision (recouvrement) pour  
les intérêts des prêts en cours

–  (103 991)  (1 506)

ᒪᓕᒐᕐᑕᖏᓐᓄᑦ (ᐅᑎᕐᑎᓯᓂᕐᓄᑦ) 
ᐊᑦᑕᑐᐊᓄᑦ ᐅᑎᕐᑎᑕᐅᓂᖏᑦ 
ᓱᕐᖁᐃᑕᐅᓯᒪᖕᖏᑐᓄᑦ

Provision (recovery) for doubtful 
loans

Provision (recouvrement)  
pour les prêts douteux

–  (244 387)  (184 184)

ᓄᖑᑎᕐᑕᐅᓂᖏᑦ ᐊᑦᑕᑐᐊᑦ 
ᐅᑎᕐᑎᑕᐅᓂᖏᑦ ᓱᕐᖁᐃᑕᐅᓯᒪᖕᖏᑐᑦ

Write-off of doubtful loans Annulation des créances 
irrécouvrables

–  119 269 –

 970 000  995 895  1 191 472 

ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᐅᑏᑦ FINANCING FINANCEMENT
ᐅᑎᕐᑎᑕᐅᓂᖏᑦ ᐊᑯᓃᕐᑐᓭᑦ ᐊᑭᓕᕋᑦᓭᑦ Reimbursement of long-term debt Remboursement de la dette à long terme  (23 243 820)  (23 243 820)  (22 320 447)
MAMOT – ᓄᓇᓖᑦ ᑲᕙᒫᐱᖏᑦᑕ 
ᐊᑯᓃᕐᑐᓭᑦ ᐊᑭᓕᕋᑦᓴᖏᑦ 

MAMOT – northern villages 
long-term debt 

MAMOT – dette à long terme  
des villages nordiques 

 13 368 219  13 368 219  12 719 596 

MAMOT – ᑫᐋᔩ ᐊᑯᓃᕐᑐᓭᑦ ᐊᑭᓕᕋᑦᓴᖏᑦ MAMOT – KRG long-term debt MAMOT – dette à long terme de l’ARK  19 981  19 981  25 304 
MTMDET – ᐊᑯᓃᕐᑐᓭᑦ ᐊᑭᓕᕋᑦᓭᑦ MTMDET – long-term debt MTMDET – dette à long terme  5 202 600  5 202 600  5 290 800 
MSP – ᐱᖁᑎᒻᒪᕇᑦ 
(ᑮᓇᐅᑦᔭᑎᑕᐅᒋᐊᕈᑎᐅᓯᒪᔪᑦ 
ᐊᑭᓕᕐᑕᐅᓂᖏᑦ - ᓴᑑᑏᑦ) 

MSP – infrastructure  
(bonds repayment – capital) 

MSP – infrastructures (remboursement 
des obligations – capital) 

 892 300  892 300  790 400 

SAA – ᐊᑯᓃᕐᑐᓭᑦ ᐊᑭᓕᕋᑦᓭᑦ SAA – long-term debt SAA – dette à long terme  811 702  811 702  701 025 
MEES – ᐊᑯᓃᕐᑐᓭᑦ ᐊᑭᓕᕋᑦᓭᑦ MEES – long-term debt MEES – dette à long terme  1 874 718  1 874 718  1 778 722 

 (1 074 300)  (1 074 300)  (1 014 600)

ᐊᑐᕐᑐᓴᓕᐊᒍᓯᒪᔪᑦ APPROPRIATIONS AFFECTATION
ᕿᑐᕐᖏᐅᑎᑦᓯᒋᐊᕈᑏᑦ - 
ᐅᑎᕐᑎᑕᐅᓂᖏᑦ ᓴᑑᑏᑦ ᐱᖁᑎᒻᒪᕇᑦ

Investing activities – acquisition of 
capital assets

Activités de financement –  
acquisition d’immobilisations

 (1 905 440)  (1 700 386)  (1 615 987)

ᕿᑐᕐᖏᐅᑎᑦᓯᒋᐊᕈᑏᑦ - 
ᑮᓇᐅᑦᔭᑎᑕᐅᒋᐊᕐᕕᒨᕐᑌᑦ ᐊᑦᑕᑐᐊᑦ ᐱᔭᐅᒋᐊᓖᑦ

Investing activities – investments in 
loans receivable

Activités de financement – investissements 
dans les prêts en cours

 (3 680 000)  (180 000)  (973 609)

ᕿᑐᕐᖏᐅᑎᑦᓯᒋᐊᕈᑏᑦ - ᑐᓂᕐᕈᑏᑦ 
ᓴᑑᑎᓄᑦ ᐱᓇᓱᒐᕐᓄᑦ

Investing activities – contributions 
to capital projects

Activités de financement – contribution 
aux projets d’immobilisations

 (1 222 593)  6 288 172  (18 522 161)

ᕿᑐᕐᖏᐅᑎᑦᓯᒋᐊᕈᑏᑦ - ᑐᓂᕐᕈᑏᑦ 
ᕿᑐᕐᖏᐅᑎᑦᓯᒋᐊᕈᑎᓄᑦ

Investing activities – contributions 
from investments

Activités de financement – contribution 
provenant des investissements

– –  960 045 

ᑮᓇᐅᔦᑦ ᖁᒥᐅᑏᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᖁᒥᐅᑎᓕᐊᒍᓯᒪᔪᑦ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᐅᑎᑦᓭᑦ

Financial reserves and reserved 
funds

Réserves financières et fonds réservés  (5 537 041)  (12 921 175)  10 924 178 

ᐊᑐᕐᑐᓴᓕᐊᒍᓯᒪᔪᑦ ᑲᑎᕐᓱᓯᒪᔪᓂᑦ 
ᐊᑐᖕᖏᓗᐊᕈᑎᓂᑦ - ᐊᕐᕌᒎᑉ ᐱᒋᐊᕐᕕᖓᓄ

Appropriation from accumulated 
surplus - beginning of year

Affectation des surplus accumulés 
– début de l’exercice

 12 889 206 – –

 544 132  (8 513 389)  (9 227 534)

 439 832  69 989 315  41 836 774 

ᐊᑐᖕᖏᓗᐊᕈᑏᑦ (ᖄᖏᐅᑎᒍᑏᑦ) ᐊᕐᕌᒍᒥ 
ᑮᓇᐅᔦᑦ ᐊᕐᕌᒍᖓ ᐱᑦᔪᑎᐅᑎᓪᓗᒍ

SURPLUS (DEFICIT) FOR THE 
YEAR FOR FISCAL PURPOSES

SURPLUS (DÉFICIT) À DES FINS 
BUDGÉTAIRES POUR L'EXERCICE

 (1 289 336)  41 484  (4 553 959)
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ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᐅᑎᖏᑦ
Federal Funding
Financement fédéral

ᐊᓯᖏᑦ ᑐᓂᕐᕈᓯᐊᑦ
Other contributions
Autres contributions

$51 545  
0,03%

ᐃᒪᕐᐱᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᑳᓇᑕᒥ
Fisheries and Oceans Canada
Pêches et Océans Canada

$480 000  
0,29%

ᐃᖏᕐᕋᐅᑎᓕᕆᕕᖓ ᑳᓇᑕᐅᑉ
Transport Canada
Transports Canada

$973 479  
0,60%

ᑭᓇᓕᒫᒃᑯᑦ 
ᐃᓗᓯᕐᓱᓂᓕᕆᔭᐅᓂᖓᓄᑦ 
ᑎᒥᖁᑎᖓ ᑳᓇᑕᐅᑉ
Public Health Agency  
of Canada
Agence de la santé 
publique du Canada

$903 696   
0,55%

ᓄᓇᖃᕐᖄᑐᕕᓂᓕᕆᕕᖓ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑕᕐᕋᒦᑦᑐᓕᕆᕕᖓ ᑳᓇᑕᐅᑉ 
Indigenous and Northern 
Affairs Canada
Affaires autochtones  
et du Nord Canada

$1 209 357  
0,74%

ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐊᑦᑕᓀᑦᑐᒦᑦᑎᓯᓂᕐᓄᑦ 
ᑳᓇᑕᒥ
Public Safety Canada
Sécurité publique Canada

$8 994 485  
5,50%

ᐱᓇᓱᒐᕐᑎᒍᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᓕᕆᓂᕐᓄᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓅᖃᑎᒌᓄᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᕕᖓ 
ᑳᓇᑕᐅᑉ
Employment and Social 
Development Canada
Emploi et Développement social 
Canada

$18 661 008  
11,41%

ᐳᔮᕓᓐᓯᐅᑉ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᐅᑎᖏᑦ
Provincial funding
Financement provincial

$117 625 354 

ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᐅᑎᖏᑦ
Federal funding
Financement fédéral

$31 273 570 

ᐊᓯᖏᑦ
Others
Autres

$14 643 355 

ᑲᑎᑦᓱᖏᑦ ᐃᖏᕐᕋᓂᕐᒧᑦ ᐃᑎᕐᑐᐃᑦ  |  Total operating revenue  |  Total des recettes d'exploitation $163 542 279
ᑲᑎᑦᓱᑎᒃ ᐱᖁᑎᒻᒪᕆᓐᓄᑦ ᐃᑎᕐᑐᐃᑦ  |  Total infrastructure revenue  |  Total des recettes liées aux infrastructures $49 300 009

ᑮᓇᐅᔭᕐᑖᑎᑦᓯᔪᑦ
Sources of Revenue
Sources des recettes
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ᑯᐯ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᐅᑎᖏᑦ
Provincial Funding
Financement provincial

ᐊᓯᖏᑦ ᑐᓂᕐᕈᑏᑦ
Other contributions
Autres contributions

$374 314  
0,23%

MDDELCC

$2 156 168  
1,32%

SHQ

165 570  
0,10%

MSSS

$41 384  
0,03%

MESS

$362 455  
0,22%

Tourisme Québec

($18 734) 
-0,01%

Ministère de la Justice

$919 808  
0,56%

Emploi-Québec

$799 568  
0,49%

ᐅᖓᓗᒃ (ᓴᓇᕐᕈᑎᒃ 
ᐋᕐᕿᒋᐊᕐᑕᐅᓂᖓ ᑭᑎᑦᔪᑎᖓ 3)
Ungaluk (Sanarrutik 
amendment no.3)
Ungaluk (Sanarrutik, 
modification no 3)

$269 838  
0,16%

MTMDET

$1 004 631  
0,61%

MAMOT

$4 014 115  
2,45%

MERN

$8 517 179  
5,21%

MSP

$11 641 966  
7,12%

SAA

$87 377 092  
53,43%
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Kuujjuaraapik.

ᑰᑦᔪᐊᕌᐱᒃ.

ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᓕᕆᓂᐅᑉ ᐱᒍᑦᔨᕕᖓ

Administration Department

Service administratif
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The Administration Department 
provides support and a variety  

of services to every KRG department,  
as well as to the organization’s Council 
and Executive Committee. It also manages 
Tamaani Internet. The Department’s 
activities are divided into five sections:

•	 Tamaani Internet.

•	 Communications.

•	 Asset management.

•	 Procurement and travel.

•	 Information technology.

Funding for most of the Department’s activities is 
drawn from administration fees charged by the KRG 
under agreements with both levels of government, 
including the Agreement concerning Block Funding 
for the Kativik Regional Government (Sivunirmut 
Agreement). The annual operating costs of Tamaani 
Internet are covered through the sale of broadband 
Internet services to corporate and residential 
subscribers.

Tamaani Internet

Tamaani Internet has a client base of almost 
2800 residential subscribers and operates more than 
300 points of service for its corporate subscribers, 
such as the KRG including the Kativik Regional Police 
Force (KRPF), the Kativik Ilisarniliriniq, northern 
villages and landholding corporations, the Sûreté du 
Québec, the Federation of Cooperatives of Northern 
Québec, Air Inuit, as well as the Nunavik Regional 
Board of Health Social Services (NRBHSS) and the 
Ministère de la Justice through the Centre de services 
partagés du Québec (shared services, CSPQ).

Le Service administratif offre du  
soutien et un éventail de services  

à tous les services de l’ARK, de même 
qu’au Conseil et au Comité administratif 
de l’organisme. Il gère aussi Tamaani 
Internet. Voici les cinq champs d’activités 
du Service :

•	 Tamaani Internet.

•	 Communications.

•	 Gestion des biens.

•	 Approvisionnement et déplacements.

•	 Technologie de l’information.

Le financement de la plupart des activités du Service 
provient des frais perçus par l’ARK dans le cadre de 
diverses ententes signées avec les deux ordres de 
gouvernement, y compris l’Entente sur le finance-
ment global de l’Administration régionale Kativik 
(Entente Sivunirmut). Les coûts d’exploitation 
annuels de Tamaani Internet sont couverts par la 
vente de service Internet à large bande aux abonnés 
résidentiels ainsi qu’aux entreprises et organismes 
clients.

Tamaani Internet

Tamaani Internet compte près de 2 800 abonnés 
résidentiels ainsi que plus de 300 points de service 
au sein d’entreprises et d’organismes clients tels que 
l’ARK incluant le Corps de police régional Kativik 
(CPRK), la Kativik Ilisarniliriniq, les villages nordiques 
et les corporations foncières, la Sûreté du Québec, la 
Fédération des coopératives du Nouveau-Québec, 
Air Inuit ainsi que la Régie régionale de la santé et des 
services sociaux du Nunavik et le ministère de la 
Justice par l’entremise du Centre de services partagés 
du Québec.

Tamaani a continué cette année de concentrer ses 
efforts sur la mise en œuvre de son projet de 
quatrième phase qui permet d’offrir des services 
Internet à large bande satellitaire jusqu’en 2021, de 
doubler la vitesse des services Internet résidentiels, 
laquelle est passée à 3 mégabits par seconde, et de 
remplacer les réseaux de distribution locaux vieillis-
sants dans toutes les communautés. Plus précisé-
ment, la migration des abonnés aux nouveaux 
réseaux de distribution locaux par fibres optiques 
était presque terminée à la fin de l’année à Kuujjuaq 
et à Inukjuak. Les travaux en vue de mettre en place 
de tels réseaux de distribution locaux à Puvirnituq et 
à Salluit devraient être achevés en 2018. En outre, de 
nouveaux réseaux sans fil LTE (technologie d’évolu-
tion à long terme) plus efficaces ont été installés et 
mis en service à Akulivik, à Aupaluk, à Ivujivik, à 
Kangiqsualujjuaq, à Kangirsuk, à Quaqtaq, à Tasiujaq 
et à Umiujaq.

ᑎᐅᔪᓪ ᑰᒻᑕᓐ,  
ᑲᒪᔨ.

Daryl Combden,  
Director.

Daryl Combden,  
directeur.
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ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᓕᕆᓂᐅᑉ ᐱᑦᔪᔨᕕᖓ 
ᑐᓂᓯᓲᖑᕗᖅ ᓴᐳᑦᔨᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ 

ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᓂᕐᓂᒃ ᑲᑎᕕᒃ 
ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ 
ᐱᑦᔪᔨᕕᓕᒫᖏᓐᓄᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᑎᒥᐅᔫᑉ 
ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐳᕐᑐᓂᕐᓴᖏᓐᓄᑦ. 
ᐊᐅᓚᑦᓯᓲᖑᒻᒥᔪᖅ ᑕᒫᓂ 
ᖃᕆᑕᐅᔭᖃᕐᕕᒥ. ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ 
ᓱᖃᑦᓯᓂᖏᑦ ᐊᕕᑦᑐᓯᒪᔪᑦ 
ᑕᓪᓕᒪᐅᓕᖓᑦᓱᓂ:

•	 ᑕᒫᓐ ᖃᕆᑕᐅᔭᖃᕐᕕᒃ.
•	 ᑐᓴᐅᒪᖃᑎᒌᓐᓂᓕᕆᓂᖅ.
•	 ᐱᖁᑎᒻᒪᕆᓐᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᓕᕆᓂᖅ.
•	 ᓯᓂᑦᑕᐅᑎᓕᕆᓂᖅ ᐊᐅᓪᓚᑐᓕᕆᓂᕐᓗ.
•	 ᑐᓴᕋᑦᓴᓂᒃ ᐱᓇᓱᒍᑎᓅᓕᖓᔪᓕᕆᓂᖅ.

ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᒍᑏᑦ ᐃᓘᓐᓇᒐᓚᖏᑦ ᐱᑦᔪᔨᕕᒻᒧᑦ 
ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᖏᓐᓄᑦ ᐱᔭᐅᓲᖑᔪᑦ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᓕᕆᓂᐅᑉ 
ᐊᑭᓕᕋᑦᓴᓕᐊᕆᔭᐅᓲᑦ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᓄᑦ 
ᐊᑖᒎᕐᓱᑎᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᖏᑦᑕ ᑕᒪᒋᓐᓄᑦ ᑲᕙᒫᓐᓄᑦ, 
ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒍ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒃ ᐱᑦᔪᑎᓕᒃ ᐃᓗᐃᒃᑲᓂᒃ 
ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᒍᑏᑦ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᓄᑦ 
(ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒃ). ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕐᒧᑦ 
ᐊᑭᖏᑦ ᑕᒫᓂ ᖃᕆᑕᐅᔭᖃᕐᑎᓯᓂᕐᒧᑦ ᐊᑭᓕᕐᑐᑕᐅᓲᑦ 
ᐊᑭᓖᒍᑎᐅᓲᓄᑦ ᐱᑦᔪᔨᒍᑎᓄᑦ ᖁᒻᒧᐊᑎᑕᐅᓯᒪᔪᒃᑰᕈᑎᓄᑦ 
ᑯᐊᐳᕇᓴᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓪᓗᕆᔭᐅᔪᓄᑦ.

ᑕᒫᓂ ᖃᕆᑕᐅᔭᖃᕐᑎᓯᓂᕐᒧᑦ
ᑕᒫᓂ ᖃᕆᑕᐅᔭᖃᕐᑎᓯᓂᕐᒧᑦ ᐱᑦᔪᔨᓂᖃᖅᑯᖅ 2800 
ᑲᓵᓃᑦᑐᓂᒃ ᐊᓂᕐᕋᓕᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᖃᕐᓱᓂ 300 
ᐅᖓᑖᓅᕐᑐᓂᒃ ᑯᐊᐳᕇᓴᓄᑦ, ᐆᑦᑑᑎᒋᓗᒋᑦ ᑲᑎᕕᒃ 
ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓ ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒍ ᑲᑎᕕᒃᑯᑦ ᐳᓖᓯᖏᑦ 
(KRPF), ᑲᑎᕕᒃ ᐃᓕᓴᕐᓂᓕᕆᓂᖅ, ᑲᕙᒫᐱᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᓄᓇᒥ ᑎᒍᒥᐊᕐᑎᑯᑦ, ᑯᐯᒃᑯᑦ ᐳᓖᓯᖏᑦ, ᐃᓚᒌᓴᒃᑯᑦ, 
ᐃᓄᐃᑦ ᖃᖓᑦᑕᔫᖏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐃᓗᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ (NRBHSS) ᐊᒻᒪᓗ ᐃᖅᑲᑐᐃᕕᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᑐᖅᑲᑕᕐᕖᑦ (ᑲᑐᑦᔨᓱᑎᑦ ᐱᑦᔪᔨᔪᑦ, CSPQ).

ᑕᒫᓂ ᑲᔪᓯᐅᑦᔨᓚᐅᕐᑐᖅ ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᕐᒥᑦ ᐊᑐᓕᕐᑎᓯᓂᕐᒥᑦ 
ᓯᑕᒪᖏᓕᕐᑕᖓᓂᒃ ᐱᓇᓱᓐᓂᕆᔭᒥᓂᒃ ᐱᕕᑦᓴᖃᕐᑎᓯᓚᖓᔪᒥᒃ 
ᖁᒻᒧᐊᑎᑕᐅᓯᒪᔪᒃᑰᕈᑎᖃᕐᑎᓯᓂᕐᒥᒃ ᐊᕐᕌᒍ ᑎᑭᓪᓗᒍ 2021, 
ᒪᕐᕈᕕᓪᓗᐊᑐᒥᒃ ᐊᓂᕐᕋᒥ ᖁᒻᒧᐊᑎᑕᐅᓯᒪᔪᒃᑯᑦ ᓱᑲᓯᓯᒪᔪᖅ 
3 ᒥᐊᑲᐱᔅᒧᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᑕᐅᕐᓯᑐᐃᓕᕐᓱᑎᑦ ᐊᑯᓂᓂᑕᐅᓕᕐᑐᓂᒃ 
ᓄᓇᓕᒻᒥ ᐱᑦᑐᓯᒪᐅᑎᓂᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᓃᑦᑐᓂᒃ. ᐱᓗᐊᕐᑐᒥᓪᓗ, 
ᐊᓯᑦᔨᑐᕐᑕᐅᓂᖃᕐᓯᒪᓕᕐᑐᑦ ᐱᑦᔪᔨᔭᐅᔪᑦ ᓄᑖᓄᑦ ᓄᓇᓕᒻᒥ 
ᐊᑦᓱᓈᓄᑦ ᐱᑐᑦᓯᒪᒍᑎᓄᑦ ᐱᔭᕇᕐᓯᒪᓚᐅᕐᑐᑦ ᐊᕐᕌᒎᑉ 
ᓄᖕᖑᖓᓂ ᑰᑦᔪᐊᒥ ᐃᓄᑦᔪᐊᒥᓗ. ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᓂᑦᓴᖏᑦ ᓄᑖᑦ 
ᓄᓇᓕᒻᒥ ᐊᑦᓱᓈᓄᑦ ᐱᑐᑦᓯᓃᑦ ᐳᕕᕐᓂᑐᒥ ᓴᓪᓗᓂᓪᓗ 
ᐱᔭᕇᕐᑕᐅᓂᐊᖕᖒᕆᔭᐅᔪᑦ ᐊᕐᕌᒍᖓᓂ 2018. ᐊᒻᒪᓗ, 
ᐊᑐᕈᓐᓇᓯᐊᕐᓂᓭᑦ ᐊᑯᓃᕐᑐᒧᑦ ᐊᓯᑦᔨᕙᓪᓕᐊᓃᑦ (LTE) 
ᐊᑦᓱᓈᖃᖕᖏᑐᑦ ᐱᑐᑦᓯᒪᐅᑏᑦ ᐊᑐᕈᓐᓇᓯᑎᑕᐅᓚᐅᕐᑐᑦ 
ᐊᑯᓕᕕᒻᒥ, ᐊᐅᐸᓗᒃ, ᐃᕗᔨᕕᒃ, ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᑦᔪᐊᖅ, ᑲᖏᕐᓱᖅ, 
ᖁᐊᕐᑕᖅ, ᑕᓯᐅᔭᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᒥᐅᔭᕐᒥᒃ.

ᑕᒪᓐᓇᐅᒐᓗᐊᕐᑎᓗᒍ ᑕᒪᓐᓇ ᐱᒻᒪᕆᐅᓂᖓ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᓂᖓ, 
ᓄᓇᓖᑦ ᖁᒻᒧᐊᑎᑕᐅᓯᒪᔪᒃᑯᑦ ᐱᑦᔪᔨᒍᑎᖏᑦ ᑭᖑᓯᖏᓐᓈᑐᑦ 
ᑲᓇᑕᐅᑉ ᓄᓇᓕᕐᓚᖏᑦᑕ ᐱᑐᑦᓯᒪᓂᖏᑦᑕ ᓱᑲᓐᓂᕆᔭᖏᓐᓂᒃ. 
ᑕᒫᓂ ᖃᕆᑕᐅᔭᖃᕐᑎᓯᓂᕐᒧᑦ ᑌᒣᒻᒪᑦ ᑲᔪᓯᓚᐅᕐᑐᖅ ᑕᒡᒐᓂ 
ᐊᕐᕌᒍᕐᒥ ᒪᓂᔭᐅᒪᔪᒥᒃ ᑕᓪᓕᒪᒋᓚᖓᔭᖓᓂᒃ ᐃᓕᓯᓂᕐᒥᒃ 

ᑮᓇᐅᔭᕐᑑᑏᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᔪᓄᑦ  |  EXPENSES BY ACTIVITY  |  DÉPENSES PAR ACTIVITÉ

ᐊᑕᐅᓯᖕᖑᑎᑕᐅᓯᒪᔪᑦ 
Consolidated 

Consolidées ($)

ᐃᓗᐊᒍᑦ ᓅᑕᕕᓃᑦ 
Internal transfers 

Transferts à l’interne ($)

ᑲᑎᑦᓱᒋᑦ 
Total ($)

ᐊᐅᓚᑦᓯᓃᑦ | Operations  |  Fonctionnement

ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᓕᕆᓂᖅ | Administration  |  Administration 2 963 116 (527 240) 2 435 876

ᑕᒫᓂ ᖃᕆᑕᐅᔭᖃᕐᑎᓯᓂᕐᒧᑦ | Tamaani Internet  |  Tamaani Internet 7 619 855 (1 113 336) 6 506 519

ᑐᓴᐅᒪᖃᑎᒌᓐᓂᓕᕆᓂᖅ | Communications  |  Communications 1 043 807 (203 816) 839 991

ᐱᖁᑎᒻᒪᕇᑦ ᐊᐅᓚᑦᑕᐅᓂᖏᑦ | Asset Management  |  Gestion des biens 11 594 830 (3 783 849) 7 810 981

ᑐᓴᕋᑦᓴᓕᕆᐅᑏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓪᓗᖁᑏᑦ | Information technology and infrastructure  |   
Technologie de l’information et infrastructure

1 890 104 (435 880) 1 454 224

ᑲᑎᑦᓱᒋᑦ | Total 19 047 591

ᐃᓪᓗᖁᑏᑦ | Infrastructure  |  Infrastructures

ᐃᓪᓗᐃᑦ ᐊᓂᕐᕋᖃᕐᑎᓯᒍᑏᓪᓗ | Buildings and housing  |  Bâtiments et logements - - 464 656

ᖁᒻᒧᐊᑎᑕᐅᓯᒪᔪᒃᑯᑦ ᐱᑦᔪᔨᓃᑦ ᑐᓴᕋᑦᓴᓕᕆᐅᑏᓪᓗ | Internet services and information technology  |
Services Internet et technologie de l’information

- - 18 563 110

ᐊᓯᖏᑦ ᐱᖁᑎᒻᒪᕇᑦ | Other capital assets  |  Autres immobilisations - - 182 287

ᑲᑎᑦᓱᒋᑦ | Total 19 210 053

ᓱᓇᒥᑦᑐᑦ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᕐᓱᐊᖏᑦ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᐱᓇᓱᒍᑎᓕᒫᖏᓐᓅᓕᖓᔪᑦ ᓄᐃᑕᑎᑕᐅᔪᑦ ᑎᒥᐅᔫᑉ ᑕᒻᒪᓯᒪᔪᕐᓂᐊᑕᐅᒍᑎᖏᓐᓂᒃ 
ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᕐᒧᑦ.

Complete financial data on all KRG activities is presented in the organization’s audited financial statements.

Les états financiers vérifiés de l’ARK contiennent les données financières complètes sur toutes les activités de l’organisme.
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Tamaani continued to focus this year on the imple-
mentation of its phase four project which ensures 
satellite broadband Internet service until 2021, had 
doubled home Internet service speed to 3 megabits 
per second, and is replacing aging local distribution 
networks in every community. Specifically, the transi-
tion of subscribers to new local fibre optic networks 
was mostly complete by the end of year in Kuujjuaq 
and Inukjuak. Work on new local fibre optic networks 
in Puvirnituq and Salluit is expected to be completed 
in 2018. As well, more efficient Long-Term Evolution 
(LTE) wireless networks were brought online in 
Akulivik, Aupaluk, Ivujivik, Kangiqsualujjuaq, 
Kangirsuk, Quaqtaq, Tasiujaq and Umiujaq.

Notwithstanding this important work, regional broa-
dband Internet services continue to lag behind the 
country’s urban centres. Tamaani Internet therefore 
continued to work this year on a proposed phase five 
project to install high-performance infrastructure 
by  2021 for faster and greater capacity Internet 
service for residential, business and government 
users. The project will place the first undersea cables 
in Hudson Bay to connect Kuujjuaraapik, Umiujaq, 
Inukjuak and Puvirnituq on Nunavik’s western coast 
with Chisasibi, install a microwave tower network 
from Kawawachikamach to Kuujjuaq, and set up 
local fibre-optic networks in the region’s remaining 
ten communities. The project is estimated at 
$125 million and confirmation of government funding 
is expected in 2018.

Whereas high-capacity broadband Internet infras-
tructure and services in southern Canada are deli-
vered entirely by the private sector, in remote regions 
such as Nunavik high infrastructure construction and 
operating costs mean that government funding for 
these services is mandatory. Between 2004 and 
2017,  the federal  government has invested 
$38.7  million in broadband Internet services in 
Nunavik, the provincial government $11.5 million, and 
the KRG and Tamaani $55 million (including opera-
ting costs). Revenue from the sale of broadband 
Internet service accounts for most of the regional 
contribution.

Tamaani Internet was launched in 2004 as the first 
region-wide Internet service provider in Nunavik and 
has since permitted the Internet to become a vital 
communications tool in the region’s homes, busi-
nesses, schools and organizations. The Internet plays 
an essential role in many aspects of community life, 
including the delivery of health care, remote education 
and justice, as well as connecting residents and promo-
ting Inuktitut and Inuit identity. In December 2016, the 
Canadian Radio-television and Telecommunications 
Commission declared broadband internet a basic 
and essential telecommunications service. In this 
context, the KRG, through Tamaani Internet, remains 
committed to providing reliable Internet and video-
conferencing services in all the communities of the 
region in cooperation with its governmental partners.

Malgré ces importants travaux, les services Internet 
offerts dans la région continuent d’accuser un retard 
par rapport aux centres urbains du pays. Par consé-
quent, Tamaani Internet a continué de travailler cette 
année à la préparation d’une proposition d’un projet 
de cinquième phase visant à installer des infrastruc-
tures performantes d’ici à 2021 qui permettront  
d’offrir des services Internet améliorés et plus rapides 
aux résidents, aux entreprises et aux administrations 
publiques. Le projet permettra d’installer les premiers 
câbles sous-marins dans la baie d’Hudson afin de 
relier les communautés de Kuujjuaraapik, d’Umiujaq, 
d’Inukjuak et de Puvirnituq situés sur la côte ouest 
du Nunavik à Chisasibi, de construire un réseau de 
tours hertziennes entre Kawawachikamach et 
Kuujjuaq et d’installer des réseaux locaux par fibres 
optiques dans les dix communautés restantes de la 
région. Le coût du projet est estimé à 125 millions de 
dollars. Les gouvernements devraient confirmer leur 
contribution au courant de 2018.

Alors que, dans le sud du Canada, les infrastructures 
et les services Internet sont entièrement offerts par le 
secteur privé, dans les régions éloignées comme le 
Nunavik, les coûts élevés de construction des infras-
tructures et d’exploitation nécessitent la participation 
des gouvernements. Entre 2004 et 2017, le gouver-
nement fédéral a investi 38,7 millions de dollars dans 
les services Internet à large bande au Nunavik, le 
gouvernement provincial 11,5 millions de dollars et 
l’ARK et Tamaani 55 millions de dollars (incluant les 
coûts d’exploitation). La contribution de l’ARK 
provient en grande partie des recettes de la vente de 
services Internet à large bande.

Tamaani Internet a été lancé en 2004 en tant que 
premier fournisseur de services Internet pour l’en-
semble du Nunavik et a depuis permis à l’Internet de 
devenir un outil de communication indispensable 
dans les foyers, les entreprises, les écoles et les orga-
nismes de la région. L’Internet joue un rôle essentiel 
dans de nombreux aspects de la vie dans les 
communautés, dont la prestation des soins de santé 
et les services d’éducation et de justice à distance, 
tout en permettant de rapprocher les résidents et de 
promouvoir l’inuktitut et l’identité des Inuits. En 
décembre 2016, le Conseil de la radiodiffusion et des 
télécommunications canadiennes a déclaré que 
l’accès à un service Internet à large bande était un 
service de télécommunications de base. Dans un tel 
contexte, l’ARK, par l’entremise de Tamaani Internet, 
demeure résolue à offrir des services Internet et de 
vidéoconférence fiables dans toutes les commu-
nautés en collaboration avec ses partenaires 
gouvernementaux.
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ᐱᓇᓱᒍᑎᒻᒪᕆᒻᒥᒃ ᐋᖅᑭᓱᕐᓯᒪᐅᑎᑦᓴᒥᒃ ᑎᑭᓪᓗᒍ ᐊᕐᕌᒍ 
2 0 2 1  ᓱ ᑲ ᓐ ᓂ ᓴ ᐅ ᓚᖓ ᑦ ᓱ ᓂ  ᐊᖏ ᓂ ᕐ ᓴ ᒥ ᓪ ᓗ 
ᖁᒻᒧᐊᑎᑕᐅᓯᒪᔪᒃᑰᕈᑎᖃᕈᓐᓇᓛᕐᓱᓂ ᐊᓂᕐᕋᓕᓐᓄᑦ, 
ᖄᖏᕐᓂᑯᓕᐅᕋᓱᐊᕐᑎᓄᓪᓗ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᕙᒪᓄᑦ. ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᓂᖓ 
ᓯᕗᓪᓕᐹᖑᔪᒥᒃ ᐃᒪᐅᑉ ᐃᖅᑲᖓᒍᑦ ᐊᑦᓱᓈᔭᓂᒃ 
ᐃᓕᐅᖅᑫᓂᐅᔪᖅ ᑕᓯᐅᔭᕐᔪᐊᒥ ᐱᑐᑦᑕᐅᓛᕐᓂᐊᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᑰᑦᔪᐊᕌᐱᒃ, ᐅᒥᐅᔭᖅ, ᐃᓄᑦᔪᐊᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐳᕕᕐᓂᑐᖅ 
ᓄᓇᕕᐅᑉ ᖃᕙᖕᖓᓂᖓᓂᒃ ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒍ ᓯᓵᓯᐱ, 
ᐃᓕᔭᐅᓗᓂᓗ ᓇᐸᔪᖅ ᐱᑐᑦᑕᐅᓂᑦᓴᖓᓄᑦ ᑲᐅᒐᐅᒐᐅᒥᑦ 
ᑰᑦᔪᐊᒧ ᐊᒻᒪᓗ ᐋᖅᑭᓱᕐᑕᐅᓗᓂ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᐊᑦᓱᓈᔭᓄᑦ 
ᐱᑐᑦᓯᒪᐅᑎᑦᓴᖅ ᖁᓕᓄᑦ ᐊᒥᐊᒃᑯᓄᑦ ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ. 
ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᓂᖓ ᒥᑦᓴᐅᓵᕐᓱᒋᑦ ᐊᑭᖃᕐᓂᐊᖒᕆᔭᐅᔪᖅ 
$125  ᒥᓕᐊᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓱᖅᑯᐃᑐᒥᒃ ᑲᕙᒪᒃᑯ ᑦ 
ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᒍᑎᑦᓴᖏᑦ ᓂᕆᐅᒋᔭᐅᒻᒥᔪᖅ ᐊᕐᕌᒍᕐᒧᑦ 2018.

ᐋ ᖅ ᑭ ᓱ ᕐ ᓯ ᒪ ᓂᖓ  ᐊᖏ ᔪ ᒥ ᒃ  ᐃ ᓗ ᓕᖃ ᕈ ᓐ ᓇ ᑐ ᖅ 
ᖁᒻᒧᐊᑎᑕᐅᓯᒪᔪᒃᑰᕈᑎᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᑦᔪᔨᓂᖏᑦ ᑲᓇᑕᐅᑉ 
ᓯᕿᓂᖓᓂ ᒃ  ᑐᓂᔭᐅᓂᖃᓲᖑᕗ ᑦ  ᓇ ᒻ ᒥᓂᓕ ᓐᓄ ᑦ 
ᖄᖏᕐᓂᑯᓕᐅᕋᓱᐊᕐᑎᓄᑦ, ᐅᐸᑲᓪᓚᖃᔭᕐᓇᖏᑦᑐᑦ ᓄᓇᐅᔪᑦ 
ᐆᑦᑑᑎᒋᓗᒍ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐃᓪᓗᖁᑎᒻᒪᕆᓐᓂᒃ ᓴᓇᓯᒪᓂᖏᑦ 
ᐊ ᒻ ᒪ ᓗ  ᐊ ᐅ ᓚ ᒍ ᑎᖏ ᑦ ᑕ  ᐊ ᑭ ᖏ ᑦ  ᑲ ᕙ ᒪ ᓄ ᑦ 
ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᓪᓚᕆᒋᐊᖃᖅᑯᑦ ᑖᒃᑯᐊ ᐱᑦᔪᔨᓂᐅᔪᑦ. 
ᐊᑯᓐᓂᖓᓂ 2004 ᐊᒻᒪᓗ 2017, ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ 
ᐃᒻᒪᖃᐅᑎᓕᐅᕐᓯᒪᕗᑦ $38.7 ᒥᓕᐊᓂᒃ ᖁᒻᒧᐊᑎᑕᐅᓯᒪᔪᒃᑯᑦ 
ᐱ ᑦ ᔪ ᔨ ᒍᑎᓂ ᒃ  ᓄᓇᕕ ᒻ ᒥ ᒃ ,  ᑯ ᐯ ᒃ ᑯ ᑦ  ᑲ ᕙ ᒪᖓ  
$11.5  ᒥᓕᐊᖏᕐᑎᓗᒍ, ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ 
ᑲᕙᒪᖓ ᑕᒫᓂᓗ $55 ᒥᓕᐊᖏᕐᑎᓗᒋᑦ (ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᐊ ᐅᓚ ᒍᑎᖏ ᑦ ᑕ  ᐊ ᑭᖏ ᑦ ) .  ᑮ ᓇ ᐅ ᔦ ᑦ  ᐃᑎ ᕐ ᑐ ᑦ 
ᖁᒻᒧᐊᑎᑕᐅᓯᒪᔪᒃᑯᑦ ᐊᑭᓖᒍᑕᐅᓲᑦ ᐃᓘᓐᓇᒐᓛᖏᓐᓂᒃ 
ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᐃᑲᔪᕐᑕᐅᒍᑎᖃᓲᑦ.

ᑕᒫᓂ ᖃᕆᑕᐅᔭᖃᕐᑎᓯᓂᕐᒧᑦ ᐱᒋᐊᕐᓯᒪᔪᖅ ᐊᕐᕌᒍᖓᓂᒃ 
2 0 0 4  ᓯ ᕗ ᓪ ᓕ ᐸ ᐅ ᑦ ᓱ ᓂ  ᓄ ᓇ ᓕ ᓕ ᒫ ᓂ ᒃ 
ᖁᒻᒧᐊᑎᑕᐅᓯᒪᔪᒃᑰᕈᑎᖃᕐᑎᓯᔪᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐱ ᕕ ᑦ ᓴ ᖃ ᕐ ᑎ ᓯ ᑦ ᓱ ᓂ  ᖁ ᒻ ᒧ ᐊ ᑎ ᑕ ᐅ ᓯ ᒪ ᔪ ᕐ ᒥ ᒃ 
ᑐᓴᐅᒪᖃᑎᒌᑦᑎᓯᒍᑎᓪᓚᕆᐅᓕᕐᓱᓂ ᓄᓇᓖᑦ ᐊᓂᕐᕋᖏᓐᓂᒃ, 
ᖄᖏᕐᓂᑯᓕᐅᕋᓱᐊᕐᑎᖏᓐᓂᒃ, ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᓐᓂᒃ ᑎᒥᐅᔪᓂᓗ. 
ᖁᒻᒧᐊᑎᑕᐅᓯᒪᔪᖅ ᐊᑑᑎᖃᓪᓚᕆᒃᑯᒃ ᐊᒥᓱᐃᑎᒍᑦ ᓄᓇᓕᐅᑉ 
ᐃᖏᕐᕋᓂᕆᔭᖓᓂᒃ , ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒍ ᐃᓗᓯᓕᕆᓂᖅ, 
ᖃᕆᑕᐅᔭᒃᑯᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᓂᖅ ᐃᖅᑲᑐᐃᕕᓕᕆᓂᕐᓗ, 
ᐊ ᒻ ᒪᓗ ᐱᑐ ᑦ ᓯᒪᖃᑎᒌ ᑦᑎᓯᓂ ᒃ ᑯ ᑦ  ᐊᓂ ᕐ ᕋᐅᔪᓂ ᒃ 
ᖁᕝᕙᒋᐊᕐᑎᓯᓂᖃᕐᕈᓐᓇᓱᓂᓗ ᐃᓄᑦᑎᑑᕐᓂᒥᒃ ᐃᓄᐃᓪᓗ 
ᑭᓇᐅᓂᕆᔭᖏᓐᓂᒃ. ᑏᓯᒻᐱᕆ 2016-ᖑᑎᓪᓗᒍ, ᑲᓇᑕᒥ 
ᓈᒪᐅᑎᓕᕆᔩᑦ-ᑕᓚᕖᓴᓕᕆᔩᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑐᓴᐅᒪᖃᑎᒌᕈᑎᓕᕆᔩᑦ 
ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ ᐅᖃᕐᓯᒪᔪᑦ ᖁᒻᒧᐊᑎᑕᐅᓯᒪᔪᒃᑰᕈᑎᒃ 
ᐱᓇᓱᒍᑎᐅᒋᐊᖃᕆᐊᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑐᕐᓂᖃᓪᓚᕆᓂᕋᕐᓱᒍ 
ᑐᓴᐅᒪᖃᑎᒌᓐᓂᒧᑦ. ᑕᒪᓐᓇ ᐃᓱᒪᒋᑦᓱᒍ, ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ 
ᑲᕙᒪᖓ, ᐊᖅᑯᑎᖃᕐᓱᓂ ᑕᒫᓂ ᖃᕆᑕᐅᔭᖃᕐᑎᓯᓂᕐᒧᑦ, 
ᐊᔪᐃᓐᓇᖏᓐᓈᓚᖓᔪᖅ ᑐᓂᓯᓂᕐᒥᒃ ᐊᑐᕈᓐᓇᓯᐊᕐᑐᓂᒃ 
ᖁᒻᒧᐊᑎᑕᐅᓯᒪᔪᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑕᑯᓐᓇᕈᑎᒃᑯᑦ 
ᑲᑎᒪᒍᑎᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᓂᕐᒥᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥ 
ᐃᑲᔪᕐᑎᖃᕐᓱᑎᑦ ᑲᕙᒪᓂᒃ.

ᑐᓴᐅᒪᖃᑎᒌᓐᓃᑦ
ᖃᓄᐃᓘᕐᑎᐅᓂᕆᓗᐊᖕᖑᐊᑕᖓ ᑐᓴᐅᒪᖃᑎᒌᓐᓂᓕᕆᓂᐅᑉ 
ᑐᑭᒧᐊᕐᑎᓯᖃᑎᐅᓂᖅ ᑲᒪᔨᒻᒪᕆᐅᑉ ᐊᓪᓚᕕᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐱᑦᔪᔨᕕᓂᒃ ᐃᑲᔪᕐᑕᐅᔭᕆᐊᓕᓐᓂᒃ ᐃᖏᕐᕋᑎᑦᓯᓯᐊᕐᓂᑯᑦ 
ᐱᐅᔫᑎᑦᓯᓂᒃᑯᓗ ᑐᓴᕋᑦᓴᓂᒃ ᐃᕐᐸᑎᕆᐊᓕᓐᓂᒃ ᑲᑎᕕᒃ 
ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᓄᑦ ᐃᓗᐊᖓᒍᑦ ᓯᓚᑖᖓᒍᓪᓗ. ᑕᒃᑯᖓ 
ᑎᑭ ᑦ ᓱ ᒍ ,  ᐃ ᑲ ᔪ ᕐ ᓯ ᓂᖃ ᓲ ᖅ  ᐃᓂ ᓪᓚᑎᕆᓂ ᕐ ᒥ ᒃ 
ᐱᓇᓱᑦᑎᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑐᓴᐅᒪᖃᑎᒌᓐᓂᓕᕆᓂᐅᑉ 
ᐱᓇᓱᐊᒐᖏᓐᓂᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑐᑭᒧᐊᕐᑎᓯᓂᖃᓲᖑᑦᓱᓂ 
ᑐᓴᕋᑦᓴᓕᕆᔭᐅᓂᖓᓂᒃ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓ 
ᐱᓇᓱᐊᕐᐸᑕᖏᓐᓂᒃ, ᐱᑦᔪᔨᓂᖏᓐᓂᒃ ᐱᓇᓱᐊᒐᑦᓴᖏᓐᓂᓗ. 
2017-ᖑᑎᓪᓗᒍ, ᐅᖓᑖᓅᕐᑐᑦ 49 ᐊᐱᕆᔭᐅᓃᑦ 
ᑐᑭᒧᐊᕐᑎᑕᐅᓐᓂᒥᔪᑦ ᑲᓇᑕᒥ, ᑯᐯᒃᒥ ᐱᓗᐊᕐᑐᒥᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥ 
ᑐᓴᐅᒪᖃᑎᒌᓐᓂᓕᕆᓂᖏᑎᒍᑦ. ᑐᓴᐅᒪᖃᑎᒌᓐᓂᓕᕆᓂᖅ 
ᑲᒪᒋᔭᖃᓲᖑᒻᒥᔪᖅ ᖃᕆᑕᐅᔭᒃᑯ ᑦ ᐱᓇᓱᒍᑎᓂᒃ , 
ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒍ www . k r g . c a ᐊ ᒻᒪᓗ ᑎᒥᐅᔫ ᑉ 
ᐱᑐᑦᓯᒪᖃᑎᒌᒍᑎᖏᓐᓂᒃ, ᓴᓇᓲᖑᑦᓱᓂᓗ ᑎᒥᐅᔫᑉ 
ᐱᖓᓱᐃᑦ ᓈᑐᐊᕐᒪᑕ ᑲᒪᒋᒋᐊᖃᕐᐸᑕᖏᓐᓂᒃ, ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᕐᓯᐅᑏᑦ 

ᑐᓴᕐᑎᓯᐅᑎᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓯᖏᓐᓂᒃ ᐊᓪᓚᓯᒪᔪᓂᒃ, 
ᐊᒻᒪᓗ ᑐᑭᒧᐊᕐᑎᓯᓲᖑᑦᓱᓂ ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ, ᐅᐃᒍᐃᑎᑐᑦ 
ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᓪᓗ ᐅᖃᐅᓯᐅᑉ ᐁᑉᐸᖓᓅᔭᕐᑕᐅᒋᐊᖃᕐᓂᖏᓐᓂᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᑭᐅᔩᑦ ᐱᑦᔪᔨᕕᖓᓂᒃ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ 
ᐊᓪᓚᕕᒻᒪᕆᖓᓂᒃ ᑰᑦᔪᐊᒥ.

ᑐᓴᐅᒪᖃᑎᒌᓐᓂᓕᕆᓂᖅ ᐃᑲᔪᕐᓯᓂᖃᕐᓂᒥᔪᖅ ᑲᑎᕕᒃ 
ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᐱᑦᔪᔨᕕᖏᓐᓂᒃ ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᕐᒥᒃ 
ᐃᓕᖏᓐᓂᒃ ᓄᓇᕕᒃ-ᑯᐯᒃ ᐆᑦᑐᕋᕐᑎᓯᓂᖃᕐᑎᓯᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᐃᓂᓪᓚᑎᕐᑕᐅᔪᕕᓂᖅ ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᒥ ᒫᑦᔨᐅᑎᓪᓗᒍ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᓄᑦᔪᐊᒥ ᐁᕆᓕᐅᑎᓪᓗᒍ , ᐊᒻᒪᓗ ᑭᖑᓪᓕᐹᒥ 
ᐆᑦᑐᕋᕐᑎᓯᓂᖃᕐᑎᓗᒋᑦ ᑰᑦᔪᐊᒥ ᓅᕕᒻᐱᕆᐅᑎᓪᓗᒍ, ᓄᓇᒥ 
ᐅᒥᐊᕐᑐᓂᕐᒥᓗ ᐊᑦᑕᓇᕐᑐᒦᑦᑎᓯᑦᑌᓕᓂᕐᒥᒃ ᑲᑎᕕᒃ 
ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓ  ᐊᑦᑕᓇᕐᑐᒦᑦᑎᓯᑌᓕᓂᕐᒥᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᖓ 
ᐁᕆᓕᐅᑎᓪᓗᒍ ᔪᓓᖑᑎᓪᓗᒍᓗ ᐊᒻᒪᓗ ᒪᕐᕉᓂᒃ ᐅᓪᓘᓂᒃ 
ᑲᑎᒪᓂᐊᕈᓯᖃᕐᑎᓯᓂᒃᑯᑦ ᐱᒍᓐᓇᕕᓕᒫᖓᓄᑦ ᐃᓅᖃᑎᒌᓄᑦ 
ᖃᐅᔨᒪᖃᑦᑕᐅᑎᑦᓯᒐᓱᐊᕐᓂᑯᑦ ᐋᖅᑭᓱᕐᓯᒪᐅᑎᖓᑎᒍᑦ ᓴᓇᔩᑦ 
ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᓂᖓᓄᑦ, ᓯᕿᓂᐅᑉ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᓂᖓ, ᓄᓇᕕᒻᒥ 
ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕖᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᕕᒃᑫᑦ ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᐱᑦᔪᔨᕕᖓ (YES) ᓄᓇᕕᒻᒥ. ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒍ, ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ 
ᐃᑲᔪ ᕐᓯᔪᕕᓂᖅ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ 
ᐃᓚᐅᓂᕆᔭᖓᓂᒃ ᑲᑎᒪᓂᕐᒥᒃ ᑲᑎᒪᑎᓪᓗᒋᑦ ᑲᔪᓯᒃᑫᔩᑦ 
ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᓕᕆᓂᕐᒥᒃ, ᐱᒍᓐᓇᓃᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃ ᓅ ᖃ ᑎ ᒌ ᑦ  ᐱ ᕙ ᓪ ᓕ ᐊ ᔭ ᐅ ᓂᖏ ᓐ ᓂ ᒃ  ᐊ ᒻ ᒪ ᓗ 
ᖃᓄᐃᓕᖓᓂᕆᔭᖏᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐱᖅᑲᔭᑦᓯᐊᖏᑦᑑᒍᑎᓖᑦ 
ᑰᑦᔪᐊᒥ ᕕᕗᐊᕆᐅᑎᓪᓗᒍ, ᐅᖃᕐᑕᐅᓂᖃᕈᑎᖓᓂᓪᓗ 
ᓯᕗᓪᓕᐹᒥ ᒥᓂᔅᑕᐅᕕᐅᑉ ᖃᓄᕐᑑᓂᖏᓐᓂᒃ ᐱᓇᓱᒉᑦ 
ᓄᐃᑎᕐᑕᐅᒐᓱᐊᕐᓂᖏᓐᓄ ᐊᑐᓕᕐᑎᑕᐅᒐᓱᐊᕐᓂᖏᓐᓄᑦ 
ᓄᓇᖃᖅᑳᓯᒪᔪᓄᑦ ᐃᓄᓐᓄᓗ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᒋᐊᕐᑎᑕᐅᓂᖓᓄᑦ 
ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ ᐊᐅᓚᑦᔭᒋᐊᕐᓂᒧᑦ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᖓᓄᑦ ᐃᓅᖃᑎᒌᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓕᖅᑯᓯᖏᑦᑕ ᐱᕙᓪᓕᐊᔭᐅᓂᖏᓐᓂᒃ ᓄᓇᖃᖅᑳᓯᒪᔪᑦ 
ᐃᓄᐃᓪᓗ ᑯᐯᒃ ᓯᑎᒥᒃ ᔫᓂᐅᑎᓪᓗᒍ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑎᒪᓂᕐᓂᒃ 
ᑯᐯᒃ ᐊᖓᔪᖅᖄᖓ ᐱᓕᐳᓯ ᑯᐃᓚᐅᑦ ᑰᑦᔪᐊᒦᑦᑎᓗᒍ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐅᒃᑯᐃᓯᒋᐊᕐᑐᓯᒪᑎᓪᓗᒍ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᒥᑦ ᑐᕐᓱᔫᕐᒥᒃ ᐅᒥᐅᔭᒥ 
ᐆᑦᑑᐱᕆᐅᑎᓪᓗᒍ.

ᑭᖑᓪᓕᐹᒥ, ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐃᓂᓪᓚᑎᕆᓐᓂᒥᔪᖅ ᑲᑎᕕᒃ 
ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓ ᐅᒃᑯᐃᖔᕐᑎᓯᑎᓪᓗᒍ ᐱᓇᓱᕝᕕᒥᓂᒃ 
ᑰᑦᔪᐊᕌᐱᒻᒥᒃ ᒫᑦᔨᐅᑎᓪᓗᒍ, ᐅᒥᐅᔭᕐᒥᒃ ᐆᑦᑑᐱᕆᐅᑎᓪᓗᒍ 
ᐊᒻᒪᓗ ᑰᑦᔪᐊᒥ ᑏᓯᒻᐱᕆᐅᑎᓪᓗᒍ. ᐅᒃᑯᐃᖔᕐᑎᓯᔪᐃᑦ 
ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᑎᑦᓯᒍᑎᖏᑦ ᐊᑐᓕᕐᑎᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᑲᑎᕕᒃ 
ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᓄᑦ ᐊᒥᓱᒐᓛᓂᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᐊᕐᕌᒍᐃᑦ 
ᓈᓕᕐᑎᓗᒋᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᑦᔪᑎᖃᕐᓱᑎᑦ ᑫᓪᓗᑐᕐᑐᐃᓂᕐᒥᒃ 
ᓄᓇᓕᒻᒥᐅᓂᒃ ᖃᑦᓯᑐᐃᓐᓇᓂᒃ ᐅᑭᐅᓕᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐱᓗᐊᕐᑐᒥᒃ ᐅᕕᒃᑲᓂᒃ ᐳᓛᕆᐊᖁᔨᑦᓱᑎᑦ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ 
ᑲᕙᒪᖓᑕ ᐱᓇᓱᕝᕕᖏᓐᓂᒃ , ᐱᐅᓯᒋᐊᕆᒍᒪᑦᓱᑎᑦ 
ᑐ ᑭ ᓯ ᒪᓂᖏᓐᓂ ᒃ  ᑎᒥᐅ ᔫ ᑉ  ᐱᓇᓱ ᐊ ᒐ ᑦ ᓴᖏᓐᓂ ᒃ 
ᐱᑦᔪᔨᓂᖏᓐᓂᓗ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᒍᑎᐅᑦᓱᓂ 
ᖃ ᓄ ᐃ ᓕ ᖓ ᐅ ᓯ ᐅ ᖁ ᔭ ᐅ ᔪ ᓂ ᒃ  ᖃ ᓄ ᐃ ᑦ ᑐ ᓂ ᓪ ᓗ 
ᐱᒋᐅᕐᓴᔭᐅᒋᐊᖃᕐᓂᖏᓐᓂᒃ ᐱᓇᓱᓚᖓᑐᐊᕈᓂ ᑲᑎᕕᒃ 
ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᓂᒃ. ᑖᒃᑯᐊ ᓱᖃᑦᓯᑎᑦᓯᓂᐅᔪᑦ 
ᐱᑦᔪᑎᖃᕐᒥᔪᑦ ᐃᓕᑕᕐᓯᒪᑎᑦᓯᒐᓱᐊᕐᓂᒥᒃ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ 
ᑲᕙᒪᖓᑕ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᓐᓂᒃ ᓄᓇᓕᓐᓃᑐᓂᒃ ᐱᓇᓱᐊᕐᐸᑐᓂᒃ.

ᐱᖁᑎᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᖅ
ᐱᖁᑎᓂ ᒃ ᐊᐅᓚ ᑦ ᓯᓂᓕᕆᓂᖅ ᑲᒪᒋᔭᖃᓲᖑᕗᖅ 
ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᐱᖁᑎᖏᓐᓂᒃ, 
ᖃᐅᑕᒫᕐᓯᐅᑎᖏᓐᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ 
ᑲᕙᒪᖓᑕ ᐃᓪᓗᖁᑎᖏᓐᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᐅᖑᒪᑦᓯᓂᒃᑯᑦ 
ᐋᖅᑭᒋᐊᕆᖃᑦᑕᓂᕐᓂᓗ ᓄᓇᑰᔫᖁᑎᖏᓐᓂᒃ ᑲᑎᕕᒃ 
ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑎᕕᒃᑯᑦ ᐳᓖᓯᖏᓐᓂᒃ 
ᓄᓇᓕᓕᒫᓂᒃ. ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᑲᒪᒋᔭᖃᓲᖑᒻᒥᔪᖅ ᑎᑭᑦᑐᓂᒃ 
ᐱᖁᑎᓂᒃ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᐊᓪᓚᕕᖏᓐᓄᑦ 
ᐱ ᓇ ᓱ ᕝ ᕕᖏ ᓐ ᓄ ᓗ  ᓄ ᓇ ᓕ ᓕ ᒫ ᓂ ᒃ  ᐅ ᐱ ᕐ ᖔ ᑯ ᑦ 
ᐅᒥᐊᕐᔪᐊᓂᕐᓇᕉᑕᕆᑎᓪᓗᒍ. 2017-ᖑᑎᓪᓗᒍ, ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ 
ᐱ ᔪ ᕕ ᓂ ᖅ  ᐃ ᓕ ᐅ ᖅ ᑲ ᓱ ᒋ ᓪ ᓗ  ᐊ ᑐ ᓕ ᕐ ᑎ ᓱ ᒋ ᓪ ᓗ 
ᐱᐅᓯᒋᐊᕐᑕᐅᓯᒪᔪᖅ ᓯᖁᒥᓯᒪᔪᕐᓂᐊᓂᕐᒧᑦ ᖃᐅᔨᓴᐅᑎᒃ 
ᐃᑲᔪ ᕐᑎᖃᕐᓱᓂ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫ ᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ 
ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᕕᖓᓂᒃ, ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᓇᐅᓕᒫᓂᒃ ᐱᓇᓱᐊᕐᑏᑦ 
ᐱᑦᔪᔨᕕᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᖏᕐᕋᐅᑎᓕᕆᓂᐅᑉ ᐱᑦᔪᔨᕕᖓᓂᒃ. 
ᓄ ᑖᖅ ᐋᖅᑭ ᓱ ᕐ ᓯ ᒪᓕ ᕐ ᑐ ᖅ ᐱᐅᓯᒋᐊᕆᓯᒪᓕ ᕐ ᑐ ᖅ 

ᐃᓕᔭᐅᒪᔪᖅ ᖃᕆᑕᐅᔭᕈᑏᑦ LTE 
ᐱᑐᒍᑎᖓᑕ ᐃᓄᒃᔪᐊᒥ.

Installation of LTE  
antennas in Inukjuak.

Installation d’antennes LTE  
à Inukjuak.
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Communications

The main role of the Communications Section is to 
coordinate with the office of the Director General and 
the concerned departments the flow and quality of 
information disseminated by the KRG internally and 
externally. To this end, it helps organize public rela-
tions and communications activities within the 
region, and facilitates media coverage of a wide range 
of KRG activities, services and programs. In 2017, 
more than 49  interviews were coordinated with 
national, provincial and especially regional media. The 
Section also maintains websites, including www.krg.ca 
and the organization’s intranet site, produces the 
organization’s quarterly updates, annual report and 
other documents, and coordinates Inuktitut, French 
and English translation services and reception 
services at the KRG office building in Kuujjuaq.

Communications assistance delivered by the Section 
to KRG departments this year covered Team 
Nunavik–Québec coastal tr ials organized in 
Kangiqsujuaq in March and in Inukjuak in April, plus 
final regional trials in Kuujjuaq in November, on-the-
land and boating safety awareness campaigns with 
the KRG Civil Security Section in April and July, as 
well as a two-day workshop to maximize the social 
media platforms of the Sanajiit Project, the Cirqiniq 
Program, Nunavik Parks and Youth Employment 
Services (YES) Nunavik. In addition, the Section 
contributed support for KRG participation at a 
meeting with members of the Standing Committee 
on Human Resources, Skills and Social Development 
and the Status of Persons with Disabilities in 
Kuujjuaq in February, at the announcement of the 
first Ministerial Strategy for Labour Market Integration 
of First Nations and Inuit as well as at the launching 
of the Government Action Plan for the Social and 
Cultural Development of First Nations and Inuit in 
Quebec City in June, and at meetings with Québec 
Premier Philippe Couillard in Kuujjuaq and for the 
official opening of Parc national Tursujuq in Umiujaq 
in October.

Communications

La Section des communications a pour rôle principal 
de coordonner avec le bureau du directeur général et 
les services concernés la diffusion et la qualité de 
l’information produite par l’ARK, destinée tant à  
l’interne qu’à l’externe. À cet effet, elle aide à l’organi-
sation d’activités de relations publiques et de 
communications dans la région et facilite la couver-
ture médiatique d’un large éventail d’activités, de 
services et de programmes de l’ARK. En 2017, plus de 
49 interviews ont été coordonnées avec les médias 
nationaux, provinciaux et surtout régionaux. La 
Section s’occupe également de la mise à jour de sites 
Web, dont le site www.krg.ca et le site intranet de 
l’organisme. Elle produit le bulletin trimestriel, le 
rapport annuel et d’autres documents de l’ARK en 
plus de coordonner toutes les demandes de traduction 
vers l’inuktitut, le français et l’anglais ainsi que les 
services d’accueil aux bureaux de l’ARK à Kuujjuaq.

Cette année, la Section a fourni de l’aide aux services 
de l’ARK pour couvrir des activités telles que les 
essais côtiers d’Équipe Nunavik-Québec organisés à 
Kangiqsujuaq en mars et à Inukjuak en avril, en plus 
des essais régionaux qui ont eu lieu à Kuujjuaq en 
novembre, des campagnes de sensibilisation à la 
sécurité nautique et terrestre en collaboration avec la 
Section de la sécurité civile de l’ARK en avril et en 
juillet ainsi qu’un atelier de deux jours visant à maxi-
miser les plateformes de médias sociaux du Projet 
Sanajiit, du Programme Cirqiniq, de Parcs Nunavik et 
du Carrefour jeunesse-emploi Nunavik. De plus, la 
Section a fourni de l’aide lors de la participation de 
l’ARK à une réunion avec des membres du Comité 
permanent des ressources humaines, du développe-
ment des compétences, du développement social et 
de la condition des personnes handicapées à 
Kuujjuaq en février, à l’annonce de la première 
Stratégie ministérielle d’intégration professionnelle 
des Premières Nations et des Inuits et au lancement 
du Plan d’action gouvernemental pour le développe-
ment social et culturel des Premières Nations et des 
Inuits à Québec en juin ainsi qu’à des rencontres avec 
le premier ministre du Québec, Philippe Couillard, à 
Kuujjuaq, puis à Umiujaq pour l’inauguration du parc 
national Tursujuq en octobre.

Enfin, la Section a organisé des activités portes 
ouvertes à Kuujjuaraapik en mars, à Umiujaq en 
octobre et à Kuujjuaq en décembre. Des activités 
portes ouvertes ont été organisées dans plusieurs 
communautés ces dernières années et visent à 
encourager les résidents de tous les âges et particu-
lièrement les jeunes à visiter les lieux de travail de 
l’ARK, à mieux comprendre les programmes et 
services de l’organisme et à obtenir des renseigne-
ments sur les exigences et les types de formation 
nécessaires pour pouvoir travailler à l’ARK. Ces acti-
vités permettent également de souligner le travail 
essentiel qu’accomplit le personnel de l’ARK dans les 
communautés.

ᐃᓕᓐᓂᐊᑏᑦ ᒥᕝᕕᐅᑉ 
ᓄᓇᒃᑰᔫᖃᐅᑎᖓᓂ KRG-ᑯᑦ 
ᐅᒃᑯᐃᖔᕐᕕᖃᕐᓂᒧᑦ 
ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕐᑎᓗᒋᑦ ᑰᑦᔪᐊᕌᐱᒻᒥ.

Students at the airport 
garage during KRG open 
house activities organized  
in Kuujjuaraapik.

Des élèves au garage de 
l’aéroport lors des activités 
portes ouvertes de l’ARK 
organisées à Kuujjuaraapik.
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ᑐᓴᕐᑎᒍᑎᓕᐅᕐᓂᒥᒃ, ᑭᓯᒃᓯᓂᕐᒥᒃ ᐱᖁᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᒉᑦ 
ᐊᑭᖏᓐᓂᒃ ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᖏᓐᓂᒃ. ᐱᖁᑎᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᕕᒃ 
ᐱᒋᐊᕐᑎᓯᓯᒪᒻᒥᔪᖅ ᐱᒍᑦᔭᐅᒍᑎᒥᒃ ᓯᓚᑖᒎᕐᑐᒥᒃ ᐱᒍᑦᔨᔨᓄᑦ 
ᐱᑦᔪᔨᔭᐅᓂᕐᒥᒃ ᓯᖁᒥᓯᒪᔪᕐᓂᐊᓂᕐᒥᒃ ᐊᒥᓲᓂᕐᓴᖏᓐᓂᒃ 
ᓄᓇᑰᔫᖁᑎᖏᓐᓂᒃ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ 12-ᓂᒃ 
ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ.

ᓂᐅᕕᕋᕐᓂᖅ ᐊᐅᓪᓚᑐᓕᕆᓂᕐᓗ
ᐊᑖᒎ ᕐᑎᓗᖑ ᓂᐅᕕᕋ ᕐᓂᐅ ᑉ ᐊᐅᓪᓚᑐᓕᕆᓂᐅᑉᓗ 
ᐱᑦᔪᔨᕕᖓᓄᑦ, ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓ ᓂᐅᕕᕐᑐᕕᓂᖅ 
ᐅᖓᑖᓅ ᕐ ᑐᓂ ᒃ  $ 5 8   ᒥᓕᐊ ᕌ ᕐ ᑐᓂ ᒃ  ᐱᖁᑎᓂ ᒃ 
ᐱᒍᑦᔭᐅᒍᑎᓂᓪᓗ ᐊᕐᕌᒍᖓᓂᒃ 2017 ᑎᒥᐅᔫᑉ 
ᐱᓇᓱᒍᑎᓕᒫᖏᓐᓂᒃ ᑲᑎᑦᓱᒋᑦ. ᐊᖏᖃᑎᒌᒐᓱᐊᕐᓃᑦ 
ᐊᐅᓪᓚᑐᓕᕆᓃᓪᓗ ᑖᒃᑯᓄᖓ ᓂᐅᕕᐊᕆᔭᐅᓂᖏᓐᓄᑦ 
ᑐᖕᖓᕕᖃᓲᖑᕗᑦ ᒪᓕᑦᑕᐅᒋᐊᓕᓐᓂᒃ ᐋᖅᑭᓱᕐᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ 
ᒪᓕᑦᓱᒋᑦ ᒪᓕᒐᖅ ᓲᓱᒋᔭᓕᒃ ᑲᕙᒫᐱᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑎᕕᒃ 
ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓯᖏᓐᓂᒃ ᐊᑦᑐᐊᔪᓂᒃ 
ᐱᖁᔭᒻᒪᕆᓐᓂᒃ. ᑕᒃᑯᖓ ᑎᑭᑦᓱᒍ, ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ 38-ᓂᒃ 
ᐊᑭᑭᓐᓂᐹᕐᓯᐅᑐᕕᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ 57-ᓂᒃ ᙯᖁᔨᓯᒪᓂᒃᑯᑦ 
ᐊᑭᑭᓐᓂᐹᕐᓯᐅᓂᕐᒥᓱᓂ ᐃᑲᔪᕐᑎᖃᕐᓱᓂ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ 
ᑲ ᕙ ᒪᖓ ᑕ  ᐱ ᖁ ᔭ ᓕ ᕆ ᕕᖓᓂ ᒃ ,  ᐃ ᓅ ᖃ ᑎ ᒌ ᑦ -
ᐃ ᖅ ᑲ ᑐ ᐃ ᕕ ᓕ ᕆ ᓂ ᕐ ᒧ ᑦ  ᐊ ᒻ ᒪ ᓗ  ᑲ ᕙ ᒫ ᐲ ᑦ 
ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᓕᕆᔭᐅᓂᖓᑕ ᐱᑦᔪᔨᕕᖓᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓯᖏᓐᓂᒃ 
ᐱᑦᔪᔨᕕᓂᒃ ᒋᐊᖃᑐᐊᕋᒥ. ᑲᒪᒋᔭᖃᕐᓂᒥᔪᖅ 6400 ᒐᓛᓂᒃ 
ᑐᑦᓯᕋᐅᑎᓂᒃ ᖃᖓᑦᑕᐅᓂᕐᓅᓕᖓᔪᓂᒃ, ᓄᓇᒃᑰᔫᓂᒃ 
ᐊᑦᑕᑐᕐᓂᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓯᓂᑦᑕᕕᑦᓴᖏᓐᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ 
ᖃᐅᔨᖏᐊᕖᓗ, ᐃᑎᕐᓯᑎᑦᓯᓚᕿᑦᓱᑎᑦ ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ 
ᐊᒥᓱᒻᒪᕆᓐᓂᒃ ᓄᓇᓖᑦ ᖄᖏᕐᓂᑯᓕᐅᕋᓱᐊᕐᑎᖏᓐᓄᑦ. 
ᑭᖑᓪᓕᐹᒥ, ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᑲᒪᒋᔭᖃᕐᓂᒥᔪᖅ ᑕᒻᒪᓯᒪᔪᕐᓂᐊᓂᕐᒥᒃ 
ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᐊᐅᓪᓚᑐᓕᕆᓂᐅᑉ 
ᐊᐅᓚᑕᐅᒍᑎᖏᑦᑕ ᐋᖅᑭᓱᕐᓯᒪᓂᖓᓂᒃ . ᐅᓐᓂᑑᑏᑦ 
ᐱᑦᔪᑎᒋᑦᓱᒋᑦ ᐃᓗᐊᒍᑦ ᐊᐅᓚᑦᓯᓃᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑭᓖᖁᔨᒍᑏᑦ 
ᑲᒪᒋᔭᐅᒍᑎᖏᑦ ᐊᐅᓚᑦᔭᒋᐊᕈᑕᐅᓛᕐᒥᔪᑦ ᐅᑭᐅᒥ ᓄᑖᒥ 
ᒪᓕᑦᑕᐅᒋᐊᓖᑦ ᐱᐅᓯᒋᐊᕐᑕᐅᓂᑦᓴᖏᓐᓄᑦ ᐱᒍᓐᓇᕕᓕᒫᖓᓄᑦ 
ᐃᖏᕐᕋᓯᐊᖁᒧᑦ.

ᐱᕕᑦᓴᖃᓕᑐᐊᕋᒥ, ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᓂᐅᕕᓲᖑᒻᒥᔪᖅ ᐱᖁᑎᓂᒃ 
ᐱ ᒍ ᑦ ᔭ ᐅ ᒍ ᑎ ᓂ ᓪ ᓗ  ᓄ ᓇ ᓕ ᒻ ᒥ  ᓄ ᓇ ᓕ ᓐ ᓂ ᓗ 
ᖄᖏᕐᓂᑯᓕᐅᕋᓱᐊᕐᑎᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᔦᒋᐊᕐᓂᖃᕋᓱᐊᕐᓱᑎᑦ 
ᒪᑭᑕᒐᓱᐊᕐᓂᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᒐᕐᓂᒃ ᓄᐃᑦᓯᒐᓱᐊᕐᓂᒥᒃ. 
ᐱᕕᑦᓴᑭᑦᑑᓃᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᔭᕆᐊᑐᔪᓂᒃ ᐊᐅᓪᓚᑐᓕᕆᓃᑦ 
ᑲᒪᒋᔭᐅᕙᓪᓗᓲᖑᕗᑦ ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ ᐱᓇᓱᒐᖏᓐᓂᒃ.

ᑐᓴᕋᑦᓴᓕᕆᓂᖅ
ᐱᕈᕐᐸᓕᐊᓂᖏᑦ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ 
ᐱᓇᓱᐊᕐᐸᑕᖏᑦ ᑲᔪᓯᔪᒥᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᖏᓐᓇᓂᖃᕈᑕᐅᕗᑦ 
ᐊᖏᓕᕙᓪᓕᐊᖏᓐᓇᓕᒫᕐᑐᒥᒃ ᑭᖒᒪᒋᔭᐅᓂᖃᕐᓂᑯᑦ ᐃᓗᐊᒍᑦ 
ᑐᓴᐅᒪᖃᑎᒌᓐᓂᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑐᓴᕋᑦᓴᓕᕆᐅᑎᓂᒃ 
ᓴ ᐳᑎᔭᐅᓂ ᕐ ᒥ ᒃ .  ᑐ ᓴ ᕋ ᑦ ᓴᓕᕆᓂ ᕐ ᒥ ᒃ  ᐱ ᑦ ᔪ ᔨᕕ ᒃ 
ᐱ ᑦ ᔪ ᔨ ᓂ ᖃ ᓲᖑ ᕗ ᖅ  4 1 5 - ᓂ ᒃ  ᐱ ᓇ ᓱ ᑦ ᑎ ᓂ ᒃ , 
ᑲᒪᖏᔭᖃᓲᖑᒻᒥᓱᓂ 43 ᐅᖓᑖᓅᕐᑐᓂᒃ ᖃᕆᑕᐅᔭᒃᑯᑦ 
ᐱᑦᔪᔨᒍᑎᓂᒃ ᐱᑎᓪᓗᒋᑦ 14-ᓂᒃ ᖃᕆᑕᐅᔭᓕᕆᐅᑎᓂᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐃᑉᐱᒋᔭᖃᓲᖑᑦᓱᓂ ᐊᐅᓚᑦᓯᐊᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ 600 
ᐅᖓᑖᓅᕐᑐᓂᒃ ᐱᑐᑦᓯᒪᖃᑎᒌᒍᑎᓂᒃ ᑎᒍᒥᐊᒐᕐᓂᒃ. ᖃᐅᑕᒫᑦ, 
ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓ ᐊᓪᓚᖃᑦᑕᐅᑎᒍᑎᖓ 
ᑐᓂᐅᖅᑫᓂᖃᓲᖑᒻᒥᔪᖅ 3 300 ᐅᖓᑖᓅᕐᑐᓂᒃ 
ᐊᓪᓚᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐲᔦᓂᖃᓲᖑᑦᓱᓂ 250 ᑲᓴᓐᓂᒃ 
ᐊ ᑑᑌ ᑦ ᑐᓂ ᒃ  ᐊ ᓪᓚᓯᒪᔪᓂ ᒃ  ᑎᑭᐅᑎᓚᐅ ᕐᑎᓇᒋ ᑦ 
ᐊᑐᕐᑎᒋᔭᖏᓐᓄᑦ. ᑐᓴᕋᑦᓴᓕᕆᐅᑎᒃ ᐋᖅᑭᓱᕐᓯᒪᓂᖓ 
ᓴᐴᓗᑕᖃᖅᑯᖅ ᖁᐱᕐᕆᑎᑦᓯᒌᒃᑯᑎᓂᒃ ᖃᕆᑕᐅᔭᕐᓂᒃ 
ᓄᑕᐅᓯᓕᕐᑎᑕᐅᖏᓐᓀᓇᓲᖑᑦᓱᓂᓗ. ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ ᐊᓯᖏᓐᓂᒃ 
ᐱ ᓇ ᓱ ᐊ ᕐ ᑕ ᖃ ᓚ ᐅ ᔪ ᒋ ᕗ ᖅ  ᐊ ᕐ ᕌ ᒍᖓᓂ ᒃ  2 0 1 7 
ᐊᓯᑦᔨᑕᐅᑎᑦᓯᓱᑎᑦ ᖃᕆᑕᐅᔦᑦ ᓴᐴᓗᑕᖏᓐᓂᒃ ᑲᑎᕕᒃ 
ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᐊᓪᓚᕕᒻᒪᕆᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃ ᓕ ᖅ ᑲ ᑕ ᐅ ᓂ ᖃ ᓚ ᐅ ᔪ ᒻ ᒥ ᔪ ᑦ  ᐅ ᖄ ᓚ ᐅ ᑎ ᖏ ᑦ ᑕ 
ᐋᖅᑭᓱ ᕐ ᓯᒪᒍᑎᖏᑦ . ᓄᑖᖑᔪᖅ ᐋᖅᑭᓱ ᕐ ᓯᒪᐅᑎᒃ 
ᑐᓂᓯᓂᖃᕈ ᓐᓇᑐᖅ ᐱᐅᓯᒋᐊ ᕐ ᓯ ᒪ ᔪᓂ ᒃ  ᐊ ᑐ ᕐᑏ ᑦ 
ᐃᓱᐊᖁᑎᒋᔭᖏᓐᓂᒃ, ᑲᒪᒋᒋᐊᖓ ᓇᓗᓇᖕᖏᓂᕐᓴᐅᓕᕐᓱᓂ 
ᐊ ᒻ ᒪᓗ ᐱᐅᓯᒋᐊ ᕐ ᓯ ᒪᔪᒥ ᒃ  ᐃ ᑉᐱᒍᓱ ᒍᑎᖃ ᕐ ᓱᓂ . 
ᑐᓴᕋᑦᓴᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐃᓂᓪᓚᑎᕆᓯᒪᒻᒥᔪᖅ 
ᐱᒋᐅᕐᓭᓂᕐᓂᒃ ᑲᑎᕕᒃᑯᑦ ᐳᓖᓯᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᕕᒻᒥ 
ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕖᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᓐᓂᒃ ᐃᓕᖓᔪᓂᒃ ᖃᕆᑕᐅᔭᒃᑯᑦ 
ᓄᐃᑕᑎᑦᓯᒍᑎᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᒋᐅᕐᓴᓂᕐᒥᒃ.

ᐃᓕᓐᓂᐊᑏᑦ ᖃᒥᑎᕆᕕᐅᑉ 
ᐃᓪᓗᖓᓂ KRG-ᑯᑦ 
ᐅᒃᑯᐃᖔᕐᕕᖃᕐᓂᒧᑦ 
ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕐᑎᓗᒋᑦ ᑰᑦᔪᐊᕌᐱᒻᒥ.

Students at the municipal  
fire hall during KRG open 
house activities organized  
in Kuujjuaraapik.

Des élèves à la caserne  
de pompiers municipale  
lors des activités portes 
ouvertes de l’ARK organisées 
à Kuujjuaraapik.
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Finally, the Section organized KRG open houses in 
Kuujjuaraapik in March, Umiujaq in October and 
Kuujjuaq in December. Open house activities have 
been implemented by the KRG in several communi-
ties over the past few years and are intended to 
encourage residents of all ages and especially youth 
to visit KRG workplaces, to improve their understan-
ding of the organization’s programs and services, and 
to learn about the requirements and types of training 
needed to work for the KRG. The activities also serve 
to recognize KRG staff in the communities for their 
essential work.

Asset Management

The Asset Management Section is responsible for 
controlling the KRG’s inventories, the day-to-day 
operations of KRG buildings, as well as the preven-
tive and corrective maintenance of vehicles of the 
KRG and the KRPF throughout the region. The 
Section also oversees the arrival of supplies to KRG 
offices and facilities in all the communities during the 
summer sealift. In  2017, the Section acquired, 
installed and implemented an enhanced mainte-
nance tracking system in collaboration with the KRG 
Finance Section, Municipal Public Works Department 
and Transportation Department. The new system 
has improved reporting, real-time inventory control 
and job-costing control. The Asset Management 
Section also initiated a service contract with an 
external supplier for maintenance of a large portion 
of the KRG light-vehicle fleet in 12 communities.

Procurement and Travel

Under the direction of the Procurement and Travel 
Section, the KRG purchased over $58 million worth 
of goods and services in 2017 for all of the organiza-
tion’s activities combined. The negotiations and 
logistics for these purchases are based on procedures 
established in accordance with the Act respecting 
Northern Vil lages and the Kativik Regional 
Government and other related legislation. To this 
end, the Section issued 38 public calls for tender and 
57 calls for tender by invitation in cooperation with 
the KRG Legal, Socio-Judicial and Municipal 
Management Department and other departments as 
applicable. It also processed close to 6400 requests 
for airfare, car rentals and lodging for staff and 
consultants, generating significant revenue for 
regional businesses. Finally, the Section conducted 
an audit of the KRG travel management system. 
Recommendations regarding internal controls and 
invoice reconciliation will be actioned in the new year 
to ensure procedural improvements for maximum 
efficiency.

Whenever possible, the Section obtains goods and 
services from local and regional businesses in order 
to stimulate economic development and job crea-
tion. Tight deadlines and challenging logistics are 
standard elements of the Section’s activities.

Gestion des biens

La Section de la gestion des biens est chargée du 
contrôle des stocks de l’ARK, du fonctionnement 
quotidien des bâtiments de l’organisme ainsi que de 
l’entretien préventif et correctif des véhicules de 
l’ARK et du CPRK dans l’ensemble de la région. La 
Section supervise également la réception des biens 
dans les bureaux et installations de l’ARK dans 
toutes les communautés lors des activités estivales 
de la desserte maritime. En 2017, la Section a acquis, 
installé et mis en service un système amélioré de 
suivi de l’entretien en collaboration avec la Section 
des finances, le Service des travaux publics munici-
paux et le Service des transports de l’ARK. Le 
nouveau système a permis d’améliorer la production 
de rapports, la gestion des stocks en temps réel et le 
coût de revient par commande. La Section de la 
gestion des biens a également conclu un contrat de 
service avec un fournisseur externe pour l’entretien 
d’une grande partie du parc de véhicules légers de 
l’ARK dans 12 communautés.

Approvisionnement  
et déplacements

Sous la direction de la Section de l’approvisionne-
ment et des déplacements, l’ARK a acheté pour plus 
de 58 millions de dollars de biens et de services en 
2017, et ce, pour toutes les activités de l’organisme 
confondues. Les négociations et la logistique rela-
tives à l’approvisionnement respectent des procé-
dures établies conformément à la Loi sur les villages 
nordiques et l’Administration régionale Kativik et à 
d’autres lois applicables. À cet effet, la Section a 
lancé 38 appels d’offres publics et 57 appels d’offres 
sur invitation en collaboration avec le Service juridique, 
sociojudiciaire et de la gestion municipale de l’ARK et 
d’autres services de l’organisme, selon le cas. De plus, 
la Section a traité à l’intention du personnel et des 
consultants près de 6 400 demandes de réservation 
de billets d’avion, de location de voitures et de 
chambres d’hôtel, ce qui a généré des recettes 
importantes pour les entreprises de la région. Enfin, 
la Section a procédé à une vérification du système de 
gestion des déplacements. Des recommandations 
concernant les contrôles internes et le rapproche-
ment des factures seront mises en œuvre l’an 
prochain afin de rationaliser les procédures en vue 
d’assurer une efficacité maximale.

Chaque fois que cela est possible, la Section acquiert 
les biens et les services auprès d’entreprises locales 
et régionales afin de favoriser le développement 
économique et la création d’emplois. Les activités de 
la Section sont caractérisées par des délais serrés et 
des défis logistiques.
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ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᐱᒋᐅᕐᓭᓃᓪᓗ
ᑲ ᔪ ᓯ ᐅ ᑦ ᔨᖑ ᓐ ᓇ ᖁ ᓗᖑ ᖃᓄᐃᓘ ᕐ ᑎ ᐅ ᓂ ᕐ ᒥ ᓂ ᒃ 
ᑲᒪᒋᔭᕆᒋᐊᓕᒻᒥᓂᓪᓗ, ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐱᓇᓱᒐᕐᓂᒃ ᐃᓂᖃᖅᑯᖅ 
50-ᓂᒃ, ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒋᑦ 11 ᐃᓂᐅᔪᖅ ᑕᒫᓂᒃᑯᓂᒃ (ᒪᕐᕉᓂᒃ 
ᐱᓇᓱᑦᑎᖃᕐᒥᔪᐃᑦ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂᒃ), ᓯᑕᒪᐅᔪᖕᖏᒐᕐᑐᐃᑦ 
ᑐᓴᐅᒪᖃᑎᒌᓐᓂᓕᕆᓂᕐᒥᒃ, 13 ᐃᓃᑦ ᐱᖁᑎᒻᒪᕆᓐᓂᒃ 
ᐊ ᐅᓚ ᑦ ᓯᕕ ᒃ ,  ᓯ ᑕ ᒪ ᐅ ᔪ ᖕᖏᒐ ᕐ ᑐ ᑦ  ᓂ ᐅᕕ ᕋ ᕐ ᕕ ᒥ 
ᐊᐅᓪᓚᑐᓕᕆᓂᕐᒥᓗ ᐊᒻᒪᓗ ᖁᓕᐅᖕᖏᒐᕐᑐᑦ ᐃᓃᑦ 
ᑐᓴᕋᑦᓴᓕᕆᕕᒻᒥ, ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ ᑲᒪᔨᒻᒪᕆᖓ 
ᐊᓪᓚᑎᖓᓗ . ᐱ ᑦ ᔪᔨᕕ ᒃ  ᐱᓇᓱ ᑦᑎᖃᓲᖑᒻᒥᔪᖅ 
ᓇᓪᓕᐅᑎᑦᑕᑐᓂᒃ ᐃᓂᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᑦᔪᔭᐅᓲᖑᑦᓱᓂ ᐃᒻᒥᓂᒃ 
ᐊᐅᓚᑦᓱᑎᑦ ᐅᖃᐅᓯᐅᑉ ᐁᑉᐸᖓᓅᔦᔨᓂᒃ, ᑭᖕᖒᒪᓇᓕᑐᐊᕐᒪᑕ. 
ᐱᑦᔪᑎᒋᓗᒋᑦ ᐱᒋᐅᕐᓭᓂᕐᓅᓕᖓᔪᑦ, ᑐᓴᐅᒪᖃᑎᒌᓐᓂᓕᕆᓂᐅᑉ 
ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᑦ ᐱᒋᐅᕐᓴᔭᐅᓂᖃᕐᓂᒥᔪᑦ, ᐆᑦᑑᑎᒋᓗᒋᑦ, 
ᐃᓅᖃᑎᒌ ᑦ  ᑐ ᓴ ᐅ ᒪᖃᑎᒌ ᒍᑎᖏ ᑦ ᐃᓄᓕᒫᓄ ᑦ , 
ᑕ ᑯ ᓐ ᓇ ᕈ ᑎ ᓕ ᕆ ᓃ ᑦ  ᐊ ᒻ ᒪ ᓗ  ᐋ ᖅ ᑭ ᓱ ᐃ ᒍ ᑏ ᑦ 
ᖃᓄᐃᓘ ᕐ ᑕᐅᒍᓯᖏᓐᓂ ᒃ ᐊ ᒻ ᒪᓗ ᐅᖃ ᕐᑎᐅᓂ ᕐ ᒧ ᑦ 
ᑐᓴᕋᑦᓴᓕᕆᓂᕐᒧᓗ ᖃᓄᐃᓘᕈᓯᕐᓂᒃ ᐱᒋᐅᕐᓴᔭᐅᓂᖃᕐᓱᑎᑦ.

ᑐᕌᒉ ᐊᕐᕌᒍᕐᒧᑦ 2018
ᐊᕐᕌᒍᕐᒥ ᙯᔪᒥᒃ, ᑐᕌᒐᖃᓚᖓᔪᖅ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐅᑯᓂᖓ:
•	 ᑕᒻᒪᓯᒪᔪᕐᓂᐊᓂᖅ ᑎᒥᐅᔫᑉ ᑐᓴᐅᒪᖃᑎᒌᓐᓂᒧᑦ 

ᐱᓇᓱᐊᕈᑎᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᒪᓂᔨᓂᖅ ᐱᖓᓱᓄᑦ 
ᐊᕐᕌᒍᕐᓄᑦ ᖃᓄᕐᑑᕈᑎᑦᓴᓂᒃ.

•	 ᐱᐅᓯᒋᐊᕆᓂᖅ ᒫᓐᓇᐅᔪᖅ ᓂᐅᕕᕋᕈᓯᐅᔪᓂᒃ 
ᐃᑭᓪᓕᒋᐊᕆᒐᓱᒍᒪᒧᑦ ᐊᓯᐸᕙᑦᑐᓂᒃ ᐱᒐᓱᐊᕐᓂᓗ 
ᐊᓯᐸᓚᕿᖕᖏᓂᐅᔪᓂᒃ.

•	 ᐊᑐᓕᕐᑎᓯᓂᖅ ᑭᓯᑦᓯᓕᐅᒥᔮᖃᑦᑕᓂᕐᒥᒃ ᐃᓪᓗᐃᑦ 
ᓯᖁᒥᓯᒪᔪᕐᓂᐊᑕᐅᒍᑎᖏᓐᓂᒃ.

•	 ᓇᐅᑦᓯᑐᐃᓂᖅ ᓄᑕᐅᓯᓕᕐᑎᕆᓂᕐᓗ ᑎᒥᐅᔫᑉ 
ᓱᒃᑯᐊᕿᔪᓕᕆᐅᑎᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᖄᖏᕐᓂᑯᓕᐅᕋᓱᐊᕐᓂᒥᒃ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᒥᒃ 
ᐃᓘᓐᓇᖏᓐᓄᑦ ᑐᓴᐅᒪᖃᑎᒌᓐᓂᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᓐᓂᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓗᐊᒍᑦ ᐋᖅᑭᓱᕐᓯᒪᐅᑎᓂᒃ.

 KRG-ᑯᑦ ᐱᓇᓲᑎᖏᑦ ᐊᐅᓚᑕᐅᓲᑦ 
ᓱᓇᕋᓚᖃᐅᑎᖓᓂ ᑰᑦᔪᐊᒥ.

Supplies for the KRG are 
managed at the warehouse  
in Kuujjuaq.

Les fournitures et le matériel 
de l’ARK sont gérés à 
l’entrepôt de Kuujjuaq.

ᐅᒦᕆᔪᑦ ᐅᒥᐊᕐᔪᐊᖃᕐᓇᐅᑎᓪᓗᒍ.

Unloading operations  
during the sealift season.

Déchargement lors  
de la saison estivale de  

la desserte maritime.
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Information Technology

The growth of KRG activities is continuing to gene-
rate increased demand for internal telecommunica-
tions and information technology support. The 
Information Technology Section serves over 
415  employees, maintains more than 43  virtual 
servers within 14 hardware servers, and ensures the 
smooth operation of more than 600 networking 
devices. Each day, KRG mail servers distribute over 
3 300 messages and filter out almost 250 spam 
emails before they reach users’ inboxes. Information 
technology infrastructure is protected by firewalls 
and anti-virus systems, which are regularly updated. 
The Section’s other activities in 2017 included the 
replacement of firewall systems at the KRG main 
office and the installation of a centralized phone 
system. The new system provides enhanced user 
features, is easier to maintain and has improved 
monitoring capacities. The Information Technology 
Section also organized training sessions for KRPF 
and Nunavik Parks staff related to website content 
management.

Personnel and Training

To fulfil its roles and responsibilities, the Department 
maintains 50 positions, including 11 positions with 
Tamaani Internet (two local agents are also present in 
every community) ,  seven  posit ions in  the 
Communications Section, 13 positions in the Asset 
Management Section, seven  positions in the 
Procurement and Travel Section, and nine positions 
in the Information Technology Section, plus the 
department director and secretary. The Department 
also employs seasonal workers and contracts free-
lance translators, on an as-needed basis. Regarding 
training activities, Communications Section staff 
took part in training covering, for example, social 
media for the public sector, video montage and 
editing techniques, as well as spokesperson and 
media techniques.

Objectives for 2018

In the coming year, the objectives of the Department 
will include:

•	 Conduct an audit of the organization’s  
communications activities and propose  
a three-year strategy.

•	 Improve the current procurement process  
in order to reduce waste and achieve savings.

•	 Implement regular inventory counts of building 
maintenance parts.

•	 Evaluate and update the organization’s  
disaster recovery and business continuity  
plan for all telecommunications services  
and internal systems. 

Technologie de l’information

L’essor des activités de l’ARK continue d’avoir pour 
effet d’accroître la demande d’aide sur le plan des 
télécommunications et de la technologie de l’infor-
mation. La Section de la technologie de l’information 
répond aux besoins de plus de 415 employés, gère 
plus de 43  serveurs virtuels par l’entremise de 
14 serveurs physiques et assure le bon fonctionne-
ment de plus de 600 appareils de réseautage. Les 
serveurs de courriels de l’ARK traitent quotidienne-
ment près de 3  300  courriels et filtrent plus de 
250 pourriels avant qu’ils n’atteignent la boîte de 
réception de leurs destinataires. Les infrastructures de 
technologie de l’information de l’ARK sont également 
protégées par des coupe-feu et des antivirus qui sont 
mis à jour régulièrement. En 2017, la Section a égale-
ment remplacé les systèmes de coupe-feu aux 
bureaux principaux de l’ARK et installé un système 
téléphonique centralisé. Le nouveau système télé-
phonique est équipé des fonctions évoluées à l’inten-
tion des utilisateurs, est plus facile à entretenir et est 
doté de capacités de surveillance accrues. La Section 
de la technologie de l’information a également orga-
nisé des séances de formation à l’intention du 
personnel du CPRK et de Parcs Nunavik concernant la 
gestion du contenu de leur site Web.

Personnel et formation
Pour s’acquitter de ses rôles et responsabilités, le 
Service compte 50 postes, incluant 11 postes au sein 
de Tamaani Internet (deux agents sont également 
présents dans toutes les communautés), sept postes 
au sein de la Section des communications, 13 postes 
au sein de la Section de la gestion des biens, sept 
postes au sein de la Section de l’approvisionnement 
et des déplacements et neuf postes au sein de la 
Section de la technologie de l’information, en plus du 
directeur et de la secrétaire du Service. Le Service a 
également recours, au besoin, à des employés 
saisonniers et à des traducteurs-pigistes. En ce qui 
concerne les activités de formation, le personnel de la 
Section des communications a participé à des forma-
tions portant, par exemple, sur les médias sociaux 
dans le secteur public, les techniques de montage 
vidéo ainsi que le rôle de porte-parole et les tech-
niques d’information.

Objectifs pour 2018
L’an prochain, le Service prévoit atteindre notam-
ment les objectifs suivants :

•	 Procéder à une vérification des activités de 
communications de l’organisme et proposer  
une stratégie triennale.

•	 Améliorer le processus d’approvisionnement 
actuel afin de réduire le gaspillage et réaliser  
des économies.

•	 Procéder régulièrement à un inventaire des 
pièces utilisées pour l’entretien des bâtiments.

•	 Évaluer et mettre à jour le plan de reprise  
des activités après sinistre et de continuité 
opérationnelle des tous les systèmes de 
télécommunications et systèmes internes  
de l’ARK. 
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ᐱᖁᔭᑎᒍᑦ, ᐃᓅᓯᒃᑯᑦ-ᐱᖁᔭᕐᑎᒎᕐᓂᒧᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂᓗ 
ᑲᒪᒋᔭᖃᕆᐊᖃᕐᓂᒧᑦ

Legal, Socio-Judicial And Municipal 
Management Department

Service juridique, sociojudiciaire 
et de la gestion municipale

Salluit.

ᓴᓪᓗᐃᑦ.
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The Legal, Socio-Judicial and  
Municipal Management Department  

is responsible for delivering technical 
assistance and training to the northern 
villages in the field of legal affairs as  
well as management and municipal 
accounting. It also administers the  
insurance portfolios of the KRG and  
the northern villages, as well as  
coordinating the Sapummijiit Crime 
Victims Assistance Centre, the Inuit 
Community Reintegration Officers 
Program and the Offence Management 
Bureau (OMB).

The Department ensures the legal transactions of the 
KRG comply with the law. Specifically, it participates 
with KRG department directors and the Director 
General in the negotiation and drafting of agree-
ments with the departments and agencies of the 
federal and provincial governments. It prepares the 
resolutions and ordinances to be adopted by the 
KRG Council as well as the resolutions to be adopted 
by the Executive Committee. The Department drafts 
the contracts to be signed by the KRG and oversees 
calls for tenders for the purchase of goods and 
services. Finally, it provides legal advice and support 
to the KRG Council, the Executive Committee and 
the organization’s other departments.

In addition, the Department participates on the 
Working Group on Justice in Nunavik and co- 
operates with the Makivik Corporation on the imple-
mentation of certain aspects of the James Bay and 
Northern Québec Agreement (JBNQA) and, when 
required, submits to the KRG Council proposed legis-
lative amendments, mainly concerning the Act 
respecting Northern Villages and the Kativik 
Regional Government (Kativik Act), so that it may 
better meet the needs of Nunavimmiut. Approved 
proposals are submitted to the Québec government.

Le Service juridique, sociojudiciaire  
et de la gestion municipale est chargé 

de fournir de l’assistance technique et  
de la formation aux villages nordiques 
dans les domaines des affaires  
juridiques ainsi que de la gestion  
et de la comptabilité municipale.  
Il gère également le portefeuille  
d’assurance de l’ARK et celui des  
villages nordiques et coordonne le  
Centre d’aide aux victimes d’actes  
criminels Sapummijiit, le Programme 
d’agents de réinsertion communautaire 
inuits et le Bureau de gestion des  
infractions (BGI).

Le Service s’assure de la légalité des actes juridiques 
de l’ARK. Plus précisément, il participe à la négocia-
tion et à la rédaction des ententes à intervenir avec 
les ministères et organismes des gouvernements 
fédéral et provincial en collaboration avec les direc-
teurs de services et le directeur général de l’ARK.  
Il prépare les résolutions et les ordonnances 
qu’adopte le Conseil de l’ARK ainsi que les résolu-
tions qu’adopte le Comité administratif. Il rédige 
aussi les contrats que signe l’ARK et supervise tous 
les appels d’offres visant l’achat de biens et de 
services. Enfin, le Service fournit des opinions juri-
diques et du soutien au Conseil de l’ARK, au Comité 
administratif et aux autres services de l’organisme.

En outre, le Service participe au Groupe de travail sur 
la justice au Nunavik et collabore avec la Société 
Makivik à la mise en œuvre de certains aspects de la 
Convention de la Baie-James et du Nord québécois 
(CBJNQ) et soumet au Conseil de l’ARK, au besoin, 
des propositions de modifications à la législation, 
principalement à la Loi sur les villages nordiques et 
l’Administration régionale Kativik (Loi Kativik), afin 
qu’elle réponde mieux aux besoins des Nunavimmiuts. 
Les propositions approuvées sont ensuite soumises 
au gouvernement du Québec.

Le financement du Service provient notamment 
d’ententes conclues avec divers ministères et de 
l’Entente sur le financement global de l’Administration 
régionale Kativik (Entente Sivunirmut) ainsi que de 
frais d’administration que perçoit l’ARK dans le cadre 
d’ententes conclues avec les deux ordres de 
gouvernement.

Assistance technique aux villages 
nordiques

Conformément au mandat  B.15 de l’Entente 
Sivunirmut, le Service offre de l’assistance technique 
et de la formation aux villages nordiques dans les 
domaines des affaires juridiques ainsi que de la 
gestion et de la comptabilité municipale. En plus 
d’offrir régulièrement de l’assistance sur des ques-
tions de droit du travail, la révision et l’adoption de 
règlements municipaux et divers aspects des 

ᕕᓕᒨᓐ ᐳᐊᓘ,  
ᑐᑭᒧᐊᕐᑎᓯᔨ.

Philémon Boileau,  
Director.

Philémon Boileau,  
directeur.
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ᐱᖁᔭᑎᒍᑦ ᐃᓅᓯᒃᑯᑦ-ᐱᖁᔭᑎᒎᕐᓂᒧᑦ 
ᓄᓇᓕᓐᓂᓗ ᑲᒪᒋᔭᖃᕆᐊᖃᕐᓂᒧᑦ 

ᐱᑦᔪᔨᕕᖓ ᑲᒪᒋᔭᖃᓲᖑᕗᖅ ᑐᓂᓯᓂᕐᒥᒃ 
ᐱᓪᓗᑯᑦᑐᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᓂᕐᒥᒃ 
ᐱᒋᐅᕐᓭᓂᕐᓂᓗ ᑲᕙᒫᐱᓐᓄᑦ 
ᐱᖁᔭᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᕙᒫᐱᓐᓄᑦ 
ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᕐᒥᒃ. ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᖃᓲᖑᒻᒥᔪᖅ 
ᐃᒻᒪᖃᐅᑎᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ 
ᑲᕙᒪᖓᓄᑦ ᑲᕙᒫᐱᒃᑯᓄᓪᓗ, ᐊᒻᒪᓗ 
ᑐᑭᒧᐊᕐᑎᓯᓲᖑᑦᓱᑎᑦ ᓴᐳᒻᒥᔩᑦ 
ᐱᓗᑲᒍᑕᐅᓯᒪᔪᕕᓂᕐᓂᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᓂᕐᒥᒃ, 
ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ ᐅᑎᕐᐸᓕᐊᓂᖏᓐᓄᑦ 
ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᖁᔭᓂᒃ 
ᓯᖁᒥᑦᓯᓯᒪᔪᓄᑦ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᓕᕆᕕᒃ 
(OMB).

ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐃᑉᐱᒋᔭᖃᓲᖅ ᐱᖁᔭᓕᕆᓂᖏᑦ ᑲᑎᕕᒃ 
ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓ ᒪᓕᑦᓯᐊᓕᖃᓗᐊᕐᒪᖔᑦ ᐱᖁᔭᓂᒃ. 
ᐱᓗᐊᕐᑐᒥᒃ, ᐃᓚᐅᓂᖃᓲᖅ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ 
ᐱᑦᔪᔨᕕᖏᑦᑕ ᑲᒪᔨᒻᒪᕆᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᒪᔨᒻᒪᕆᖓᑕᓗ 
ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᐊᖏᖃᑎᒌᒐᓱᐊᕐᓂᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐱᒋᐊᖕᖓᐅᑎᓕᐅᖃᑦᑕᓂᒃᑯ ᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᑦᓴᓂᒃ 
ᐃᓚᖃᕐᓱᑎᑦ ᐱᑦᔪᔨᕕᓐᓂᒃ ᐱᓇᓱᕝᕕᖏᓐᓂᒃ ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ 
ᑯᐯᒃᑯᓗ ᑲᕙᒪᖓᑕ. ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᕐᑎᕆᓲᖅ ᑐᑭᑖᕈᑎᓂᒃ 
ᐱᖁᔭᒻᒪᕆᓐᓂᓗ ᐊᑐᓕᕐᑎᑕᐅᒋᐊᓕᓐᓂᒃ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ 
ᑲᕙᒪᖓᑕ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑐᑭᑖᕈᑎᓕᐊᖏᑦᑕ 
ᐳᕐᑐᓂᕐᓭᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ. ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐱᒋᐊᖕᖓᐅᑎᓕᐅᓲᖅ 
ᐱᑦᔪᔨᒍᑎᓂᒃ ᓭᓂᕐᑕᐅᒋᐊᓕᓐᓂᒃ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ 
ᑲᕙᒪᖓᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᒪᒋᔭᖃᓲᖑᑦᓱᓂ ᐊᑭᑭᓐᓂᐹᕐᓯᐅᓂᕐᒥᒃ 
ᓂᐅᕕᕋᕐᓂᐅᔪᓄᑦ ᐱᖁᑎᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᒍᑎᓂᓪᓗ. ᑭᖑᓪᓕᐹᒥ, 
ᑐᓂᓯᓲᖑᕗᖅ ᐱᖁᔭᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᖃᓄᐃᓘᒋᐊᖁᔨᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᓴᐳ ᒻᒥᓲᖑᑦᓱᓂ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫ ᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ 
ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓂᒃ, ᐳᕐᑐᓂᕐᓭᓗᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑎᒥᐅᔫᑉ 
ᐱᑦᔪᔨᕕᒋᐊᓪᓚᖏᓐᓂᒃ.

ᐃᓚᒋᔭᐅ ᒻᒥᑎᓪᓗᒋ ᑦ ,  ᐱ ᑦᔪᔨᕕ ᒃ ᐃᓚᐅᓲᖑᕗᖅ 
ᐱᓇᓱᖃᑎᒌᑦᑎᓂᒃ ᐃᖅᑲᑐᐃᕕᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᑲᔪᕐᓯᓲᖑᒻᒥᓱᓂ ᒪᑭᕝᕕᑯᓐᓂᒃ ᐊᑐᓕᕐᑎᓯᓂᕐᒥᒃ 
ᐃᓚᖏᓐᓂᒃ ᐃᓗᓕᖏᓐᓃᑐᓂᒃ ᔦᒥᓯ ᐯ ᐊᒻᒪᓗ ᑯᐯᒃ 
ᑕᕐᕋᖓᑕ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᖓᓂᒃ ( JBNQA) ᐊᒻᒪᓗ, 
ᒋᐊᖃᓕᑐᐊᕋᒥ, ᑐᓂᓯᓲᖅ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ 
ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄ ᑦ  ᒪᓂᔭᐅᒪ ᔪᓂ ᒃ  ᐱᖁᔭ ᒻ ᒪᕆ ᓐᓂ ᒃ 
ᐋᖅᑭᒋᐊᕆᒍᑎᑦᓴᓂᒃ, ᐱᑦᔪᑎᒋᓗᐊᕐᓱᒍ ᒪᓕᒐᖅ ᓲᓱᒋᔭᓕᒃ 
ᑲᕙᒫᐱᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᓂᒃ 
(ᑲᑎᕕᐅᑉ ᒪᓕᒐᖓ), ᐱᒍᓐᓇᕕᖃᑦᓯᐊᓂᕐᓴᐅᓂᐊᕐᒪᑕ 
ᐱᒍ ᓐᓇᓯᓂ ᕐᒥ ᒃ  ᑭ ᖕᖒᒪᒋᔭᖏᓐᓂ ᒃ ᓄᓇᕕ ᒻᒥᐅ ᑦ . 
ᐊᖏᕈᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᒪᓂᔨᒍᑏᑦ ᑐᓂᔭᐅᓲᑦ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᑲᕙᒪᖓᓄᑦ.

ᑮᓇᐅᔭᕐᑑᑏᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᔪᓄᑦ | EXPENSES BY ACTIVITY  |  DÉPENSES PAR ACTIVITÉ

ᐊᑕᐅᓯᖕᖑᑎᑕᐅᓯᒪᔪᑦ 
Consolidated 

Consolidées ($)

ᐃᓗᐊᒍᑦ ᓅᑕᕕᓃᑦ 
Internal transfers 

Transferts à l’interne ($)

ᑲᑎᑦᓱᒋᑦ 
Total ($)

ᐊᐅᓚᑦᓯᓃᑦ | Operations  |  Fonctionnement

ᐱᖁᔭᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐱᑦᔪᔨᓃᑦ | Legal services  |  Services juridiques 695 694 (251 036) 444 658

ᐱᓪᓗᑯᑦᑐᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᓂᖅ | Technical assistance  |  Assistance technique 2 528 074 (926 260) 1 601 814

ᓴᐳᒻᒥᔩᑦ | Sapummijiit  |  Sapummijiit 945 810 (124 112) 821 698

ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ ᐃᓕᓯᒋᐊᓪᓛᓃᑦ | Community reinsertion  |  Réinsertion communautaire 679 138 (214 965) 464 173

ᑲᑎᑦᓱᒋᑦ | Total 3 332 343

ᓱᓇᒥᑦᑐᑦ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᕐᓱᐊᖏᑦ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᐱᓇᓱᒍᑎᓕᒫᖏᓐᓅᓕᖓᔪᑦ ᓄᐃᑕᑎᑕᐅᔪᑦ ᑎᒥᐅᔫᑉ ᑕᒻᒪᓯᒪᔪᕐᓂᐊᑕᐅᒍᑎᖏᓐᓂᒃ 
ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᕐᒧᑦ.

Complete financial data on all KRG activities is presented in the organization’s audited financial statements.

Les états financiers vérifiés de l’ARK contiennent les données financières complètes sur toutes les activités de l’organisme.
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Funding for the Department is drawn from agree-
ments with different government departments and 
from the Agreement concerning Block Funding for 
the Kativik Regional Government (Sivunirmut 
Agreement), as well as from administration fees 
charged by the KRG under various agreements with 
both levels of government.

Technical Assistance  
for the Northern Villages

Pursuant to mandate B.15 of the Sivunirmut 
Agreement, the Department delivers technical assis-
tance and training to the northern villages for legal 
affairs as well as management and municipal 
accounting. In addition to regular assistance 
regarding workplace law, the revision and adoption of 
municipal bylaws and various aspects of municipal 
finances including budgeting and municipal loans, 
the Department delivered throughout the year 
training and technical assistance on legal, adminis-
trative and financial matters adapted to the needs of 
municipal council members, secretary-treasurers and 
municipal managers. A few of the activities carried 
out by the Department this year are listed below:

•	 At meetings organized with the Association  
of Secretary-Treasurers of Nunavik in May  
and November, it delivered presentations on 
working conditions for municipal staff, guidelines 
concerning the monitoring of employee use  
of social media and related legislation, budget 
preparation, group insurance and the procedures 
for awarding public contracts.

•	 It assisted some northern villages to draft  
their budgets and to revise municipal bylaws.

•	 It produced a guide on working conditions  
for municipal staff that was adapted for each 
northern village.

•	 It contributed to the management and  
preparation of some calls for tenders for goods 
and services purchasing by the northern villages.

Finally, following up on recommendations made 
in 2016 by the Committee on Municipal Taxation and 
Funding concerning wages and benefits for munic-
ipal staff, the Department conducted wage equity 
reviews for each northern village. It also participated 
in preparing a few adaptations to the municipal 
funding formula. The adaptations were furthermore 
implemented with the signing by the parties of an 
amendment to the Agreement concerning Block 
Funding for the Northern Villages of the Kativik 
Region. The Committee on Municipal Taxation and 
Funding is composed of secretary-treasurers, the 
Department and an external consultant.

Insurance

The general insurance portfolios of the KRG and the 
northern villages have a total owned value of 
$771 782 340. The task of managing these portfolios 
is the responsibility of the Department. The 
Department is also responsible for all aspects of 

finances municipales, dont les budgets et les 
emprunts municipaux, le Service a donné tout au 
long de l’année de la formation et de l’assistance 
technique adaptées aux besoins des membres des 
conseils municipaux ainsi que des secrétaires-tréso-
riers et des gérants municipaux dans les domaines 
juridique, administratif et financier. Voici quelques-
unes des activités réalisées par le Service cette année :

•	 Lors des assemblées organisées avec l’Association 
des secrétaires-trésoriers du Nunavik en mai  
et en novembre, il a fait des présentations  
sur les conditions de travail des employés 
municipaux, les lignes directrices concernant  
la surveillance de l’utilisation des médias sociaux 
par les employés et la législation afférente,  
la préparation d’un budget, les assurances 
collectives et les procédures applicables  
en matière d’octroi de contrats publics.

•	 Il a aidé certains villages nordiques à préparer 
leur budget et à réviser des règlements 
municipaux.

•	 Il a produit un guide portant sur les conditions  
de travail des employés municipaux, lequel a  
été adapté pour chacun des villages nordiques.

•	 Il a aidé à la gestion et à la préparation de 
quelques appels d’offres pour l’achat de biens  
et de services par les villages nordiques.

Enfin, pour donner suite aux recommandations 
émises en 2016 par le Comité sur les taxes et les 
finances municipales concernant les salaires et les 
avantages sociaux offerts aux employés municipaux, 
le Service a réalisé un exercice sur l’équité salariale 
pour chaque village nordique. Il a aussi participé la 
préparation d’ajustements à la formule de finance-
ment des municipalités. Ces ajustements ont été mis 
en place suivant la signature par les parties d’une 
modification à l’Entente concernant le financement 
global des villages nordiques de la région Kativik. Le 
Comité sur les taxes et les finances municipales est 
composé de secrétaires-trésoriers ainsi que de repré-
sentants du Service et d’un consultant externe.

Assurances

La tâche de gérer le portefeuille d’assurance de 
dommages de l’ARK ainsi que celui de l’ensemble 
des villages nordiques, lesquels totalisent en 
propriété une valeur assurable de 771 782 340 $, 
incombe au Service. Ce dernier s’occupe également 
de tout ce qui est lié aux assurances de l’organisme, 
soit la mise à jour des listes d’assurance et le renou-
vellement des assurances ainsi que la préparation et 
la transmission des réclamations d’assurance, le cas 
échéant. De plus, le Service collabore avec les centres 
de la petite enfance et les villages nordiques pour la 
réalisation de telles activités.

Le Service participe depuis 2004 à la gestion d’un 
fonds de garantie créé pour l’ARK et les villages 
nordiques. Composé de la participation financière de 
l’ARK et de chacun des villages nordiques en fonction 
du pourcentage de la valeur de leurs actifs par 
rapport aux actifs totaux assurés, le fonds est géré 
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ᑮᓇᐅᔭᖃ ᕐᑎᑕᐅᓂᖓ ᐱᑦᔪᔨᕕᐅ ᑉ ᐱᔭᐅᓲᖑᕗᑦ 
ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᓂᒃ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂᒃ ᑲᕙᒪᒣᑦ ᐱᑦᔪᔨᕕᖏᓐᓂᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓲᖑᒻᒥᓱᑎᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒥᒃ ᐱᑦᔪᑎᓕᒻᒥᒃ 
ᐃᓗᐃᒃᑲᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᒍᑎᖏᓐᓂᒃ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ 
ᑲᕙᒪᖓᓄᑦ ( ᓯᕗᓂᕐᒧ ᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒃ ) ᐊᒻᒪᓗ 
ᐱᓲᖑᒻᒥᓱᑎᑦ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᓕᕆᓂᐅᑉ ᐊᑭᓖᑎᑦᓯᒍᑎᐅᓲᓂᒃ 
ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᓄᑦ ᐊᑖᒎᕐᓱᑎᑦ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓄᑦ 
ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᓄᑦ ᑕᒪᒋᓐᓄᑦ ᑲᕙᒫᓐᓄᑦ.

ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᓐᓂᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᔭᐅᓂᖏᑦ 
ᑲᕙᒫᐱᒃᑯᑦ
ᒪᓕᑦᓱᒍ ᑎᓕᔨᒍᑎᒃ B.15 ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒦᑦᑐᖅ, 
ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᑐᓂᓯᓲᖑᕗᖅ ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᓐᓂᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᓂᕐᒥᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐱᒋᐅᕐᓭᓂᕐᓂᒃ ᑲᕙᒫᐱᓐᓄᑦ ᐱᖁᔭᓕᕆᓂᕐᓅᓕᖓᔪᓂᒃ 
ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᓕᕆᓂᕐᒨᓕᖓᔪᓂᓪᓗ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᕙᒫᐲᑦ 
ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᖏᓐᓅᓕᖓᔪᓂᒃ .  ᐃᓚᒋᔭᐅᑎᓪᓗᒋ ᑦ 
ᐃᑲᔪᕐᓯᓕᐅᒥᔮᕐᓂᕆᓲᖏᓐᓄᑦ ᐱᑦᔪᑎᒋᑦᓱᒋᑦ ᐱᓇᓱᕝᕕᒥ 
ᐱᖁᔦᑦ, ᕿᒥᕐᕈᒋᐊᓪᓛᔭᐅᓂᖏᑦ ᐊᑐᓕᕐᑎᑕᐅᓂᖏᓪᓗ 
ᑲᕙᒫᐲᑦ ᐱᖁᔮᐱᖏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᑦ ᐃᓚᖏᑦ 
ᑲᕙᒫᐱᒃᑯᑦ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᖏᓐᓅᓕᖓᔪᑦ ᐃᓚᒋᔭᐅᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᑐᕌᒐᓕᐅᕐᓃᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᕙᒫᐱᒃᑯᑦ ᐊᑦᑕᑐᐊᖏᑦ, ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ 
ᑐᓂᓯᓂᖃᕐᑐᕕᓂᖅ ᐊᕐᕌᒎᑉ ᐃᓗᐊᓂ ᐱᒋᐅᕐᓭᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᓐᓂᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᓂᕐᒥᒃ ᐱᖁᔭᓕᕆᓂᑎᒍᑦ, 
ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᓕᕆᓂᑎᒍᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᑎᒍᑦ 
ᐋᖅᑭᒋᐊᕈᑎᒋᓯᒪᑦᓱᒋᑦ ᑭᖕᖒᒪᒋᔭᖏᓐᓄᑦ ᑲᕙᒫᐱᒃᑯᑦ 
ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ, ᐊᓪᓚᑎ-ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔩᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᕙᒫᐱᒃᑯᓂᒃ 
ᐊᐅᓚᑦᓯᔩᑦ. ᐃᓚᖏᑦ ᐱᓇᓱᑦᑕᕕᓃᑦ ᑲᔪᓯᐅᑦᔭᕕᓃᑦ 
ᐱᑦᔪᔨᕕᒻᒧᑦ ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᕐᒥᑦ ᐊᓪᓚᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐊᑖᓂ:

•	 ᑲᑎᒪᓂᕐᓂᒃ ᐃᓂᓪᓚᑎᕐᑕᐅᓯᒪᔪᕕᓂᕐᓂᒃ 
ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᖏᓐᓄᑦ ᐊᓪᓚᑎ-ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔩᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ 
ᒣᖑᑎᓪᓗᒍ ᐊᒻᒪᓗ ᓅᕕᒻᐱᕆᐅᑎᓪᓗᒍ, 
ᑐᓂᓯᓂᖃᕐᓂᒥᔪᖅ ᓴᖅᑭᑎᑦᓯᓂᕐᓂᒃ ᐱᓇᓱᒉᑦ 
ᖃᓄᐃᓕᖓᐅᓯᕆᔭᖏᓐᓂᒃ ᑲᕙᒫᐱᒃᑯᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᓐᓄᑦ, 
ᑕᓯᐅᕐᓯᒍᑏᑦ ᐱᑦᔪᑎᓖᑦ ᐃᑉᐱᒋᔭᖃᕐᓂᒥᒃ ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ 
ᐊᑐᕐᓂᕆᓲᖏᓐᓂᒃ ᐃᓅᖃᑎᒌᑦ ᑐᓴᐅᒪᖃᑎᒌᒍᑎᖏᓐᓂᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓕᖓᔪᓂᒃ ᐱᖁᔭᒻᒪᕆᓐᓂᒃ, ᑐᕌᒐᕐᓂᒃ 
ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᕐᑎᕆᓂᕐᒥᒃ, ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᑦ ᐃᒻᒪᖃᐅᑎᖏᓐᓂᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᖃᓄᐃᓘᕈᓯᖏᓐᓂᒃ ᑐᓂᐅᖅᑫᓂᐅᔪᓄᑦ 
ᐃᓄᓕᒫᓄᑦ ᐱᑦᔪᔨᒍᑏᑦ.

•	 ᐃᑲᔪᕐᓯᔪᕕᓂᖅ ᐃᓚᖏᓐᓂᒃ ᑲᕙᒫᐱᓐᓂᒃ 
ᐱᒋᐊᖕᖓᐅᑎᓕᐅᕐᑎᓗᒋᑦ ᑐᕌᒐᕆᔭᕐᒥᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᕿᒥᕐᕈᒋᐊᓪᓛᕆᓂᕐᒥᒃ ᑲᕙᒫᐱᒃᑯᑦ ᐱᖁᔮᐱᖏᓐᓂᒃ.

•	 ᓄᐃᑦᓯᓚᐅᔪᑦ ᑕᓯᐅᕐᓯᐅᑎᒥᒃ ᐱᓇᓱᒉᑦ 
ᖃᓄᐃᓕᖓᐅᓯᕆᒋᐊᓕᖏᓐᓂᒃ ᑲᕙᒫᐲᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᓐᓄᑦ 
ᐋᖅᑭᓱᕐᓯᒪᑎᑕᐅᑦᓱᑎᑦ ᐃᓕᒃᑯᑦ ᑲᕙᒫᐱᓐᓄᑦ.

•	 ᐃᑲᔪᕐᓯᓚᐅᕐᑐᖅ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᓕᕆᓂᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᕐᑎᕆᓂᖏᓐᓂᒃ ᐃᓚᖏᓐᓂᒃ 
ᐊᑭᑭᓐᓂᐹᕐᓯᐅᕈᑎᓂᒃ ᐱᖁᑎᓄᑦ ᐱᑦᔪᔨᒍᑎᓄᓪᓗ 
ᓂᐅᕕᕋᕐᓂᖃᓕᕐᒪᑕ ᑲᕙᒫᐱᒃᑯᑦ.

ᑭᖑᓪᓕᐹᒥ, ᐅᑎᕆᐊᕐᕕᒋᑦᓱᒋᑦ ᐅᓐᓂᑑᑎᓕᐊᖑᓯᒪᔪᓂᒃ 
ᐊ ᕐᕌᒍᖓᓂᒃ 2016 ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ ᑲᕙᒫᐱᒃᑯ ᑦ 
ᑖᒃᓰᔦᒍᑎᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᒍᑎᖏᓐᓂᒃ 
ᐱᑦᔪᑎᒋᑦᓱᒋᑦ ᑮᓇᐅᑦᔭᓵᖏᑦ ᐱᕚᓪᓕᖁᑎᕐᑖᑕᓲᖏᓪᓗ 
ᑲᕙᒫᐱᒃᑯᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᑦ, ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᖃᕐᑐᕕᓂᖅ 
ᑮᓇᐅᑦᔭᓵᓂᒃ ᓇᓪᓕᖁᐊᒌᓐᓂᖏᑦᑕ ᕿᒥᕐᕈᒋᐊᓪᓛᓂᕐᒥᒃ 
ᐃ ᓕ ᒃ ᑯ ᑦ  ᑲ ᕙ ᒫ ᐱ ᒃ ᑯ ᓄ ᑦ .  ᐃ ᓚ ᐅ ᓂ ᖃ ᕐ ᓂ ᒥ ᔪ ᖅ 
ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᕐᑎᕆᓂᕐᒥᒃ ᐋᖅᑭᒋᐊᕆᓂᕐᒥᒃ ᑲᕙᒫᐱᒃᑯᑦ 
ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᒍᑎᖏᑦᑕ ᐋᖅᑭᓱ ᕐᓯᒪᐅᑎᖏᓐᓂᒃ . 
ᐋ ᖅ ᑭ ᒋ ᐊ ᕆ ᓂ ᐅ ᔪ ᑦ  ᐊ ᑐ ᓕ ᕐ ᑎ ᑕ ᐅ ᒋ ᐊ ᓪ ᓛ ᔪ ᕕ ᓃ ᑦ 
ᓭᓂᕐᑕᐅᔪᕕᓂᐅᑎᓪᓗᒍ ᑎᒥᐅᔪᓄᑦ ᐋᖅᑭᒋᐊᕆᒍᑎᖓ 
ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒃ ᐱᑦᔪᑎᓕᒃ ᐃᓗᐃᒃᑯᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᒍᑏᑦ 
ᑲᕙᒫᐱᓐᓄᑦ ᑲᑎᕕᐅᑉ ᐊᐅᓚᑕᖏᓐᓄᑦ. ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ 
ᑲ ᕙ ᒫ ᐱ ᒃ ᑯ ᑦ  ᑖ ᒃ ᓰ ᔦ ᑎ ᑦ ᓯ ᒍ ᑎᖏ ᓐ ᓄ ᑦ  ᐊ ᒻ ᒪ ᓗ 
ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᒍᑎᖏᓐᓄᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᖃᓲᖑᕗᖅ ᐊᓪᓚᑎ-
ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔨᒥ ᒃ ,  ᐱ ᑦᔪᔨᕕᒻᒥ ᐊ ᒻᒪᓗ ᓯᓚᑖᒍ ᑦ 
ᖃᐅᔨᒋᐊᕐᕕᒥᑦ.

ᐃᒻᒪᖃᐅᑎᒃ
ᐃᓘᓐᓈᒍᑦ ᐃᒻᒪᖃᐅᑏᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᒍᑎᖏᑦ ᑲᑎᕕᒃ 
ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᓄᑦ ᑲᕙᒫᐱᓐᓄᓗ ᑲᑎᑦᓱᒋᑦ 
ᓇᒻᒥᓂᕆᔭᖏᑦ ᐃᒣᓪᓗᐊᑑᕗᑦ $771  782  340. 
ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᒍᑎᒋᒋᐊᓕᖏᑦ ᑖᒃᑯᐊ ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᖏᑦ 
ᐃᒻᒪᖃᐅᑎᓕᕆᓃᑦ ᑲᒪᒋᔭᕆᒋᐊᓕᖏᑦ ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ. 
ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᑲᒪᒋᔭᖃᓲᖑᕗᖅ ᐃᒻᒪᖃᐅᑎᓕᕆᓂᓕᒫᖏᓐᓂᒃ 
ᑲᑎᕕ ᒃ  ᓄᓇᓕᓕᒫ ᑦ  ᑲ ᕙ ᒪᖓ ,  ᐃᒪ ᐅᑎ ᓪᓗᒋ ᑦ 
ᓄᑕᐅᓯᓕᕐᑎᑕᐅᖃᑦᑕᓂᖏᑦ ᐃᒻᒪᖃᐅᑏᑦ ᐊᓪᓚᑕᐅᓯᒪᔪᑦ, 
ᓄ ᑕ ᐅ ᓯ ᓕ ᕐ ᑎ ᑕ ᐅ ᓂᖏ ᑦ  ᐊ ᒻ ᒪ ᓗ  ᒋ ᐊᖃ ᑐ ᐊ ᕐ ᒪ ᑦ , 
ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᕐᑎᕆᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᑐᓂᓯᓃᑦ ᐊᑭᓕᕐᑕᐅᒍᒪᒍᑎᓂᒃ. 
ᑭᖑᓪᓕᐹᒥ, ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐃᑲᔪᕐᑎᖃᓲᖅ ᐯᕆᑦᓯᕕᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑲᕙᒫᐱᒃᑯᓂᒃ ᑖᒃᑯᓂᖓᑦᓭᓇᖅ ᐱᑦᔪᑎᖃᕐᓱᑎᑦ.

ᐃᓚᐅᖃᑕᐅᔪᑦ 
ᐱᔭᕆᐅᕐᓴᑕᐅᓂᖃᕐᑎᓗᒋᑦ ᐃᑲᔪᕐᑏᑦ 
ᐃᓄᓐᓂᒃ ᓄᓇᓕᒻᒥᓄᑦ 
ᐅᑎᕐᓯᒪᓕᕐᑐᓂᒃ. (ᓴᐅᒥᐊᓂᑦ 
ᑕᓕᕐᐱᐊᓄᑦ). ᓯᕗᐊᓃᑦᑐᑦ : ᔨᕌᓯᒨᔅ 
ᒧᓴᐅᓚ, ᓯᐊᔭ ᐃᕐᕈᒥᐊᒃ, ᐹᓴ 
ᓚᒥᐊ, ᓗᐃᓴ ᖃᐅᕆᑦᑌᔪᖅ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐋᓚᓯ ᓴᕕᐊᕐᔪᒃ. ᕿᑎᖓᓃᑦᑐᑦ : 
ᒥᓯᐊᓪ ᐅᓕᖏ (ᐱᔭᕆᐅᕐᓭᔨ), 
ᐊᒃᓂᔅ ᕙᓚᒥᖕ, ᓘᓯ ᐅᐃᒦ, 
ᐅᕿᑦᑐᖅ ᑳᒧᔭᓐ, ᓗᐊᔭ ᐃᕐᕈᒥᐊᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐁᑕ ᓇᔪᒻᒥᐊᓗᒃ. 
ᐅᖓᓪᓕᐹᒦᑦᑐᑦ : ᓕᐋᓐ ᐋᑕᒻ, ᑉᕉᓅ 
ᐊᒥᐊᓪ, ᔪᐋᓐ ᕗᕐᑌᓐ ᐊᒻᒪᓗ 
ᕕᓕᒨᓐ ᐳᐊᓘ.

Participants at a training 
session of Inuit community 
reintegration officers.  
(From left to right) First row: 
Gerasimos Muzaula,  
Sara Ekomiak, Paasa Lemire, 
Louisa Qaurritaiyuk and 
Alasie Saviadjuk. Second row: 
Michel Oligny (trainer),  
Agnès Fleming, Lucie Ouimet, 
Oqituk Cameron,  
Laura Ekomiak and Ida 
Nayoumealuk. Third row: 
Léane Adam, Bruno Hamel, 
Johanne Fortin and  
Philemon Boileau.

Participants à une séance  
de formation à l’intention  
des agents de réinsertion 
communautaire inuits.  
(De gauche à droite) Première 
rangée : Gerasimos Muzaula, 
Sara Ekomiak, Paasa Lemire, 
Louisa Qaurritaiyuk et  
Alasie Saviadjuk. Deuxième 
rangée : Michel Oligny 
(formateur), Agnès Fleming, 
Lucie Ouimet, Oqituk 
Cameron, Laura Ekomiak  
et Ida Nayoumealuk. Troisième 
rangée : Léane Adam,  
Bruno Hamel, Johanne Fortin 
et Philémon Boileau.
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insurance for the KRG, including the updating of 
insurance lists, renewals and, when applicable, the 
preparation and submission of claims. Finally, the 
Department collaborates with the childcare centres 
and the northern villages for these same purposes.

The Department has been involved since 2004 in the 
management of a liability fund for the KRG and the 
northern villages. Set up with financial contributions 
from the KRG and each northern village based on the 
value of their assets in relation to the total assets 
insured, the fund is managed by an independent 
committee consisting of a northern village represen-
tative, a KRG representative and an insurance 
consultant. At the end of the year, contributions to 
the fund totalled over $1 200 000. In the case of a 
loss, aside from exceptions, the KRG or the concerned 
northern village must pay a deductible of $10 000, 
and subsequently the fund is used to cover the cost 
of the loss up to an amount not exceeding $250 000. 
If this amount is not sufficient, all remaining costs to 
overhaul or replace the damaged asset are covered 
by an insurer. This alternative and complementary 
method of insuring their assets helps the KRG and 
the northern villages to maintain premiums at an 
acceptable level.

Socio-Judicial Services

The Department’s socio-judicial services comprise 
the Sapummijiit Crime Victims Assistance Centre 
and the Inuit Community Reintegration Officers 
Program.

Crime Victims Assistance Centre

Since  2004, the Sapummiji it Crime Victims 
Assistance Centre has the mandate to help the 
victims of crime by accompanying them through the 
judicial process. All Sapummijiit victims support 
agents are Inuit working from different communities 
around the region, i.e. Kuujjuaq, Salluit, Kuujjuaraapik, 
Inukjuak and Puvirnituq. They deliver information to 
victims and witnesses of crime on rights and legal 
remedies as well as refer them to specialized 
resources. Sapummijiit victims support agents also 
attend each sitting of the itinerant court throughout 
the region. In 2017, they attended a total of 195 court 
days and offered support to more than 541 victims of 
crime. Of these clients, 78% were women and 21% 
were aged under 18. As well, 67% were residents of 
Hudson coast communities and 33% Ungava coast 
communities. Finally, Sapummijiit was involved in a 
variety of other activities this year, including:

•	 Participation in May and November at meetings 
with the directors of crime victims assistance 
centres from all the regions of Québec. These 
meetings foster networking, discussions on 
certain socio-judicial issues, and the development 
of crime victims assistance services.

•	 Organization of various activities during National 
Victims of Crime Awareness Week from May 28 
to June 3, including the dissemination of 

par un comité indépendant composé d’un représen-
tant des villages nordiques, d’un représentant de 
l’ARK et d’un conseiller en assurance. À la fin de 
l’année, les cotisations à ce fonds avaient atteint plus 
de 1 200 000 $. En cas de sinistre, outre exception, 
l’ARK ou le village nordique en question doit payer 
une franchise de 10 000 $ et ensuite le fonds couvre 
les coûts du sinistre jusqu’à un montant maximal de 
250 000 $. Si ce montant s’avère insuffisant, le solde 
nécessaire à la remise en état de l’actif ou à son 
remplacement est couvert par un assureur. Ce moyen 
alternatif et complémentaire d’assurer les biens 
permet à l’ARK et aux villages nordiques de main-
tenir leurs primes à des niveaux acceptables.

Services sociojudiciaires

Les services sociojudiciaires regroupent le Centre 
d’aide aux victimes d’actes criminels Sapummijiit  
et le Programme d’agents de réinsertion communau-
taire inuits.

Centre d’aide aux victimes  
d’actes criminels

Depuis 2004, le Centre d’aide aux victimes d’actes 
criminels Sapummijiit a pour mandat d’aider les 
victimes en leur fournissant un service d’accompa-
gnement au cours du processus judiciaire. Les 
agentes d’aide aux victimes de Sapummijiit sont 
toutes des Inuites qui travaillent dans diverses 
communautés de la région, soit Kuujjuaq, Salluit, 
Kuujjuaraapik, Inukjuak et Puvirnituq. Elles four-
nissent aux victimes et aux témoins de crimes de 
l’information sur les droits et les recours judiciaires et 
les orientent vers des ressources spécialisées. Les 
agentes d’aide aux victimes de Sapummijiit assistent 
aussi à chacune des audiences de la cour itinérante 
qui ont lieu dans l’ensemble de la région. En 2017, 
elles ont participé à 195 jours de cour et ont offert du 
soutien à plus de 541 victimes d’actes criminels. De 
ce nombre, 78 % étaient des femmes, alors que 21 % 
avaient moins de 18 ans. De plus, 67 % provenaient 
des communautés de la côte de l’Hudson et 33 % de la 
côte de l’Ungava. Voici quelques activités auxquelles 
des membres du personnel de Sapummijiit ont parti-
cipé cette année :

•	 Participation en mai et en novembre aux 
réunions des directeurs des centres d’aide aux 
victimes d’actes criminels de toutes les régions 
du Québec. Ces réunions favorisent le réseautage, 
les discussions sur certains enjeux sociojudiciaires 
ainsi que le développement des services d’aide 
aux victimes.

•	 Organisation de diverses activités dans le cadre 
de la Semaine nationale de sensibilisation  
aux victimes d’actes criminels, qui s’est tenue  
du 28 mai au 3 juin, incluant la diffusion  
de renseignements sur les services offerts  
par Sapummijiit sur les ondes de la radio locale 
de Puvirnituq, d’Akulivik, de Kuujjuaraapik  
et d’Inukjuak. À Inukjuak, une somme d’environ 
6 000 $ a été récoltée dans le but d’organiser 
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ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐃᓚᐅᓯᒪᓕᖅᑯᖅ 2004-ᒥᓂᑦ ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᖏᓐᓂᒃ 
ᐊᑭᕋᑦᓴᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑲᕙᒫᐱᓐᓄᑦ. ᐋᖅᑭᓱᐃᓂᖃᕐᓱᓂᓗ ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᐅᑎᓂᒃ 
ᐱᓯᒪᔪᓂᒃ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓕᒃᑯᑦ 
ᑲᕙᒫᐱᓐᓂᒃ ᑐᖕᖓᕕᖃᕐᓱᑎᑦ ᐊᑭᕆᔭᖏᓐᓂᒃ ᐱᖁᑎᖏᑦᑕ 
ᐃᓕᖓᔪᓂᒃ ᑲᑎᑦᓱᒋᑦ ᐱᖁᑏᑦ ᐃᒻᒪᖃᐅᑎᓖᑦ, ᑮᓇᐅᔦᑦ 
ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᖃᓲᑦ ᐃᓕᒃᑰᑐᓄᑦ ᑲᑎᒪᔨᓄᑦ ᑲᑎᒪᔨᖃᕐᓱᑎᑦ 
ᑲᕙᒫᐱᒃᑯᓂᒃ ᐱᓯᒪᔪᒥᒃ, ᑭᒡᒐᑐᕐᑎᖃᕐᓱᑎᑦ ᑲᑎᕕᒃ 
ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᒻᒪᖃᐅᑎᓕᕆᓂᕐᒥᒃ 
ᖃᓄᐃᓘᒋᐊᖁᔨᔨᒥᒃ. ᐊᕐᕌᒎᑉ ᐃᓱᐊᓂ, ᐃᑲᔪᕐᓯᐅᑏᑦ 
ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᒍᑎᓄᑦ ᑲᑎᑦᓱᒋᑦ ᐃᒣᓪᓗᐊᑐᕕᓂᐅᔪᑦ 
$1 200 000. ᐊᓯᐅᔨᔪᖃᕐᓂᐸᑦ, ᒋᐊᖃᖕᖏᑐᕐᑕᖃᕐᐸᑦ, 
ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᓇᓪᓕᑐᐃᓐᓇᖓ 
ᑲᕙᒫᐱᒃ ᐊᑭᓖᒋᐊᖃᕋᔭᕐᑐᖅ ᑖᒃᓰᔭᕐᑕᐅᒍᓐᓇᑐᓂᒃ 
$10  000-ᑖᓚᓂᒃ , ᐊᒻᒪᓗ ᑭᖑᓂᐊᒍᑦ ᑮᓇᐅᔦᑦ 
ᐊᑐᕐᑕᐅᓂᖃᓲᖅ ᐊᑭᓖᒍᑕᐅᑦᓱᑎᑦ ᐊᓯᐅᔨᒍᑎᕕᓂᕐᓄᑦ 
ᐅᓄᕐᓂᖏᑦ ᐅᖓᑖᓅᕈᓐᓀᑎᓗᒋᑦ $250 000-ᓄᑦ. ᑖᒃᑯᐊ 
ᐅᓄᕐᓂᖏᑦ ᓈᒻᒪᖏᑉᐸᑕ, ᐊᒥᐊᒃᑯᓕᒫᖏᑦ ᐊᑭᓖᒍᑕᐅᒋᐊᓖᑦ 
ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᑕᐅᕐᓯᑕᐅᒋᐊᓖᑦ ᓯᖁᒥᑦᑐᕕᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᑎᒧᑦ 
ᐊᑭᓕ ᕐ ᑕᐅᓲᖅ ᐃ ᒻᒪᖃᐅᑎᓕᕆᔨᓄᑦ .  ᑕᒪ ᑦ ᓱᒪᐅ ᑉ 
ᐱᕕᑦᓴᖃᕐᑎᑕᐅᓂᖓ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓯᐊᒍᑦ ᐊᑐᕐᑕᐅᒍᓯᖓ 
ᐃᒻᒪᖃᐅᑎᓕᐅᕐᓯᒪᓂᕐᒥᒃ ᐱᖁᑎᒥᓂᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᓂᖃᓲᖅ 
ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᕙᒫᐱᓐᓂᒃ 
ᐊᑭᓖᒍᑎᐅᒋᐊᓕᓐᓂᒃ ᓈᒻᒪᓈᕐᑎᓯᖏᓐᓇᓂᒃᑯᑦ.

ᐃᓅᓯᒃᑯᑦ-ᐱᖁᔭᕐᑎᒎᕐᓂᒧᑦ 
ᐱᑦᔪᔨᓃᑦ
ᐃᓅᓯᒃᑯᑦ-ᐱᖁᔭᕐᑎᒎᕐᓂᒧᑦ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᒪᕐᕉᓕᖓᕗᖅ ᓴᐳᒻᒥᔩᑦ 
ᐱᓗᑦᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᓃᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᓕᒻᒧᑦ 
ᐅᑎᕐᐸᓕᐊᓂᖏᑦᑕ ᐱᓇᓱᑦᑎᐅᑉ ᐱᓇᓱᐊᒐᑦᓴᖓ.

ᐱᓂᕐᓗᑕᐅᓯᒪᔪᕕᓂᕐᓂᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᕕᒃ

2004-ᒥᓂᑦ, ᓴᐳᒻᒥᔩᑦ ᐱᓗᑲᑦᑕᐅᓯᒪᔪᕕᓂᕐᓂᒃ ᐃᔪᕐᓯᕕᒃ 
ᑎ ᓕ ᔭ ᐅ ᒪ ᒍ ᑎ ᖃ ᖅ ᑯ ᑦ  ᐃ ᑲ ᔪ ᕐ ᓯ ᒋ ᐊ ᖃ ᕐ ᓂ ᒥ ᒃ 
ᐱ ᓂ ᕐ ᓗ ᑕ ᐅ ᓯ ᒪ ᔪ ᕕ ᓂ ᕐ ᓂ ᒃ  ᓇ ᔪ ᕐ ᓯ ᓱ ᒋ ᑦ 
ᐃᖅᑲᑐᐃᕕᒃᑰᕉᑕᕆᑎᓪᓗᒋᑦ. ᓴᐳᒻᒥᔩᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᓕᒫᖏᑦ 
ᐃᓄᑐᐃᓐᓇᐅᕗᑦ ᐱᓇᓱᑦᓱᑎᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᐅᑯᓂᖓ, ᑰᑦᔪᐊᖅ, 
ᓴᓪᓗᐃᑦ, ᑰᑦᔪᐊᕌᐱᒃ, ᐃᓄᑦᔪᐊᖅ ᐳᕕᕐᓂᑐᒥᓗ. ᑐᓂᓯᓲᑦ 
ᑐᓴᕋᑦᓴᓂᒃ ᐱᓂᕐᓗᑕᐅᓯᒪᔪᕕᓂᕐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑕᑯᓐᓇᑐᕕᓂᕐᓄᑦ 
ᐱᓂᕐᓗᑐᕕᓂᕐᓂᒃ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᓐᓂᒃ ᐱᖁᔭᕐᑎᒍᓪᓗ 
ᐋᖅᑭᒋᐊᕆᒍᑎᑦᓴᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᑲᔪᕈᓐᓇᑐᓂᒃ ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᓐᓂᒃ 
ᐁᑎᖃᑦᑕᓱᒋᑦ. ᓴᐳᒻᒥᔩᑦ ᐱᓂᕐᓗᑕᐅᓯᒪᔪᕕᓂᕐᓂᒃ ᐃᑲᔪᕐᑏᑦ 
ᐃᑦᓯᕙᖃᑕᐅᓲᖑᒻᒥᔪᑦ ᐃᖅᑲᑐᐃᔩᑦ ᐃᖅᑲᑐᐃᓂᖃᓕᑐᐊᕐᒪᑕ 
ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᓇᓪᓕᑐᐃᓐᓇᖏᓐᓂᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥ. 2017-ᖑᑎᓪᓗᒍ, 
ᐁᓯᒪᓂᖃᓲᑦ ᑲᑎᑦᓱᒋᑦ 195 ᐃᖅᑲᑐᐃᓀᑦ ᐅᓪᓗᐃᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑐ ᓂ ᓯ ᔪ ᕕ ᓂ ᐅ ᑦ ᓱ ᑎ ᑦ  ᓴ ᐳ ᑦ ᔨ ᓂ ᕐ ᒥ ᒃ  5 4 1 - ᓄ ᑦ 
ᐱᓂᕐᓗᑕᓯᒪᔪᕕᓂᕐᓄᑦ. ᑖᒃᑯᓇᖕᖓᑦ ᑲᒪᒋᔭᕕᓂᕐᒥᒃᓂ, 
78%-ᖏᑦ ᐊᕐᓇᐅᔪᕕᓃᑦ ᐊᒻᒪᓗ 21%-ᖏᑦ ᐅᑭᐅᓕᕕᓃᑦ 
18 ᐊᑖᖓᓂᒃ. 67%-ᖏᑦ ᑕᓯᐅᔭᕐᔪᐊᒥᐅᕕᓃᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
33%-ᖏᑦ ᐅᖓᕙᒻᒥᐅᖑᑎᓪᓗᒋᑦ. ᑭᖑᓪᓕᐹᓂᒃ. ᓴᐳᒻᒥᔩᑦ 
ᐃᓚᐅᓂᖃᕐᑐᕕᓂᐅᒻᒥᔪᑦ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂᒃ ᐱᓇᓱᐊᕐᓂᐅᔪᓂᒃ 
ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᕐᒥᑦ, ᐅᑯᐊᖑᑎᓪᓗᒋᑦ:

•	 ᐃᓚᐅᔪᕕᓃᑦ ᒣᖑᑎᓪᓗᒍ ᓅᕕᒻᐱᕆᒥᓪᓗ 
ᑲᑎᒪᑎᓪᓗᒋᑦ ᑲᒪᔨᒻᒪᕇᑦ ᐱᓂᕐᓗᑕᐅᓯᒪᔪᕕᓂᕐᓂᒃ 
ᐃᑲᔪᕐᓯᕕᖏᓐᓂᒃ ᑯᐯᒃᓕᒫᒥ ᐱᓯᒪᑎᓪᓗᒋ. ᑖᒃᑯᐊ 
ᑲᑎᒪᓂᐅᔪᑦ ᐱᑐᑦᓯᒪᖃᑎᒌᓐᓂᒥᒃ 
ᑎᒍᓯᓕᐅᒥᑎᑦᓯᒐᓱᐊᓲᑦ, ᐅᖃᓕᒪᖃᑎᒌᓐᓂᖃᓲᑦ 
ᐃᓅᓯᒃᑯᑦ-ᐱᖁᔭᕐᑎᒎᕐᓂᒨᓕᖓᔪᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᓕᕆᑎᓪᓗᒋᑦ ᐱᓂᕐᓗᑕᐅᓯᒪᔪᕕᓂᕐᓂᒃ 
ᐃᑲᔪᕐᓯᕕᖏᑦᑕ ᐱᑦᔪᔨᓂᖏᓐᓂᒃ.

•	 ᐃᓂᓪᓚᑎᕆᓂᖅ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂᒃ ᐱᓇᓱᐊᕐᓂᐅᔪᓂᒃ 
ᑲᓇᑕᒥ ᐱᓂᕐᓗᑕᐅᓯᒪᔪᕕᓂᕐᓂᒃ 
ᐃᑉᐱᒋᔭᐅᓕᐅᒥᑎᑦᓯᒐᓱᐊᕐᓂᐅᑉ ᐱᓇᓱᐊᕈᓯᖓᓂᒃ ᒣ 
28-ᒥᑦ ᔫᓂ 3-ᒧᑦ, ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐃᕐᐸᑎᕐᑕᐅᓂᖏᑦ 
ᑐᓴᕋᑦᓭᑦ ᓴᐳᒻᒥᔩᑦ ᐱᑦᔪᔨᓂᖏᓐᓅᓕᖓᔪᑦ 
ᑐᓴᐅᑎᒃᑰᕈᑕᐅᑦᓱᑎᑦ ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ ᐳᕕᕐᓂᑐᒧᑦ, ᐊᑯᓕᕕᒃ, 
ᑰᑦᔪᐊᕌᐱᒃ ᐃᓄᑦᔪᐊᒧᓪᓗ. ᐃᓄᑦᔪᐊᒥᑦ, ᒥᑦᓴᐅᓵᕐᓱᒋᑦ 

$6 000 ᓄᐊᑕᕕᓂᐅᔪᑦ ᐊᑐᕐᑕᐅᒐᔭᕐᑎᓗᒋᑦ 
ᐃᓂᓪᓚᑎᕆᓂᑦᓴᓄᑦ ᐱᐅᓯᑐᖃᕐᑎᒍᑦ ᓱᖃᑦᓯᑎᑦᓯᓂᕐᓄᑦ 
ᐱᓂᕐᓗᑕᐅᓯᒪᔪᕕᓂᕐᓄᑦ, ᐃᓚᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑕᑯᓐᓇᑐᕕᓂᕐᓄᑦ ᐱᓂᕐᓗᑐᕕᓂᕐᓂᒃ 
ᐃᑲᔪᕐᓯᒋᐊᕈᑎᐅᑦᓱᑎᑦ ᑐᑭᓯᒪᑎᑦᓯᓕᐅᒥᓂᕐᒥᒃ 
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᒋᔭᖏᓐᓂᒃ.

•	 ᐃᓚᐅᔪᕕᓃᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᒋᐊᕐᑐᑐᓂᒃ ᐅᖁᒣᑦᑐᑰᕐᑐᕕᓂᕐᓂᒃ 
ᓱᔪᖃᕐᑐᕕᓂᐅᑎᓪᓗᒍ ᐊᑯᓕᕕᒻᒥ ᔫᓂᐅᑎᓪᓗᒍ.

ᔫᓂᒥᓂᑦ, ᓴᐳᒻᒥᔩᑦ ᐱᓂᕐᓗᑕᐅᓯᒪᔪᕕᓂᕐᓂᒃ ᐃᑲᔪᕐᑎᖏᑦ 
ᐱᓇ ᓱ ᐊ ᕐ ᑕ ᖃᖃ ᑦ ᑕ ᒥ ᔪ ᑦ  ᐱᓇ ᓱ ᐊ ᒐ ᑦ ᓴᕆ ᐊ ᓪ ᓚ ᒥ ᒃ . 
ᑲᒪᒋᔭᖃᕆᐊᖃᓲᑦ ᑐᓴᐅᒪᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᑐᓴᐅᒪᒋᐊᓕᖏᓐᓂᒃ 
ᐱᓂᕐᓗᑕᐅᓯᒪᔪᕕᓃᑦ ᐱᑦᔪᑎᒋᑦᓱᒋᑦ ᑐᑭᑖᕈᑎᕕᓂᖏᑦ 
(Commission québécoise des libérations condition-
ne l l e s ) ᐊᓂᒍᓐᓇᑐᓕᕆᔩᑦ ᑐᓂᔭᐅᓂᕕᓂᖏᓐᓂᒃ , 
ᓄᑕᐅᓯᓕᕐᑎᕆᓂᖏᓐᓂᒃ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᐋᖅᑭᒋᐊᕐᑕᐅᓂᖏᓐᓂᒃ 
ᐱ ᖁ ᔭ ᕆ ᔭ ᖏ ᑦ ᑕ  ᐊ ᓂ ᑎ ᑕ ᐅ ᒍ ᑎ ᒋ ᓯ ᒪ ᔭ ᖏ ᓐ ᓂ ᒃ 
ᐱᓂᕐᓗᑎᕕᓂᖏᑦ. ᔫᓂᐅᓪᓗ ᑏᓯᒻᐱᕆᐅᓪᓗ ᐊᑯᓐᓂᖓᓂᒃ, 
ᐃᑲᔪᕐᑏᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᓕᕕᓃᑦ 12-ᓂᒃ ᑐᑭᑖᕐᑕᐅᔪᕕᓂᕐᓂᒃ.

ᐃᓄᐃᑦ 
ᓄᓇᓕᒻᒥᐅᖑᒋᐊᓪᓚᕋᓱᐊᕐᑎᑕᐅᓂᖏᑦᑕ 
ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᓂᖓ

ᑐᕌᒐᕆᔭᖃᖅᑯᖅ ᐱᓇᓱᐊᕐᑎᓯᒍᑎᒃ ᑎᒍᓯᒋᐊᕆᓯᒪᓂᕐᒥᒃ 
ᐃᓅᖃᑎᒌᑎᒍᑦ ᓄᓇᓕᒻᒥᐅᖑᒋᐊᓪᓚᕋᓱᐊᕐᑎᑕᐅᓂᖏᑦᑕ 
ᐱᓂᕐᓗᑐᕕᓃᑦ ᓇᐅᑦᓯᑐᕐᑕᐅᓂᕐᒦᖏᓐᓇᓱᑎᑦ ᓄᓇᓕᒻᒥᓄᑦ 
ᐃ ᓚ ᒥ ᓄ ᑦ  ᐅ ᑎ ᕋ ᒥ ᑦ .  ᐃ ᓄ ᐃ ᑦ 
ᓄᓇᓕᒻᐅᖑᒋᐊᓪᓚᕋᓱᐊᕐᑎᑕᐅᓂᖏᑦᑕ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᑦ 
ᐱᓇᓱᕝᕕᖃᖅᑯᑦ ᑰᑦᔪᐊᒥ, ᑰᑦᔪᐊᕌᐱᒻᒥᑦ, ᐳᕕᕐᓂᑐᒥ 
ᓴᓪᓗᓂᓗ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᓲᖑᑦᓱᑎᑦ ᐊᖓᔪᖅᑳᖃᕐᓱᑎᑦ 
ᓇᐅᑦᓯᑐᐃᔨᒥᑦ. ᑐᓂᓯᓲᑦ ᐃᑉᐱᒋᔭᖃᕐᓂᒥᒃ ᐱᓂᕐᓗᑐᕕᓂᕐᓂᒃ 
ᒪᓕᑦᓯᐊᑎᒐᓱᐊᕐᓱᒋᑦ ᐱᖁᔭᕐᑖᑎᑕᐅᒍᑎᒋᓯᒪᔭᖏᓐᓂᒃ 
ᐃᓕᖓᑎᑕᐅᔪᓂᒃ ᓇᐅᑦᓯᑐᕐᑕᐅᒍᑎᒋᔭᕐᒥᓄᑦ. ᑲᒪᒋᔭᕐᒥᓂᒃ 
ᐊᕗᖓᕈᓐᓇᖁᑏᕐᓂᓲᖑᒻᒥᔪᑦ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᕕᓐᓂᒃ, 
ᓄᓇᓕᒻᒥ ᐱᑦᓴᑕᖃᕐᕕᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᒻᒥ ᐃᑲᔪᕐᓯᒍᓐᓇᑐᓂᒃ. 
2 0 1 7 - ᖑ ᑎ ᓪ ᓗ ᒍ  ᐃ ᓄ ᐃ ᑦ 
ᓄᓇᓕᒻᒥᐅᖑᒋᐊᓪᓚᕋᓱᐊᕐᑎᑕᐅᓂᖏᑦᑕ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᑦ 
ᐁᓯᒪᔪᕕᓃᑦ ᑲᑎᑦᓱᒋᑦ 195-ᓂᒃ ᐅᓪᓗᓂᒃ ᐊᕐᕕᑕᕐᑎᓂᒃ 
ᐃᖅᑲᑐᐃᔨᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᑦᑕᖃᕐᑐᕕᓂᐅᑦᓱᑎᑦ 254-ᓂᒃ 
ᐱᖓᓱᐃᑦ ᑕᖅᑮᑦ ᓈᒋᐊᑕᒫᑦ..

ᑲᑎᖕᖓᓂᖅ ᐃᕐᖃᑐᐃᕕᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᓴᐳᒻᒥᔩᑦ ᐊᑑᑎᑎᑕᖓᓂ ᑰᑦᔪᐊᒥ.

Round table on justice 
organized by Sapummijiit  
in Kuujjuaq.

Table ronde sur la justice 
organisée par Sapummijiit  
à Kuujjuaq.

  <  57
Legal, Socio-Judicial And Municipal Management Department

Service juridique, sociojudiciaire et de la gestion municipale 
ᐱᖁᔭᑎᒍᑦ, ᐃᓅᓯᒃᑯᑦ-ᐱᖁᔭᕐᑎᒎᕐᓂᒧᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂᓗ ᑲᒪᒋᔭᖃᕆᐊᖃᕐᓂᒧᑦ

A9984_ARK_RAG_Intérieur_2017_EP7.indd   57 19-07-24   15:20



information on Sapummijiit services over  
local radio airwaves in Puvirnituq, Akulivik, 
Kuujjuaraapik and Inukjuak. In Inukjuak, roughly 
$6 000 was collected to be used to organize 
traditional activities for crime victims, their  
family members and the witnesses of crime  
to improve understanding of their rights.

•	 Participation in the deployment of a crisis 
response cell following an incident that occurred 
in Akulivik in June.

Since June, Sapummijiit victims support agents have 
been exercising an additional duty. They are respon-
sible for communicating information to crime victims 
concerning decisions by the Commission québécoise 
des libérations conditionnelles (parole board) to 
grant, renew or modify the conditions of a conditional 
release of their offender. Between June and December, 
the agents processed 12 decisions.

Inuit Community Reintegration  
Officers Program

The mission of the Program is to foster the social 
reintegration of offenders on probation into their 
communities and families. Inuit community reinte-
gration officers are based in Kuujjuaq, Kuujjuaraapik, 
Puvirnituq and Salluit, and work under the supervi-
sion of probation officers. They provide monitoring to 
ensure offenders comply with the conditions appli-
cable to their probations. They also refer their clients 
to diverse support services, community resources 
and informal caregivers. In 2017, Inuit community 
reintegration officers attended a total of 195 days of 
the itinerant court and processed about 254 files 
every quarter.

Other Activities

Over the course of the year, the Department partici-
pated in various regional initiatives. It contributed to 
the work of the addictions committee organized by 
the Nunavik Regional Board of Health and Social 
Services to promote and improve related services 
and participated at meetings and a round table orga-
nized by the Saqijuq Project which is responsible for 
implementing culturally adapted social regulation 
initiatives for offenders. The Saqijuq Project has been 
delivering services in Puvirnituq since October.

The Department also provided legal advice to the 
board of directors and staff of the Makitautik Inuit 
Community Residential Centre in Kangirsuk in the 
framework of preparations for its reopening in the 
fall. Makitautik has a mandate is to help Inuit men 
under the provincial correctional system to reinte-
grate their families and communities. It can host a 
maximum of 14 clients. Programs delivered at the 
centre include one-on-one counselling, group coun-
selling, capacity-building activities, parenting skills, 
etc. To be eligible for Makitautik, a detainee must be 
under correctional sentence (specifically parole, 
temporary leave, conditional sentence order or 
probation order) and have acknowledged his crime. 

des activités traditionnelles avec des victimes  
et les membres de leur famille ainsi que des 
témoins d’actes criminels afin de les aider  
à mieux comprendre leurs droits.

•	 Participation au déploiement d’une cellule de 
crise à la suite d’un incident survenu à Akulivik  
en juin.

Depuis juin, les agentes d’aide aux victimes de 
Sapummijiit exercent une tâche additionnelle. Elles 
sont chargées de communiquer aux victimes d’actes 
criminels des renseignements concernant les déci-
sions prises par la Commission québécoise des libé-
rations conditionnelles d’octroyer, de renouveler ou 
de modifier les conditions d’une mise en liberté sous 
condition de la personne contrevenante. Entre juin et 
décembre, elles ont traité 12 décisions.

Programme d’agents de réinsertion 
communautaire inuits

Le Programme a pour objectif de favoriser la réinser-
tion sociale des personnes contrevenantes en proba-
tion dans leur communauté et leur famille. Des 
agents de réinsertion communautaire inuits sont en 
poste à Kuujjuaq, à Kuujjuaraapik, à Puvirnituq et à 
Salluit et sont encadrés par des agents de probation. 
Ils ont pour fonction de superviser les personnes 
contrevenantes en fonction des conditions que 
celles-ci ont à respecter durant leur période de 
probation. Ils les orientent aussi vers des services de 
soutien publics, des ressources communautaires et 
des aidants naturels. En 2017, les agents ont participé 
à 195 jours de la cour itinérante et ont traité environ 
254 dossiers trimestriellement.

Autres activités

Au cours de l’année, le Service a participé à diverses 
initiatives régionales. Il a notamment participé aux 
travaux du comité de toxicomanie mis sur pied par la 
Régie régionale de la santé et des services sociaux du 
Nunavik afin de promouvoir et d’améliorer les 
services en matière de dépendances et assisté à des 
rencontres et à une table ronde organisées par le 
Projet Saqijuq qui vise la mise en œuvre d’initiatives 
de régulation sociale culturellement adaptées pour 
les contrevenants. Le Projet Saqijuq offre des services 
à Puvirnituq depuis octobre.

Le Service a également fourni du soutien juridique au 
conseil d’administration et au personnel du Centre 
résidentiel communautaire inuit Makitautik de 
Kangirsuk dans le cadre de ses préparatifs visant sa 
réouverture à l’automne. Le Centre Makitautik a pour 
mandat d’aider les contrevenants inuits du système 
correctionnel provincial à réintégrer leur famille et leur 
communauté. Il peut accueillir un maximum de 
14 clients. Divers services y sont offerts, dont du 
counseling individuel, du counseling de groupe, des 
activités de renforcement des capacités, l’enseigne-
ment de compétences parentales, etc. Pour pouvoir 
être admis au Centre Makitautik, un détenu doit avoir 
obtenu notamment une libération conditionnelle, 
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ᐊᓯᖏᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᕕᓃᑦ

ᐊᕐᕌᒎᑉ ᐃᓗᐊᓂ, ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐃᓚᐅᔪᕕᓂᖅ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂᒃ 
ᓄᓇᓖᑦ ᐱᒋᐊ ᕐᑎᓯᒍᑎᖏᓐᓂ ᒃ .  ᐃᑲᔪ ᕐ ᓯᔪᕕᓂᖅ 
ᐱ ᓇ ᓱ ᐊ ᕐ ᑕᖏ ᓐ ᓂ ᒃ  ᐅ ᐃᕆ ᒪ ᓇ ᕐ ᑐ ᓂ ᒃ  ᑲ ᑎ ᒪ ᔩ ᑦ 
ᐃᓂᓪᓚᑎᕐᑕᐅᓯᒪᔪᕕᓂᕐᓂᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐃᓗᓯᓕᕆᓂᕐᒥᒃ 
ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ ᖁᕝᕙᒋᐊᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᐅᓯᒋᐊᕆᓂᕐᒧᓗ 
ᐊᑦᔨᐸᓱᖏᓐᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᓂᐅᔪᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓚᐅᔪᕕᓂᐅᑦᓱᑎᓂ 
ᑲ ᑎ ᒪ ᓂ ᕐ ᓂ ᒃ  ᐊ ᒻ ᒪ ᓗ  ᐃ ᑦ ᓯ ᕙ ᖃ ᑎ ᒌ ᑦ ᑐ ᓂ ᒃ 
ᐃᓂᓪᓚᑎᕐᑕᕕᓂᐅᔪᓂᒃ ᓴᕿᔫᑉ ᐱᓇᓱᐊᑕᐅᒍᑎᖓᓄᑦ 
ᑲᒪᒋᔭᖃᓲᖑᑎᓪᓗᒋᑦ ᐊᑐᓕᕐᑎᓯᓂᕐᒥᒃ ᐃᓕᖅᑯᓯᕐᓅᓕᖓᔪᓂᒃ 
ᐃ ᓅ ᖃ ᑎ ᒌ ᓅ ᓕ ᖓ ᔪ ᓂ ᒃ  ᐱ ᒋ ᐊ ᕐ ᑎ ᓯ ᒍ ᑎ ᓂ ᒃ 
ᐱᓂᕐᓗᓯᒪᔪᕕᓂᕐᓄᑦ. ᓴᕐᔫᑉ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᓂᖓ ᐱᑦᔪᔨᓂᖃᓕᕐᑐ 
ᐳᕕᕐᓂᑐᒥ ᐆᑦᑑᐱᕆᒥᓂᑦ.

ᐱ ᑦ ᔪ ᔨ ᕕ ᒃ  ᑐ ᓂ ᓯ ᓐ ᓂ ᒥ ᔪ ᖅ  ᐱ ᖁ ᔭ ᓕ ᕆ ᓂ ᕐ ᒥ ᒃ 
ᖃᓄᐃᓘᒋᐊᖁᔨᓂᕐᒥᒃ ᑲᑎᒪᔨᓄᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᓐᓄᓗ 
ᒪᑭᑕᐅᑎᐅᑉ, ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᓕᖓᓂᒃ ᐊᓂᕐᕋᕆᔭᐅᑦᓱᓂ 
ᑲᖏᕐᓱᒥ ᐱᓇᓱᑦᑕᖃᕐᓱᑎᑦ ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᕐᑎᕆᓂᕐᒥᒃ 
ᐅ ᒃ ᑯᐃᒋᐊ ᓪᓚᓂ ᑦᓴᖓᓄᑦ ᐅᑭᐊ ᑦ ᓴᒥ .  ᒪᑭᑕᐅᑎ ᒃ 
ᑎᓕᔭᐅᒪᒍᑎᖃᖅᑯᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᓚᖓᓂᕐᒥᒃ ᐃᓄᓐᓂᒃ ᐊᖑᑎᓂᒃ 
ᐊᑖᒎᕐᑎᓗᒋᑦ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᑎᒍᔭᐅᒪᔪᓕᕆᔨᖏᓐᓄᑦ ᐃᓚᒥᓄᑦ 
ᐅ ᑎ ᕐ ᐸ ᓕ ᐊ ᓂ ᖏ ᓐ ᓄ ᑦ  ᐊ ᒻ ᒪ ᓗ 
ᓄᓇᓕᒻᒥᐅᖑᒋᐊᓪᓚᕋᓱᐊᕐᑎᑕᐅᓂᖏᓐᓄᑦ . ᖁᓕᓪᓗ 
ᓯᑕᒪᓪᓗᓄᑦ ᓇᔪᕐᑕᐅᒍᓐᓇᕕᓕᒃ. ᐱᓇᓱᐊᕐᑎᓯᒍᑎᓖᑦ 
ᒪᑭᑕᐅᑎᒥ ᑲᑎᓯᖃᑦᑕᓂᕐᓂᒃ ᐃᓄᑑᓈᕐᑎᑎᓪᓗᒋᑦ , 
ᐊ ᒥ ᓲᑎ ᓪᓗᒋ ᐃ ᓱ ᐊ ᕐ ᓭᓂᑎᒍ ᑦ ,  ᐱ ᒍ ᓐᓇᓂ ᕐ ᒥᓂ ᒃ 
ᐱᕈᕐᐸᓕᐊᑎᑦᓯᓂᒃᑯᑦ, ᐊᖓᔪᖅᑳᖑᒋᐅᕐᓴᓂᕐᑯᓗ ᕿᑐᕐᖓᒥᓄᑦ, 
ᐊᓯᖏᓐᓂᓗ. ᐃᑎᕈᓐᓇᕕᖃᓚᖓᑐᐊᕈᓂ ᒪᑭᑕᐅᑎᒧᑦ, 
ᑎᒍᔭᐅᒪᔪᖅ ᐊᑖᒎᒋᐊᓕᒃ ᑎᒍᔭᐅᒪᕕᒻᒧᑦ ᑐᑭᑖᕐᑕᐅᓯᒪᓂᒃᑯᑦ 
( ᐱ ᓗ ᐊ ᕐ ᑐ ᒥ ᒃ  ᐊ ᓃ ᕈ ᓐ ᓇ ᕕ ᖃ ᕐ ᑎ ᑕ ᐅ ᓂ ᖅ , 
ᐊᓂᑫᓐᓇᕈᓐᓇᕕᖃᕐᑎᑕᐅᓂᖅ, ᐱᖁᔭᖃᕐᓗᓂ ᑎᒍᔭᐅᒪᓂᒃᑯᑦ 
ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᓇᐅᑦᓯᑐᕐᑕᐅᒍᑎᑖᕐᓯᒪᓂᒃᑯᑦ ) ᐊᒻᒪᓗ 
ᐱᓂᕐᓗᑐᕕᓂᐅᓂᕋᕐᓯᒪᒋᐊᖃᕐᓱᓂ. ᒪᓕᑦᓱᒋᑦ ᒪᑭᑕᐅᑎᐅᑉ 
ᐃᓗᐊᒍᑦ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᓕᕆᓂᖓᑕ ᐱᖁᔭᖏᑦ, ᑲᑎᕕᒃ 
ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓ ᑎᒃᑯᐊᓯᓲᖅ ᒪᕐᕉᓂᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂᒃ 
ᐱᓯᒪᔫᓐᓂᒃ ᑲᑎᒪᔩᓐᓂᒃ ᑲᑎᒪᔨᐅᕕᒻᒥᓄᑦ.

ᑏᓯᒻᐱᕆᐅᑎᓪᓗᒍ, ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᑦ ᑲᑎᓯᓐᓂᒥᔪᑦ 
ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂᒃ ᐱᓇᓱᖃᑎᒥᓂᒃ ᐃᖅᑲᑐᐃᕕᓕᕆᓂᕐᒥᒃ. 
ᐃᓚᒋᔭᐅᒻᒥᑎᓪᓗᒍ ᑐᓂᓯᓂᖅ ᐱᑐᑦᓯᒪᖃᑎᒌᒍᓐᓇᓂᒃᑯᑦ 
ᐱᕕᑦᓴᖃᕐᓂᒥᒃ , ᑖᒃᑯᐊ ᑲᑎᒪᓃᑦ ᑐᕌᒐᕆᔭᖃᖅᑯᑦ 
ᐅᖃᓕᒪᖃᑎᒌᒍᓐᓇᓯᓂᕐᒥᒃ ᒫᓐᓇᐅᔪᖅ ᐊᑐᕐᑕᐅᓲᖑᔪᓂᒃ 
ᐃ ᑉᐱᒋᔭᖃ ᕐᓂᑯ ᑦ ᐱᐅᓯᒋᐊᕆᓂ ᕐᓂ ᒃ ᑐᓴᕋ ᑦ ᓴᓂ ᒃ 
ᑕᐅᕐᓯᐅᑎᑲᑦᑕᐅᑎᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᓐᓃᑦ ᐃᖏᕐᕋᓂᖏᓐᓂᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓂᒃᑯᑦ ᐱᓇᓲᑏᑦ ᓴᓇᕐᕈᑎᑦᓴᖏᓐᓂᒃ.

ᐱᓂᕐᓗᑐᕕᓃᑦ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᓕᕆᕕᖓ
ᐱᓂᕐᓗᑐᕕᓃᑦ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᓕᕆᕕᖓ ᑲᒪᒋᔭᖃᓲᖑᕗᖅ 
ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐅᖃᓕᒪᒍᑎᕕᓂᐅᔪᓂᒃ ᐱᓂᕐᓗᕈᑎᕕᓂᕐᓄᑦ 
ᐊᓪᓚᑕᕕᓂᕐᓄᑦ ᑲᑎᕕᒃᑯᑦ ᐳᓖᓯᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᕙᒫᐱᒃᑯᑦ 
ᐱᖁᔮᐱᓕᕆᔨᖏᓐᓄᑦ ᐃᓄᓐᓄᑦ ᓯᖁᒥᑦᓯᔪᕕᓂᕐᓄᑦ 
ᐊᖅᑯᑎᑯᑖᒃᑯ ᐊᑦᑕᓇᕐᑐᒦᑦᑎᓯᑦᑌᓕᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᖓᓂᒃ 
ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᑲᕙᒫᐱᒃᑯᑦ ᐱᖁᔮᐱᖏᓐᓂᒃ. ᐃᓄᐃᑦ 
ᐱᕕᑦᓴᖃᕐᑎᑕᐅᕗᑦ 30-ᓂᒃ ᐅᓪᓗᓂᒃ ᐱᔪᕕᓂᐅᓗᑎᑦ 
ᐱᖁᔭᒥᒃ ᓯᖁᒥᑦᓯᔪᕕᓂᐅᓂᕃᒍᑎᒥᒃ ᖃᐅᔨᒪᑎᑦᓯᒋᐊᖃᕐᓱᑎᑦ 
ᐱᓂᕐᓗᑐᕕᓃᑦ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᓕᕆᕕᖓᓂᒃ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ 
ᑲᕙᒫᐱᒃᑯᓂᒃ ᐸᓯᔭᑦᓴᐅᓂᕋᕐᓗᑎᑦ ᓯᖁᒥᑦᓯᔪᕕᓂᐅᓂᕐᒥᓄᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑭᓕᕐᓗᒋᑦ ᐊᑭᓖᖁᔨᒍᑏᑦ ᑲᕙᒫᐱᒃᑯᓄᑦ . 

ᓇᓪᓕᑐᐃᓐᓇᖓ ᐃᓄᒃ ᐸᓯᔭ ᑦᓴᐅᖏᓐᓂᕋᓱᐊᕈᓂ , 
ᑲᒪᒋᔭᐅᒋᐊᖃᔭᖏᓐᓈᑐᖅ ᐃᖅᑲᑐᐃᕕᓄᑦ. ᑲᑎᑦᓱᒋᑦ 292 
ᑲᒪᒋᔭᕕᓂᐅᔪᑦ ᐱᑦᔪᔨᕕᒻᒧᑦ 2017 ᐊᕐᕌᒍᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑯᐯᒃᑯᑦ ᐃᖅᑲᑐᐃᕕᖏᑦ ᑲᒪᒋᔭᓕᕕᓃᑦ 229-ᓂᒃ 
ᑐᑭᑖᕆᒍᑎᓂᒃ.

2017-ᖑᑎᓪᓗᒍ, ᐱᖁᔮᐱᓕᕆᔩᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᒋᔭᐅᓐᓂᖁᑦ 
ᑲᕙᒫᐱᖏᓐᓄᑦ ᐃᓄᑦᔪᐊᑉ, ᐳᕕᕐᓂᑑᑉ, ᓴᓪᓗᐃᑦ, ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᖅ, 
ᑰ ᑦᔪᐊᖅ ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᑦᔪᐊᒥᓗ . ᐃᓚᒋᔭᐅᑎᓪᓗᒋ ᑦ 
ᑐᓂᐅᖅᑫᓂᕆᓲᖑᓂᖏᓐᓄᑦ ᐱᖁᔭᓂᒃ ᓯᖁᒥᑦᓯᓂᕃᒍᑎᓂᒃ, 
ᐱᖁᔭᐱᓕᕆᔩᑦ ᖁᕝᕙᒋᐊᕆᓲᑦ ᖃᐅᔨᒪᓕᐅᒥᑎᑦᓯᒐᓱᐊᕐᓂᒥᒃ 
ᓄᓇᓕᒻᒥᐅᓂᒃ ᑲᕙᒫᐱᒃᑯᑦ ᐱᖁᔮᐱᖏᓐᓅᓕᖓᔪᓂᒃ. 
ᐆᑦᑑᐱᕆᐅᑎᓪᓗᒍ, ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐃᓂᓪᓚᑎᕆᔪᕕᓂᖅ ᒪᕐᕉᓂᒃ 
ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᓂᖃᕐᓂᒥᒃ ᑲᕙᒫᐱᒃᑯᑦ ᐱᖁᔮᐱᓕᕆᔨᖏᓐᓄᑦ. 
ᑐᕌᒐᖃᓚᐅᕐᑐᑦ ᐱᒋᐅᕐᓭᓂᖅ ᑐᓂᐅᖅᑫᓂᕐᒥᒃ ᖃᐅᔨᒪᔭᕐᒥᓂᒃ 
ᐱᖁᔦᑦ ᒪᓕᑦᑕᐅᒍᓯᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᕈᕐᐸᓕᐊᑎᑦᓯᓂᒃᑯᑦ 
ᐱᐅᓂᕐᐹᓂᒃ ᐱᓇᓱᒍᓯᐅᔪᓂᒃ ᐃᓕᖓᔪᓂᒃ ᐱᖁᔦᑦ 
ᓯᖁᒥᑕᐅᓲᖑᓂᖏᓐᓄᑦ. ᑕᒪᓐᓇ ᐱᑦᔪᑎᒋᑦᓱᒍ, ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ 
ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓂᕐᒥᔪᖅ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂᒃ ᖃᐅᔨᒋᐊᕐᕕᓴᓂᒃ 
ᓴᓇᕐᕈᑎᓂᒃ ᐆᑦᑑᑎᒋᓗᒋᑦ ᑐᓴᕋᑦᓴᑕᓖᑦ ᓯᑯᑦᓴᔦᑦ 
ᐃᖅᑲᑐᐃᕕᓕᕆᓂᕐᓅᓕᖓᔪᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᒪᓕᒐᕐᓅᓕᖓᔪᑦ 
ᖃᓄᐃᓘᕐᑕᐅᒍᓯᖏᑦ ᑐᖕᖓᕕᒋᑦᓱᒋᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓇᐅᑦᓯᑐᐃᓂᕐᒧᑦ 
ᖃᐅᔨᒋᐊᕈᑎᓕᕆᓃᑦ..

ᐊᓯᖏᑦ ᐱᓇᓱᑦᑕᕕᓃᑦ
ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᑲᔪᓯᐅᑦᔨᓚᐅᕐᑐᖅ ᐅᑎᕆᐊᕐᕕᖃᕐᓂᒥᒃ ᒪᕐᕉᓂᒃ 
ᑐᑦᓯᕋᐅᑏᓐᓂᒃ ᑐᓂᔭᐅᔪᕕᓃᓐᓂᒃ ᑯᐯᒃ ᑲᕙᒪᖓᓄᑦ 
ᐱᑦᔪᑎᓕᒻᒥᒃ ᐋᖅᑭᒋᐊᕐᑕᐅᓂᖓᓄᑦ ᑲᑎᕕᑉ ᒪᓕᒐᖓ. 
ᐱᓗᐊᕐᑐᒥ ᒃ , ᐅᖃᕆᐊᓪᓛᓯᒪᓂᖃᕐᑐᖅ ᑲᕙᒪᒃᑯᓄᑦ 
ᐱ ᒻ ᒪ ᕆ ᐅ ᓂ ᖓ ᓂ ᒃ  ᑲ ᒪ ᒋ ᔭ ᐅ ᔭ ᕆ ᐊ ᓖ ᑦ 
ᑲᒪᒋᔭᐅᖃᑦᑕᕆᐊᖃᕐᓂᖏᓐᓂᒃ ᓴᐅᑎᒋᒍᓐᓇᕕᓕᒫᖏᓐᓄᑦ 
ᐱᖁᔭᒻᒪᕇᑦ ᐋᖅᑭᒋᐊᕐᑕᐅᒍᑎᖏᓐᓄᑦ ᐱᑦᔪᑎᒋᓗᐊᕐᓱᒋᑦ 
ᑮᓇᐅᑦᔭᓵᖏᑦ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᖃᓄᖅ ᑎᒃᑯᐊᓯᓂᖃᓲᖑᒻᒪᖔᑕ ᐃᓚᐅᔪᖁᑎᖏᓐᓂᒃ 
ᑲᑎᕕᒃᑯᑦ ᐳᓖᓯᖏᑦ (KRPF) . ᑕᒪᒋᒃ ᑐᑦᓯᕋᐅᑏᒃ 
ᐅᖃᓕᒪᒍᑎᐅᓯᒪᓕᕐᑑᒃ ᑲᕙᒪᒃᑯᓄᑦ ᐊᒥᓱᒐᓛᑦ ᐊᕐᕌᒍᐃᑦ 
ᓈᓕᕐᑎᓗᒋᑦ.

ᐊᒻᒪᓗ, ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᓂᕐᒥᔪᖅ ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᕐᑎᕆᓂᕐᓄᑦ 
ᐃ ᑉᐱᒋᔭᖃ ᕐᓂᓄ ᓪᓗ (ᐃᓚᐅᑎ ᓪᓗᒍ ᐱᖁᔭ ᕐᓂ ᒃ 
ᕿᒥᕐᕈᒋᔭᖃᕐᓂᖅ ᑐᓂᔭᐅᓯᒪᔪᓄᑦ ᐊᑭᑭᓐᓂᐹᕐᓯᐅᕈᑎᓄᑦ) 
124 -ᓂᒃ ᐊᑭᑭᓐᓂᐹᕐᓂᐊᓂᕐᓄᑦ ᖃᓄᐃᓘᕐᓂᖏᑦᑕ 
ᐱᓇᓱᐊᕐᓂᓄᑦ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᓂᐅᕕᕐᓂᓄᑦ ᐱᖁᑎᓂᒃ 
ᐱᑦᔪᔭᐅᒍᑎᓂᓪᓗ ᐃᓘᓐᓇᖏᓐᓄᑦ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ 
ᑲᕙᒪᖓᑕ ᐱᑦᔪᔨᕕᖏᓐᓄᑦ. ᐱᒋᐊᖕᖓᐅᑎᓕᐅᕐᑐᕕᓂᖅ 
220-ᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᒍᑎᓂᒃ ᖃᐅᔨᒋᐊᕐᕕᓅᓕᖓᔪᓂᒃ, 82-ᓂᒃ 
ᑐᑭᑖᕈᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᖓᓱᓂᒃ ᐱᖁᔭᒻᒪᕆᓐᓂᒃ ᑲᑎᕕᒃ 
ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᐅᖓᑖᓅᕐᑐᓂᒃ 
300 ᑐᑭᑖᕈᑎᓕᐊᕕᓂᖏᓐᓂᒃ ᐳᕐᑐᓂᕐᓭᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ. 
ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐃᓚᐅᓐᓂᒥᔪᖅ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂᒃ ᐊᓯᖏᓐᓂᒃ 
ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᐱᑦᔪᔨᕕᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐊᓪᓚᕕᖓᑕ ᑲᒪᔨᒻᒪᕆᐅᑉ ᐊᖏᖃᑎᒌᖃᑎᖃᕋᓱᐊᕐᑎᓗᒋᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐱᖁᔭᓂᒃ ᕿᒥᕐᖁᑎᓪᓗᒋᑦ ᐅᖓᑖᓅᕐᑐᓂᒃ 30 
ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᓂᒃ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᓄᑦ 
ᐊᓯᖏᓐᓄᓗ ᑎᒥᐅᔪᓄᑦ . ᑭᖑᓪᓕᐹᒥ , ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ 
ᑐᑭᒧᐊᕐᑎᓯᓐᓂᒥᔪᖅ ᐊᑭᖃᖕᖏᑐᒥᒃ ᐱᖁᔭᓕᕆᓂᕐᒥᒃ 
ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᖃᕐᑎᓯᓂᕐᒥᒃ ᐃᓂᓪᓚᑎᕐᑕᕕᓂᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᑰᑦᔪᐊᒥ 
ᒫᑦᔨᐅᑎᓪᓗᒍ ᖄᖏᕐᓂᑯᓕᐅᕐᑎᐅᖏᑦᑐᓄᑦ ᐴ ᐴᓄ ᑯᐯᒃᑯᓄᑦ 
(Pro Bono Québec).
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Pursuant to Makitautik internal management rules, 
the KRG appoints two regional councillors to the 
board of directors.

In December, Department employees met with 
different partners active in the justice sector. In addi-
tion to providing networking opportunities, the 
objective of these meetings was to discuss current 
practices with a view to improving information 
sharing and work processes, and developing working 
tools.

Offence Management Bureau

The OMB is responsible for processing statements of 
offence issued by the KRPF and municipal bylaw 
enforcement officers to individuals who violate the 
Highway Safety Code or a municipal bylaw. 
Individuals have 30 days from receipt of a statement 
of offence to inform the OMB or the northern village 
if they plead guilty to the violation and to pay the set 
fine to the northern village. In cases where an indi-
vidual pleads not guilty, the file is subject to the usual 
judicial process. A total of 292 files were processed 
by the Department in 2017, and the Court of Québec 
rendered 229 judgments.

In 2017, bylaw enforcement officers were employed 
by the northern villages of Inukjuak, Puvirnituq, 
Salluit, Kangiqsujuaq, Kuujjuaq and Kangiqsualujjuaq. 
In addition to issuing statements of offence, bylaw 
enforcement officers promote awareness among 
residents of municipal bylaw-related issues. In 
October, the Department organized a two-day 
training session for municipal bylaw enforcement 
officers. The goal of the training was to transmit 
knowledge on legal procedures and build awareness 
of best practices related to statements of offence. 
For this purpose, the Department developed various 
reference tools, such as information sheets on the 
penal and regulatory procedural framework as well as 
an inspection checklist.

Other Activities

The Department ensured ongoing follow-up on two 
requests previously submitted to the Québec 
government concerning amendments to the Kativik 
Act. In particular, it reiterated to the government the 
importance of proceeding as quickly as possible with 
legislative amendments regarding the remuneration 
of the members of the KRG Council and the process 
for appointing members of the Kativik Regional 
Police Force (KRPF). Both requests have been 
discussed with the government for several years.

As well, the Department contributed to the prepara-
tion and monitoring (including legal analysis of 
submitted tenders) of 124 calls for tenders for the 
performance of work or the supply of goods and 
services for all KRG departments. It drafted 
220 service contracts for consultants, 82 resolutions 
and three ordinances for the KRG Council, as well as 
more than 300  resolutions for the Executive 
Committee. The Department also participated with 

une permission de sortir, une peine avec sursis ou 
une ordonnance de probation et avoir reconnu son 
crime. Conformément aux règles de régie interne du 
Centre Makitautik, l’ARK nomme deux conseillers 
régionaux pour siéger au conseil d’administration.

En décembre, des employés du Service ont rencontré 
divers partenaires du secteur de la justice. Outre le 
réseautage, ces rencontres avaient comme objectif 
de discuter des pratiques actuelles afin d’améliorer le 
partage d’informations et les méthodes de travail 
ainsi que d’élaborer des outils de travail.

Bureau de gestion des infractions

Le BGI est chargé de gérer les constats d’infraction 
qui sont émis par les agents du CPRK et les agents 
d’exécution des règlements municipaux lorsqu’une 
personne enfreint le Code de la sécurité routière ou 
un règlement municipal. Celle-ci dispose de 30 jours 
suivant la réception du constat d’infraction pour 
informer le BGI ou le village nordique qu’elle plaide 
coupable et verser au village nordique l’amende 
infligée. Si elle plaide non coupable, le dossier doit 
suivre le cours normal du processus judiciaire. Au 
total, 292 dossiers ont été traités par le Service en 
2017 et la Cour du Québec a rendu 229 jugements.

En 2017, des agents d’exécution des règlements muni-
cipaux étaient employés par les villages nordiques 
d’Inukjuak, de Puvirnituq, de Salluit, de Kangiqsujuaq, 
de Kuujjuaq et de Kangiqsualujjuaq. En plus d’émettre 
des constats d’infraction, les agents d’exécution des 
règlements municipaux sensibilisent la population à 
diverses questions liées aux règlements municipaux. 
En octobre, le Service a organisé une formation de 
deux jours à l’intention des agents d’exécution des 
règlements municipaux. La formation visait l’acquisi-
tion de connaissances sur le processus judiciaire et la 
sensibilisation aux pratiques exemplaires concernant 
l’émission de constats d’infraction. Pour l’occasion, le 
Service a conçu divers outils de référence, dont un 
fascicule sur le processus judiciaire en matière pénale 
et règlementaire ainsi qu’un aide-mémoire sur la 
procédure d’inspection.

Autres activités

Le Service a continué d’effectuer le suivi de deux 
demandes soumises au gouvernement du Québec 
concernant des modifications à la Loi Kativik. Plus 
particulièrement, il a réitéré au gouvernement l’im-
portance de procéder le plus rapidement possible 
aux modifications concernant la rémunération des 
membres du Conseil de l’ARK ainsi que le mode de 
nomination des membres du Corps de police régional 
Kativik (CPRK). Ces deux demandes font l’objet de 
discussions avec le gouvernement depuis plusieurs 
années.

En outre, le Service a participé au processus de 
préparation et de suivi, y compris l’analyse juridique 
des soumissions reçues, de 124 appels d’offres pour 
l’exécution de travaux ou la fourniture de biens et de 
services pour tous les services de l’ARK. Il a 
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ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᐱᒋᐅᕐᓭᓃᓪᓗ
ᑲ ᒪ ᒋ ᔭ ᖃ ᓚ ᖓ ᑐ ᐊ ᕈ ᓂ  ᖃ ᓄ ᐃ ᓘ ᕐ ᑎ ᐅ ᓂ ᕐ ᒥ ᓂ ᒃ 
ᑲᒪᒋᔭᕆᒋᐊᓕᒻᒥᓂᓪᓗ, ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᙯᓐᓇᓲᖅ 18-ᓂᒃ 
ᐊᑌᓐᓇᑐᓂᒃ ᐱᓇᓱᒐᕐᓂᒃ ᐱᖓᓲᔪᕐᑐᓂᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ. 
ᐱᒍᓐᓇᓯᐊᕐᓂᐅᑉ ᐱᕙᓪᓕᐊᔭᐅᓂᖏᑦ ᐱᑦᔪᑎᒋᑦᓱᒋᑦ, 
ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᐃᓚᐅᔪᕕᓃᑦ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂᒃ ᐱᒋᐅᕐᓭᓂᐅᔪᓂᒃ 
ᐊᕐᕌᒍᖓᓂᒃ 2017. ᒣᖑᑎᓪᓗᒍ, ᓴᐳᒻᒥᔩᑦ ᐃᑲᔪᕐᑎᖏᑦ 
ᐱᓂᕐᓗᕕᐅᓯᒪᔪᕕᓂᕐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᓕᒻᒧᑦ 
ᐅᑎᕐᐸᓕᐊᓂᖏᓐᓄᑦ ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᐱᒋᐅᕐᓴᔭᐅᓂᖃᕐᓂᒥᔪᑦ 
ᖁᐊᕐᓵᓇᕐᑐᑰᕐᓯᒪᔪᕕᓂᕐᓂᒃ ᐊᑑᑎᔭᕕᓂᕐᓄᑦ ᑲᒪᒋᔭᕐᒥᓄᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐹᕐᓯᖓᐅᑎᓂᐅᑉ ᐊᐅᓚᑕᐅᒍᓯᖏᓐᓂᒃ. ᔫᓂᐅᑎᓪᓗᒍ, 
ᓴᐳᒻᒥᔩᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᖓ ᐃᓚᐅᓐᓂᒥᔪᖅ ᐱᒋᐅᕐᓭᓂᕐᒥᒃ 
ᐋᓐᓂᑕᐅᓯᒪᔪᓂᕆᓂᕐᒥᒃ ᑐᓂᔭᐅᓂᖃᕐᑎᓗᒍ (Bureau d’aide 
aux victimes d’actes criminels) ᐱᓂᕐᓗᑕᐅᓯᒪᔪᕕᓂᕐᓂᒃ 
ᐃᑲᔪᕐᓯᓃᑦ. ᓅᕕᒻᐱᕆᐅᑎᓪᓗᒍ, ᐃᓄᐃᑦ ᐅᑎᕐᐸᓕᐊᓂᖏᓐᓄᑦ 
ᓄᓇᓕᒻᒥᓄᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᑦ ᐁᓯᒪᓐᓂᒥᔪᑦ ᖃᐅᔨᒪᓂᕐᒥᒃ 
ᐱᕙ ᓪᓕᐊᓂᓕᕆᓂ ᕐ ᒥ ᒃ  ᐃᓂᓪᓚᑎ ᕐ ᑕᕕᓂᐅᑎᓪᓗᒍ 
ᑲᑎᒪᓂᐊᕈᓯᖅ  (Ministère de la Sécurité public) 
ᐊᑦᑕᓇᕐᑐᒦᑦᑎᓯᑦᑌᓕᓂᕐᒧᑦ ᐃᓄᓕᒫᓂᒃ ᑲᖏᕐᓱᒥ. ᐊᑕᐅᓯᖅ 
ᐱᓇ ᓱ ᑦ ᑎ ᒃ  ᐃᓚ ᐅ ᓐ ᓂ ᒥ ᔪ ᖅ  ᐱ ᒐ ᓱ ᐊ ᒻ ᒪᕆ ᑦ ᑐ ᒥ ᒃ 
ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᕿᒥᕐᕈᒋᐅᕐᓴᓂᕐᒥᒃ . ᑭᖑᓪᓕᐹᒥ, 
ᐃᓘᓐᓇᖏᑦ ᑎᒥᐅᔫᑉ ᐱᖁᔭᓕᕆᔨᖏᑦ ᐱᔭᕇᕐᓂᒥᔪᑦ 
ᐱᒋᐅᕐᓴᑕᐅᒍᑎᒥᑦᑕ ᑫᕙᓪᓚᒍᓯᖏᓐᓂᒃ ᐱᔭᐅᖁᔭᐅᓯᒪᔪᓂᒃ 
ᐅᑯᓄᖓ (Barreau du Québec pursuant to the 
Règlement sur la formation continue obligatoire 
des avocats) ᒪᓕᒐᖅ ᓲᓱᒋᔭᓕᒃ ᑲᔪᓯᐅᑦᔭᐅᓚᕆᒋᐊᓕᒻᒥᒃ 
ᑲᔪᓯᔪᒥᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᕆᐊᖃᕐᓂᖏᓐᓂᒃ ᐱᖁᔭᓕᕆᔩᑦ. ᐃᓚᖏᑦ 
ᐃᓚᐅᓐᓂᒥᔪᑦ ᐱᒋᐅᕐᓭᓂᕐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑎᒪᓂᕐᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ 
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᒪᓕᑦᑕᐅᒋᐊᓕᓐᓂᒃ ᐱᑦᔪᑎᓕᓐᓂᒃ 
ᐅᐃᕆᒪᓇᕐᑐᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐱᓇᓱᕝᕕᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓪᓗᓕᐅᕐᓂᒥᒃ 
ᐱᖁᔭᓕᕆᓂᕐᒥᒃ.

ᑐᕌᒉᑦ ᐊᕐᕌᒍᖓᓄᑦ 2018
ᐊᕐᕌᒍᕐᒥᑦ ᙯᔪᒥᒃ, ᑐᕌᒐᖏᑦ ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ ᐅᑯᐊᖑᓚᖓᔪᑦ:

•	 ᐃᑲᔪᕐᓯᓗᒋᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᔭᐅᓂᖏᑦ ᑎᒥᐅᔪᒥᒃ 
ᐱᒍᓐᓇᓂᕆᔭᖏᑦ ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᑲᕙᒫᐱᒃᑯᓂᒃ ᐊᑐᕐᓗᑎᑦ 
ᐱᖁᔭᓕᕆᓂᕐᒨᓕᖓᔪᓂᒃ ᐱᒋᐅᕐᓭᓂᕐᓂᒃ, ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᐊᑭᑭᓐᓂᐹᕐᓂᐊᓂᕐᒧᑦ ᐊᑐᕐᑕᐅᒍᓯᖏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑐᓂᓯᓂᕐᓂᒃ 
ᐃᓄᓕᒫᑦ ᐱᑦᔪᔨᒍᓐᓇᓂᖏᓐᓄᑦ, ᐃᒻᒪᖃᐅᑎᓄᑦ 
ᐊᓯᖏᓐᓂᓗ.

•	 ᐃᓂᓪᓚᑎᕆᓂᖅ ᑐᓴᕋᑦᓴᓂᒃ ᑲᑎᒪᓂᖃᕐᑎᓯᓂᕐᒥᒃ 
ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᖃᓄᐃᓘᕐᑕᐅᒋᐊᖃᕐᓂᖏᓐᓂᒃ 
ᑐᖕᖓᕕᖁᑎᒋᔭᖏᓐᓂᒃ ᐃᓕᖓᔪᓄᑦ ᐱᖁᔭᓂᒃ 
ᓯᖁᒥᑦᓯᒍᑎᕕᓂᕐᓄᑦ.

•	 ᓄᐃᑦᓯᓂᖅ ᑕᓯᐅᕐᓯᒍᑎᑦᓴᒥᒃ ᐊᕐᕌᒍᖓᓄᑦ 2018 
ᑲᕙᒫᐱᒃᑯᑦ ᓂᕈᐊᕐᓂᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑲᑎᕐᓱᑕᐅᒪᒍᑎᖏᓐᓂᒃ ᖃᓄᐃᓘᕐᑎᐅᒋᐊᖃᕐᓂᖏᓐᓄᑦ 
ᑲᒪᒋᔭᕆᒋᐊᓕᖏᓐᓂᓗ ᓂᕈᐊᕐᑕᐅᒪᔪᐃᑦ ᑲᕙᒫᐱᒃᑯᓄᑦ.

•	 ᐊᑐᓕᕐᑎᓗᒋᑦ ᓄᑖᑦ ᑕᓯᐅᕐᓯᒍᑏᑦ 
ᑲᒪᒋᒍᓐᓇᕕᒋᓂᐊᕐᓗᒋᑦ ᑲᑎᕕᒃᑯ ᐳᓖᓯᒃᑯᖏᓐᓄᑦ 
ᐱᓂᕐᓗᑕᐅᓯᒪᔪᕕᓂᕐᓄᑦ ᓴᐳᒻᒥᔩᑦ ᐱᑦᔪᔨᓂᖏᓐᓄᑦ. 

ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᖅ.

Kangiqsujuaq.
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various other KRG departments and the office of the 
Director General in the negotiation and legal analysis 
of more than 30 agreements with the provincial or 
federal governments and other organizations. Finally, 
the Department coordinated a free legal clinic  
organized for residents in Kuujjuaq in March by the 
non-profit organization Pro Bono Québec.

Personnel and Training

To fulfil its roles and responsibilities, the Department 
maintains 18 full-time positions in six communities. 
For professional development purposes, staff partici
pated in various training activities in 2017. In May, 
Sapummijiit victims support agents and Inuit 
community reintegration officers received training on 
post-traumatic stress suffered by clients and on 
conflict management. In June, a Sapummijiit staff 
member took part in training on the clinical supervi-
sion provided by the Bureau d’aide aux victimes 
d’actes criminels (crime victim assistance). In 
November, Inuit community reintegration officers 
attended a knowledge development workshop orga-
nized by the Ministère de la Sécurité public (public 
security) in Kangirsuk. One staff member also partic-
ipated in intensive financial analysis training. Finally, 
all Department lawyers completed the training hours 
required of them by the Barreau du Québec pursuant 
to the Règlement sur la formation continue obliga-
toire des avocats (regulation respecting the manda-
tory continuing education of lawyers). Some also 
took part in training activities and conferences on 
employer rights and obligations regarding addictions 
in the workplace and construction law.

Objectives for 2018

In the coming year, the objectives of the Department 
will include:

•	 Contribute to the development of organizational 
skills among staff of the northern villages 
through legal-oriented training, including call  
for tender procedures and the awarding of  
public contracts, insurance, etc.

•	 Organize information sessions in the communities 
on the procedural framework applicable to 
statements of offence.

•	 Produce a guide for the 2018 municipal elections 
and a compendium on the role and responsibilities 
of elected municipal officials.

•	 Implement the new guidelines to facilitate KRPF 
referrals of crime victims to Sapummijiit support 
services. 

également rédigé 220 contrats de service à l’inten-
tion de consultants, 82 résolutions et trois ordon-
nances pour le Conseil de l’ARK ainsi que plus de 
300 résolutions pour le Comité administratif. En 
outre, le Service a participé avec divers services de 
l’ARK et le bureau de la direction générale à la négo-
ciation et l’analyse juridique d’une trentaine d’en-
tentes conclues avec les gouvernements fédéral ou 
provincial et d’autres organismes. Enfin, le Service a 
organisé en mars une clinique juridique offerte 
gratuitement aux résidents de Kuujjuaq par l’orga-
nisme à but non lucratif Pro Bono Québec.

Personnel et formation

Pour s’acquitter de ses rôles et responsabilités, le 
Service compte sur 18 postes à temps plein répartis 
dans six communautés. Afin de promouvoir leur déve-
loppement professionnel, les employés du Service ont 
participé à diverses formations en 2017. En mai, les 
agentes d’aide aux victimes de Sapummijiit ainsi que 
les agents de réinsertion communautaire inuits ont 
suivi une formation sur le stress post-traumatique 
dont peuvent souffrir leurs clients et la gestion de 
conflits. En juin, un membre du personnel de 
Sapummijiit a participé à une formation sur la supervi-
sion clinique offerte par le Bureau d’aide aux victimes 
d’actes criminels. En novembre, les agents de réinser-
tion communautaire inuits ont participé à un atelier de 
développement des connaissances offert à Kangirsuk 
par le ministère de la Sécurité publique. Un employé 
du Service a aussi pris part à une formation intensive 
ayant trait à l’analyse financière. Enfin, tous les avocats 
du Service ont suivi la formation exigée par le Barreau 
du Québec en vertu du Règlement sur la formation 
continue obligatoire des avocats. Certains ont aussi 
participé à des activités de formation et à des confé-
rences portant sur les droits et obligations des 
employeurs en matière de dépendance en milieu de 
travail et le droit de la construction.

Objectifs pour 2018

L’an prochain, le Service prévoit atteindre notam-
ment les objectifs suivants :

•	 Contribuer au développement des compétences 
organisationnelles chez le personnel des villages 
nordiques en offrant de nouvelles formations  
sur des thèmes juridiques, dont la procédure 
d’appel d’offres et l’octroi de contrats publics,  
les assurances, etc.

•	 Animer des séances d’information dans les 
communautés sur le processus judiciaire 
entourant les constats d’infraction.

•	 Produire un guide sur les élections municipales 
2018 et un recueil sur le rôle et les responsabilités 
des élus municipaux.

•	 Mettre en place avec le CPRK des lignes 
directrices visant l’optimisation du service  
de référence policière en matière d’aide  
aux victimes d’actes criminels. 
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ᓄᓇᓕᓐᓂ ᓇᐅᓕᒫᓄᐊᖓᔪᓂᒃ ᐱᓇᓱᐊᕐᑏᑦ

Municipal Public Works Department

Service des travaux publics municipaux

Inauguration of the Katittavik multi-purpose facility in Kuujjuaraapik.

ᐅᒃᑯᐃᑕᐅᓂᖃᕐᑎᓗᒍ ᑲᑎᑦᑕᕕᒃ ᓱᓇᑐᐃᓐᓇᓄᑦ-ᐊᑑᑎᓕᒃ ᐃᓪᓗᔪᐊᖅ ᑰᑦᔪᐊᕌᐱᒻᒥ.

Inauguration de la salle multifonctionnelle Katittavik à Kuujjuaraapik.

A9984_ARK_RAG_Intérieur_2017_EP7.indd   63 19-07-24   15:20



The primary mandate of the  
Municipal Public Works Department  

is to assist the communities to secure  
the infrastructure and equipment  
necessary for their development and  
to assume all related responsibilities.  
All of the Department’s activities in  
this respect are performed in close  
co-operation with the northern villages, 
whose participation is essential to the 
success of these activities. As well, the 
Department provides technical assistance 
and delivers training to municipal staff  
to help them increase their level of 
knowledge in fields that are relevant  
to municipal activities and to make the 
northern villages more autonomous.

The Department oversees the implementation of 
several programs and projects under agreements 
with governments, including the Isurruutiit Program 
for municipal infrastructure improvements, the 
Gasoline Tax and Québec Contribution Program and 
the Pivalliutiit Program for community infrastructure 
development. The Department is also responsible for 
the maintenance of KRG buildings, including those 
used by the Kativik Regional Police Force (KRPF), 
and the community airports owned by Transport 
Canada and the Ministère des Transports, de la 
Mobilité durable et de l’Électrification des transports 
(transportation, sustainable mobility and transport 
electrification, MTMDET).

Funding for the capital asset projects carried out by 
the Department is drawn from various agreements 
concerning the programs and projects listed above. 
The management fees charged under these agree-
ments and a portion of those charged under the 
Agreement concerning Block Funding for the Kativik 
Regional Government (Sivunirmut Agreement) cover 
the operations of the Department. Funding for the 
maintenance of KRG, KRPF and airport buildings is 
provided by the organization’s various departments 
according to their related mandates.

Technical Assistance for the 
Northern Villages

Pursuant to mandate  B.10 of the Sivunirmut 
Agreement, the Department delivers technical assis-
tance for the management of drinking water, waste-
water, residual materials and for training for drinking 
water plant operators. Pursuant to mandate B.15 of 
the Sivunirmut Agreement, the Department ensures 
the delivery of technical assistance and training in the 
field of engineering, including in particular the main-
tenance of certain municipal infrastructure as well as 
vehicle and equipment fleets.

Le mandat premier du Service des 
travaux publics municipaux est  

d’aider les communautés à se pourvoir  
des infrastructures et équipements  
requis à leur développement et à assumer 
les responsabilités qui en découlent. 
Toutes les actions du Service visant  
à remplir ce mandat sont réalisées en 
étroite collaboration avec les villages 
nordiques, dont la participation est 
essentielle à la réussite des activités.  
En outre, le Service fournit de l’assistance 
technique et offre de la formation aux 
employés des villages nordiques, afin 
d’accroître leur niveau de connaissances 
dans les domaines pertinents aux activités 
municipales, de manière à rendre les 
villages davantage autonomes.

Le Service veille à la mise en œuvre de plusieurs 
programmes et projets dans le cadre d’ententes 
conclues avec les gouvernements, dont le Programme 
Isurruutiit d’amélioration des infrastructures munici-
pales, le Programme de la taxe sur l’essence et de la 
contribution du Québec et le Programme Pivalliutiit 
de réalisation de projets d’infrastructures commu-
nautaires. De plus, le Service est chargé de l’entretien 
des bâtiments de l’ARK, incluant ceux utilisés par le 
Corps de police régional Kativik (CPRK), et des aéro-
ports communautaires appartenant à Transports 
Canada et au ministère des Transports, de la Mobilité 
durable et de l’Électrification des transports (MTMDET).

Le financement des projets d’immobilisations que 
mène à bien le Service provient des diverses ententes 
relatives aux programmes et projets susmentionnés. 
Les frais de gestion perçus de ces mêmes ententes 
ainsi qu’une partie de ceux de l’Entente sur le finan-
cement global de l’Administration régionale Kativik 
(Entente Sivunirmut) permettent, pour leur part, 
d’assurer le fonctionnement du Service. Quant à l’entre-
tien des bâtiments de l’ARK, du CPRK et des aéroports, 
les fonds proviennent de sommes perçues des divers 
services de l’organisme en fonction de leurs mandats.

Assistance technique  
aux villages nordiques

En vertu du mandat B.10 de l’Entente Sivunirmut, le 
Service offre un soutien technique en ce qui concerne 
la gestion de l’eau potable, les eaux usées, les 
matières résiduelles et la formation des opérateurs 
d’usines d’eau potable. Conformément au mandat B.15 
de l’Entente Sivunirmut, le Service offre de l’assis-
tance technique et de la formation dans le domaine 
de l’ingénierie, ce qui comprend notamment l’entre-
tien de certaines infrastructures et les parcs de  
véhicules et d’équipements municipaux.
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ᑎᓕᔭᐅᒪᒍᑎᖃᓗᐊᖕᖑᐊᑐᖅ 
ᓄᓇᓕᓐᓂ ᓇᐅᓕᒫᓄᐊᖓᔪᓂᒃ 

ᐱᓇᓱᐊᕐᑏᑦ ᐱᑦᔪᔨᕕᖓ ᐃᑲᔪᕐᓯᓂᕐᒥᒃ 
ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐊᑦᑕᓀᓪᓕᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ 
ᐃᓪᓗᖃᕐᑎᓯᓂᒃᑯᑦ ᐱᓇᓱᒍᑎᖃᕐᑎᓯᓂᒃᑯᓗ 
ᐊᑐᕐᓂᖃᕐᑐᓂᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᕐᒥᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑲᒪᒋᔭᖃᕐᓂᑯᑦ ᐃᓕᖓᔪᓕᒫᓂᒃ 
ᑲᒪᒋᔭᕆᒋᐊᓕᒻᒥᓄᑦ. ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ 
ᐱᓇᓱᐊᕆᐊᓕᓕᒫᖏᑦ ᑕᒃᑯᑎᒎᓇ 
ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᓂᖃᓲᖑᕗᑦ 
ᐱᓇᓱᖃᑎᑦᓯᐊᖏᓐᓇᓂᒃᑯᑦ ᑲᕙᒫᐱᒃᑯᓂᒃ, 
ᐃᓚᐅᓂᕆᔭᖏᑦ ᑲᔪᓯᖃᑕᐅᓪᓗᑐᕆᐊᓖᑦ 
ᑕᒪᒃᑯᐊ ᑲᒪᒋᓲᖏᑦ 
ᑲᔪᓯᑦᓯᐊᖃᑦᑕᓂᐊᑐᐊᕐᐸᑕ. ᐊᒻᒪᓗ, 
ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᑐᓂᓯᓲᖑᒻᒥᔪᖅ 
ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᓐᓂᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐱᒋᐅᕐᓭᑎᑦᓯᓂᖃᓲᖑᒻᒥᓱᓂ ᑲᕙᒫᐱᒃᑯᑦ 
ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᓐᓂᒃ ᐃᑲᔪᕐᓱᒋᑦ 
ᐊᖏᓕᒋᐊᕆᓂᕐᒥᒃ ᖃᐅᔨᒪᔭᖏᓐᓂᒃ 
ᑲᕙᒫᐱᒃᑯᓅᓕᖓᔪᓂᒃ ᐱᓇᓱᐊᕋᑦᓴᓂᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᑲᕙᒫᐱᒃᑯᓂᒃ 
ᐃᒻᒥᓂᕐᓱᖏᓐᓇᑎᑦᓯᒐᓱᐊᕐᓂᑯᑦ.

ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᑲᒪᒋᔭᖃᓲᖅ ᐊᑐᓕᕐᑎᓯᓂᕐᒥᒃ ᐊᒥᓱᓂᒃ 
ᐱᓇᓱᐊᕐᑎᓯᒍᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᐊᒐᑦᓴᓂᒃ ᐊᑖᒎᕐᑎᓗᒋᑦ 
ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᐅᓯᒪᔪᓄᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᓄᑦ, ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᐃᓱᕐᕉᑏᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᒍᑎᖏᑦ ᑲᕙᒫᐱᒃᑯᑦ ᐃᓪᓗᖁᑎᖏᓐᓂᒃ 
ᐱᐅᓯᒋᐊᕆᒍᑕᐅᕙᑦᑐᑦ, ᐅᕐᓱᐊᓗᒻᒥᒃ ᐊᑭᑭᓪᓕᒋᐊᕆᒍᑏᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᐅᑎᖏᑦᑕ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᒍᑎᖏᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐱᕙᓪᓕᐅᑏᑦ ᐱᓇᓱᐊᑕᐅᒍᑎᖏᑦ ᓄᓇᓖᑦ 
ᐃᓪᓗᖁᑎᖏᑦᑕ ᐱᕙᓪᓕᐊᔭᐅᓂᖏᓐᓄᑦ . ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ 
ᑲᒪᒋᔭᖃᕆᐊᖃᓲᖑᒻᒥᔪᖅ ᓯᖁᒥᑦᑌᓕᒪᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᑲᑎᕕᒃ 
ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᐃᓪᓗᖁᑎᒋᔭᖏᓐᓂᒃ, ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᐊᑐᓲᕆᔭᖏᑦ ᑲᑎᕕᒃᑯᑦ ᐳᓖᓯᖏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓖᑦ ᒥᕝᕕᖏᑦ 
ᓇᒻᒥᓂᕆᔭᐅᔪᑦ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᐃᖏᕐᕋᐅᑎᓕᕆᔨᒃᑯᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑯᐯᒃᑯᑦ ᐃᖏᕐᕋᐅᑎᓕᕆᔨᒻᒪᕆᒃᑯᖏᓐᓄᑦ,  (MTMDET).

ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᒍᑏᑦ ᐱᖁᑎᒻᒪᕇᑦ ᓇᒻᒥᓂᕆᔭᐅᔪᑦ 
ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᒍᑎᖏᓐᓄᑦ ᑲᔪᓯᐅᑦᔭᐅᓂᖃᓲᑦ ᐱᑦᔪᔨᕕᑦᑎᓄᑦ 
ᐱᔭᐅᓲᖑᕗᑦ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂᒃ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᕕᓂᕐᓂᒃ 
ᐱᑦᔪᑎᒋ ᑦᓱᒋ ᑦ ᐱᓇᓱᐊ ᕐᑎᓯᒍᑏᑦ ᐱᓇᓱᐊᒐ ᑦᓭᓗ 
ᐊᓪᓚᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᖁᓛᓂ. ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᑭᓖᑎᑕᐅᒍᑏᑦ 
ᐊ ᑭ ᓖ ᑎ ᑦ ᓯ ᒍ ᑎ ᐅ ᓲ ᑦ  ᐊ ᑖ ᒎ ᕐ ᑎ ᓗ ᒋ ᑦ  ᑖ ᒃ ᑯ ᓄᖓ 
ᐊᖏᖃᑎᒌ ᒍᑎᕕᓂᐅ ᔪᓄ ᑦ  ᐊ ᒻ ᒪ ᓗ  ᐃᓚ ᒋ ᔭᖏ ᑦ 
ᐊᑭᓖᑎᑦᓯᒍᑎᐅᓲᑦ ᐊᑖᒎᕐᑐᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᒧᑦ ᐱᑦᔪᑎᓕᓐᓄᑦ 
ᐃᓗᐃᒃᑲᒥᒃ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᒍᑎᓄᑦ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ 
ᑲᕙᒪᖓᓄᑦ (ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒃ) ᑖᒃᑯᓂᖓ 
ᐊᐅᓚᒍᑎᖏᓐᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᒍᓐᓇᕕᖃᓲᑦ. 
ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᒍᑏᑦ ᓯᖁᒥᑦᑎᓯᑦᑌᓕᓂᕐᒨᓕᖓᔪᑦ ᑲᑎᕕᒃ 
ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓ, ᑲᑎᕕᒃᑯᑦ ᐳᓖᓯᖏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᒥᕝᕖᑦ 
ᐃᓪᓗᖁᑎᖏᓐᓂᒃ ᑐᓂᔭᐅᓂᖃᓲᑦ ᑎᒥᐅᔫᑉ ᐱᑦᔪᔨᕕᖏᓐᓄᑦ 
ᐃᑉᐱᒋᑦᓱᒋᑦ ᑎᓕᔭᐅᒪᒍᑎᖏᑦ.

ᐱᓇᓱᐊᕐᓂᐅᑉ ᑮᓇᐅᔭᕐᑐᕈᑎᕕᓂᖏᑦ | EXPENSES BY ACTIVITY  |  DÉPENSES PAR ACTIVITÉ

ᐊᑕᐅᓯᖕᖑᑎᕐᓯᒪᔪ 
Consolidated 

Consolidées ($)

ᐃᓗᐊᒍᑦ ᓅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ 
Internal transfers 

Transferts à l’interne ($)

ᑲᑎᑦᓱᒋᑦ 
Total ($)

ᐊᐅᓚᒍᑏᑦ | Operations  |  Fonctionnement

ᐱᓇᓱᐊᒐᑦᓭᑦ ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᖏᓐᓄᑦ | Project management  |  Gestion de projets 2 200 176 (753 195) 1 446 981

ᑲᑎᑦᓱᒋᑦ | Total 1 446 981

ᐃᓪᓗᖁᑎᓄᑦ | Infrastructure  |  Infrastructures

ᐱᖕᖑᐊᓂᕐᓄᑦ ᐱᖕᖑᐊᓂᓕᕆᓂᐅᓪᓗ ᐃᓪᓗᖁᑎᖏᓐᓄᑦ | Sports, recreational and community 
facilities  |  Installations sportives, récréatives et communautaires

- - 7 032 199

ᐃᓱᕐᕉᑏᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᒍᑎᖏᑦ | Isurruutiit Program | Programme Isurruutiit - - 11 893 594

ᐅᕐᓱᐊᓘᑉ ᐊᑭᑭᓪᓕᒋᐊᕐᑕᐅᒍᑎᖏᓐᓄᑦ | Gasoline tax program | Programme de la taxe sur l’essence - - 522 433

ᐊᑭᓕᑦᓭᑦ ᐊᑕᐅᓯᐅᓕᕐᑎᓯᒪᓂᖏᑦ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᐅᑎᐅᒋᐊᓪᓚᓯᒪᔪᐃᓪᓗ | Debt consolidation and 
refinancing | Consolidation et refinancement de la dette

- - 170 429

ᐊᓯᖏᑦ ᐱᖁᑎᒻᒪᕇᑦ | Other capital assets | Autres immobilisations - - 15 560

ᑲᑎᑦᓱᒋᑦ | Total 19 634 215

ᐱᔭᕇᕐᓯᒪᔪᑦ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᕐᓱᐊᑦ ᐱᓇᓱᐊᕈᑎᕕᓂᓕᒫᖏᓐᓅᓕᖓᔪᑦ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᓴᖅᑭᑎᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᑎᒥᐅᔫᑉ ᑕᒻᒪᓯᒪᔪᕐᓂᐊᑕᐅᓯᒪᔪᖏᓐᓂᒃ 
ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᐅᑎᖏᓐᓄᑦ.

Complete financial data on all KRG activities is presented in the organization’s audited financial statements.

Les états financiers vérifiés de l’ARK contiennent les données financières complètes sur toutes les activités de l’organisme.
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Drinking Water

The Department supports the northern villages with 
their duties regarding the operation and maintenance 
of drinking water supply, treatment and distribution 
infrastructure, as well as with drinking water quality 
monitoring. The Department moreover co-ordinates 
the related actions of various stakeholders, specifically 
the northern villages, the Ministère du Développement 
durable, de l’Environnement et de la Lutte contre les 
changements climatiques (sustainable development, 
the environment and the fight against climate 
change, MDDELCC) and the Nunavik Regional Board 
of Health and Social Services.

Routine drinking water quality monitoring is performed 
locally by plant operators. On a monthly basis, the 
laboratory at the Ungava Tulattavik Health Centre also 
performs advanced bacteriological analysis of water 
samples from each community. In 2017, the sample 
completion rate achieved by plant operators for this 
monthly testing was 87% (above the regional objec-
tive of 85%). In addition to organizing training for 
drinking water plant operators, the Department also 
provides technical assistance and, as needed, resolves 
operating issues or makes necessary repairs (broken or 
frozen water supply aqueducts, breakdowns, etc.). 
These activities are extremely pertinent given the 
fundamental nature of drinking water supply services 
and the scale of investments in drinking water infra-
structure in the communities.

For several years, the Department has organized the 
Nunavik Water Conference for drinking water plant 
operators. This year, the Conference took place in 
Kangiqsujuaq in May. A number of specialists deli-
vered workshops on common drinking water plant 
problems, chlorination calculations, pump calibration, 
heating cable controls, related government regulations 
and the important role of plant operators.

Pursuant to the Regulation respecting the Quality of 
Drinking Water, all the duties related to the operation 
and monitoring of treatment and distribution facili-
ties for water intended for human consumption, 
including the supply of such water by tank truck, 
must be carried out by duly certified municipal 
employees. This year, talks continued with the 
MDDELCC regarding the procedures applicable for 
mandatory competency certification for plant 
operators.

Vehicle Fleets and Infrastructure

Municipal vehicle fleets are essential to the proper 
functioning of the communities. For example, tank 
trucks and heavy equipment ensure the delivery of 
drinking water to homes, public buildings and busi-
nesses, the collection and disposal of wastewater, 
and all sorts of road maintenance. To ensure these 
fleets remain in good working order, Department 
mechanic-instructors travel from community to 
community to deliver on-the-job training to local 
mechanics and assist them with their work. They also 
provide support to municipal managers for parts 

Eau potable

Le Service accompagne les villages nordiques dans 
l’accomplissement des tâches qui leur incombent 
pour faire fonctionner et entretenir les infrastructures 
liées à l’approvisionnement, au traitement et à la 
distribution de l’eau potable ainsi qu’à assurer la 
qualité de l’eau livrée. Le Service coordonne aussi les 
actions des divers intervenants à ce chapitre, soit les 
villages nordiques, le ministère du Développement 
durable, de l’Environnement et de la Lutte contre les 
changements climatiques (MDDELCC) et la Régie 
régionale de la santé et des services sociaux du 
Nunavik.

Le contrôle de routine de la qualité de l’eau potable 
est effectué localement par les opérateurs d’usines 
d’eau potable. Une fois par mois, le laboratoire du 
Centre de santé Tulattavik de l’Ungava effectue des 
analyses bactériologiques plus poussées d’échantil-
lons d’eau provenant de chaque communauté. 
En  2017, le taux d’échantillons expédiés par les 
opérateurs d’usines d’eau potable en vue de cette 
analyse mensuelle a été de 87 % (ce qui est supérieur 
à l’objectif régional fixé à 85 %). En plus d’organiser 
de la formation à l’intention des opérateurs d’usines 
d’eau potable, le Service fournit aussi de l’assistance 
technique et, au besoin, intervient pour régler un 
problème de fonctionnement ou procéder à une 
réparation (bris ou gel de conduites d’eau potable, 
pannes, etc.). Ces activités s’avèrent des plus perti-
nentes considérant la nature fondamentale des 
services d’approvisionnement en eau potable et les 
investissements importants dans ces infrastructures 
dans les communautés.

Depuis plusieurs années, le Service organise, à  
l’intention de tous les opérateurs d’usines d’eau 
potable, la Conférence sur l’eau du Nunavik. Cette 
année, elle a eu lieu en mai, à Kangiqsujuaq. Un 
certain nombre de spécialistes ont animé des ateliers 
portant sur des problèmes courants des usines d’eau 
potable, les calculs pour la chloration, la calibration 
des pompes, les commandes des câbles chauffants, 
divers règlements provinciaux applicables à l’eau 
potable et le rôle important que jouent les opérateurs 
d’usines d’eau potable.

Conformément au Règlement sur la qualité de l’eau 
potable, tous les devoirs reliés à l’opération et au 
suivi du fonctionnement d’une installation de traite-
ment et de distribution d’eau destinée à la consom-
mation humaine, y compris ceux reliés à la délivrance 
de telles eaux par camion-citerne, doivent être 
exécutés par des employés municipaux dûment 
certifiés. Cette année, les discussions se sont pour-
suivies avec le MDDELCC concernant les procédures 
applicables pour l’obtention de la certification obliga-
toire pour les opérateurs d’usines d’eau potable.

Parcs de véhicules et infrastructures

Les parcs de véhicules municipaux sont essentiels au 
bon fonctionnement des communautés. Par 
exemple, les camions-citernes et les équipements 
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ᑐᓂᓯᓂᖃᓲᖑᒻᒥᔪᖅ ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᒃᑯᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ, 
ᒋᐊᖃᑐᐊᕐᒪᑦ, ᐋᖅᑮᒋᐊᕐᓂᖃᓲᖅ ᐋᖅᑭᒋᐊᕐᑕᐅᒋᐊᓕᓐᓂᒃ 
ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᓯᖁᒥᓯᒪᔪᕐᓂᐊᑕᐅᒋᐊᓕᓐᓂᒃ (ᓯᖁᒥᓯᒪᔪᑦ 
ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᖁᐊᕐᓯᒪᔪᓂᒃ ᐃᒪᐅᑉ ᐊᖅᑯᑎᒋᔭᖏᓐᓂᒃ, 
ᓯ ᖁ ᒦ ᓐ ᓇᓂ ᑯᕕᓂ ᕐ ᓂ ᒃ ,  ᐊ ᓯᖏ ᓐᓂᓗ . ) .  ᑖ ᒃ ᑯ ᐊ 
ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᒍᑎᐅᓲᑦ ᐱᒻᒪᕆᐊᓗᒻᒥᒃ ᐊᑐᖏᓐᓇᓂᖃᕆᐊᖃᕐᑐᐃᑦ 
ᐱ ᒻ ᒪ ᕆ ᐊ ᓘ ᒻ ᒪ ᑦ  ᐃ ᒪ ᖅ  ᐃ ᒥ ᕐ ᑕ ᐅ ᒍ ᓐ ᓇ ᑐ ᖅ 
ᐱᐅᔫᖏᓐᓇᕆᐊᖃᕐᓂᖓ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᒻᒪᖃᐅᑎᓕᐊᕆᔭᐅᓯᒪᒻᒪᑕ 
ᐃᒪᓕᕆᐅᑏᑦ ᐃᓪᓗᖁᑎᖏᑦ ᐋᖅᑭᓱ ᕐᓯᒪᐅᑎᖏᑦ 
ᓄᓇᓕᓐᓃᑐᐃᑦ.

ᐊᕐᕌᒍᐃᑦ ᓈᓕᕐᑎᓗᒋᑦ, ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐃᓂᓪᓚᑎᕆᓯᒪᓕᕐᑐᖅ 
ᓄᓇᕕᒃ ᐃᒪᕐᒥᒃ ᑲᑎᒪᓂᒻᒪᕆᒻᒥᒃ ᐃᒥᕐᑕᕖᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᓐᓄᑦ. 
ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᕐᒥ , ᑲᑎᒪᓂᒻᒪᕆᒃ ᐊᑑᑎᔭᕕᓂᐅᔪᖅ 
ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᒥ ᒣᖑᑎᓪᓗᒍ. ᐊᑕᐅᓯᑐᐃᓐᓇᐅᖏᑦᑐᒧᑦ 
ᐱᓪᓗᑯ ᑦ ᑐᓕᕆᔨᒧ ᑦ  ᑲᑎᒪᓂᐊᕈᓯᖃ ᕐᑎᑕᕕᓂᐅᔪ ᑦ 
ᐱᓀᓗᑕᕆᔭᐅᕙᑦᑐᓂᒃ ᐃᒪᕐᒨᓕᖓᔪᓂᒃ, ᖃᓄᐃᓪᓗᐊᑐᒥᒃ 
ᖁᐱ ᕐᕇᔦᑎᖃᕆᐊᖃᕐᓂᖏᓐᓂ ᒃ ,  ᐃᒪ ᕐ ᑑᑎᖏᓐᓂ ᒃ , 
ᖁᐊᕇ ᒃ ᑯᑎᓕᕆᐅᑎᓂ ᒃ ,  ᐊ ᑦ ᑐ ᐊ ᔪᓂ ᒃ  ᑲᕙ ᒪ ᒃ ᑯ ᑦ 
ᒪ ᓕ ᒐ ᖁᑎᖏ ᓐ ᓂ ᒃ  ᐊ ᒻ ᒪ ᓗ  ᐱ ᒻ ᒪ ᕆ ᐅ ᓂᖏ ᓐ ᓂ ᒃ 
ᖃᓄᐃᓘᕐᑎᐅᓂᕆᔭᖏᑦ ᐃᒥᕐᑕᕕᒻᒥᒃ ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ.

ᒪᓕᑦᓱᒍ ᒪᓕᒐᖅ ᓲᓱᒋᔭᓕᒃ ᐱᐅᔫᒋᐊᖃᕐᓂᖓᓂᒃ 
ᐃᒥᕐᑕᐅᒍᓐᓇᑑ ᐃᒪᐅᑉ , ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᒍᑎᐅᒋᐊᓕᓕᒫᑦ 
ᐊ ᐅᓚ ᑕ ᐅᓂᖏ ᓐᓄ ᑦ  ᐃ ᑉ ᐱ ᒋ ᔭ ᐅ ᒋ ᐊᖃ ᕐ ᓂᖏ ᓐᓄᓗ 
ᑲᒪᒋᔭᐅᒍᑎᖏᑦᑕ ᑐᓂᐅᖅᑫᒍᑎᖏᑦᑕᓗ ᐃᒪᑐᐃᓐᓇᒥᒃ 
ᐃᓄᓐᓄᑦ ᐃᒥᕐᑕᐅᔪᑦᓴᐅᑎᑕᐅᔪᖅ, ᐃᓚᒋᔭᐅᑎᓪᓗᒍ 
ᑐᓂᐅᖅᑲᑕᐅᓂᖓ ᑲᒪᒋᔭᐅᓯᒪᔪᖅ ᐃᒪᖅ ᐃᒥᕐᑕᐅᑎᑎᒍᑦ, 
ᑲᔪᓯᐅᑦᔭᐅᓂᖃᕆᐊᓕᒃ ᐃᓕᑕᕆᔭᐅᒪᒍᑎᓕᓐᓄᑦ ᑲᕙᒫᐱᒃᑯᑦ 
ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᓐᓄᑦ. ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᕐᒥᒃ, ᐅᖃᓕᒪᖃᑎᒌᒍᑎᐅᔪᑦ 
MDDELCC-ᑯᓐᓄᑦ ᑲᔪᓯᐅᑦᔭᐅᓚᐅᕐᑐᑦ ᐱᑦᔪᑎᒋᑦᓱᒋᑦ 
ᖃᓄᐃᓘᕐᑕᐅᒍᓰᑦ ᐃᓕᖓᔪᑦ ᐱᖃᕈᑕᐅᓪᓚᕆᒋᐊᓕᒃ 
ᐃᓕᑕᕐᓯᔭᐅᒪᒍᑎᒃ ᐃᒥᕐᑕᕕᒻᒥ ᐱᓇᓱᑦᑎᓄᑦ.

ᓄᓇᒃᑰᔫᖁᑏᑦ ᐃᓪᓗᖁᑏᓪᓗ

ᑲᕙᒫᐱᒃᑯᑦ ᓄᓇᒃᑰᔫᖁᑎᖏᑦ ᐱᑕᖃᕆᐊᖃᓪᓚᕆᒃᑯᑦ 
ᓈᒻᒪᓯᐊᕐᑐᒥᒃ ᐊᐅᓚᓂᖃᓚᖓᑐᐊᕐᐸᑕ ᓄᓇᓖᑦ. ᐆᑦᑑᑎᒋᓗᒍ, 
ᐃᒥᕐᑕᐅᑏᑦ ᓄᓇᒃᑰᔫᒻᒪᕇᓪᓗ ᑐᓂᐅᖅᑫᕆᒍᑎᓪᓚᕆᐅᕗᑦ 
ᐊᓂ ᕐ ᕋᕆᔭᐅ ᔪᓄ ᑦ ,  ᐃᓄᓕᒫ ᑦ  ᓇ ᔪᖃ ᕐᕕᖏᓐᓄ ᑦ 

ᐱᓪᓗᑯᑦᑐᓕᕆᓂᒃᑯᑦ 
ᐃᑲᔪᕐᓯᔭᐅᓂᖏᑦ ᑲᕙᒫᐱᒃᑯᑦ
ᒪᓕᑦᓱᒍ ᑎᓕᔨᒍᑎᒃ B.10 ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒦᑦᑐᖅ, 
ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᑐᓂᓯᓲᖅ ᐱᓪᓗᑯᑦᑐᓕᕆᓂᒃᑯᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᓂᕐᒥᒃ 
ᐊ ᐅᓚ ᓯᓂᓕᕆᔭᐅ ᒍᑎᖏᓐᓂ ᒃ  ᐃ ᒪᖃᕆᐊᖃᓂᐅ ᑉ , 
ᐃᑎᕈᓕᕆᔭᐅᒋᐊᖃᕐᓂᓄᑦ, ᕿᒪᑯᕕᓂᓕᕆᓂᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐱᒋᐅᕐᓭᓂᕐᓄᑦ ᐃᒥᕐᑕᕖᑦ ᐱᓇᓱᑎᑦᖏᓐᓂᒃ. ᒪᓕᑦᓱᒍ 
ᑎᓕᔨᒍᑎᒃ B.15 ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒦᑦᑐᖅ, ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ 
ᑲᒪᒋᔭᖃᓲᖅ ᑐᓂᓯᓂᕐᒥᒃ ᐱᓪᓗᑯᑦᑐᓕᕆᓂᒃᑯᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᓂᕐᒥᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐱᒋᐅᕐᓭᓂᕐᓂᒃ ᓴᓇᔨᒻᒪᕆᓐᓂᒃ ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒍ 
ᓯᖁᒥ ᑦᑌᓕᑎ ᑦᓯᓂ ᒃ ᑯ ᑦ  ᐃᓚᖏᓐᓂ ᒃ ᑲᕙᒫᐱ ᒃ ᑯ ᑦ 
ᐃ ᓪᓗᖁᑎᖏᓐᓂ ᒃ  ᐊ ᒻ ᒪᓗ ᓄᓇ ᒃ ᑰ ᔫᖁᑎᖏᓐᓂ ᒃ 
ᐱᖁᑎᖏᓐᓂᓗ.

ᐃᒥᕐᑕᐅᒍᓐᓇᑐᖅ ᐃᒪᖅ

ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐃᑲᔪᓲᑦ ᑲᕙᒫᐱᒃᑯᓂᒃ ᐱᓇᓱᐊᕐᐸᑕᖏᓐᓂᒃ 
ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᒃᑯ ᓯᖁᒥᑦᑌᓕᑎᑦᓯᓯᒪᓂᒃᑯᓗ ᐃᒪᓕᕆᕕᐅᔪᓂᒃ, 
ᑲᒪᒋᔭᐅᒍᑎᖏᓐᓂᒃ ᑐᓂᐅᖅᑫᕖᑦ ᐃᓪᓗᖁᑎᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᒪᑐᐃᓐᓇᒥᒃ ᐃᒥᕐᑕᐅᒍᓐᓇᑐᒥᒃ ᐃᑉᐱᒋᔭᖃᕐᓂᑯᑦ. ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ 
ᐊᕗᖓᒋᐊᓪᓛᑐᒥᒃ ᑐᑭᒧᐊ ᕐᑎᓯᓲᖅ ᐊᑦᑐᐊᔭᐅᔪᓂᒃ 
ᐱᓇᓱᐊᕈᑎᒋᔭᖏᓐᓂᒃ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᑦ ᐃᓚᐅᔫᔪᑦ, ᐱᓗᐊᕐᑐᒥᒃ 
ᑲᕙᒫᐱᒃᑯᑦ , ᑐᖅᑲᑕᕐᕕᑯᑦ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᒍᓐᓇᓂᐊᕐᑐᓂᒃ 
ᐱᕙ ᓪᓕᐊᓂᓕᕆᓂᒧ ᑦ ,  ᐊᕙᑎᓕᕆᓂ ᕐ ᒧ ᑦ  ᐊ ᒻ ᒪᓗ 
ᓯᕗᕐᖐᓯᒪᒐᓱᐊᕐᓂᒥᒃ ᓯᓚᐅᑉ ᐊᓯᑦᔨᐸᓪᓕᐊᓂᖓᓄᑦ 
MDDELCC-ᒥᒃ ᑌᔭᐅᒍᑎᓕᒃ ) ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᕕᒻᒥ 
ᐃᓗᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐃᓄᓕᕆᓂᕐᒧᓗ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓂᒃ.

ᐊ ᑐᓕᐅᒥᔮ ᕐ ᑕᐅᒥᔪᖅ ᐃᒥ ᕐ ᑕᐅᒍ ᓐᓇᑐᒥ ᒃ ᐃᒪ ᕐᒥ ᒃ 
ᐱᐅᔫᑦᓯᐊᒪᖔ ᖃᐅᔨᓴᖃᑦᑕᓂᖅ ᓄᓇᓕᒻᒥ ᐃᒥᕐᑕᕕᒻᒥ 
ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᓐᓄᑦ. ᑕᖅᑭᑕᒫᑦ, ᖃᐅᔨᓴᖃᕐᕕᖓ ᐅᖓᕙ 
ᑐᓚᑦᑕᕕᒃ ᖃᓄᐃᖕᖏᓯᐊᕐᓂᒧᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᖃᓲᖑᒻᒥᔪᖅ 
ᖁᐱᕐᕈᑕᖃᖕᖏᑲᓗᐊᕐᒪᖔᑕ ᐃᒣᑦ ᑎᑭᑎᑕᐅᓲᑦ ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ 
ᐃᓕᒃᑯᑦ. 2017 ᐊᕐᕌᒍᖓᓂᒃ, ᐃᒪᐅᑉ ᖃᐅᔨᓴᕐᑕᐅᒍᑎᖏᑦ 
ᐱᔭᕇᕐᑕᐅᔪᕕᓃᑦ ᐃᒪᓕᕆᔨᓄᑦ 87%-ᒦᑦᑐᕕᓂᐅᕗᖅ 
(ᐅᖓᑖᓅᒐᓛᐱᑦᓯᒪᔪᖅ ᑐᕌᒐᕆᔭᐅᔪᒧᑦ 85%-ᒧᑦ ) . 
ᐃᓚᒋᔭᐅᒻᒥᑎᓪᓗᒍ ᐃᓂᓪᓚᑎᕆᓂᕐᓄᑦ ᐱᒋᐅᕐᓭᓂᕐᓄᑦ 
ᐃᒪᕐᒥᒃ ᐃᒥᕐᑕᐅᒍᓐᓇᑐᒥᒃ ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᐃᒥᕐᑕᕕᒻᒥ, ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ 

ᐊᕐᖁᓯᐅᕐᑕᐅᔪᖅ ᓴᓪᓗᓂ.

Road construction in Salluit.

Construction routière  
à Salluit.
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purchasing, the preparation of calls for tenders for 
vehicle purchases, and the hiring of mechanics. 
Additionally in  2017, mechanic-instructors were 
called on to respond to several requests for emer-
gency assistance concerning vehicle fleets.

The Department also assists the northern villages to 
perform maintenance on certain municipal buildings 
(such as arenas, community centres, swimming pools 
and drinking water plants). For this purpose, it 
employs a team of technicians and instructors. When 
requested, the Department furthermore delivers 
assistance to the northern villages for infrastructure 
construction and renovation projects not covered 
under any KRG financial assistance program. In 2017, 
the Department coordinated some work with 
contractors specializing in arena cooling systems, pool 
opening and closing activities, as well as HVAC system, 
back-up generator and automatic door maintenance.

In parallel, the Department is responsible for the 
preventive and corrective maintenance of more than 
200  KRG buildings as well as MTMDET  – and 
Transport Canada-owned community airports, 
including offices, airport terminals and garages, 
police stations, court and detention facilities, national 
park infrastructure and staff dwellings in the commu-
nities. Building preventive and corrective mainte-
nance activities in  2017 included renovations 
performed at some KRG facilities and the organiza-
tion’s main office in Kuujjuaq, at airport terminals in 
Akulivik, Kangiqsujuaq and Umiujaq, and at the 
police station in Kuujjuaq. The Department also 
carries out preventive maintenance for childcare 
centres and is managing major renovations at child-
care facilities in Kuujjuaq, Inukjuak and Kuujjuaraapik.

Isurruutiit Program

The Isurruutiit Program for municipal infrastructure 
improvements is funded by the Ministère des Affaires 
municipales et de l’Occupation du territoire (munic-
ipal affairs and land occupancy, MAMOT) and 
managed by the Department. The Program provides 
for the implementation of various infrastructure proj-
ects and equipment purchasing for the northern 
villages with a view to helping them to maintain and 
improve municipal services. Between 1999 and 2016 
under three phases of the Isurruutiit Program, invest-
ments in municipal infrastructure in the northern 
villages totalled $213 998 800, contributing to mean-
ingful improvements in the quality of living of 
Nunavimmiut.

The fourth phase of the Isurruutiit Program entered 
into effect late in 2016. It includes a resource enve-
lope of $100 million for a variety of essential munic-
ipal infrastructure construction and renovation 
projects, as well as equipment purchases. The three 
main components of this phase are infrastructure 
construction and upgrading (drinking water, waste-
water, waste and roadways), building and facility 
construction and renovation (offices, garages and 
outdoor recreational infrastructure), and vehicle 
purchases and overhauls (drinking water, wastewater, 

lourds permettent la livraison d’eau potable aux rési-
dences, aux bâtiments publics et aux entreprises, la 
collecte et l’élimination des eaux usées et la réalisa-
tion de toutes sortes de travaux d’entretien routier. 
Pour faire en sorte que ces parcs de véhicules 
demeurent en bon état, des mécaniciens-instruc-
teurs du Service se déplacent dans les communautés 
pour donner de la formation en milieu de travail aux 
mécaniciens locaux et les assister dans l’exécution de 
leurs tâches. Ils offrent également du soutien aux 
gérants municipaux pour l’achat de pièces, la prépa-
ration d’appels d’offres pour l’achat de véhicules et 
l’embauche de mécaniciens. En 2017, les mécani-
ciens-instructeurs ont notamment dû répondre à 
plusieurs demandes d’assistance urgentes concer-
nant les parcs de véhicules.

Le Service aide aussi les villages nordiques à entre-
tenir certains des bâtiments municipaux (tels que les 
arénas, les centres communautaires, les piscines et 
les usines d’eau potable). Il emploie à cet effet une 
équipe de techniciens et d’instructeurs. Le Service 
fournit également de l’assistance technique aux 
villages nordiques qui en font la demande pour les 
projets de construction et de rénovation d’infrastruc-
tures non couverts par les programmes d’aide finan-
cière de l’ARK. En  2017, le Service a coordonné 
certains travaux avec des entrepreneurs spécialisés 
dans les systèmes de refroidissement des arénas, les 
activités d’ouverture et de fermeture de piscines ainsi 
que l’entretien des systèmes de chauffage, de venti-
lation et de conditionnement d’air, des génératrices 
de secours et des portes automatiques.

En parallèle, le Service est chargé de l’entretien 
préventif et correctif de plus de 200 bâtiments de 
l’ARK ainsi que des aéroports communautaires 
appartenant au MTMDET et à Transports Canada, ce 
qui inclut des bureaux, des aérogares et des garages 
aéroportuaires, des postes de police, les installations 
de la cour et les lieux de détention, les infrastructures 
des parcs nationaux et les logements des employés 
dans les communautés. Entre autres activités d’en-
tretien préventif et correctif des bâtiments réalisées 
en  2017, il y a eu des rénovations effectuées à 
certaines installations et au bureau principal de l’ARK 
à Kuujjuaq, aux aérogares d’Akulivik, de Kangiqsujuaq 
et d’Umiujaq ainsi qu’au poste de police de Kuujjuaq. 
Par ailleurs, le Service effectue l’entretien préventif 
des centres de la petite enfance et gère les travaux de 
rénovation majeurs effectués dans les centres de la 
petite enfance de Kuujjuaq, d’Inukjuak et de 
Kuujjuaraapik.

Programme Isurruutiit

Le Programme Isurruutiit d’amélioration des infras-
tructures municipales est financé par le ministère des 
Affaires municipales et de l’Occupation du territoire 
(MAMOT). Le Service gère le Programme qui prévoit 
la réalisation de divers projets d’infrastructures et 
l’achat d’équipements pour le compte des villages 
nordiques afin de les aider à maintenir et à améliorer 
les services municipaux. De 1999 à 2016, les trois 
phases du Programme Isurruutiit ont assuré des 
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ᖄᖏ ᕐ ᓂ ᑯ ᓕ ᐅ ᕋ ᓱ ᐊ ᕐ ᑎ ᓄ ᓪ ᓗ ,  ᐊ ᓇ ᕐ ᑕ ᐅ ᑎ ᓄ ᑦ 
ᑯᕕᕋᕐᑕᐅᒋᐊᖃᕐᓂᖏᓐᓄᓗ ᒥᓪᓗᐊᔭᐅᓂᕕᓃᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂᒃ ᐊᖅᑯᓯᐅᕐᓂᐅᔪᓂᒃ. ᑖᒃᑯᐊ ᓄᓇᒃᑰᔫᖁᑎᐅᔪᑦ 
ᐃᖏ ᕐ ᕋ ᓯ ᐊ ᖏ ᓐ ᓇ ᑎ ᑕ ᐅ ᒐ ᓱ ᐊ ᓲ ᑦ .  ᐱ ᑦ ᔪ ᔨ ᕕ ᐅ ᑉ 
ᓄᓇᒃᑰᔫᓕᐅᕐᓂᒥᒃ-ᐃᓕᓭᔩᑦ ᐊᕐᕕᑕᓲᑦ ᓄᓇᓕᓐᓅᑲᑦᑕᓱᑎᑦ 
ᐃᓕᓭᒋᐊᕐᑐᓯᒪᑦᓱᑎᑦ ᓄᓇᓕᐅᑉ ᓄᓇᒃᑰᔫᓕᐅᕐᑎᖁᑎᖏᓐᓂᒃ 
ᐃᑲᔪᕐᓱᒋᑦ ᐱᓇᓱᓐᓂᖏᓐᓂᒃ. ᐃᑲᔪᕐᓯᓂᖃᓲᖑᒻᒥᔪᑦ 
ᓄᓇᓕᐅᑉ ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᖏᓐᓂᒃ ᐃᓚᑦᓴᓂᒃ ᑎᑭᓭᑎᓪᓗᒍ, 
ᐊ ᑐ ᐃ ᓐ ᓇ ᕈ ᕐ ᑎ ᕆ ᓂ ᕐ ᒥ ᒃ  ᐊ ᑭ ᑭ ᓐ ᓂ ᐹ ᕐ ᓯ ᐅ ᓂ ᕐ ᓂ ᒃ 
ᓄᓇᑦᑰᔫᓅᓕᖓᔪᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᑦᑎᑖᕋᓱᐊᕐᓂᒥᒃ 
ᓄᓇᒃᑰᔫᓕᐅᕐᑎᓂᒃ. ᐃᓚᒋᔭᐅᒻᒥᑎᓪᓗᒍ 2017 ᐊᕐᕌᒍᖓᓂᒃ, 
ᓄᓇᒃᑰᔫᓕᐅᕐᓂᒥᒃ-ᐃᓕᓭᔩᑦ ᙯᖁᔭᐅᓯᒪᔪᕕᓂᐅᓐᓂᒥᔪᑦ 
ᐃᑲᔪᕆᐊᖁᔭᐅ ᑦ ᓱᑎ ᑦ ᐊᒥᓱᒐᓛᓄ ᑦ ᑐ ᑦ ᓯ ᕋ ᕐ ᑐᓄ ᑦ 
ᐅᐃᒪᓇᕐᑐᓕᕆᓂᒃᑯᑦ ᓄᓇᒃᑰᔫᖁᑎᐅᔪᓂᒃ.

ᐱ ᑦ ᔪ ᔨ ᕕ ᒃ  ᐃ ᑲ ᔪ ᕐ ᓯ ᓲᖑ ᒻ ᒥ ᔪ ᖅ  ᑲ ᕙ ᒫ ᐱ ᒃ ᑯ ᓂ ᒃ 
ᐱᓇᓱᐊᕐᓂᖃᕐᑎᓗᒋᑦ ᓯᖁᒥᑦᑎᓯᑌᓕᒪᓂᕐᒥᒃ ᐃᓚᖏᓐᓂᒃ 
ᑲᕙᒫᐱᒃᑯᑦ ᐃᓪᓗᖁᑎᖏᓐᓂᒃ (ᐆᑦᑑᑎᒋᓗᒋᑦ ᓯᐊᖅᑭᔭᕐᕖᑦ, 
ᐱᖕᖑᐊᕖᑦ , ᐳᐃᑦᔪᕋ ᕐᕖᑦ ᐃᒥᕐᑕᕖᓪᓗ) . ᑖ ᒃᑯᐊ 
ᐱᑦᔪᑎᒋᑦᓱᒋᑦ, ᐱᓇᓱᖃᑎᒌᒍᑕᐅᓲᑦ ᐱᓪᓗᑯᑦᑐᓕᕆᔨᓄᑦ 
ᐃᓕᓭᔨᓄᓪᓗ . ᑐ ᑦᓯᕌᕆᔭᐅᓕᑐᐊ ᕐᒪᑕ , ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ 
ᐃᑲ ᔪ ᕐ ᓯᓂᖃᓲᖑ ᒻ ᒥ ᔪ ᖅ ᑲᕙᒫᐱ ᓐᓂ ᒃ  ᐃ ᓪᓗᐃ ᑦ 
ᓴ ᓇ ᔭ ᐅ ᓂ ᖏ ᓐ ᓄ ᑦ  ᓄ ᑕ ᐅ ᓯ ᓕ ᕐ ᑐ ᑕ ᐅ ᓂ ᖏ ᓐ ᓄ ᓗ 
ᐃᑲᔪᕐᓯᒋᐊᕈᑕᐅᒍᑎᖃᖕᖏᑐᓄᑦ ᐊᑖᒎᑦ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ 
ᑲᕙᒪᖓᑕ ᑮᓇᐅᔭᕐᑎᒍᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᐅᑎᖏᑎᒍᑦ. 2017-
ᖑᑎᓪᓗᒍ, ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᑐᑭᒧᐊᕐᑎᓯᔪᕕᓂᖅ ᐱᓇᓱᓐᓂᖏᓐᓂᒃ 
ᐱᒍᑦᔨᒋᐊᕐᑐᓯᒪᔪᑦ ᐱᓪᓗᑯᑦᑐᓕᕆᔨᐅᑦᓱᑎᑦ ᓯᐊᕐᕆᔭᕐᕖᑦ 
ᖁᐊᕐᑎᓯᒍᑎᖏᓐᓂᒃ, ᐳᐃᑦᔪᕋᕐᕖᑦ ᐅᒃᑯᐃᑕᐅᓂᖏᓐᓄᑦ 
ᐅᒃᑯᐊᓯᓂᐅᔪᕐᓄᓗ ᐊᒻᒪᓗ HVAC-ᑯᑦ ᐋᖅᑭᓱᕐᓯᒪᐅᑎᖏᓐᓂᒃ, 
ᐃᒻᒪᖃᐅᑎᒥᒃ ᐃᑯᒪᓕᐅᕈᑎᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᒻᒥᓂᒃ ᐅᒃᑯᐃᓲᓂᒃ 
ᐅᒃᑯᐊᓂᒃ.

ᐊ ᑕ ᐅ ᑦ ᓯ ᑯ ᑦ ,  ᐱ ᑦ ᔪ ᔨ ᕕ ᒃ  ᑲ ᒪ ᒋ ᔭ ᖃ ᓲᖑ ᒻ ᒥ ᔪ ᖅ 
ᓯᕗᕐᖐᓯᒪᒐᓱᐊᕐᓂᒥᒃ ᐋᖅᑭᒋᐊᕆᓂᕐᒥᓗ 200 ᐅᖓᑖᓅᕐᑐᓂᒃ 
ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᐃᓪᓗᖁᑎᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
MTMDET-ᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᐃᖏᕐᕋᐅᑎᓕᕆᔩᑦ 
ᓇᒻᒥᓂᖁᑎᖏᓐᓂᒃ ᓄᓇᓖᑦ ᒥᕝᕕᒋᔭᖏᓐᓂᒃ, ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᐊᓪᓚᕖᑦ, ᒥᕝᕖᑦ ᐃᓪᓗᖁᑎᖏᑦ, ᓄᓇᒃᑰᔫᖃᐅᑏᑦ, ᐳᓖᓰᑦ 
ᐊᓪᓚᕕᖏᑦ, ᐃᖅᑲᑐᐃᕖᑦ ᑎᒍᔭᐅᒪᕖᓪᓗ, ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕖᑦ 
ᐃᓪᓗᖁᑎᖏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᐃᓪᓗᖏᑦ ᓄᓇᓕᐅᔪᓃᑦᑐᑦ. 
ᐃᓪᓗᐃᑦ ᓯᖁᒥᑦᑌᓕᓯᒪᑎᑕᐅᓂᖏᑦ ᐋᖅᑭᒋᐊᕐᑕᐅᓂᕕᓂᖏᓪᓗ 
ᐱᓇᓱᐊ ᕐ ᑕ ᐅᓚᐅ ᕐ ᑐ ᑦ  2 0 1 7 - ᒥ ᑦ  ᐃᓚᖃᓚᐅᖅᑯ ᑦ 
ᓄᑕᐅᓯᓕᕐᑎᑕᐅᓂᖏᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᓂᕕᓂᖏᑦ ᐃᓚᖏᓐᓂᒃ 
ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᐃᓪᓗᖁᑎᖏᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑎᒥᐅᔫᑉ ᐊᓪᓚᕕᒻᒪᕆᖓ ᑰᑦᔪᐊᒦᑦᑐᖅ, ᒥᕝᕕᖏᑦᑕ 
ᐃᓪᓗᖁᑎᖏᑦ ᐊᑯᓕᕕᒻᒥ, ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᒥ ᐅᒥᐅᔭᕐᒥᓗ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐳᓖᓯᒃᑯᑦ ᐊᓪᓚᕕᖓ ᑰᑦᔪᐊᒥ. ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐅᖑᒪᑦᓯᐅᑎᓂᒃ 
ᐱᓇ ᓱ ᐊ ᕐ ᑕᖃᓚᐅ ᕐ ᒥ ᔪ ᖅ  ᐯᕆ ᑦ ᓯᕕ ᓐ ᓂ ᒃ  ᐊ ᒻ ᒪ ᓗ 
ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᖃᕐᓱᓂ ᐊᖏᔪᒥᒃ ᓄᑕᐅᓯᓕᕐᑕᐅᓂᖏᓐᓂᒃ ᑰᑦᔪᐊᒥ, 
ᐃᓄᑦᔪᐊᒥ ᑰᑦᔪᐊᕌᐱᒻᒥᓗ.

ᐃᓱᕐᕉᑏᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᒍᑎᖏᑦ
ᐃᓱᕐᕉᑏᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᒍᑎᖏᑦ ᑲᕙᒫᐱᒃᑯᑦ ᐃᓪᓗᖁᑎᖏᓐᓄᑦ 
ᐱᐅᓯᒋᐊᕐᑕᐅᓂᕆᓲᖏᓐᓄᑦ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᓲᖑᕗᑦ 
ᑲ ᕙ ᒫᐱᓕᕆᓂ ᕐ ᓄ ᑦ  ᓄᓇᐅ ᓪᓗ  ᐊ ᑐ ᕐ ᑕ ᐅ ᓂᖓᓄ ᑦ 
ᑐᖅᑲᑕᕐᕕᒋᔭᖓᓄᑦ, (MAMOT) ᐊᒻᒪᓗ ᐊᐅᓚᑕᐅᓲᒍᑦᓱᑎᒃ 
ᐱ ᑦ ᔪ ᔨᕕ ᒻ ᒧ ᑦ .  ᐱᓇᓱᐊ ᕐᑎᓯ ᒍᑎ ᒃ  ᑐᓂᓯ ᓲᖑᕗᖅ 
ᐊᑐᓕᕐᑎᑕᐅᓂᕆᒋᐊᓕᖏᓐᓄᑦ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᑦ ᐃᓪᓗᓄᑦ 
ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᒍᑎᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᖁᑎᑦᓴᓄᑦ ᐱᓇᓱᒍᑎᐅᒐᔭᕐᑐᓂᒃ 
ᓂ ᐅᕕ ᕐ ᓂ ᓄ ᑦ  ᑲ ᕙ ᒫ ᐱ ᒃ ᑯ ᓄ ᑦ  ᑕ ᑯ ᓐ ᓈ ᑕ ᖃ ᕐ ᓱ ᑎ ᑦ 
ᐃᑲᔪ ᕐ ᓯᔭᐅᒋᐊᖃ ᕐᓂᖏᑦ ᑲᔪᓯᐅ ᕐ ᔨᓂᕆᒋᐊᓕᖏᑦ 
ᐱᐅᓯᒋᐊᕆᖃᑦᑕᕆᐊᖃᕐᓂᖏᓪᓗ ᑲᕙᒫᐱᒃᑯᑦ ᐱᒍᑦᔨᓂᕆᓲᖏᑦ. 
1999 ᐊᒻᒪᓗ 2016 ᐊᑯᓐᓂᖓᓐᓂᒃ ᐱᖓᓱᐃᓕᖓᔪᒥᒃ 
ᐱᓇᐅ ᕐ ᑕᐅᒍᑎᕕᓂᖏᑦ ᐊᑖᒎ ᕐᑎᓗᒋ ᑦ ᐃᓱ ᕐ ᕉᑏ ᑦ 
ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᒍᑎᖏᓐᓄᑦ, ᐃᒻᒪᖃᐅᑎᓕᐊᕕᓃᑦ ᑲᕙᒫᐱᒃᑯᑦ 
ᐃᓪᓗᖁᑎᑦᓴᖏᓐᓄᑦ ᑲᕙᒫᐱᒃᑯᓄᑦ ᐊᑭᖏᑦ ᑲᑎᑦᓱᒋᑦ 
ᐃᒣᓪᓗᐊᑐᓐᓂᖁᑦ  $213 998 800, ᐃᑲᔪᕐᓯᒍᑎᐅᑦᓱᑎᑦ 
ᑐᑭᖃᑦᓯᐊᑐᒥᒃ ᐱᐅᓯᒋᐊᕆᒍᑕᕕᓂᐅᑦᓱᑎᑦ ᐃᓅᓂᖏᑦᑕ 
ᐱᐅᓂᖓᓂᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᖑᔪᑦ.

ᓯᑕᒪᒋᓚᐅᔪᔭᖓ ᐱᓇᓱᐊᕈᑕᐅᓂᖏᑦ ᐃᓱᕐᕉᑏᑦ ᐊᑐᓯᓚᐅᔪᔪᖅ 
2016 ᓄᖕᖑᖓᓂ. ᐃᓚᒋᔭᖃᕐᓱᓂ ᐱᑦᓴᑕᖃᕈᑎᓂᒃ 
$100 ᒥᓕᐊᓂᒃ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓅᓕᖓᔪᑦ ᐱᑕᖃᕆᐊᖃᓪᓗᑐᕐᑐᓄᑦ 
ᑲᕙᒫᐱᒃᑯᑦ ᐃᓪᓗᖁᑎᓂᒃ ᐃᓪᓗᓕᐅᕐᓂᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᓄᑕᐅᓯᓕᕐᑎᕆᓂᖏᓐᓄᑦ ᐊ ᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᒍᑎᑦᓴᓂᒃ 
ᓂᐅᕕᕐᓂᓄᑦ. ᐱᖓᓱᓂᒃ ᐃᓗᓕᖃᓗᐊᖕᖑᐊᑐᖅ ᑖᑦᓱᒪᐅᑉ 
ᐱᓇᓱᐊᕈᑕᐅᓂᖏᑦ ᐃᓪᓗᓕᐅᕐᓂᖅ ᓄᑕᐅᓯᓕᕐᑎᕆᓂᕐᓗ 
(ᐃᒥᕐᑕᐅᒍᓐᓇᑐᖅ ᐃᒪᖅ, ᒪᕐᓗᑯᒃ, ᓴᓃᑦ ᐊᖅᑯᑏᓪᓗ), 
ᐃ ᓪᓗᓕᐅ ᕐᓂᖅ ᐱᓇᓱ ᕝᕕᓴᓂᓪᓗ ᐃᓪᓗᓕᐅ ᕐᓂᖅ 
ᓄᑕᐅᓯᓕᕐᑎᕆᓃᓪᓗ (ᐊᓪᓚᕖᑦ, ᓄᓇᒃᑰᔫᖃᐅᑏᑦ ᓯᓚᒥ 
ᐱᖕᖑᐊᓂᕐᓄᑦ ᐱᖕᖑᐊᕕᖏᑦ) , ᐊᒻᒪᓗ ᓂᐅᕕᕐᓃᑦ 
ᓄᓇᒃᑰᔫᓂᒃ ᐋᖅᑭᒋᐊᕐᑕᐅᖃᑦᑕᓂᖏᓪᓗ (ᐃᒥᕐᑕᐅᒍᓐᓇᑐᖅ 
ᐃᒪᖅ, ᒪᕐᓗᑯᒃ, ᓴᓃᑦ ᐊᖅᑯᑏᓪᓗ). ᑏᓯᒻᐱᕆ 31, 2017-
ᖑᑎᓪᓗᒍ, ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ 
ᐊᖏᕈᑎᓕᕕᓃᑦ 140-ᓂᒃ ᐱᓇᓱᐊᒐᑦᓴᓂᒃ ᐊᑭᓕᓐᓂᒃ 
ᐃᒣᓪᓗᐊᑐᓂᒃ $78 750 000 ᐊᑖᒎᕐᑐᑦ ᓯᑕᒪᒋᓕᕐᑕᖓᓄᑦ 
ᐃᓱᕐᕉᑏᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᒍᑎᖏᑦ. ᑮᓇᐅᔭᕐᑐᑐᕕᓃᑦ ᐊᑖᒎᕐᑐᑦ 
ᐱᓇᓱᐊᕐᑎᓯᒍᑎᒧᑦ 2017 ᐊᕐᕌᒍᖓᓂᒃ ᐃᒣᓪᓗᐊᓚᐅᕐᑐᑦ 
$13 750 000.

ᐊᒥᓱᒐᓓᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᓂᖃᒻᒪᕆᓚᐅᕐᑐᑦ ᐊᑖᒎᕐᑐᑦ ᐃᓱᕐᕉᑎᐅᑉ 
ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᒍᑎᖏᓐᓄᑦ ᐊᕐᕌᒍᖓᓂᒃ 2017. ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᖏᑦ 
ᐱᓪᓗᑯᑦᑕᐅᒍᑎᒋᒋᐊᓕᖏᓪᓗ ᓄᑖᑦᓴᒧᑦ ᐃᒥᕐᑕᕕᑦᓴᖅ ᑰᑦᔪᐊᒥ 
ᐱᔭᕇᕐᑕᐅᓯᒪᓕᕐᑐᑦ. ᒥᑦᓴᐅᓵᕐᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐃᒣᓪᓗᐊᕋᔭᒋᐊᖏᓐᓂᒃ 
$15  mi l l i on , ᑖᑦᓱᒪᐅᑉ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᒍᑎᑦᓴᖏᑦ 
ᐱᒋᐊᕐᓂᐊᖒᕆᔭᐅᔪᑦ ᐅᐱᕐᖔᖓᓂᒃ 2018 ᐱᔭᕇᕐᑕᐅᓗᓂᓗ 
2019 ᓄᖕᖑᖓᓂᒃ. ᐱᐅᓯᒋᐊᕆᓂᖃᓚᐅᕐᒥᔪᑦ ᑕᓯᐅᔭᐅᑉ 
ᐃᒥᕐᑕᕕᖓᓂᒃ, ᑲᖏᕐᓱᒥ, ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᒥ, ᐳᕕᕐᓂᑐᒥ 
ᐅᒥᐅᔭᕐᒥᓗ. ᒪᕐᓗᑯᕖᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᓂᖏᑦ ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᒥ 
ᐳᕕᕐᓂᑐᒥᓗ ᑲᔪᓯᔭᐅᓂᖃᓚᐅᕐᒥᔪᑦ. ᐱᕙᓪᓕᐊᔭᐅᓂᖏᑦ ᓄᑖᑦ 
ᑯᕕᕋᕐᕖᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᒃᑯᐊᑕᐅᓂᖏᑦ ᐋᖅᑭᒋᐊᕐᑕᐅᓂᖏᓪᓗ 
ᓄᐃᑕᒌᕐᑐᐃᑦ ᑯᕕᕋᕐᕖᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᔪᕕᓃᑦ ᑲᖏᕐᓱᒥ 
ᐃᓄᑦᔪᐊᒥᓗ, ᐃᓚᒋᔭᐅᑎᓪᓗᒍ ᐊᖏᔪᒥᒃ ᐅᐃᒪᓇᕐᓯᓚᐅᕐᑐᖅ 
ᑰᕝᕕᐅᑉ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᓂᕆᓚᐅᕐᑕᖓ ᑲᖏᕐᓱᒥ ᐊᖅᑯᑎᒃ ᓄᑖᒧᑦ 
ᑯ ᕕ ᕋ ᕐ ᕕ ᓕ ᐊ ᕐ ᑐ ᖅ  ᐊ ᖅ ᑯ ᑎᖓ ᓱ ᐱ ᔭ ᕕᓂ ᐅ ᒻ ᒪ ᑦ 
ᐅᐱᕐᖓᓴᐅᑎᓪᓗᒍ. ᐊᖅᑯᓯᐅᓃᑦ ᐃᓚᖃᓚᐅᕐᑐᑦ ᓴᓇᓂᕐᒥᒃ 
ᐊᓯᐊᒎᕐᑐᒥᒃ ᓴᓪᓗᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᓴᓇᔭᐅᓂᖏᑦ ᐊᖅᑯᑏᑦ ᓄᑖᒧᑦ 
ᐃᓪᓗᓕᐅᕐᕕᐅᓯᒪᓕᕐᑐᒧᑦ ᐱᓗᐊᕐᑐᒥᒃ ᑰᑦᔪᐊᒥ, ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᒥ, 
ᐳᕕᕐᓂᑐᒥ, ᑕᓯᐅᔭᒥ ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᑦᔪᐊᒥᓗ. ᑭᖑᓪᓕᐹᒥ 
ᑲᕙᒫᐱ ᒃᑯ ᑦ ᐊ ᓪᓚᕕᖓ ᓄᑕᐅᓯᓕ ᕐᑎᑕᐅᓐᓂᒥᔪᖅ 
ᐊᖏᓕᒋᐊᕐᑕᐅᓱᓂᓗ ᓴᓪᓗᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᖏᑦ 
ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᖏᓪᓗ ᐱᔭᕇᕐᑕᐅᓂᕐᒥᔪᑦ ᓄᑖᑦᓴᒧᑦ ᑲᕙᒫᐱᒃᑯᑦ 
ᐊᓪᓚᕕᑦᓴᖓᓄᑦ ᓴᓇᔭᐅᓛᕐᑎᓗᒍ ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᒥ ᐊᕐᕌᒍᖓᓂᒃ 
2018.

ᐊᕐᖁᑎᐅᑉ ᐃᒪᕐᒥᒃ ᑰᕝᕕᖓ 
ᐃᓕᔭᐅᑎᓪᓗᒍ ᐃᓄᒃᔪᐊᒥ.

Street gutter installation  
in Inukjuak.

Construction de caniveaux  
à Inukjuak.
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solid waste and roadways). As of December 31, 2017, 
the KRG Council had approved 140 projects valued at 
$78 750 000 under the fourth phase of the Isurruutiit 
Program. Expenditures under the Program in 2017 
were $13 750 000.

A number of major activities were performed under 
the Isurruutiit Program in 2017. The plans and speci-
fications for the new drinking water treatment plant 
in Kuujjuaq were completed. Estimated at $15 million, 
the project is expected to begin in the summer of 
2018 and be completed by the end of  2019. 
Upgrading work was performed at the drinking water 
t reatment  p lants  in  Tas iu jaq ,  Kang i r suk , 
Kangiqsujuaq, Puvirnituq and Umiujaq. Wastewater 
lagoon construction work was continued in 
Kangiqsujuaq and Puvirnituq. The development of 
new landfill sites and the closure and restoration of 
existing sites were performed in Kangirsuk and 
Inukjuak, including major emergency drainage work 
performed in Kangirsuk for a road leading to the new 
landfill site that was damaged during the spring thaw. 
Road projects included the construction of a bypass 
road in Salluit as well as the construction of streets 
for new residential areas in particular in Kuujjuaq, 
K a n g i q s u j u a q ,  P u v i r n i t u q ,  T a s i u j a q  a n d 
Kangiqsualujjuaq.. Finally, the municipal office was 
renovated and expanded in Salluit and the plans and 
specifications were completed for a new municipal 
office to be constructed in Kangiqsujuaq in 2018.

Gasoline Tax Program

The Gasoline Tax and Québec Contribution Program 
is funded by the federal and provincial governments 
and has permitted the northern villages since 2005 
to carry out drinking water, wastewater, landfill, road 
and infrastructure projects. The third phase (2014–
2018) of the Program provides $8 868 610 in govern-
ment contributions. In 2017, Program funding was 
used for the following projects: the renovation of the 
community centres in Kangiqsualujjuaq and Salluit 
and the arena in Kangiqsujuaq; the construction of a 
bridge in Quaqtaq; and drinking water infrastructure 
work in Kuujjuaraapik.

investissements de 213 998 800 $ dans les infras-
tructures municipales des villages nordiques et ont 
permis de rehausser la qualité de vie des Nunavimmiuts.

La quatrième phase du Programme Isurruutiit est 
entrée en vigueur à la fin de 2016. Elle est assortie 
d’une enveloppe de 100 millions de dollars pour 
divers projets de construction et de rénovation d’in-
frastructures municipales essentielles ainsi que des 
projets d’achats d’équipements. Elle compte trois 
volets principaux, soit la construction et la réfection 
d’infrastructures (eau potable, eaux usées, déchets et 
voirie) ; la construction et la rénovation de bâtiments 
et d’autres installations fixes (bureaux, garages et 
infrastructures récréatives extérieures) ; et l’achat et la 
remise en état de véhicules (eau potable, eaux usées, 
déchets et voirie). Au 31 décembre 2017, le Conseil de 
l’ARK avait approuvé 140 projets d’une valeur totale 
de 78 750 000 $ dans le cadre de la quatrième phase 
du Programme Isurruutiit. Les dépenses effectuées 
dans le cadre du Programme pour l’année 2017 ont 
atteint 13 750 000 $.

Un certain nombre d’activités importantes ont été 
réalisées dans le cadre du Programme Isurruutiit 
en 2017. Les plans et devis pour la nouvelle usine de 
traitement d’eau potable à Kuujjuaq ont été achevés. 
D’une valeur estimée à 15 millions de dollars, ce 
projet devrait commencer à l’été 2018 et être achevé 
avant la fin de 2019. Des travaux de réfection ont été 
réalisés aux usines de traitement d’eau potable de 
Tasiujaq, de Kangirsuk, de Kangiqsujuaq, de 
Puvirnituq et d’Umiujaq. Les travaux de construction 
se sont poursuivis aux étangs de traitement des eaux 
usées de Kangiqsujuaq et de Puvirnituq. Des travaux 
d’aménagement de nouveaux lieux d’enfouissement 
et des travaux de fermeture et de restauration de 
lieux d’enfouissement existants ont été effectués à 
Kangirsuk et à Inukjuak, incluant des travaux de drai-
nage d’urgence majeurs réalisés à Kangirsuk pour la 
route menant au nouveau lieu d’enfouissement en 
raison de dommages causés lors du dégel printanier. 
En ce qui concerne les projets de voirie, une route de 
contournement a été construite à Salluit et des 
routes ont été construites notamment pour les 
nouveaux quartiers résidentiels de Kuujjuaq, de 
Kangiqsujuaq, de Puvirnituq, de Tasiujaq et de 
Kangiqsualujjuaq. Enfin, le bureau municipal de 
Salluit a été rénové et agrandi et les plans et devis 
pour un nouveau bureau municipal devant être 
construit à Kangiqsujuaq en 2018 ont été achevés.

Programme de la taxe sur l’essence

Le Programme de la taxe sur l’essence et de la contri-
bution du Québec, qui est financé par les gouverne-
ments fédéral et provincial, permet aux villages 
nordiques depuis 2005 de réaliser des projets d’in-
frastructures dans le domaine de l’eau potable, des 
eaux usées, des lieux d’enfouissement et de la voirie. 
La troisième phase (2014-2018) est assortie d’une 
contribution gouvernementale de 8 868 610 $. En 
2017, les fonds ont servi à financer les projets 
suivants : rénovation des centres communautaires de 
Kangiqsualujjuaq et de Salluit et de l’aréna de 

ᓄᑕᐅᓯᓕᕐᑕᐅᒪᔪᖅ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐊᖏᓕᒋᐊᕐᑕᐅᒪᑦᓱᓂ ᒧᓂᓯᐹᓕᑎᐅᑉ 
ᐊᓪᓚᕕᖓ ᓴᓪᓗᓂ.

Renovated and expanded 
municipal office of the 
Northern Village of Salluit.

Bureau municipal du village 
nordique de Salluit rénové  
et agrandi.
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ᐅᕐᓱᐊᓗᐃᑦ 
ᐊᑭᑭᓪᓕᒋᐊᕐᑕᐅᒍᑎᖏᑦ
ᐅᕐᓱᐊᓘᑉ ᑖᒃᓯᖓ ᐊᒻᒪᓗ ᑯᐯᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᐅᑎᖓᑕ 
ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᒍᑎᖓ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᓲᖅ ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᓄᑦ 
ᑯᐯᒃᑯᓗ ᑲᕙᒪᖓᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᕕᑦᓴᖃᕐᑎᓯᓯᒪᑦᓱᓂ 
ᑲᕙᒫᐱᓐᓂ ᒃ 2005 - ᒥᓂ ᑦ ᐱᒍ ᑦᔨᒍ ᓐᓇᓂᖏᓐᓂ ᒃ 
ᐃᒥᕐᑕᓂᐅᔪᓂᒃ , ᖃᓗᕃᓂᕐᓂᒃ , ᓴᓂᑦᑕᒍᑦᔨᓂᕐᒥᒃ , 
ᐊᖅᑯᓯᐅᕐᓂᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓪᓗᓕᐅᕐᓂᓂᒃ. ᐱᖓᔪᖓ 
ᐱᓇᓱᐊᕐᓂᐅᔫᑉ (2014-2018) ᐱᓇᓱᐊᕐᑎᓯᒍᑎᐅᑉ 
ᑐᓂᓯᓂᖃᓲᖑᕗᖅ ᐃᒣᓪᓗᐊᑐᓂᒃ $8 868 610 ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ 
ᐃ ᑲ ᔪ ᕐ ᓯ ᐅᑎ ᒋ ᔭᖏ ᓐᓂ ᒃ .  2 0 1 7  ᐊ ᕐ ᕌ ᒍᖓᓂ ᒃ , 
ᐱᓇᓱᐊᕐᑎᓯᒍᑎᐅᑉ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᒍᑎᖏᑦ ᐊᑐᕐᑕᕕᓂᐅᔪᑦ 
ᐅᑯᓄᖓ ᐱᓇᓱᐊᒐᑦᓴᓄᑦ : ᓄᑕᐅᓯᓕᕐᑎᑕᐅᓂᖓᓄᑦ 
ᐱᖕᖑᐊᕕᖓᑕ ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᑦᔪᐊᑉ ᓴᓪᓗᐃᓗ ᐊᒻᒪᓗ 
ᓯᐊᕐᕆᔭᕐᕕᖓ ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᒥ; ᐃᑳᕐᕕᒥᒃ ᓴᓇᔭᐅᓂᖓᓄᑦ 
ᖁ ᐊ ᕐ ᑕ ᒥ ᑦ ;  ᐊ ᒻ ᒪ ᓗ  ᐃ ᒪ ᕐ ᑑ ᑎ ᓕ ᐅ ᕐ ᑕ ᐅ ᓂᖓ ᑕ 
ᐱᓇᓱᐊᑕᐅᒍᑎᕕᓂᖓᓄᑦ ᑰᑦᔪᐊᕌᐱᒻᒥᑦ.

ᐱᕙᓪᓕᐅᑏᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᒍᑎᖏᑦ
ᐱᖓᔪᖓ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᒍᑎᐅᑉ ᐱᕙᓪᓕᐅᑎᓄᑦ ᓄᓇᓖᑦ 
ᐃ ᓪᓗᓂ ᒃ  ᐱᓇᓱᐊ ᕐ ᑕ ᐅ ᒍᑎᖏᓐᓄ ᑦ  ᑲᕙ ᒫᐱ ᓐᓄ ᑦ 
ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᕙᑦᑐᖅ Secrétariat aux affaires autoch-
tones (ᓄᓇᖃᖅᑳᓯᒪᔪᓕᕆᔩᑦ) 2013-ᒥᓂᑦ ᐊᖅᑯᑎᒋᑦᓱᒍ 
ᐱᐅᓯᕐᓲᑎᐅᖕᖏᑐᒃᑯᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒃ ᐋᖅᑭᓱᐃᓯᒪᔪᖅ 
ᒪᓕᑦᑕᐅᒋᐊᓕᓐᓂᒃ ᐃᓕᖓᓯᐅᑎᑦᓴᓄᑦ ᓄᓇᖃᖅᑳᓯᒪᔪᑦ 
ᐱᒋᐊᕐᑎᓯᒍᑎᖏᑦᑕ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᒍᑎᖏᑦ II ᓄᓇᕕᒻᒥ. 
ᐱᓇᓱᐊᕐᑎᓯᒍᑎᒃ ᐃᓚᒋᔭᖃᖅᑯᖅ ᐱᑦᓴᑕᖃᕈᑎᓂᒃ 
ᐃᒣᓪᓗᐊᑐᓂᒃ $14 ᒥᓕᐊᓐ ᐊᑐᕐᑕᐅᔪᑦᓴᒫᑦ ᑕᓪᓕᒣ ᐊᕐᕌᒍᐃᑦ 
ᐃᓗᐊᓂ. ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᒍᑏᑦ ᐊᑖᒎᕐᑐᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᑎᓯᒍᑎᐅᑉ 
ᐊᑐᕐᑕᐅᓚᐅᕐᑐᑦ ᐊᒥᓱᒐᓚᓄᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᑎᓯᒍᑎᑦᓴᓄᑦ ᑕᒡᒐᓂ 
ᐊᕐᕌᒍᕐᒥᑦ, ᐃᓚᒋᔭᐅᓚᐅᕐᒥᔪᖅ ᓄᑕᐅᓯᓕᕐᑎᑕᐅᓂᖓ 
ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᑦᔪᐊᑉ ᐱᖕᖑᐊᕕᖓ ᐊᒻᒪᓗ ᓯᐊᕐᕆᔭᕐᕕᖓ 
ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᔭᕇᕐᑕᐅᓂᕕᓂᖓ ᓴᓇᔭᐅᓂᖓᑕ 
ᑲᑎᑦᑕᕕᐅᑉ ᑰᑦᔪᐊᕌᐱᒻᒥᑦ. ᓴᓇᔭᐅᓂᖓ ᑐᑦᓯᐊᕕᑦᓴᐅᑉ 
ᐱᒋᐊᕐᑕᐅᓚᐅᕐᒥᔪᖅ ᑰᑦᔪᐊᒥᒃ.

ᐃᓪᓗᓕᐅᕐᓂᒥᒃ ᐱᓇᓱᐊᒐᑦᓴᖏᓐᓂᒃ 
ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᖅ
ᐊ ᕐ ᕌ ᒍ ᐃ ᑦ  ᓈ ᓕ ᕐ ᑎ ᓗ ᒋ ᑦ ,  ᐱ ᑦ ᔪ ᔨ ᕕ ᒃ 
ᐊᐱᕆᔭᐅᖏᓐᓇᖃᑦᑕᓯᒪᓕᕐᑐᖅ ᐊᑐᓕᕐᑎᓯᖁᔭᐅᑦᓱᓂ 
ᐃᓪᓗᓕᐅ ᕐᓂᐅᔪᓂ ᒃ ᐊ ᒻ ᒪᓗ ᐊᐅᓚ ᑦ ᓯᖁᔭᐅ ᑦ ᓱᓂ 

ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᕕᓂᐅᔪᓂᒃ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓄᑦ ᐱᑦᔪᔨᕕᖏᓐᓄᑦ 
ᑯᐯᒃᑯ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓯᖏᓐᓄᑦ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ 
ᑲᕙᒪᖓᑕ ᐱᑦᔪᔨᕕᖏᓐᓄᑦ. ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᕐᒥ, ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ 
ᑐᑭᒧᐊᕐᑎᓯᓚᐅᕐᒥᔪᖅ ᐱᓇᓱᐊᕐᓂᖏᓐᓂᒃ ᑐᖕᖓᕕᑦᓴᓕᐅᕐᑏᑦ 
ᑭᓯᑦᓯᒍᑎᓐᓂᐊᓂᑎᒍᑦ ᓴᓇᔭᐅᒋᐊᓪᓛᓂᑦᓴᖓᓄᑦ ᐳᓛᕆᐊᕐᑐᐃᑦ 
ᑐᑭᓯᓂᐊᕆᐊᕐᑐᕕᑦᓴᖓᓂᒃ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᒧᑦ ᑰᕈᕐᔪᐊᒧᑦ 
ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᑦᔪᐊᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓪᓗᓕᐅᕐᓂᓄᑦ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓄᑦ 
ᑰᕈᕐᔪᐊᒧᑦ ᑐᕐᓱᔪᒧᓪᓗ. ᑖᒃᑯᐊ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᕕᓂᐅᔪᑦ 
ᐃᑲᔪᕐᑎᖃᕐᓱᑎᑦ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ 
ᓄᑕᐅᓯᓕᕈᓐᓇᑐᐃᑦ ᐱᑦᓴᑕᖃᕐᕕᖓᓄᑦ, ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᓄᑦ, 
ᓄᓀᑦ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕖᓗ ᐱᑦᔪᔨᕕᖓᓄᑦ.

ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ
ᑲᔪᓯᐅ ᑦ ᔨᓂᐊᕈ ᓐᓇᖁᓗᒋ ᑦ ᖃᓄᐃᓘ ᕐᑎᐅᓂ ᕐ ᒥᓂ ᒃ 
ᑲᒪᒋᔭᕆᒋᐊᓕᒻᒥᓂᕐᓗ, ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ 36-ᓂᒃ ᐊᑌᓐᓇᑐᓂᒃ 
ᐱᓇᓱᑦᑎᖃᕐᑐᖅ. 2017 ᐊᕐᕌᒍᖓᓂᒃ, ᐱᓇᓱᑦᑎᓯᓐᓂᒥᔪᖅ 
14-ᓂᒃ ᓇᓪᓕᐅᑎᑦᑕᑐᓂᒃ ᐱᓇᓱᒐᓂᕐᓂᒃ.

ᑐᕌᒉᑦ 2018-ᒥ
ᐊᕐᕌᒍ ᕐᒥ ᙯᔪᒥᒃ , ᑐᕌᒐᕆᓚᖓᔭᖏᑦ ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ 
ᐅᑯᐊᖑᓚᖓᕗᑦ:

•	 ᐱᔭᕇᕐᓗᒋᑦ ᓯᑕᒪᐅᔪᖕᖏᒐᕐᑐᑦ ᐱᓇᓱᐊᒐᑦᓭᑦ 
ᑲᒪᒋᔭᐅᒋᐊᖃᖏᓐᓇᑐᑦ ᐊᑖᒎᕐᑐᑦ ᐅᕐᓱᐊᓘᑉ 
ᐊᑭᑭᓪᓕᒋᐊᕆᒍᑎᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑯᐯᒃ 
ᐃᑲᔪᕐᓯᐅᑎᖏᑦᑕ ᐱᓇᓱᐊᒐᑦᓴᖏᓐᓄᑦ ᐃᓱᓕᓚᕐᑐᑦ 
ᐊᕐᕌᒍᖓᓂᒃ 2018.

•	 ᐊᑖᒎᕐᑐᖅ ᐃᓱᕐᕉᑏᑦ, ᑲᔪᓯᐅᑦᔨᓗᒋᑦ 
ᓂᐅᕕᕐᑕᐅᒋᐊᖃᕐᓂᖏᑦ ᑲᕙᒫᐱᒃᑯᑦ ᐱᒍᑦᔨᐅᑎᖏᑦ 
ᓄᓇᒃᑰᔫᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᒪᒋᒻᒥᓗᒋᑦ ᐃᓘᓐᓇᖏᑦ 
ᐅᓪᓗᖁᑎᑦᓴᓖᑦ ᐃᓪᓗᓕᐅᕐᓂᒨᓕᖓᔪᑦ ᐃᓚᒋᔭᐅᑎᓪᓗᒍ 
ᓄᑖᖅ ᐃᒥᕐᑕᕕᑦᓴᖅ ᑰᑦᔪᐊᒥ.

•	 ᑲᔪᓯᐅᑦᔨᓗᒋᑦ ᖃᑦᓯᑐᐃᓐᓇᓄᑦ ᐅᑭᐅᓕᓐᓄᑦ ᓇᔪᕐᕕᓭᑦ 
ᓴᓇᔭᐅᓂᖏᑦ ᐅᒥᐅᔭᕐᒥ ᑕᓯᐅᔭᕐᒥᓗ ᐊᑖᒎᕐᑎᓗᒋᑦ 
ᐱᕙᓪᓕᐊᑏᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᑎᓯᒍᑎᖏᓐᓄᑦ.

•	 ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᓗᒋᑦ ᐊᑐᓕᕐᑎᓗᒋᓗ ᐅᖑᒪᑦᓯᐅᑎᑦᓭᑦ 
ᓯᖁᒥᑦᑎᓯᑦᑌᓕᑎᑦᓯᓂᕐᒧᓗ ᐱᓇᓱᐊᕐᑎᓯᒍᑎᖓ ᑲᑎᕕᒃ 
ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᐃᓪᓗᖁᑎᖏᑦ ᓄᓇᓕᓕᒫᓃᑦᑐᑦ. 


ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᐱᓇᓲᑎᕐᓚᓂᒃ 
ᐊᐅᓚᑦᓯᔪᑦ ᐅᒥᐅᔭᕐᒥ.

Workers using heavy 
equipment in Umiujaq.

Travailleurs utilisant  
de l’équipement lourd  
à Umiujaq.

Municipal Public Works Department | Service des travaux publics municipaux | ᓄᓇᓕᓐᓂ ᓇᐅᓕᒫᓄᐊᖓᔪᓂᒃ ᐱᓇᓱᐊᕐᑏᑦ  <  71

A9984_ARK_RAG_Intérieur_2017_EP7.indd   71 19-07-24   15:20



Pivalliutiit Program

The third phase of the Pivalliutiit Program for 
community infrastructure projects by the northern 
villages has been funded by the Secrétariat aux 
affaires autochtones (Aboriginal affairs) since 2013 
through the Special Agreement establishing the 
Terms of Application of the Aboriginal Initiatives 
Fund II in Nunavik. The Program includes a resource 
envelope of $14 million over five years. Funding 
under the Program was put toward several projects 
this year, including the renovation of the community 
centre in Kangiqsualujjuaq and the arena in 
Kangiqsujuaq, as well as the completion of construc-
tion of the Katittavik multi-purpose facility in 
Kuujjuaraapik. The construction of a new church was 
also begun in Kuujjuaq.

Construction Project Management

Over the years, the Department has often been called 
on to implement construction projects and manage 
agreements for different departments of the Québec 
government and other KRG departments. This year, 
the Department coordinated the work of engineers 
for the reconstruction of the visitor pavilion for Parc 
national Kuururjuaq in Kangiqsualujjuaq, as well as 
infrastructure development work in the national 
parks Kuururjuaq and Tursujuq. These projects were 
carried out in cooperation with the KRG Renewable 
Resources, Environment, Lands and Parks Department.

Personnel

To fulfil its roles and responsibilities, the Department 
maintains 36  full-time positions. In 2017, it also 
employed 14 temporary and seasonal staff.

Objectives for 2018

In the coming year, the objectives of the Department 
will include:

•	 Complete the seven projects remaining  
under the Gasoline Tax and Québec Contribution 
Program ending in 2018.

•	 Under the Isurruutiit Program, carry out the 
purchase of municipal service vehicles and 
undertake all scheduled construction projects, 
including the construction of a new drinking 
water plant in Kuujjuaq.

•	 Carry out intergenerational centre construction 
projects in Umiujaq and Tasiujaq under the 
Pivalliutiit Program.

•	 Develop and implement a preventive  
maintenance program for KRG buildings  
in all the communities. 

Kangiqsujuaq ; construction d’un pont à Quaqtaq ;  
et travaux réalisés aux infrastructures d’eau potable  
à Kuujjuaraapik.

Programme Pivalliutiit 

La troisième phase du Programme Pivalliutiit pour la 
réalisation de projets d’infrastructures communau-
taires par les villages nordiques est financée par le 
Secrétariat aux affaires autochtones depuis 2013 par 
l’entremise de l’Entente particulière établissant les 
modalités d’application du Fonds d’initiatives 
autochtones II au Nunavik. Elle est assortie d’une 
enveloppe de 14 millions de dollars sur cinq ans. Des 
fonds du Programme ont été affectés à plusieurs 
projets cette année, dont la rénovation du centre 
communautaire de Kangiqsualujjuaq et de l’aréna de 
Kangiqsujuaq, ainsi que l’achèvement de la construc-
tion de la salle multifonctionnelle Katittavik de 
Kuujjuaraapik. La construction d’une nouvelle église à 
Kuujjuaq a également été entamée.

Gestion de projets de construction

Au fil des ans, le Service a souvent été appelé à gérer 
des projets et des ententes pour le compte de divers 
ministères du gouvernement du Québec ou d’autres 
services de l’ARK. Cette année, le Service a coor-
donné les travaux des ingénieurs pour la reconstruc-
tion du pavillon des visiteurs du parc national 
Kuururjuaq à Kangiqsualujjuaq ainsi que des travaux 
de construction d’infrastructures dans les parcs 
nationaux Kuururjuaq et Tursujuq. Ces projets ont 
été réalisés en collaboration avec le Service des 
ressources renouvelables, de l’environnement, du 
territoire et des parcs de l’ARK.

Personnel

Pour s’acquitter de ses rôles et responsabilités, le 
Service compte sur 36 postes à temps plein. En 2017, 
il a aussi embauché 14 employés temporaires et 
saisonniers.

Objectifs pour 2018

L’an prochain, le Service prévoit atteindre notam-
ment les objectifs suivants :

•	 Achever les sept projets restants dans le cadre 
du Programme de la taxe sur l’essence et de la 
contribution du Québec qui prend fin en 2018.

•	 Dans le cadre du Programme Isurruutiit, procéder 
à l’achat des véhicules de services municipaux  
et entreprendre tous les projets de construction 
prévus, incluant la construction de la nouvelle 
usine d’eau potable à Kuujjuaq.

•	 Réaliser les projets de construction de centres 
intergénérationnels à Umiujaq et à Tasiujaq  
dans le cadre du Programme Pivalliutiit.

•	 Élaborer et mettre en place un programme 
d’entretien préventif pour les bâtiments de  
l’ARK situés dans toutes les communautés. 
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ᓇᐅᓕᒫᓂᒃ ᐊᑦᑕᓇᖕᖏᑐᒦᑦᑎᓯᓂᕐᒧᑦ

Public Security Department

Service de la sécurité publique

Poste de police du CPRK à Umiujaq.

KRPF-ᑯᑦ ᐊᓪᓚᕕᖓ ᐅᒥᐅᔭᕐᒥ.

KRPF station in Umiujaq.
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The Public Security Department 
comprises two sections: the Kativik 

Regional Police Force (KRPF) and the  
Civil Security Section.

Kativik Regional Police Force

The KRPF has been delivering regular policing 
services since April 1, 1996. Created in accordance 
with the spirit of the James Bay and Northern 
Québec Agreement and pursuant to sections 369 
and 370 of the Act respecting Northern Villages and 
the Kativik Regional Government, the KRPF’s 
mission pursuant to the Police Act is to maintain 
peace, order and public security; to prevent and 
repress crime and offences under the law and muni-
cipal bylaws in the Kativik Region; as well as to 
apprehend offenders. The KRPF also applies  
the following guidelines in its relations with the 
communities:

•	 Uphold the principles of the Canadian Charter  
of Rights and Freedoms and Québec’s Charter 
of Human Rights and Freedoms.

•	 Provide professional services.

•	 Ensure courtesy and impartiality in the execution 
of policing services.

•	 Work with each community, as well as local and 
regional organizations, to prevent and resolve 
problems that affect safety and the quality  
of life.

•	 Act within the Canadian judicial system  
to address community problems.

•	 Promote a creative and responsible environment 
in which all officers are able to deliver  
community-based services.

The tripartite funding agreement for KRPF opera-
tions between Public Safety Canada, the Ministère de 
la Sécurité publique (public security, MSP) and the 

Le Service de la sécurité publique 
comprend deux sections, soit le  

Corps de police régional Kativik (CPRK)  
et la Section de la sécurité civile.

Corps de police régional Kativik

Le CPRK offre des services policiers réguliers 
depuis 1996. Créé dans l’esprit de la Convention de la 
Baie-James et du Nord québécois et suivant les 
articles 369 et 370 de la Loi sur les villages nordiques 
et l’Administration régionale Kativik, le CPRK a pour 
mission, conformément à la Loi sur la police, de 
maintenir la paix, l’ordre et la sécurité publique ; de 
prévenir et de réprimer le crime et les infractions aux 
lois et aux règlements municipaux dans la région 
Kativik ; et d’en rechercher les auteurs. Le CPRK 
s’inspire aussi des lignes directrices qui suivent pour 
servir les communautés :

•	 Respecter les principes de la Charte canadienne 
des droits et libertés et de la Charte des droits  
et libertés de la personne du Québec.

•	 Fournir des services professionnels.

•	 Veiller à ce que la prestation des services 
policiers soit effectuée avec courtoisie  
et sans parti pris.

•	 Travailler avec chaque communauté ainsi  
que les organismes locaux et régionaux afin  
de prévenir ou de résoudre des problèmes  
qui touchent la sécurité et la qualité de vie.

•	 Travailler de pair avec l’appareil judiciaire 
canadien afin de résoudre les problèmes  
dans les communautés.

•	 Promouvoir un environnement créatif et 
responsable pour permettre à tous les policiers 
du CPRK d’offrir des services policiers 
sociopréventifs.

L’entente tripartite couvrant le fonctionnement du 
CPRK conclue entre Sécurité publique Canada, le 
ministère de la Sécurité publique du Québec (MSP) et 
l’ARK est en vigueur du 1er avril 2014 au 31 mars 2018. 
Conformément à la division du financement entre les 
gouvernements fédéral et provincial prévue dans le 
cadre du Programme des services de police des 
Premières Nations, le Canada fournit 52 % des fonds 
de cette entente et le Québec 48 %. Une entente 
bilatérale conclue entre le Québec et l’ARK couvre la 
même période et fournit des fonds additionnels pour 
la prestation des services policiers. Le CPRK a reçu 
d’autres fonds en 2017 en vertu du mandat B.11 de 
l’Entente sur le financement global de l’Administra-
tion régionale Kativik (Entente Sivunirmut) concer-
nant la prestation de services de détention lors des 
séances de la cour itinérante, du Programme Ungaluk 
pour des collectivités plus sûres pour les activités de 
prévention de la criminalité et des cadets et un poste 
d’agent de renseignements criminels ainsi que du 
Service de l’emploi durable de l’ARK pour la forma-
tion des cadets et des policiers.

ᒥᓯᐊᓪ ᒪᕐᑌᓐ,  
KRPF-ᑯᑦ ᓯᕗᒃᑲᑕᕐᑎᖓ ᐊᒻᒪᓗ 

ᐱᓇᓱᕝᕕᐅᒃ ᑲᒪᔨᖓ.

Michel Martin,  
KRPF Chief and  

Department Director.

Michel Martin,  
chef du CPRK et  

directeur du Service.
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ᓇᐅᓕᒫᓂᒃ ᐊᑦᑕᓇᖕᖏᑐᒦᑦᑎᓯᓂᕐᒧᑦ 
ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᒪᕐᕉᓕᖓᔫᓐᓂᒃ 

ᐱᓇᓱᐊᕐᕕᓕᒃ: ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫ 
ᐳᓖᓯᖏᑦ (KRPF) ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᓐᓂᒃ 
ᐊᑦᑕᓇᖕᖏᑐᒦᑦᑎᓯᓂᕐᒥᒃ ᐱᓇᓱᕝᕕᒃ.

ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫ ᐳᓖᓯᖏᑦ
KRPF-ᑯᑦ ᐳᓖᓯᐅᓂᕐᒥᒃ ᐱᒍᑦᔨᓲᖑᓕᕐᑐᑦ ᐁᕆᓕ 1, 
1996ᒥᓂᑦ. ᓄᐃᑕᐅᓯᒪᔪᖅ ᒪᓕᑦᓱᓂ ᔦᒥᓯ ᐯ ᑯᐯᒃ 
ᑕᕐᕋᖓᑕ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᖓᑕ ᐊᑖᒍᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᒪᓕᑦᓱᒍ 
ᐊᓪᓚᑕᐅᒪᔫᒃ 369ᒥ 370ᒥᓗ ᐱᖁᔭᖕᖑᑎᑕᐅᓯᒪᔪᒥ 
ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ ᓄᓇᓖᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ 
ᐊᑖᒍᑦ, KRPF-ᑯᑦ ᑐᕌᒐᖓ ᒪᓕᑦᓱᒍ ᐳᓖᓰᑦ ᐱᓕᒑᐱᖓ 
ᐊᑑᑎᑎᑦᓯᒋᐊᖃᕐᒪᑦ ᓭᒪᖃᑎᒌᑦᓯᐊᓂᕐᒥᒃ, ᐃᓂᓪᓚᖓᑦᓯᐊᓂᕐᒥᒃ 
ᐊ ᒻ ᒪᓗ ᐃᓅᖃᑎᒌᑎᒍ ᑦ  ᐊ ᑦ ᑕᓀ ᑦ ᑐ ᒦ ᑦ ᓯ ᐊᓂ ᕐ ᒥ ᒃ ; 
ᐊᑑᑎᑎᑦᓯᑌᓕᓄᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᕐᖃᖓᑎᑦᓯᓗᓂ ᐱᕋᔭᓐᓂᓂᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓂᕐᓗᓂᕐᓂᒃ ᐱᖁᔭᐅᑉ ᐊᑖᒍᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᒧᓂᓯᐹᓕᑎᐅᑉ 
ᒪᓕᒐᖏᑎᒍᑦ ᑲᑎᕕᐅᑉ ᓄᓇᖁᑎᖓᓂ; ᐊᒻᒪᓗᑦᑕᐅᖅ 
ᐸ ᕐ ᓇᓀ ᕐ ᓯ ᐸ ᓪᓗᓂ ᐱᓂ ᕐᓗ ᓯ ᒪ ᔪᓂ ᒃ .  K R P F - ᑯ ᑦ 
ᐊ ᑑᑎᑎ ᑦ ᓯ ᓲᖑ ᒻ ᒥ ᔪᐃ ᑦ  ᑐ ᑭ ᒧ ᐊ ᒋ ᐊ ᕈᑎᐅᓯᒪ ᔪᓂ ᒃ 
ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᕐᓂᒥᒍᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᐃᒫᒃ:

•	 ᓴᐳᒻᒥᓗᓂ ᑐᖕᖓᕕᓕᐊᖑᓯᒪᔪᓂᒃ ᑲᓇᑕᒥᐅᑦ ᒪᓕᒐᑎᒍᑦ 
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᑦ ᐃᓱᒪᕐᓲᑎᒋᒍᓐᓇᑕᖏᓪᓗ ᐊᒻᒪᓗ ᑯᐯᒻᒥ 
ᐊᓂᕐᑎᕆᔪᓕᒫᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᑦ 
ᐃᓱᒪᕐᓲᑎᒋᒍᓐᓇᑕᖏᓪᓗ.

•	 ᐱᔪᓐᓇᑑᓂᕐᒥᒍᑦ ᐱᑦᔪᔨᑦᓯᐊᓂᖅ.
•	 ᑐᖕᖓᓇᑦᓯᐊᑐᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓱᒪᖃᕐᕕᖃᖕᖏᑐᒃᑯᑦ 

ᐳᓕᓯᐅᓂᕐᒥ ᐱᑦᔪᔨᑦᓯᐊᓗᓂ.
•	 ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᐃᓘᓐᓇᖏᓐᓂᒃ ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᕐᓗᓂ, 

ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᕐᒥᓗᓂᑦᑕᐅᖅ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᓄᓇᕕᒻᒥᓗ 
ᑎᒥᐅᔪᓂᒃ, ᐱᓀᓗᑕᐅᑐᐃᓐᓇᕆᐊᓕᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐱᓀᓗᑕᓂᒃ ᑲᒪᖃᑦᑕᓗᓂ ᐊᑦᑕᓇᕐᑐᒨᕆᑐᐃᓐᓇᕆᐊᓕᓐᓂᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓅᓯᖃᑦᓯᐊᓂᕐᒥᒃ.

•	 ᐱᓇᓱᐊᖃᑦᑕᓗᓂ ᑲᓇᑕᒥᐅᑎᒍᑦ ᐱᖁᔭᓕᕆᒍᓯᖓᒍᑦ 
ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐱᓀᓗᑕᖃᑐᐊᕐᐸᑦ.

•	 ᐳᓖᓯᐅᓂᕐᒥᒍᑦ ᐃᓚᐅᑦᓯᐊᓂᖃᕐᓗᓂ ᐊᑑᑎᑦᓯᐊᓗᓂᓗ 
ᐃᑲᔪᕐᑐᓂᐊᕐᑐᒥᒃ ᓄᓇᓕᒻᒥᐅᑎᒍᑦ ᐱᑦᔪᔨᓂᕐᒥᒃ.

KRPF-ᑯᑦ ᐊᐅᓚᑕᐅᒍᑎᖓᑕ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᓂᖓ ᐱᖓᓱᓄᑦ 
ᑎᒥᐅᔪᓄᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᐅᓯᒪᔪᖅ ᐅᑯᓄᖓ ᑲᓇᑕᐅᑉ 
ᓇᐅᓕᒫᓂᒃ ᐊᑦᑕᓀᑦᑐᒦᑦᑐᓕᕆᕕᖓ, ᑯᐯᒻᒥ ᓇᐅᓕᒫᓂᒃ 
ᐊᑦᑕᓀᑦᑐᒦᑦᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᖓ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑎᕕᒃ 
ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓ ᐊᑑᑎᔪᒥᒃ ᐁᕆᓕ 1, 2014ᒥᑦ 
ᐱᒋᐊᕐᓱᓂ ᒫᑦᔨ 31, 2018 ᑎᑭᑦᓱᒍ. ᑌᒫᑦᓭᓇᖅ 
ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ-ᑯᐯᒃᑯᓗ ᐊᕕᓲᑐᖃᖓᑎᑐᑦ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᓂᕐᒥᒃ 
ᓄᓇᖃᕐᖄᓯᒪᔪᐃᑦ ᐳᓖᓯᖃᕐᑎᑕᐅᓂᖓᓂᒃ, ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ 
52-ᐳᓴᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᔪᑦ ᑯᐯᒃᑯᑦ 48-ᐳᓴᓂᒃ 
ᑮᓇᐅᔭᕐᑎᓯᑎᓪᓗᒋᑦ ᐱᖓᓲᑦᓱᑎᒃ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᑎᒍᑦ. 
ᐳᓖᓯᖃᕐᓂᒧᑦ ᐱᑦᔪᔨᓂᕐᒥᒃ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᒋᐊᓪᓚᓂᕐᒧᑦ 
ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒋᐊᓪᓚᓖᒃ ᑯᐯᒃᑯᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑎᕕᒃ 
ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓ ᐅᓪᓗᖁᑎᖃᕐᒥᔪᒥᒃ ᐊᑦᔨᖓᓂᒃ. 
KRPF-ᑯᑦ 2017-ᖑᑎᓪᓗᒍ ᑮᓇᐅᔭᕐᑖᕆᒋᐊᓪᓚᓯᒪᔭᖏᑦ 
ᐱᓯᒪᔪᑦ ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᖓᓂᑦ ᑎᓕᔭᐅᒪᒍᑎᖓ 
B.11 ᐊᑖᒍᑦ ᐸᕐᓇᓀᕕᖃᕐᑎᓯᓂᕐᒧᑦ ᐃᕐᖃᑐᐃᓃᑦ 
ᐊᐅᓪᓚᑲᑦᑕᓂᕆᓲᖓᓅᓕᖓᔪᑦ, ᐅᖓᓗᒃᑯᓂᑦ ᐱᓯᒪᒻᒥᔪᑦ 
ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐊ ᑦ ᑕᓀ ᑦ ᑐ ᒦ ᑦᑎᓯᒋᐊ ᕐᓂᓅᓕᖓᔪ ᑦ ᓴᓂ ᒃ 
ᐱᓂ ᕐᓗᑌᓕᒪᓂ ᕐᓄ ᑦ  ᐊ ᒻ ᒪᓗ ᐳᓖᓯᐊᐱᖃ ᕐᓂᓄ ᑦ 
ᐱᓂᐊᕐᓂᓅᓕᖓᔪᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗᑦᑕᐅᖅ ᐱᓇᓱᑦᑎᖃᕐᓂᒧᑦ 
ᖃᐅᔨᒪᔪᒻᒪᕆᒻᒥᒃ ᐱᓂᕐᓗᓂᕐᓅᓕᖓᔪᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓯᒪᒻᒥᔪᑦ 
ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᒍᓐᓇᓂᐊᕐᑐᓂᒃ 
ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᓂᓄᑦ ᐱᑦᔪᔨᕕᖓᓂᑦ ᐳᓖᓯᐊᐱᖃᕐᓂᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐳᓖᓰᑦ ᐱᒋᐅᕐᓴᑕᐅᒍᑎᖏᓐᓅᓕᖓᔪᓄᑦ.

KRPF-ᑯᑦ ᕿᒥᕐᕈᒋᐊᑦᓯᐊᓯᒪᔪᑦ ᑭᖕᖒᒪᒋᓗᐊᖕᖑᐊᑕᒥᓂᒃ 
ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᑎᓯᓂᕐᒥᒍᑦ, ᓄᐃᑕᔪᓂᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᐅᑎᑦᓴᓂᒃ 
ᐊ ᐅᓚ ᑦ ᓯ ᒍᑎ ᑦ ᓴᓂᓗ ,  ᑐ ᖕᖓᕕᒋ ᑦ ᓱ ᒋ ᑦ  ᑐ ᕌ ᒐᖏ ᑦ 
ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᒋᐊᓪᓛᓂᕐᒧᑦ ᐳᓖᓯᖃᕐᑎᓯᑦᓯᐊᓂᕐᒧᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ 
ᑭᖕᖒᒪᒋᔭᐅᔪᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᒪᓕᑦᓯᐊᑐᒥᒃ ᐱᖁᔭᑎᒍᑦ 
ᐱᒍᑦᔨᓂᕆᒋᐊᓕᒻᒥᓂᒃ. ᑖᒃᑯᐊ ᑭᖕᖒᒪᒋᓗᐊᖕᖑᐊᑕᖏᑦ 
ᑐᖕᖓᕕᒋᔭᐅᓛᕐᑐᑦ ᐅᖃᖃᑎᖃᓛᓕᑐᐊᑉᐸᑕ ᑲᕙᒪᒃᑯᓂᒃ 
ᐊ ᕐᕌᒎᓛ ᕐᑐᒥ ᓄᑕᐅᓯᓖᒋᐊᕋᓱᐊᓕ ᕐᐸᑕ KRPF - ᑯ ᑦ 
ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᓂᖓ ᐱᖓᓱᓄᑦ ᑎᒥᐅᔪᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᒋᐊᓪᓚᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒋᐊᓪᓚᓕᐅᓕᕐᐸᑕ.

 KRPF-ᑯᑦ ᑭᓪᓕᓯᓂᐊᕐᑎᖓ ᒫᓯᐅ 
ᔮᓐᓴᓐ ᐊᑦᔨᓕᐅᕐᑕᐅᖃᑕᐅᑦᓱᓂ 
ᐯᓯᑰᕐᑖᑐᒥᒃ ᓄᓇᓕᒻᒥ 
ᐯᓯᑰᕐᑎᓯᓂᖃᕐᑎᓗᒍ.

KRPF investigator Matthew 
Johnson posing for a photo 
with the winner of a bicycle 
during a community bike 
rally.

Matthew Johnson, enquêteur 
du CPRK, en compagnie de  
la personne gagnante d’une 
bicyclette lors d’un rallye 
cycliste communautaire.
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KRG is in effect from April 1, 2014, to March 31, 2018. 
In line with the usual federal–provincial funding split 
under the First Nations Policing Program, Canada 
provides 52% and Québec 48% of the funding under 
the tripartite agreement. A bilateral funding agree-
ment between Québec and the KRG for the same 
period provides additional funding for policing 
services. Other sources of funding received by the 
KRPF in 2017 were Mandate B.11 of the Agreement 
concerning Block Funding for the Kativik Regional 
Government (Sivunirmut Agreement) for the delivery 
of detention services during sessions of the itinerant 
court, the Ungaluk Program for safer communities for 
crime prevention and cadet activities as well as a 
criminal intelligence officer position, and the KRG 
Sustainable Employment Department for cadet and 
officer training.

The KRPF conducted a thorough revision of its main 
requirements relating to human resources, physical 
resources and operations, based on an objective of 
continued development of its capacity to deliver 
quality policing services that are responsive to the 
needs of the region and compliant with its legislative 
obligations. These requirements will form the basis of 
discussions planned with the governments in the 
new year for the renewal of the KRPF’s tripartite and 
bilateral funding agreements.

Community Relations, Crime Prevention 
and Cadets

Officers in all the communities are expected to adopt 
an active approach to community relations. Weekly 
meetings are organized in every community between 
officers and municipal representatives to discuss 
public security matters and identify joint solutions. 
As well, to build awareness of public safety issues, 
fight problems of crime and violence and improve 
understanding of the KRPF’s role in the communi-
ties, the KRPF also organizes a range of prevention 
activities every year. Due to the high incidence of 
crime in the region and the lack of understanding of 
the KRPF’s role, prevention activities are quite rele-
vant. Community-based and prevention activities 
carried out this year included:

•	 Organization of the annual bike rally in Kuujjuaq 
in July to promote street safety and helmet  
use, as well as a special promotional campaign 
(raffle) in Kuujjuaraapik in October to encourage 
helmet use.

•	 Support provided to the Nunavik Regional Board 
of Health and Social Services (NRBHSS) for the 
delivery of the Hidden Face program in schools 
in Kangiqsujuaq and Kuujjuaq as well as to Inuit 
detainees at a federal training centre in Laval, 
and for the delivery the Good Touch, Bad Touch 
program in schools in Kuujjuaq, Quaqtaq, 
Inukjuak and Kuujjuaraapik.

•	 Participation at the annual Puttautiit Conference 
on suicide prevention organized by the NRBHSS 
in Inukjuak in October.

Le CPRK a procédé à une révision en profondeur de 
ses principales exigences en matière de ressources 
humaines, de ressources matérielles et d’opérations 
avec comme objectif d’assurer le développement 
continu de ses capacités à offrir des services policiers 
de qualité qui répondent aux besoins de la région, et 
ce, dans le respect de ses obligations législatives. Ces 
exigences seront au cœur des discussions prévues 
avec les gouvernements l’an prochain dans le cadre 
du renouvellement des ententes de financement 
tripartite et bilatérale du CPRK.

Relations avec les communautés,  
prévention de la criminalité et cadets

Les policiers dans toutes les communautés doivent 
jouer un rôle actif dans leurs relations avec les 
communautés. Des réunions hebdomadaires sont 
organisées dans chaque communauté entre des poli-
ciers et des représentants municipaux afin de 
discuter de questions de sécurité publique et de 
trouver conjointement des solutions. De plus, afin de 
sensibiliser la population aux enjeux de sécurité 
publique, de combattre la criminalité et la violence et 
d’améliorer la compréhension du rôle du CPRK dans 
les communautés, le CPRK organise également 
diverses activités de prévention chaque année. En 
raison du taux de criminalité élevé dans la région et 
du manque de compréhension du rôle du CPRK, les 
activités de prévention sont des plus pertinentes. 
Voici des activités communautaires et de prévention 
qui ont eu lieu cette année :

•	 Organisation du rallye cycliste annuel à Kuujjuaq 
en juillet afin de faire la promotion de la sécurité 
routière et du port du casque, ainsi que d’une 
campagne promotionnelle spéciale (tirage)  
à Kuujjuaraapik en octobre pour encourager  
le port du casque.

•	 Soutien offert à la Régie régionale de la santé  
et des services sociaux du Nunavik (RRSSSN) 
pour la prestation du programme Hidden Face 
(visage caché) dans les écoles de Kangiqsujuaq  
et de Kuujjuaq ainsi qu’aux détenus à un centre 
fédéral de formation à Laval et la prestation  
du programme Good Touch/Bad Touch  
(bon toucher/mauvais toucher) dans les écoles  
à Kuujjuaq, à Quaqtaq, à Inukjuak et à 
Kuujjuaraapik.

•	 Participation à la conférence annuelle Puttautiit 
sur la prévention du suicide organisée par la 
RRSSSN à Inukjuak en octobre.

•	 Participation aux salons de l’avenir organisés  
par la Kativik Ilisarniliriniq à Quaqtaq en avril,  
à Inukjuak en mai et à Kuujjuaraapik en 
septembre. Des messages importants ont été 
transmis aux élèves du secondaire concernant 
notamment les avantages de ne pas toucher  
aux drogues, l’utilité d’avoir un dossier criminel 
vierge pour trouver un bon travail et l’importance 
d’être un modèle positif.

•	 Approbation du CPRK et du Centre d’aide aux 
victimes d’actes criminels Sapummijiit de l’ARK 
des lignes directrices visant à faciliter l’orientation 
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ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᕐᓂᖅ, 
ᐱᓂᕐᓗᑏᓕᒪᑎᑦᓯᒋᐊᕐᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐳᓖᓯᐊᐱᖃᕐᓂᖅ

ᐳ ᓖ ᓯ ᓕ ᒫ ᑦ  ᓄ ᓇ ᓕ ᓕ ᒫ ᓂ  ᓄ ᓇ ᓕ ᒻ ᒥ 
ᐱᓇ ᓱᖃᑎᖃ ᑦ ᓯ ᐊᖁ ᔭ ᐅ ᓯ ᒪ ᓲ ᑦ .  ᐱ ᓇ ᓱ ᐊ ᕈ ᓯ ᑕ ᒫ ᑦ 
ᑲᑎᖕᖓᑎᑕᐅᓲᑦ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᐳᓖᓰᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᒧᓂᓯᐹᓕᑎᐅᑉ 
ᑭᒡᒐᑐ ᕐᑎᖏᓐᓂᒃ ᐅᖃᖃᑎᒌᓐᓂᖃᕐᓱᑎᒃ ᓇᐅᓕᒫᑦ 
ᐊᑦᑕᓀᑦᑐᒦᑦᓯᐊᕆᐊᖃᕐᓂᖏᑦᑕ ᒥᑦᓵᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑐᑦᔨᓱᑎᒃ 
ᖃᓄᕐᑑᕈᑎᑦᓴᓕᐅᕐᓱᑎᒃ. ᐊᒻᒪᓗᑦᑕᐅᖅ, ᖃᐅᔨᒪᑎᑦᓯᒋᐊᕐᓂᒥᒃ 
ᓄᓇᓕᐅᑉ ᐊᑦᑕᓇᕐᑐᒦᒍᑎᖏᓐᓂᒃ, ᐱᕋᔭᓐᓂᐅᑉ ᑲᑉᐱᐊᓇᕐᓂᐅᓗ 
ᓵᖕᖓᔭᐅᒍᑎᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ KRPF -ᑯᑦ ᓄᓇᓕᒻᒥ 
ᖃᓄᐃᓘᕐᑎᐅᓂᖏᓐᓂᒃ ᑐᑭᓯᔭᐅᓕᐅᒥᑎᑕᐅᒋᐊᕐᓂᖓᓄᑦ, 
K R P F - ᑯ ᑦ  ᐱ ᓂ ᐊ ᕐ ᓂ ᖃ ᕐ ᑎ ᓯ ᓲ ᖑ ᒻ ᒥ ᔪ ᑦ 
ᐊᑦᑕᓀᑦᑐᒦᑦᓯᐊᕆᐊᕐᓂᓅᓕᖓᔪᓂᒃ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ. ᓄᓇᕕᒻᒥ 
ᐱ ᕋ ᔭ ᓐ ᓂ ᖃ ᓗ ᐊ ᓲ ᖑ ᓂ ᑯ ᖓ ᓄ ᑦ  ᐊ ᒻ ᒪ ᓗ 
ᑐ ᑭ ᓯ ᒪ ᔭ ᐅ ᖕᖏᓗ ᐊ ᓲᖑ ᖕᖏᓂ ᑯᖓᓄ K R P F - ᑯ ᑦ 
ᖃᓄᐃᓘᕐᑎᓴᔭᐅᒻᒪᖔᑕ,  ᐊᑦᑕᓀᑦᑐᒦᑦᓯᐊᕆᐊᕐᓂᓅᓕᖓᔪᓂᒃ 
ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕐᑎᓯᓂᖅ ᐊᑑᑎᖃᑦᓯᐊᑐᑦ. ᓄᓇᓕᑎᒎᓕᖓᔪᓂᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑦᑕᓀᑦᑐᒦᑦᓯᐊᕆᐊᕐᓂᓅᓕᖓᔪᓂᒃ ᐱᓂᐊᕐᓂᕕᓃ 
ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ ᐊᑑᑎᔭᕕᓃᑦ ᐅᑯᐊ:

•	 ᐊᑑᑎᑦᓯᓂᖅ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ ᐯᓯᑰᕐᑎᓯᓂᕐᒥᒃ ᑰᑦᔫᐊᒥ 
ᔪᓓᖑᑎᓪᓗᒍ ᑐᑭᓯᔭᐅᓕᐅᒥᑎᑦᓯᒋᐊᕐᓂᒧᑦ ᐊᕐᖁᑎᒥ 
ᐊᑦᑕᓀᑦᑐᒦᒋᐊᖃᕐᓂᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᓂᐊᕐᖁᐊᕇᒃᑯᑎᖃᕆᐊᖃᕐᓂᒧᑦ, ᐃᓚᒋᔭᐅᑎᓪᓗᒍ 
ᑐᓂᓯᓂᖅ (ᐊᒧᒋᐊᕐᓂᑯᑦ) ᑰᑦᔪᐊᕌᐱᒻᒥ ᐆᑦᑑᐱᕆᐅᑎᓪᓗᒍ 
ᓂᐊᕐᖁᐊᕇᒃᑯᑎᖃᕆᐊᖃᕐᓂᒧᑦ ᑲᔪᖏᕐᓭᓂᕐᒧᑦ.

•	 ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᓂᓕᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐃᓗᓯᓕᕆᓂᕐᓄᑦ 
ᐃᓄᓕᕆᓂᕐᒧᓗ ᐱᑦᔪᔨᕕᖓᓂᒃ (NRBHSS)  Hidden 
Face ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᓕᖓᓂᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᓐᓂ ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᒥ 
ᐊᒻᒪᓗ ᑰᑦᔪᐊᒥ ᐊᒻᒪᓗᑦᑕᐅᖅ ᐃᓄᓐᓂᒃ 
ᐸᕐᓇᓀᕐᑕᐅᒪᔪᓂᒃ ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ ᑎᒍᔭᐅᒪᕕᖓᑕ 
ᐱᒋᐅᕐᓴᔭᐅᕕᖓᓂ ᓚᕚᓪᒥ, ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑑᑎᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ     
Good Touch, Bad Touch ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᓂᖓᓂ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᓐᓂ ᑰᑦᔪᐊᒥ, ᖁᐊᕐᑕᒥ, ᐃᓄᑦᔪᐊᒥ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑰᑦᔪᐊᕌᐱᒻᒥ.

•	 ᐃᓚᐅᖃᑕᐅᓂᖅ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ ᐳᑦᑕᐅᑏᑦ ᑲᑎᒪᓂᖓᓄᑦ 
ᐃᓅᓯᕐᒥ ᑭᐱᓯᑦᑌᓕᓂᕐᒧᑦ ᐊᐅᓚᑕᐅᓲᖅ NRBHSS-
ᑯᓐᓄᑦ ᐃᓄᑦᔪᐊᒥ ᐆᑦᑑᐱᕆᐅᑎᓪᓗᒍ.

•	 ᐃᓚᐅᖃᑕᐅᓂᖅ ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᓂᒃ ᓴᕐᕿᔮᕐᑎᓯᓂᖓ 
ᐊᐅᓚᑕᐅᓲᖅ ᑲᑎᕕᒃ ᐃᓕᓴᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᖁᐊᕐᑕᒥ 
ᐁᕆᓕᐅᑎᓪᓗᒍ, ᐃᓄᑦᔪᐊᒥ ᒣᖑᑎᓪᓗᒍ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑰᑦᔪᐊᕌᐱᒻᒥ ᓯᑦᑎᒻᐱᕆᐅᑎᓪᓗᒍ. ᑐᓴᕐᑕᐅᒋᐊᓕᓪᓚᕇᑦ 
ᐅᖃᐅᑕᐅᓚᐅᔪᑦ ᐳᕐᑐᓂᕐᓴᒥ ᐃᓕᓐᓂᐊᑐᓄᑦ ᐃᒫᒃ: 
ᐋᖓᔮᓐᓇᑐᓂᑦ ᐊᑐᑦᑕᖃᑦᑕᓇᒃ, ᐱᓂᕐᓗᓯᒪᓂᕐᒧᑦ 
ᐊᓪᓚᑕᐅᓯᒪᒍᑎᖃᖕᖏᓂᖅ ᐃᑲᔪᕐᑐᓚᕆᓲᖅ 

ᐱᓇᓱᐊᓲᖏᑦᑕ ᑮᓇᐅᔭᕐᑑᑎᖏᑦ | EXPENSES BY ACTIVITY  |  DÉPENSES PAR ACTIVITÉ

ᐊᑕᐅᓯᐅᓕᑎᑕᐅᓯᒪᔪᑦ 
Consolidated 

Consolidées ($)

ᓅᑦᑎᑕᐅᓯᒪᔪᑦ 
Internal transfers 

Transferts à l’interne ($)

ᑲᑎᑦᓱᑎᒃ 
Total ($)

ᐊᐅᓚᑕᐅᔪᑦ | Operations  |  Fonctionnement

ᐳᓖᓯᖃᕐᓂᐅᑉ ᐊᐅᓚᑕᐅᒍᑎᖏᑦ | Police operations  |  Opérations policières 18 584 150 (5 141 397) 13 442 753

ᑎᒍᔭᐅᒪᔪᓂ ᐃᑉᐱᒍᓱᑦᑏᑦ | Detainee guarding  |  Détention des détenus 901 219 (30 000) 871 219

ᐸᕐᓇᓀᕐᑕᐅᒪᔪᑦ ᐊᐅᓪᓚᕈᑎᖏᑦ | Detainee transport  |  Transport des détenus 1 883 387 - 1 883 387

ᐱᓀᓗᑦᓯᓯᒪᑦᑌᓕᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐳᓖᓯᐊᐱᖃᕐᓂᒧᑦ | Prevention and cadets  |  Prévention et cadets 274 788 (74 730) 200 058

ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᓂᕐᒧᑦ ᐱᑦᔪᔨᒍᑏᑦ | Regional support services  |  Services de soutien régionaux 484 556 (74 730) 409 826

ᑲᑎᑦᓱᒋᑦ | Total 16 807 243

ᐃᓪᓗᖁᑎᖃᕐᓂᖅ | Infrastructure  |  Infrastructures

ᐃᖏᕐᕋᐅᑏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓯᖏᑦ ᐱᐅᒡᒍᑎᓚᑳᑦ | Vehicles and other capital assets  |   
Véhicules et autres immobilisations

- - 246 206

ᑲᑎᑦᓱᒋᑦ | Total 246 206

ᑮᓇᐅᔭᕐᑑᑎᕕᓃᑦ ᑲᑎᕐᓱᑕᐅᓂᕕᓂᖓ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᓅᓂᖓᔪᓕᒫᑦ ᐱᓂᐊᕐᓂᕕᓂᖏᓐᓄᑦ ᑐᓂᔭᐅᔪᖅ ᑎᒥᐅᔫᑉ ᑮᓇᐅᔭᕐᑑᑎᕕᓂᖏᑦᑕ 
ᑕᒻᒪᓯᒪᔪᕐᓂᐊᑕᐅᒍᑎᕕᓂᖏᓐᓂ.

Complete financial data on all KRG activities is presented in the organization’s audited financial statements.

Les états financiers vérifiés de l’ARK contiennent les données financières complètes sur toutes les activités de l’organisme.

KRPF-ᑯᑦ ᓯᕗᒃᑲᑕᕐᑎᖓ ᒥᓯᐊᓪ 
ᒪᕐᑌᓐ ᑐᖕᖓᓱᑦᑎᓯᔪᖅ ᒪᙯᑦᑎᒥᒃ 
ᐅᐃᓕᐊᒻ ᓵᓐᑕᒥᒃ ᑰᑦᔪᐊᒥ. 

KRPF Chief Michel Martin 
greeting hunter William 
Saunders in Kuujjuaq.

Le chef du CPRK Michel 
Martin accueillant le chasseur 
William Saunders à Kuujjuaq. 
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•	 Participation at futures fairs organized by  
the Kativik Ilisarniliriniq in Quaqtaq in April,  
in Inukjuak in May and in Kuujjuaraapik in 
September. Important messages communicated 
to secondary students included: stay away from 
drugs, a clean criminal record is helpful when 
looking for a good job, and the importance  
of being a positive role model.

•	 Approval with the KRG Sapummijiit Crime 
Victims Assistance Centre of guidelines to 
facilitate the referral by police of crime victims, 
their families and the witnesses of crime  
to Sapummijiit support services.

•	 Implementation of a road safety awareness 
project with focus on vehicle condition, stops  
at stop signs and when school bus flashing  
lights are activated, and pedestrian traffic.

Cadet (poliisitsait) objectives include the long-term 
goal of increasing the number of Inuit KRPF officers. 
Through community service, sharing information on 
public safety issues, instruction, as well as physical 
and land-based activities, poliisitsait are introduced 
to police responsibilities. Poliisitsait activities were 
only carried out in Kuujjuaq this year and included 
implementation of a gunlock safety program and 
road safety for bicycles.

Policing

The KRPF delivers regular policing services with 
detachments in every community. The detachments 
of Kuujjuaraapik, Inukjuak, Salluit, Puvirnituq and 
Kuujjuaq are composed of four, five, six, seven and 
eight officers, respectively. The detachments in the 
remaining communities are composed at all times of 
three officers. The headquarters of the KRPF are 
located in Kuujjuaq.

Currently, emergency calls to police are answered 
locally by officers at detachment offices or via 
portable radio when the officers are away from their 
offices. The creation of a dedicated regional call 
centre is essential to improving the efficiency of 
police responses as well as the safety of the general 
public and police officers. This year, the KRG intro-
duced for internal use in all the communities a new 
telephone system based on Internet protocol tech-
nology. The new technology furthermore permits the 
operation of a call centre for all emergency response 
stakeholders, including regional police and local fire 
departments. Funding for the purchase and installa-
tion of call centre equipment and for the training of 
Inuktitut-speaking staff remains to be secured.

The KRPF is active in the fight against illicit drug and 
alcohol trafficking. Since 2014, bylaw enforcement 
has been the predominant method for making 
seizures in municipalities where alcohol bylaws are in 
effect. Municipal bylaws permit alcohol to be seized 
immediately under the Act respecting Offences 
related to Alcoholic Beverages. Although fines are 
lower than under the Criminal Code, the results of 
this approach are more immediate. Community 

par la police des victimes d’actes criminels,  
de leur famille et des témoins d’actes criminels 
aux services de soutien de Sapummijiit.

•	 Mise en œuvre d’un projet de sensibilisation  
à la sécurité routière axé sur l’état des véhicules, 
les arrêts aux panneaux d’arrêt et lorsque les feux 
clignotants des autobus scolaires sont activés 
ainsi que sur la circulation piétonnière.

Les objectifs des activités des cadets (poliisitsait) 
incluent le but à long terme d’accroître le nombre de 
policiers inuits au sein du CPRK. Par l’entremise  
d’activités communautaires, de diffusion de rensei-
gnements sur des questions de sécurité publique, 
d’apprentissages en classe ainsi que d’activités 
physiques et traditionnelles de plein air, les poliisit-
sait ont un aperçu des responsabilités qui incombent 
aux policiers. Les activités à l’intention des poliisitsait 
ont été limitées à Kuujjuaq cette année et ont porté 
sur les verrous de sécurité pour armes à feu et la 
sécurité routière pour les cyclistes.

Services policiers

Le CPRK a un poste de police dans chaque commu-
nauté où il offre des services policiers réguliers. Les 
postes de police de Kuujjuaraapik, d’Inukjuak, de 
Salluit, de Puvirnituq et de Kuujjuaq comptent 
respectivement quatre, cinq, six, sept et huit policiers. 
Les postes des autres communautés comptent en 
tout temps trois policiers. Le quartier général du 
CPRK est situé à Kuujjuaq.

Actuellement, les appels d’urgence sont répondus 
localement par les policiers au poste de police ou au 
moyen de leur radio portative lorsqu’ils ne sont pas à 
leur bureau. La création d’un centre d’appels régional 
dédié est essentielle pour améliorer l’efficacité des 
interventions policières ainsi que la sécurité de la 
population et des policiers. Cette année, l’ARK a 
lancé dans toutes les communautés un nouveau 
système téléphonique utilisant les technologies du 
protocole Internet destiné à l’usage interne. En outre, 
une telle technologie permet l’exploitation d’un 
centre d’appels à l’intention de tous les intervenants 
en cas d’urgence, incluant le corps de police régional 
et les services d’incendie locaux. Il reste à obtenir le 
financement nécessaire à l’achat et à l’installation de 
l’équipement pour le centre d’appel et à la formation 
du personnel qui devra parler l’inuktitut.

Le CPRK lutte activement contre le trafic de drogues 
illicites et la contrebande d’alcool. Depuis 2014, les 
saisies sont principalement effectuées par l’applica-
tion de la réglementation dans les municipalités où 
un règlement concernant l’alcool est en vigueur. En 
effet, les règlements municipaux permettent de saisir 
immédiatement de l’alcool en vertu de la Loi sur les 
infractions en matière de boissons alcooliques. Les 
amendes sont moins élevées qu’en vertu du Code 
criminel, mais les résultats de cette approche sont 
plus immédiats. Les membres des communautés 
peuvent communiquer au CPRK des renseignements 
confidentiels concernant des activités criminelles en 
composant le numéro sans frais suivant : 1 800-711-1800.
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ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᓯᐊᒥᒃ ᕿᓂᕐᑐᓄᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓪᓚᕆᐅᓂᖓ 
ᐃᑦᔭᒐᑦᓴᓯᐊᖑᓂᖅ.

•	 ᐊᖏᕐᑕᐅᓯᒪᓂᖅ KRG-ᑯᑦ ᓴᐳᒻᒥᔨᖁᑎᖓᑕ 
ᐱᓂᕐᓗᑕᐅᓯᒪᔪᐃᑦ ᐃᑲᔪᕐᑕᐅᕕᖓᓄᑦ 
ᑐᑭᒧᐊᒋᐊᕈᑎᑦᓴᓂᒃ ᐃᓱᐊᕐᓰᒋᐊᕐᓂᒥᒃ ᐳᓖᓯᒃᑯᓄᑦ 
ᐃᑲᔪᕐᑕᐅᒍᒪᐅᑎᓂᒃ ᐱᓂᕐᓗᑕᐅᓯᒪᔪᐃᑦ, ᐃᓚᖏᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᖃᐅᔨᒪᔨᒋᔭᐅᔪᓄᑦ ᐱᓂᕐᓘᑎᕕᓂᕐᓂᒃ ᓴᐳᒻᒥᔩᑦ 
ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᕕᖓᑕ ᐱᑦᔪᔨᕕᖓᓂᒃ.

•	 ᐊᑑᑎᓕᕐᑎᓯᓂᖅ ᐊᕐᖁᑎᒥ ᐊᑦᑕᓀᑦᑐᒦᒋᐊᖃᕐᓂᒧᑦ 
ᖃᐅᔨᒪᔭᐅᒋᐊᓕᓐᓂᒃ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᓂᖓᓂᒃ 
ᑐᕌᒐᖃᓗᐊᖕᖑᐊᑎᓪᓗᒍ ᐃᖏᕐᕋᐅᑎᐅᑉ ᖃᓄᐃᓐᓂᖓᓂᒃ, 
ᓄᕐᖃᓯᐊᕆᐊᖃᕐᓂᒥᒃ ᓄᕐᖃᕕᓐᓂ ᐊᒻᒪᓗ 
ᓄᕐᖃᓯᐊᕆᐊᖃᕐᓂᒥᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᓂᒃ ᐅᓯᑲᑦᑕᐅᑎᐅᑉ 
ᓄᕐᐊᕆᐊᖃᕐᓂᕃᒍᑎᖓ ᐃᑭᓪᓛᓕᕐᐸᑦ, ᐊᒻᒪᓗ 
ᓄᕐᖃᓯᐊᕆᐊᖃᕐᓂᒥᒃ ᐱᓱᑦᑐᐅᑦ ᐱᓱᕝᕕᖏᓐᓂ.

ᐳᓖᓯᑦᓭᑦ ᑐᕌᒐᖃᕐᒥᔪᐃᑦ ᐃᓄᑐᐃᓐᓇᓂᒃ ᐳᓖᓯᑖᕋᓱᐊᕐᓂᒥᒃ. 
ᐳᓖᓯᑦᓭᑦ ᐱᒋᐊᖕᖓᐅᑎᖃᓲᑦ ᐳᓖᓰᑦ ᐱᓇᓱᐊᓲᖏᓐᓂᒃ 
ᑕᑯᒋᐊᖕᖓᑎᑕᐅᑦᓱᑎᒃ ᓄᓇᓕᒻᒥ ᐱᑦᔪᔨᓂᑎᒍᑦ , 
ᑐᑭᓯᒪᑎᑦᓯᒋᐊᕐᓂᑯᑦ ᓄᓇᓕᒻᒥ ᐊᑦᑖᓇᕈᑎᖏᓐᓂᒃ , 
ᐃᒫᙰᒋᐊᕐᑕᐅᓂᒃᑯᑦ, ᐊᒻᒪᓗᑦᑕᐅᖅ ᑎᒥᑦᓯᐊᕆᓐᓂᒧᑦ 
ᓄᓇᒦᓐᓂᑎᒍᓪᓗ ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕐᓂᑎᒍᑦ. ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ 
ᐳᓖᓯᑦᓭᑦ ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕐᑎᑕᐅᓚᐅᔪᑦ ᑰᑦᔪᐊᒥ ᑭᓯᐊᓂ 
ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕐᑎᑕᐅᑦᓱᑎᒃ ᐊᑑᑎᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᖁᑭᐅᑎᓕᕆᓂᐅᑉ 
ᐊᑦᑕᓀᑦᑐᒦᒍᓯᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐯᓯᑰᒃᑯᑦ ᐊᕐᖁᑎᒥ 
ᐊᑦᑕᓀᑦᑐᒦᓐᓂᒧᑦ.

ᐳᓖᓰᑦ

KRPF-ᑯᑦ ᐱᑦᔪᔨᓲᑦ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂᒃ. ᑰᑦᔪᐊᕌᐱᒻᒥ ᓯᑕᒪᓂᑦ, 
ᐃᓄᑦᔪᐊᒥ ᑕᓪᓕᒪᓂᑦ, ᓴᓪᓗᓂ ᐱᖓᓲᔪᕐᑐᓂᑦ, ᐳᕕᕐᓂᑐᒥ 
ᓯᑕᒪᐅᔪᖕᖏᒐᕐᑐᓂᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑰᑦᔪᐊᒥ ᓯᑕᐅᔪᖕᖏᒐᕐᑐᓂ 
ᐳᓖᓯᖃᓲᑦ. ᓄᓇᓖᑦ ᐊᓯᓕᒫᖏᑦ ᐱᖓᓱᓂᒃ ᐳᓖᓯᓖᑦ. 
ᐊᓪᓚᕕᒻᒪᕆᖃᕐᓱᓂ ᑰᑦᔪᐊᒥ.

ᒫᓐᓇᐅᑎᓪᓗᒍ, ᐅᐃᒪᓇᕐᑐᐃᑦ ᐅᖄᓚᒍᑕᐅᔪᑦ ᑭᐅᔭᐅᓲᑦ 
ᓄᓇᓕᒻᒥᓂ ᐳᓖᓯᓄᑦ ᐊᓪᓚᕕᒻᒥᓃᑦᑐᓄᑦ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ 
ᐆᕚᕈᑎᐊᐱᑎᒍᑦ ᑭᐅᔭᐅᓲᑦ ᐊᓪᓚᕕᒻᒦᖏᑐᐊᕐᒪᑕ . 
ᓄᓇᕕᓕᒫᒨᓕᖓᔪᒥᒃ ᐅᖄᓚᕕᐅᒍᓐᓇᑐᒥᒃ ᓄᐃᑦᓯᓂᖅ 
ᐊᑑᑎᓂᖃᓪᓗᑐᕋᔭᕐᑐᖅ ᐃᓱᐊᕐᓯᐅᒥᑎᑦᓯᒐᔭᕐᒪᑦ ᐳᓖᓯᓂᒃ 
ᑭ ᐅ ᑦ ᓯ ᐊ ᓕ ᐅ ᒥ ᖃ ᑦ ᑕ ᕋ ᔭ ᕐ ᒪ ᑕ  ᐊ ᒻ ᒪ ᓗ 
ᐊᑦᑕᓀᑦᑐᒦᑦᑎᓯᓕᐅᒥᑦᓯᐊᓗᓂ ᐃᓄᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐳᓖᓯᓂᒃ. 
ᑕ ᒡᒐᓂ ᐊ ᕐᕌᒍᒥ , ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓ 
ᓄᐃᑦᓯᒋᐊᖕᖓᓚᐅᔪᖅ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᐱᓇᓱᐊᕐᕕᒥᒍᑦ 
ᐅᖄᓚᕕᑦᓴᔭᕐᒥᑦ ᖃᕆᑕᐅᔭᑎᒍᑦ ᐱᑐᑦᓯᒪᔪᒥᒃ. ᑖᓐᓇ 

ᐅᖄᓚᕕᑦᓴᔭᖅ ᖃᕆᑕᐅᔭᑎᒍᑦ ᐱᑐᑦᓯᒪᔪᖅ ᐅᐃᒪᓇᕐᑐᒥᒃ 
ᐅᖄᓚᒍᑎᓖᑦ ᐊᐅᓚᑦᓯᕕᖓᓅᓕᖓᑦᓱᓂ, ᑐᕌᕐᑎᓱᒍ ᓄᓇᕕᒻᒥ 
ᐳᓖᓯᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᒻᒥ ᖃᒥᑎᕆᔨᓄᑦ. ᑮᓇᐅᔦᑦ 
ᓂᐅᕕᕈᑎᑦᓭᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓕᔭᐅᑎᑦᓯᒍᑎᑦᓴᓅᓕᖓᔪᑦ ᑕᑦᓱᒥᖓ 
ᐅᖄᓚᕕᑦᓴᔭᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᒍᑎᑦᓴᓅᓕᖓᔪᑦ 
ᐃᓄᑦᑎᑐ ᐅᖄᒍᓐᓇᑐᓂᑦ ᑭᐅᔨᑦᓴᓂᒃ ᓱᕐᖁᐃᑕᐅᒐᓱᖏᓐᓇᑐᑦ.

KRPF-ᑯᑦ ᐱᓇᓱᐊᖏᓐᓇᓲᑦ ᐱᖁᔭᕐᒥ ᓯᖁᒥᑦᓯᒍᑕᐅᔪᓂ 
ᐋᖓᔮᓐᓇᑐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᒥᐊᓗᓐᓂᒃ ᓂᐅᕐᕈᓭᓂᕐᓂᒃ. 2014-
ᒥᓂᑦ, ᓄᓇᓕᐅᑉ ᒪᓕᒑᐱᖓᓂᒃ ᒪᓕᑦᑕᐅᓯᐊᕐᑎᓯᓂᖅ 
ᐊᑐᕐᑕᐅᕙᓪᓗᓲᖅ ᑎᒍᔨᓐᓂᕈᓯᕆᑦᓱᒍ ᒧᓂᓯᐹᓕᑎᐅᑉ 
ᒪᓕᒑᐱᖓ ᐃᒥᐊᓗᖃᕐᑐᖃᕆᐊᖃᖕᖏᓂᕃᒍᑎᖓ ᒪᓕᑦᓱᒍ. 
ᒧ ᓂ ᓯ ᐹ ᓕ ᑎ ᖑ ᐅ ᑉ  ᒪ ᓖ ᒑ ᐱ ᖓ  ᐃ ᒥ ᐊ ᓗ ᒻ ᒥ 
ᐊᕐᓵᓂᑦᓴᐅᑎᒋᒍᓐᓇᓯᕕᖃᕐᑎᓯᒻᒪᑦ ᐱᖁᔭᖅ ᒪᓕᑦᓱᒍ 
ᐱᓂᕐᓗᓃᑦ ᐱᑦᔪᑎᓕᓐᓄᑦ ᐃᒥᐊᓗᓐᓂᒃ. ᐊᑭᓕᑦᓴᓕᐅᕐᑕᐅᓂᖏᑦ 
ᐅᓄᕐᓂᑭᓐᓂᓴᐅᒐᓗᐊᕐᓱᑎᒃ ᐱᖁᔭᕐᒥ ᓯᖁᒥᑦᓯᒍᑕᐅᔪᓂ 
ᐃᓗᐊᒍᑦ ᐊᓪᓚᑕᐅᓯᒪᔪᒥᒃ , ᑲᒪᒋᔭᐅᒍᓯᖓ ᑌᒫᒃ 
ᑲᒪᒋᔭᐅᑦᓴᐅᑎᒋᓂᖃᓲᖅ. ᓄᓇᓕᒻᒥᐅᑌᑦ ᐅᖄᓚᒍᓐᓇᑐᑦ 
ᓇᐅᓕᒫᒧ ᑦ ᖃᐅᔨᒪᔭᐅ ᑦᑌᓕᒍᓐᓇᓱᑎ ᒃ ᐱᖁᔭᒥ ᒃ 
ᓯᖁᒥᑦᓯᒍᑕᐅᔪᓂᒃ ᖃᐅᔨᑎᑦᓯᒍᒪᑐᐊᕈᑎᒃ KRPF-ᑯᓐᓄᑦ 
ᐅᖄᓚᓗᑎᒃ ᐊᑭᖃᖕᖏᑐᒧᑦ 1-800-711-1800-ᒧᑦ.

ᐱᖁᔭᕐᒥ ᓯᖁᒥᑦᓯᒍᑕᐅᔪᓂ ᐋᖓᔮᓐᓇᑐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᒥᐊᓗᓐᓂᒃ ᑎᒍᔨᓃᑦ | 
ILLICIT DRUG AND ALCOHOL SEIZURES  |  SAISIES D’ALCOOL ET DE DROGUES ILLICITES

2015 2016 2017

ᓱᓇᐅᓂᖓ | Substances

•	 ᐋᖓᔮᓐᓇᑐᖅ ᐱᕈᕐᑐᖅ | Marijuana (g) 23 895 18 644 37 739

•	 ᐋᖓᔮᓐᓇᑐᖅ ᓯᖃᓕᐊᖅ (ᐅᕐᓱᕈᑎᐅᔦᑦ) | Hashish (vials of oil) | Haschisch (fioles d’huile) 174 2 408 1 470

•	 ᐋᖓᔮᓐᓇᑐᖅ ᓯᖃᓕᐊᖅ | Hashish | Haschisch (g) 89 584 612

•	 ᐊᐳᑎ ᐆᑦᑎᑎᒐᖅ, ᐊᐳᑎ | Crack, cocaine | Crack, cocaïne (g) 10,3 8 12,4

•	 ᐄᕐᖃᒉᑦ | Pills | Comprimés (n) 59 96 633

•	 ᐃᒥᐊᓗᒃ | Alcohol | Alcool ($) $518 780 $304 825 $509 645

ᑲᑎᑦᓱᑎᒃ ᖃᑦᓯᕌᕐᓂᖏᑦ ᓂᐅᕐᕈᓯᕐᑕᐅᑐᐊᕈᑎᒃ, ᓄᓇᕕᒻᒥ | 
Total street value, Nunavik  |  Valeur de revente totale au Nunavik

$1 218 524 $1 141 551 $2 072 118

ᐱᔭᕆᐅᕐᑕᑎᑕᐅᓂᖃᕐᑎᓗᒍ ᓴᓪᓗᓂ 
ᑲᓇᑕᐅᑉ ᐃᒪᕐᒥ ᐊᓐᓇᑐᐃᕕᓕᕆᓂᐅᑉ 
ᐱᓇᓱᖃᑕᐅᔪᓂ.

Training delivered in Salluit  
by the Canadian Coast Guard 
Auxiliary.

Formation offerte à Salluit 
par la Garde côtière auxiliaire 
canadienne.

Public Security Department | Service de la sécurité publique | ᓇᐅᓕᒫᓂᒃ ᐊᑦᑕᓇᖕᖏᑐᒦᑦᑎᓯᓂᕐᒧᑦ  <  79
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members may communicate confidential informa-
tion on any criminal activities to the KRPF via the toll 
free number 1 800-711-1800.

The KRPF has a criminal intelligence officer mainly 
assigned to illicit drug and alcohol trafficking files. 
Special focus was given to the KRPF’s partnership 
with the Aboriginal Combined Forces Special 
Enforcement Unit (A-CFSEU). This joint policing 
initiative involves the Royal Canadian Mounted 
Police, the Sûreté du Québec (SQ) and Aboriginal 
policing services across Québec. The A-CFSEU 
contributed to a significant increase in illicit-drug 
seizures this year and, ultimately, to making the 
communities safer. The Nunavik Investigation Unit 
promotes the sharing of intelligence and expertise 
between the KRPF and the SQ.

Code of Ethics and Independent 
Investigations

Pursuant to the Police Act, the Code of Ethics of 
Québec Police Officers sets out the duties of police 
officers and standards of conduct. To ensure KRPF 
officers meet these standards at all times, the KRPF 
enforces a code of discipline. As well, a permanent 
discipline committee (consisting of three members of 
the public and two senior officers) is maintained to 
review complaints from the general public. 
Complaints regarding officer conduct may be 
submitted directly to the KRPF or to Québec’s Police 
Ethics Commissioner. Forms for submitting 
complaints may be obtained at police stations or 
municipal offices in every community. No disciplinary 
hearings were undertaken in 2017.

The Bureau des enquêtes indépendantes (indepen-
dent investigations, BEI) has the status of a specialized 
police force in Québec, pursuant to the Police Act. 
The BEI investigates incidents in which a person is 
seriously injured or dies during the course of a police 
intervention, or that are of a sexual nature involving a 
police officer during his/her work. BEI representa-
tives delivered a presentation to the KRG Council at 
its sitting in September. In 2017 in Nunavik, the BEI 
conducted investigations into five police interven-
tions and three allegations of a sexual nature.

Crime Statistics

Assault occurrences decreased this year by approxima-
tely 6.5% compared to 2016 and the number of related 
files involving alcohol or drug use decreased by 15.9%. 
Sexual assault occurrences, for their part, increased by 
approximately  13.2% compared to  2016, and the 
number of related files involving alcohol or drug use 
increased by 21.24%. Impaired driving occurrences 
increased by approximately 4.9% compared to 2016, 
while the number of criminal incident occurrences 
decreased by approximately 11.74%, representing 1 475 
less criminal files compared to 2016.

Le CPRK emploie un agent de renseignements crimi-
nels qui traite principalement des dossiers relatifs au 
trafic de drogues illicites et à la contrebande d’alcool. 
Une attention particulière a été accordée au partena-
riat que forme le CPRK avec l’Unité mixte d’enquête 
contre le crime organisé autochtone (UMECOA). Il 
s’agit d’une initiative policière à laquelle participent la 
Gendarmerie royale du Canada, la Sûreté du Québec 
(SQ) et des corps de police autochtones du Québec. 
L’UMECOA a contribué à accroître considérablement 
le nombre de saisies de drogues illicites cette année, 
ce qui a permis de rendre les communautés plus 
sûres. L’Unité des enquêtes du Nunavik est, pour sa 
part, une initiative qui favorise la mise en commun de 
renseignements et d’expertise entre le CPRK et la SQ.

Code de déontologie

Selon la Loi sur la police, le Code de déontologie des 
policiers du Québec détermine les devoirs et les 
normes de conduite des policiers. Pour faire en sorte 
que les policiers du CPRK se conduisent en tout 
temps conformément à ces normes, le CPRK 
applique un code de discipline. De plus, un comité 
disciplinaire permanent, composé de trois représen-
tants du public et de deux policiers supérieurs du 
CPRK, est en place pour examiner les plaintes dépo-
sées par le public. Les plaintes à l’égard de la conduite 
des policiers peuvent être déposées directement au 
CPRK ou au Commissaire à la déontologie policière 
du Québec. Il est possible d’obtenir des formulaires 
de plainte dans les postes de police et les bureaux 
municipaux de chaque communauté. Il n’y a eu 
aucune procédure disciplinaire en 2017.

Le Bureau des enquêtes indépendantes (BEI) est un 
corps de police spécialisé au Québec, conformément 
à la Loi sur la police. Le BEI mène une enquête dans 
tous les cas où, lors d’une intervention policière, une 
personne autre qu’un policier en service décède ou 
subit une blessure grave. Le BEI enquête aussi sur 
toute allégation relative à une infraction à caractère 
sexuel commise par un policier en service. Des repré-
sentants du BEI ont fait une présentation à l’assem-
blée de septembre du Conseil de l’ARK. En 2017, le 
BEI a mené au Nunavik des enquêtes dans le cas de 
cinq interventions policières et de trois allégations 
relatives à des infractions à caractère sexuel.

Statistiques sur la criminalité

Le nombre de voies de fait a diminué d’environ 6,5 % 
par rapport à 2016 et le nombre de voies de fait liées 
à la consommation d’alcool ou de drogue a diminué 
de 15,9 %. Le nombre d’agressions sexuelles a, pour 
part, augmenté d’environ 13,2 % par rapport à 2016 et 
le nombre d’agressions sexuelles liées à la consom-
mation d’alcool et de drogue a augmenté de 21,24 %. 
Le nombre de cas de conduite avec les facultés affai-
blies a augmenté d’environ 4,9 % par rapport à 2016, 
alors que le nombre d’incidents criminels a diminué 
d’environ 11,74 %, ce qui représente une déduction de 
1 475 dossiers criminels par rapport à 2016.
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KRPF-ᑯᑦ ᐱᖁᔭᒥᒃ ᓯᖁᒥᑕᐅᔪᖃᓕᕐᒪᖔᑦ ᑲᒪᔨᒥᒃ 
ᐱᓇᓱᑦᑎᓖᑦ ᐱᓇᓱᒐᖃᓗᐊᖕᖑᐊᑎᓪᓗᒍ ᐱᖁᔭᕐᒥ 
ᓯᖁᒥᑦᓯᒍᑕᐅᔪᓂ ᐋᖓᔮᓐᓇᑐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᒥᐊᓗᓐᓂᒃ 
ᓂᐅ ᕐ ᕈ ᓭᓂᐅ ᑉ ᐱᓇᓱᐊ ᕐ ᑕᐅᓂᖏᓐᓂ ᒃ .  KR P F - ᑯ ᑦ 
ᐃ ᑉ ᐱ ᒍ ᓱ ᒋ ᐊ ᑦ ᓯ ᐊ ᖁ ᔨ ᓯ ᒪ ᔪ ᑦ  ᐱᓇ ᓱᖃᑎ ᒋ ᓲ ᒥ ᓂ ᒃ 
ᓄᓇᖃ ᕐ ᖄ ᓯ ᒪ ᔪᐃ ᑦ  ᑲ ᑐ ᑦ ᔨ ᓱ ᑎ ᒃ  ᐳ ᓖ ᓯᖁᑎᖏ ᑦ 
ᐊᐅᓚᑦᓯᕕᖁᑎᖓ     (A-CFSEU). ᐳᓖᓯᐅᑦᓱᑎᒃ 
ᑲᑐᑦᔨᓂᖓ ᐃᓚᖃᓲᑦ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᐳᓖᓯᖁᑎᖏᓐᓂᒃ (RCMP),  
ᑯᐯᑉ ᐳᓖᓯᖁᑎᖏᓐᓂᒃ (SQ)  ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᖃᕐᖄᓯᒪᔪᐃᑦ 
ᐳ ᓖ ᓯ ᖁ ᑎ ᖏ ᑦ  ᑯ ᐯ ᓕ ᒫ ᒥ .  A - C F S E U - ᑯ ᑦ 
ᐃᑲᔪ ᕐ ᓯᓯᒪ ᓪᓚᕆᑦ ᑐᐃ ᑦ ᑎᒍᔨ ᓐᓂ ᕐ ᒥ ᒃ  ᐱᖁᔭ ᕐᒥ 
ᓯᖁᒥᑦᓯᒍᑕᐅᔪᓂ-ᐋᖓᔮᓐᓇᑐᓂᒃ ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ, ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᑲᔪᕐᓯᓗᐊᖕᖑᐊᓱᑎᒃ, ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐊᑦᑕᓀᑦᑐᒦᑦᑎᓯᑦᓯᐊᓂᕐᒥᒃ. 
ᓄᓇᕕᐅᑉ ᑭᓪᓕᓯᓂᐊᕐᓂᒥᒃ ᐱᓇᓱᕝᕕᖓ ᖃᐅᔨᓯᒪᔭᒥᓂᒃ 
ᑐᓴᒪᔭᐅᑎᑦᓯᓲᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᓄᐃᓘᕈᓐᓇᓂᕐᒥᓂᒃ KRPF-ᑯᓐᓄᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ SQ-ᑯᓐᓄᑦ.

ᐱᐅᓯᕐᓲᑏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᒻᒥᓂᕐᓱᓱᑎᒃ 
ᑭᓪᓕᓯᓂᐊᕐᓃᑦ

ᐳᓖᓰ ᑦ ᐱᖁᔭᖓ ᒪᓕᑦᓱᒍ , ᑯᐯᒻᒥ ᐳᓖᓯᖏᑦᑕ 
ᐱᐅᓯᕐᓲᑎᒋᒋᐊᓕᖏᑦ ᐊᓪᓚᓯᒪᒻᒪᑕ ᐊᑑᑎᒋᐊᓕᖏᓐᓂᒃ 
ᐳᓖᓯᓕᒫᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᓄᐃᓘᕐᑐᓴᔦᓐᓇᐅᒪᖔᑕ. KRPF-ᑯᑦ 
ᐳ ᓖ ᓯᖏ ᑦ  ᑌ ᒫ ᑦ ᓭ ᓇ ᖅ  ᖃ ᓄ ᐃ ᓘ ᕐ ᑐ ᓴ ᐅ ᓂ ᕐ ᓂ ᒃ 
ᒪᓕᑦᓯᐊᖏᓐᓇᖁᓗᒋᑦ, KRPF-ᑯᑦ ᐃᓂᕐᑎᑕᐅᓂᖃᑦᓯᐊᓲᑦ. 
ᐊᒻᒪᑕᐅᖅ, ᐃᓂᕐᑎᕆᔨᐊᐱᓐᓂᒃ ᑲᑎᖕᖓᔨᖃᕐᓱᑎᒃ 
(ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐱᖓᓱᐃᑦ ᐃᓄᑐᐃᓐᓀᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᒪᕐᕉᒃ 
ᐳᓖᓯᑐᖄᒃ) ᑲᑎᖕᖓᕕᐅᕕᖃᕐᑎᑕᐅᓲᑦ ᕿᒥᕐᕈᖃᑦᑕᓂᐊᕐᓱᑎᒃ 
ᐅᓐᓂᓘᑎᐅᔪᓂᒃ ᐃᓄᓐᓄᑦ. ᐅᓐᓂᓘᑎᐅᔪᑦ ᐳᓖᓯᐅᑉ ᒥᑦᓵᓄᑦ 
ᑐᓂᔭᐅᓲᑦ KRPF-ᑯᓐᓄᑦ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᑯᐯᒃ ᐳᓖᓯᖏᑦᑕ 
ᐱᐅᓯᕐᓲᑎᐅᒋᐊᓕᓕᕆᔨᖏᑦᑕ ᑲᑎᒪᕕᖓᓄᑦ. ᑕᑕᕐᓴᒉᑦ 
ᐅᓐᓂᓘᑎᐅᔪᓂᒃ ᐱᔭᐅᒍᓐᓇᓯᐊᕐᑐᑦ ᐳᓖᓯᒃᑯᑦ ᐊᓪᓚᕕᖓᓂ 
ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᒧᓂᓯᐹᓕᑎᒃᑯᑦ ᐊᓪᓚᕕᖓᓂ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ. 
ᐃᓂᕐᑎᑕᐅᔪᕐᑕᖃᓚᐅᔪᖕᖏᑐᖅ 2017-ᖑᑎᓪᓗᒍ.

ᑯᐯᒻᒥ ᐃᒻᒥᒎᕐᑐᑦ ᑭᓪᓕᓯᓂᐊᕐᕕᖓ (BEI) ᐃᓂᓪᓚᖓᐅᓯᖃᓲᖅ 
ᑯᐯᒻᒥ ᐃᓕᒃᑰᑐᒥᒃ ᐳᓖᓯᖁᑎᒋᔭᐅᑦᓱᓂ, ᐳᓖᓰᑦ ᐱᖁᔭᖓ 
ᒪᓕᑦᓱᒍ. BEI -ᑯᑦ ᑭᓪᓕᓯᓂᐊᓲᑦ ᐱᓂᐊᕐᓂᕕᓂᕐᓂᒃ 
ᐊᕐᖁᓇᕐᑐᕕᓂᖃᑐᐊᕐᒪᑦ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᐃᓅᒍᓐᓀᑐᕕᓂᖃᑐᐊᕐᒪᑦ 
ᐳ ᓖ ᓯ ᓄ ᑦ  ᐃ ᑉ ᐱ ᒋ ᔭ ᐅ ᓂ ᕐ ᒥ ᓂ ,  ᐅ ᕝ ᕙ ᓘ ᓐ ᓃ ᑦ 
ᐃᑦᓯᒎᕐᓂᓗᑦᑕᐅᔪᕕᓂᖃᑐᐊᕐᒪᑦ ᐳᓖᓯᓄᑦ ᐃᑉᐱᒋᔭᐅᓂᕐᒥᓂ 
ᐱᓇᓱᑦᑐᒧᑦ. BEI-ᑯᑦ ᑭᒡᒐᑐᕐᑎᖏᑦ ᑕᑯᑎᑦᓯᓂᖃᓚᐅᔪᑦ 
ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᑲᑎᖕᖓᔨᖏᓐᓄᑦ 
ᓯᑦᑎᒻᐱᕆᐅᑎᓪᓗᒍ. 2017-ᖑᑎᓪᓗᒍ ᓄᓇᕕᒻᒥ, BEI-ᑯᑦ 
ᑭᓪᓕᓯᓂᐊᓯᒪᔪᐃᑦ ᑕᓪᓕᕕᑦᓱᑎᒃ ᐳᓖᓯᓂᒃ ᐱᓇᓱᐊᕐᓱᑎᒃ 
ᐃ ᑦ ᓯ ᒎ ᕐ ᓂᓗ ᑦ ᑐᕕᓂ ᕐᓂ ᒃ  ᐊ ᒻ ᒪᓗ ᐱᖓᓱᕕ ᑦ ᓱᑎ ᒃ 
ᐃᑦᓯᒎᕐᓂᓗᑦᑐᕕᓂᐅᓂᕋᕐᑕᐅᔪᓂᒃ.

ᐱᓂᕐᓗᓃᑦ ᑭᓯᑕᐅᒪᓂᖏᑦ

ᐱᒋᐊᕐᓂᔪᕕᓃᑦ ᐃᑭᓪᓕᐅᒥᓯᒪᓕᕐᑐᑦ ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ 
ᑲᑕᒋᐊᕐᓱᑎᒃ 6.5-ᐳᓴᒧᑦ 2016 ᓴᓂᐊᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᒥᐊᓗᒻᒧᑦ 
ᐋᖓᔮᓐᓇᑐᓗᓪᓘᓃᑦ ᓱᕐᕋᑕᐅᒪᑦᓱᑎᒃ ᐃᑭᓪᓕᐅᒥᒻᒥᓱᑎᒃ 
15.9-ᐳᓴᒧᑦ. ᑭᓯᐊᓂ ᐃᑦᓯᒍᕐᓂᓗᓐᓂᕕᓃᑦ, ᐅᓄᕐᓯᒋᐊᕐᑎᓗᒋᑦ 
13.2-ᐳᓴᒧᑦ 2016 ᓴᓂᐊᓂ, ᐊᒻᒪᓗ ᐃᒥᐊᓗᒻᒧᑦ 
ᐋᖓᔮᓐᓇᑐᓗᓪᓘᓃᑦ ᐱᓂᕐᓘᑎᕕᓃᑦ ᐅᓄᕐᓯᐅᒥᑎᓪᓗᒋᑦ 
21 .24 -ᐳᓴᒧᑦ . ᐃᓚᒪᑦᓱᑎᒃ ᐃᖏᕐᕋᐅᓯᔭᕐᑐᕕᓃᑦ 
ᐅᓄᕐᓯᒋᐊᕐᑐᕕᓃᑦ 4.9-ᐳᓴᒧᑦ 2016 ᓴᓂᐊᓂ, ᐱᓂᕐᓘᑎᕕᓃᑦ 
ᐊᑑᑎᓂᖏᑦ ᑲᑕᒋᐊᕐᑎᓗᒋᑦ  11.74-ᐳᓴᒐᓚᓐᓄᑦ, 
ᐃᑭᓕᓪᓕᒋᐊᕐᑐᑦ 1,475-ᓄᑦ ᐱᓂᕐᓘᑎᓄᑦ 2016 ᓴᓂᐊᓂ.

ᐱᓗᑲᓐᓂᐅᑉ ᑭᓯᑦᓯᒍᑎᓐᓂᐊᑕᐅᓂᖏᑦ | CRIME STATISTICS  |  DONNÉES STATISTIQUES SUR LA CRIMINALITÉ

2015 2016 2017

ᓱᓂᕕᓂᖏᑦ | Type of incident  |  Types d’incidents

ᐃᓄᐊᕐᓂᖅ | Murder  |  Meurtres 4 1 7

ᐃᓄᐊᕐᓂᒐᓱᐊᕐᓂᖅ | Attempted murder  |  Tentatives de meurtre 12 8 13

ᐁᑉᐸᕇᑦᑐᐃᑦ ᐱᓗᑲᑦᑕᐅᓂᖓ | Conjugal violence  |  Violence conjugale 1 097 1 297 1 370

ᐱᒋᐊᕐᓃᓃᑦ ᐊᓯᖏᑦ | Other assaults  |  Autres types de voies de fait 2 235 2 141 2 218

ᐃᓚᒪᑦᓱᑎᒃ ᐃᖏᕐᕋᐅᓯᔭᕐᓂᕕᓃᑦ | Impaired driving  |  Conduite avec facultés affaiblies 671 642 660

ᖁᑭᐅᓯᔭᕐᑐᑦ ᐅᖄᓚᒍᑕᐅᔪᑦ | Gun calls  |  Incidents impliquant des armes à feu 33 41 22

ᐋᖓᔮᓐᓇᑐᒧᑦ ᐱᑐᑦᓯᒪᔪᐃᑦ ᐱᓗᑲᓐᓃᑦ | Drug-related files  |  Incidents liés à la drogue 259 289 240

ᐱᖁᔮᐱᒥ ᒪᓕᑦᓯᐊᖏᑦᑐᓄᑦ ᐊᑭᓕᑦᓴᑖᒃᑎᑌᑦ | By-law tickets  |  Contravention à des règlements 1 619 1 496 2 061

KRPF-ᑯᑦ ᓯᕗᒃᑲᑕᕐᑎᖓ ᒥᓯᐊᓪ 
ᒪᕐᑌᓐ ᐊᒻᒪᓗ ᓯᕗᒃᑲᑕᕐᑎᐅᑉ 
ᑐᖓᓕᐊ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ, 
ᓇᐅᓕᒫᓂᒃ 
ᐊᑦᑕᓇᖕᖏᑐᒦᑦᑎᓯᒋᐊᖃᕐᓂᒧᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐃᑲᔪᕐᑎ ᐸᓄᐊ ᑉᓛᓐᑦ 
ᐃᓚᖃᕐᓱᓂ ᐳᓖᓯᒥᒃ ᐊᓕᒃᓵᓐ 
ᒪᕐᑎᓅᒥᒃ ᐅᒥᐅᔭᕐᒥ ᒣᒥ.

KRPF Chief Michel Martin  
and Deputy Chief for 
Administration, Civil Security 
and Support Benoit Plante 
with constable Alexandre 
Martineau in Umiujaq in May.

Le chef du CPRK Michel 
Martin et le chef adjoint, 
Administration, sécurité civile 
et soutien, Benoit Plante  
en compagnie de l’agent 
Alexandre Martineau  
à Umiujaq en mai.

Public Security Department | Service de la sécurité publique | ᓇᐅᓕᒫᓂᒃ ᐊᑦᑕᓇᖕᖏᑐᒦᑦᑎᓯᓂᕐᒧᑦ  <  81
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Detainee Transportation and Detention – 
Policing Activities

The financial burden carried by the KRPF for guarding 
detainees following their arrest and for their transfer 
to preventive custody is directly proportional to the 
level of crime in the communities which has increased 
in recent years and is closely associated with alcohol 
and drug abuse. The costs are in fact estimated to 
represent 15% of the KRPF’s operating budget. The 
KRPF and its partners have so far been unable to 
identify immediate solutions to lower these costs. 
Savings generated in this area would make available 
more financial resources for regular policing services.

In order to deal with ongoing difficulties filling deten-
tion guard vacancies in the communities, the KRPF 
conducted a study on how to attract and retain local 
detention guards. A subsequent decision by the KRG 
Executive Committee increasing wage levels for 
guard services has resulted in more local workers 
being available to fill vacant positions.

Detainee Detention – Itinerant Court 
Activities

The Ministère de la Justice du Québec (justice, MJQ) 
is responsible for the activities of the itinerant court 
in the communities, and the MSP for the delivery of 
detainee guarding services and transfers. Under 
Mandate B.11 of the Sivunirmut Agreement, the KRG 
is contracted by the MSP to provide logistical support 
services to persons in custody during sittings of the 
itinerant court. These services include, in particular, 
meals, janitorial services and ensuring drinking water 
is available at all times.

In February 2016, the Special Report by the Québec 
Ombudsman: Detention Conditions, Administration 
of Justice and Crime Prevention in Nunavik was 
released with 31 recommendations. In 2017, the KRG 
and the KRPF remained committed to collaborating 
with the concerned Québec-government depart-
ments to implement all priority actions. In particular, 
a detailed five-year action plan was prepared cove-
ring remedial actions such as the construction or 
renovation of police stations in every community. In 
October, Québec committed funding for the 
construction of two police stations in Puvirnituq and 
Inukjuak for a total of $20 million. As well, a working 
group was created to plan direct air service for detai-
nees between Nunavik and detention centres in the 
south. The working group is composed of represen-
tatives from the KRG, the KRPF and the MSP. Finally 
regarding the Special Report, work activities for Inuit 
inmates (Recommendation no.  19) and pre-trial 
videoconferencing services (Recommendation 
nos. 22 and 23) continue to be important issues 
requiring long-term solutions.

Détention et transport des détenus – 
Activités policières

Les coûts du CPRK pour la détention et le transfert 
des détenus suivant leur arrestation et leur transfert 
en détention préventive sont directement propor-
tionnels au niveau de criminalité dans les commu-
nautés, lequel a augmenté ces dernières années et 
est étroitement lié à la consommation abusive d’al-
cool et de drogues. On estime en fait que ces coûts 
représentent 15 % du budget de fonctionnement du 
CPRK. Le CPRK et ses partenaires n’ont pas encore 
réussi à trouver des solutions à court terme pour 
réduire ces coûts. S’il était possible de réaliser des 
économies pour de tels services, davantage de 
ressources financières pourraient être affectées aux 
services policiers réguliers.

Afin de pallier les difficultés qu’éprouve continuelle-
ment le CCEK à pourvoir les postes vacants de 
gardiens de détenus dans les communautés, une 
étude a été réalisée sur les façons d’attirer locale-
ment des gardiens de détenus et de les maintenir en 
poste. Le Comité exécutif a par la suite décidé d’aug-
menter le salaire pour de tels postes, ce qui a permis 
au CPRK de disposer d’un plus grand nombre de 
travailleurs pour occuper les postes vacants.

Détention des détenus – Activités  
de la cour itinérante

Le ministère de la Justice du Québec (MJQ) est 
chargé des activités de la cour itinérante dans les 
communautés, et le MSP du transfert des détenus et 
de la prestation des services de gardiennage. 
Conformément au mandat  B.11 de l’Entente 
Sivunirmut, le MSP confie à l’ARK la prestation de 
services de soutien logistique aux détenus lors des 
séances de la cour itinérante. Ces services incluent les 
repas, les services de nettoyage et d’entretien et la 
responsabilité de faire en sorte que de l’eau potable 
soit disponible en tout temps.

En février 2016, le Rapport spécial du Protecteur du 
citoyen : Les conditions de détention, l’administra-
tion de la justice et la prévention de la criminalité au 
Nunavik, lequel contient 31 recommandations, a été 
rendu public. En 2017, l’ARK et le CPRK sont restés 
déterminés à collaborer avec les ministères concernés 
du gouvernement du Québec à la mise en œuvre de 
toutes les mesures prioritaires. Plus précisément, un 
plan d’action quinquennal détaillé, couvrant les 
mesures correctives à mettre en place telles que la 
construction ou la rénovation des postes de police 
dans toutes les communautés, a été élaboré. En 
octobre, le gouvernement du Québec s’est engagé à 
verser au total 20 millions de dollars pour la construc-
tion de deux postes de police, l’un à Puvirnituq et 
l’autre à Inukjuak. De plus, un groupe de travail a été 
mis sur pied pour planifier les services aériens directs 
des détenus entre le Nunavik et les centres de déten-
tion du sud de la province. Le groupe de travail est 
composé de représentants de l’ARK, du CPRK et du 
MSP. Enfin, en ce qui concerne le rapport spécial, les 
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ᐸᕐᓇᓀᕐᑕᐅᒪᔪᐃᑦ ᐃᖏᕐᕋᑎᑕᐅᓂᖏᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐸᕐᓇᓀᕐᓯᒪᕖᑦ - ᐳᓖᓰᑦ 
ᐱᓂᐊᕐᓂᕕᓂᖏᑦ

KRPF-ᑯᑦ  ᐊᑭᓕᑦᓴᑖᕆᓯᒪᔭᖏᑦ ᐸᕐᓇᓀᑕᐅᒪᔪᓂ 
ᐃ ᑉᐱ ᒍ ᓱ ᑦᑎᖃ ᕐᓂ ᒧ ᑦ  ᐸ ᕐ ᓇᓀ ᕐ ᑕᖏ ᓐᓂ ᒃ  ᐊ ᒻ ᒪᓗ 
ᐊᐅᓪᓚᑎᑕᐅᓕᑐᐊᕐᒪᑕ ᓇᔪᕐᓯᓯᒪᓂᕐᒧᑦ ᐅᓄᕐᓯᓯᒪᓂᖏᑦ 
ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐱᓂᕐᓗᓃᑦ ᒪᓕᑦᓱᒋᑦ ᐅᓄᕐᓯᐅᒥᓯᒪᓕᕐᓱᑎᓗ 
ᐊᕌᒍᐃ ᑦ ᐊᑑᑎ ᕐᖃᒥᓚᐅ ᕐ ᑐ ᑦ  ᒪᓕ ᑦ ᓱᒋ ᑦ  ᐊ ᒻ ᒪᓗ 
ᐱᓂᕐᓗᑕᐅᓯᒪᓂᖏᑦ ᐃᒥᐊᓗᒻᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐋᖓᔮᓐᓇᑐᓄᑦ 
ᐱ ᑦ ᔪᑎᖃ ᕐ ᓱᑎ ᒃ .  ᑖ ᒃ ᑯ ᐊ ᐊᑭᓕ ᑦ ᓭ ᑦ  K R P F - ᑯ ᑦ 
ᐊᐅᓚᑕᐅᒍᑎᖏᑦᑕ ᑮᓇᐅᔭᕐᑑᑎᖏᓐᓂᒃ 15-ᐳᓴᓪᓗᐊᖑᓕᕐᑐᑦ. 
KRPF-ᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑮᓇᐅᔭᕐᑐᖃᑎᒋᓲᖏᑦ ᑮᓇᐅᔭᑦᑑᑏᑦ 
ᐃᑭᓪᓕᒋᐊᕈᑎᑦᓴᖏᓐᓂᒃ ᐅᓇᑕᒡᒑᕈᓐᓇᖏᑦᑐᑦ. ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ 
ᓴᓂᕐᕓᒍᓐᓇᕕᖃᑐᐊᕈᑎᒃ ᑕᒡᒎᓇ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᓕᐅᒥᕋᔭᕐᑐᖅ 
ᐊᓯᖏᓐᓂᒃ ᐳᓖᓰᑦ ᐱᑦᔪᔨᒍᑎᒋᓲᖏᓐᓂᒃ.

ᐅ ᖁ ᒣ ᑦ ᑑ ᖏ ᓐ ᓇ ᓲ ᖑ ᓂ ᑯᖓ  ᐸ ᕐ ᓇ ᓀ ᕐ ᑕ ᐅ ᒪ ᔪ ᓂ ᒃ 
ᐃ ᑉ ᐱ ᒍ ᓱ ᑦ ᑎᖃ ᕋ ᓱ ᓐ ᓂ ᖅ  ᓄᓇᓕ ᓐᓂ ,  K R P F - ᑯ ᑦ 
ᖃ ᐅ ᔨ ᓴ ᕐ ᓂᖃᓚᐅ ᕐ ᑐ ᑦ  ᖃᓄᖅ ᐃ ᑉᐱ ᒍ ᓱ ᑦ ᑎ ᓴᓂ ᒃ 
ᐱᓇᓱᑦᑎᑖᕋᓱᓐᓂᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᓄᖅ ᐊᑌᓐᓇᒐᔭᕐᒪᖔᑕ 
ᓄᓇᓕᓐᓂ.  ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᐳᕐᑐᓂᕐᓴᖏᑦ 
ᑐᑭᑖᕆᓚᐅᔭᖓᑕ ᑮᓇᐅᑦᔭᓵᓂᒃ ᐅᓄᕐᓰᒋᐊᕐᓂᒥᒃ ᐃᑉᐱᒍᓱᑦᑏᑦ 
ᐱᔪᔨᒍᑎᖏᓐᓅᓕᖓᔪᓂᒃ ᑭᖑᓂᐊᒍᑦ, ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ 
ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᓂᕐᓴᐅᖃᑦᑕᓕᕐᑐᑦ.

ᑎᒍᔭᐅᑕᔪᐃᑦ ᐸᕐᓇᓀᕐᑕᐅᒪᕕᖓ - 
ᐃᕐᖃᑐᐃᒋᐊᕐᑐᑐᑦ ᐊᐅᓪᓚᑲᑦᑕᓂᕆᓲᖓ

ᑯᐯᒃ ᐃᕐᖃᑐᐃᕕᓕᕆᓂᖓᑕ ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᖓ (MJQ) 
ᑲ ᒪ ᒋ ᔭᖃ ᓲ ᖅ  ᐱᓂ ᐊ ᕐ ᓂᓂ ᒃ  ᐃ ᕐ ᖃ ᑐᐃ ᒋ ᐊ ᕐ ᑐ ᑐ ᑦ 
ᐊᐅᓪᓚᑲᑦᑕᓂᕆᓲᖓᓂᒃ ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ , ᐊᒻᒪᓗ ᑯᐯᒃ 
ᐊᑦᑕᓀᑦᑐᒦᑦᑎᓯᓂᕐᒧᑦ ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᖓ ᑲᒪᒋᔭᖃᕐᑎᓗᒍ 

ᐸ ᕐᓇᓀ ᕐ ᑕ ᐅᒪᔪᐃ ᑦ ᐃ ᑉᐱᒋᔭᐅᓂᖏᓐᓂ ᒃ ᐊ ᒻ ᒪᓗ 
ᐊᐅᓪᓚᑲᑦᑕᓂᖏᓐᓂᒃ. ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᖓᓂ 
ᐊᓪᓚᑕᐅᒪᔪᖅ ᑎᓕᔭᐅᒍᑎᖓ B.11 ᒪᓕᑦᓱᒍ, ᑲᑎᕕᒃ 
ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓ ᑎᓕᔭᐅᒪᐅᑎᒃᑯᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᑕᐅᓲᑦ ᑯᐯᒃ 
ᐊᑦᑕᓀᑦᑐᒦᑦᑎᓯᓂᕐᒧᑦ ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᖓᓄᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᑎᑕᐅᑦᓱᑎᒃ 
ᐸᕐᑕᓀᕐᑕᐅᒪᔪᐃᑦ ᐃᕐᖃᑐᕐᑕᐅᓂᖃᓕᑐᐊᕐᒪᑕ ᑎᑭᑦᑕᓲᓄᑦ 
ᐃᑲᔪᕐᑕᐅᒍᑎᒋᒋᐊᓕᓚᑳᖏᓐᓄᑦ . ᐱᒍᑦᔨᓂᖃᕐᓱᑎᒃ , 
ᐱᓗᐊᕐᑐᒥ, ᓂᕆᑎᑕᐅᓂᖏᑦ, ᓴᓗᒻᒪᓴᕐᑕᐅᓂᖏᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᒪᑐᐃᓐᓇᖃᑦᓯᖃᒪᖔᑕ ᑌᒪᖕᖓᓕᒫᖅ ᐃᑉᐱᒋᔭᐅᑦᓱᑎᒃ.

ᕕᕗᐊᕆ 2016-ᖑᑎᓪᓗᒍ, ᑐᓴᕐᑎᓯᐅᑎᖓ ᑯᐯᒃᑯᑦ 
ᑭᓪᓕᓯᓂᐊᕐᑎᒪᕆᖏᑦ: ᐸᕐᓇᓀᕐᓯᒪᕖᑦ ᖃᓄᐃᑦᑑᓂᖏᑦ, 
ᐃ ᕐ ᖃ ᑐ ᐃ ᕕ ᓕ ᕆ ᔩ ᑦ  ᐊ ᐅ ᓚ ᑕ ᐅ ᓂ ᖓ  ᐊ ᒻ ᒪ ᓗ 
ᐱᓂᕐᓗᑌᓕᒪᓂᓕᕆᓂᖅ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᓴᕐᕿᑎᑕᐅᓚᐅᔪᖅ 31-ᓂᒃ 
ᐃᒣᒋᐊᖁᔨᒍᑎᖃᕐᓱᓂ. 2017-ᖑᑎᓪᓗᒍ, KRG-ᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
K R P F - ᑯ ᑦ  ᐊ ᑐ ᐃ ᓐ ᓇ ᐅ ᕕ ᖃ ᑦ ᓯ ᐊ ᖏ ᓐ ᓇ ᓚ ᐅ ᔪ ᑦ 
ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᖏᓐᓇᓂᐊᕐᓱᑎᒃ ᑯᐯᒃ-ᑲᕙᒪᖓᑕ ᐱᓇᓱᕝᕕᖏᓐᓂᒃ 
ᑲ ᔪ ᓯ ᑎ ᑦ ᓯ ᒐ ᓱ ᐊ ᕈ ᑎᖏ ᓐ ᓂ ᒃ  ᐱ ᒻ ᒪ ᕆᖁᑎ ᐅ ᔪ ᓂ ᒃ 
ᐊᐅᓚᑦᔭᕆᐊᕈᑎᖏᓐᓂᒃ. ᐱᓗᐊᕐᑐᒥ, ᑐᑭᓯᓇᑦᓯᐊᑐᑦ 
ᑕ ᓪ ᓕ ᒪ ᓄ ᑦ - ᐊ ᕌ ᒍ ᓅ ᓕ ᖓ ᔪ ᖅ  ᐸ ᕐ ᓇ ᓯ ᒪ ᐅ ᑎ ᖓ 
ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᕐᑕᐅᓚᐅᔪᖅ ᐆᑦᑑᑎᒋᓗᒍ ᓴᓇᔭᐅᑎᑦᓯᓂᖅ 
ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᓄᑕᐅᓯᓕᕐᑎᕆᓂᖅ ᐳᓖᓰᑦ ᐱᓇᓱᕝᕕᖏᓐᓂᒃ 
ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ. ᐆᑦᑑᐱᕆᐅᑎᓪᓗᒍ, ᑯᐯᒃᑯᑦ ᓱᕐᖁᐃᓯᓚᐅᔪᑦ 
ᓴᓇᔭᐅᑎᑦᓯᓂᖅ ᐳᓖᓰᑦ ᐱᓇᓱᕝᕕᓴᖏᓐᓂᒃ ᐳᕕᕐᓂᑐᒥ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᑦᔪᐊᒥ ᑲᑎᓕᒫᕐᓱᑎᒃ 20-ᒥᓕᐊᕌᒃᑑᓂᒃ. 
ᐊᒻᒪᓗᑦᑕᐅᖅ, ᑲᑎᒪᔨᐊᐱᓐᓂᒃ ᓄᐃᑕᐅᔪᖃᓚᐅᔪᖅ 
ᐸ ᕐ ᓇ ᑐ ᑦ ᓴᓂ ᒃ  ᖃᖓ ᑦ ᑕ ᔫ ᒃ ᑯ ᑦ  ᐸ ᕐ ᓇᓀ ᕐ ᑕ ᐅ ᒪ ᔪᐃ ᑦ 
ᐊᐅᓚᒍᑎᑦᓴᖏᓐᓅᓕᖓᔪᓂᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᓪᓗᓈᑦ 
ᓄᓇᖓᓂ ᐸᕐᓇᓀᕐᕕᓄᑦ. ᑲᑎᒪᔨᐊᐱᓐᓄᑦ ᐃᓚᐅᔪᑦ ᐅᑯᐊ 
KRG-ᑯᑦ, KRPF-ᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ MSP-ᑯᑦ. ᑌᒪᓕ, ᑐᓴᕐᑎᓯᐅᑎᐅᑉ 
ᒥᑦᓵᒍᑦ, ᐃᓄᑐᐃᓐᓀᑦ ᐸᕐᓇᓀᕐᑕᐅᒪᔪᓄᑦ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᔪᑦᓭᑦ 
(ᐃᒣᒋᐊᖁᔨᒍᑎᒃ 19) ᐊᒻᒪᓗ ᐃᕐᖃᑐᕐᑕᐅᖏᓂᕐᒥᓂ 
ᑕᕐᕋᓕᔮᒍᑎᒃᑯᑦ ᐅᖄᓚᓂᒥ ᐱᑦᔪᔨᓂᖅ (ᐃᒣᒋᐊᖁᔨᒍᑎᒃ 22 
ᖑᒻᒪᓗ 23) ᓱᓕ ᐱᓀᓗᑕᐅᖏᓐᓇᑐᖅ ᐊᑯᓃᕐᑐᒥᒃ 
ᐃᓂᓪᓚᑕᐅᒍᑎᖃᕆᐊᓕᒃ ᓱᓕ.

ᐃᑯᐊᓪᓚᑐᕐᓂᐊᑏᑦ ᐃᓪᓗᖓ 
ᑰᑦᔪᐊᒥ.

Fire hall in Kuujjuaq.

Caserne de pompiers  
à Kuujjuaq.
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activités de travai l  pour les détenus inuits 
(Recommandation no 19) et les services de visiocon-
férences lors des étapes judiciaires préalables au 
procès (Recommandations no 22 et 23) continuent 
d’être des enjeux importants qui nécessitent des 
solutions à long terme.

Recherche et sauvetage

Le CPRK est l’organisme gouvernemental chargé de 
coordonner les opérations de recherche et de sauve-
tage terrestres au Nunavik en étroite collaboration 
avec les autorités locales, régionales et provinciales. 
Depuis 2012, le CPRK est un partenaire officiel du 
Centre conjoint de coordination de sauvetage (dirigé 
par les Forces canadiennes en collaboration avec la 
Garde côtière canadienne) lors des interventions 
concernant des incidents maritimes et aériens se 
produisant dans la région et ses environs. Il incombe 
aux voyageurs qui se déplacent à l’intérieur des terres 
et le long des côtes du Nunavik de s’assurer qu’ils 
possèdent des techniques de survie de base et des 
connaissances en matière de sécurité, et qu’ils trans-
portent avec eux l’équipement adéquat. Le CPRK a 
participé cette année à 17 opérations de recherche et 
de sauvetage. Il a coordonné l’expertise et les 
ressources locales incluant les embarcations rapides 
de sauvetage et la section régionale de l’Association 
civile de recherche et de sauvetage aériens. Ce 
nombre est 67 % moins élevé qu’en 2016, année où il 
y a avait eu exceptionnellement un grand nombre 
d’opérations de recherche et de sauvetage.

Personnel et formation

Pour s’acquitter de ses rôles et responsabilités, le 
CPRK compte sur 79 postes de policiers et de poli-
ciers supérieurs ainsi que huit postes civils. En 2017, 
les policiers ont suivi diverses formations. Un capi-
taine a suivi un cours d’administration policière supé-
rieure au Collège canadien de police à Ottawa. Deux 
policiers ont suivi un cours de moniteur de tir au 
pistolet à l’École nationale de police du Québec 
(ENPQ), et six policiers ont participé à une formation 
en vue d’obtenir les équivalences de l’ENPQ et ont 
été promu du titre de constable spécial au titre de 
policier en vertu de la Loi sur la police.

Objectifs pour 2018

L’an prochain, le CPRK prévoit atteindre notamment 
les objectifs suivants :

•	 Négocier, finaliser et mettre en œuvre les 
ententes de financement tripartite et bilatérale 
pour la période allant du 1er avril 2018 au 
31 mars 2023.

•	 Créer de nouveaux postes permanents de 
policiers pour les enquêtes, les renseignements 
criminels, la prévention et les liaisons avec  
la cour, et ce, afin de permettre au CPRK  
de mieux s’acquitter de son mandat.

Search and Rescue

The KRPF is the governmental agency responsible 
for the coordination of inland search and rescue 
(SAR) operations in Nunavik in close collaboration 
with community, regional and provincial authorities. 
Since 2012, the KRPF is a formal partner of the Joint 
Rescue Coordination Centre (operated by the 
Canadian Forces in cooperation with the Canadian 
Coast Guard (CCG)) for responses relating to marine 
or aeronautical incidents in and around the region. 
Travellers on the land and along the coasts of Nunavik 
are responsible for ensuring they possess basic 
survival skills and safety knowledge, and that they 
always carry with them the proper equipment. The 
KRPF was involved in 17 SAR operations this year, 
coordinating local expertise and resources that 
included local fast rescue boats and the regional 
chapter of the Civil Air Search and Rescue Association 
(CASARA). This number of SAR operations is 67% 
lower compared with 2016, which was an unusually 
active year.

Personnel and Training

To fulfil its roles and responsibilities, the KRPF main-
tains 79 regular and senior officer positions, as well as 
eight civilian positions. In 2017, various training was 
delivered to officers. A captain attended the senior 
police administration course at the Canadian Police 
College in Ottawa. Two officers attended a pistol 
monitor course at the École nationale de police du 
Québec (police academy, ENPQ), and six officers 
participated in equivalency training at the ENPQ and 
were promoted from special constable status to 
police officers pursuant to the Police Act.

Objectives for 2018

In the coming year, the objectives of the KRPF will 
include:

•	 Negotiate, finalize and implement the tripartite 
and bilateral funding agreements for the period 
from April 1, 2018, to March 31, 2023.

•	 Create new permanent officer positions for 
investigations, intelligence, prevention and  
court liaison to permit the KRPF to better  
fulfill its mandate.

•	 Conduct training in four communities on  
the use of conducted energy weapons (Tasers).

•	 Plan a regional prevention strategy in relation  
to the upcoming legalization of cannabis.

•	 Reach an agreement with the governments 
concerning the construction and renovation  
of police stations in the communities.
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ᐱᓇᓱᑦᑎᑐᖃᐅᓂᖅ | SENIORITY  |  ANCIENNETÉ

2015–2016 
(%)

2016–2017 
(%)

2017–2018 
(%)

ᐱᓇᓱᑦᑎᐅᓕᕐᓂᖏᑦᑕ ᐊᕐᕌᒍᖏᑦ | Years of service  |  Années de service

ᐊᕐᕌᒍᓕᒫᖑᖕᖏᑐᖅ | Less than 1 year  |  Moins d’une année 34 46 42

1-2 ᐊᕐᕌᒎᒃ | 1–2 years  |  1 à 2 années 16 12 16

2-3 ᐊᕐᕌᒍᐃᑦ | 2–3 years  |  2 à 3 années 13 6 4

ᐱᖓᓱᐃᑦ ᐊᕐᕌᒍᐃᑦ ᐅᖓᑖᓄᑦ | More than 3 years  |  Plus de 3 années 37 36 38

ᐳᓖᓯᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑏᕈᑲᑦᑕᓂᖅ ᐅᓄᕐᑐᒪᕆᐅᖏᓐᓇᑐᖅ. ᐳᓖᓰᑦ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᓯ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐱᓇᓱᕝᕕᖃᓲᑦ  ᐅᓇᒻᒥᒋᔭᐅᓯᑎᐸᐅᔮᓗᐃᑦ ᒧᓂᓯᐹᓕᑏᑦ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ 
ᓄᓇᕐᖃᑎᒌᒻᒪᕇᑦ ᐳᓖᓯᖁᑎᖏᓐᓄᑦ ᐊᑑᑎᓯᒪᔭᖃᓪᓚᕆᓐᓂᖏᑦ ᐱᑦᔪᑕᐅᑎᓪᓗᒍ ᐊᒻᒪᓗ ᓱᖏᐅᑎᒍᐊᕐᑑᓂᖏᓐᓄᑦ ᐱᓇᓱᕝᕕᒥᓂ ᖃᓄᐃᑦᑐᑐᐅᓐᓇᓂᒃ 
ᐊᑑᑎᒍᓐᓇᓂᑯᖏᓐᓄᑦ.

The turnover of officers remains high. Officers who serve in northern communities are keenly sought after by other municipal and provincial 
police forces for the depth of their experience and their adaptability to various work situations.

Le taux de roulement des policiers demeure élevé. Les policiers qui travaillent dans les communautés nordiques sont très recherchés par 
d’autres corps de police municipaux ou provincial pour leur solide expérience et leur capacité d’adaptation à des situations variées.

ᓂᓪᓕᓇᕐᑐᒥ ᐃᒪᕐᒥ 
ᐱᔭᕆᐅᕐᓴᑕᐅᓂᖃᕐᑎᓗᒍ ᓴᓪᓗᓂ.

Cold water training exercises 
in Salluit. 

Entraînement en eau froide  
à Salluit. 
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Civil Security

The role of the Civil Security Section is to increase 
awareness of the importance of emergency 
preparedness in the communities and support 
related activities. In particular, the Section works 
closely with the 14 northern villages to strengthen 
planning, human and physical resources for fire 
safety and SAR operations.

Operational funding for the Section is drawn from the 
Sivunirmut Agreement. Additional funding for special 
projects, such as annual fast rescue boat expenses, 
was also drawn this year from the Partnership 
Agreement  on Economic  and Community 
Development in Nunavik (Sanarrutik Agreement).

Technical Assistance for the Northern 
Villages

Under Mandate B.16 of the Sivunirmut Agreement, 
the Section regularly delivers technical assistance to 
northern village staff on civil security and fire preven-
tion in their communities. The annual fire chiefs’ 
meeting organized this year in Salluit in October 
provided an opportunity for fire chiefs to discuss fire 
safety best practices and local organizational chal-
lenges. Guest speakers provided up-to-date infor-
mation on CCG Auxiliary requirements, as well as 
improvements to first responder services in the 
communities and the implementation of an 
employee assistance program focused on addressing 
critical incident stress disorder and post-traumatic 
stress disorder, both coordinated by the NRBHSS.

The annual fire safety awareness campaign was 
implemented in October with the Section providing 
support to municipal fire departments. New promo-
tional materials were distributed in schools and 
childcare centres and to the general public through 
fire prevention inspections at homes.

•	 Donner dans quatre communautés une 
formation sur l’utilisation des armes à impulsions 
électriques (Taser).

•	 Planifier une stratégie de prévention régionale  
en vue de la légalisation prochaine du cannabis.

•	 Conclure une entente avec les gouvernements 
concernant la construction et la rénovation  
des postes de police dans les communautés.

Sécurité civile

Le rôle de la Section de la sécurité civile est de sensi-
biliser davantage les communautés à l’importance de 
la capacité d’intervention en cas d’urgence et de 
fournir le soutien nécessaire à l’organisation d’acti-
vités à cet égard. Notamment, la Section travaille 
étroitement avec les 14 villages nordiques au renfor-
cement de la planification ainsi qu’à l’amélioration 
des ressources humaines et matérielles en matière 
de sécurité incendie et d’opérations de recherche et 
de sauvetage.

Le financement des activités de la Section provient 
de l’Entente Sivunirmut. Des fonds additionnels pour 
la réalisation de quelques projets, tels que les 
dépenses liées aux embarcations rapides de sauve-
tage, ont également été puisés cette année de l’En-
tente de partenariat sur le développement 
économique et communautaire au Nunavik (Entente 
Sanarrutik).

Assistance technique aux villages 
nordiques

Conformément au mandat B.16 de l’Entente 
Sivunirmut, la Section offre régulièrement au 
personnel des villages nordiques de l’assistance 
technique en sécurité civile et en prévention des 
incendies. L’assemblée annuelle des chefs des 
services d’incendie organisée cette année à Salluit en 
octobre a permis aux chefs des services d’incendies 
de discuter des pratiques exemplaires en matière de 
sécurité incendie et des défis organisationnels locaux. 
Des conférenciers ont fourni des renseignements à 
jour sur les exigences de la Garde côtière auxiliaire 
canadienne et fait des présentations sur les amélio-
rations apportées aux services offerts par les premiers 
répondants dans les communautés et la mise en 
œuvre d’un programme d’aide à l’intention des 
employés souffrant du syndrome de stress à la suite 
d’un incident critique et du syndrome de stress post-
traumatique que coordonne la RRSSSN.

Dans le cadre de la campagne de sensibilisation à la 
sécurité incendie qui a eu lieu en octobre, la Section a 
offert du soutien aux services d’incendie locaux. Du 
nouveau matériel promotionnel a été distribué dans 
les écoles et les centres de la petite enfance ainsi qu’à 
la population en général lors des inspections relatives 
à la prévention des incendies dans les domiciles.

Des efforts ont été déployés pour promouvoir la 
production à l’échelle locale des rapports précis sur 
tous les incendies et autres activités des services 

ᐅᐃᒪᓇᕐᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᐱᔭᕆᐅᕐᓴᑕᐅᓂᖃᕐᑎᓗᒍ ᓴᓪᓗᐃᑦ 
ᒥᕝᕕᖓᓂ.

Full-scale emergency exercise 
conducted at the airport  
in Salluit.

Exercice d’urgence complet 
réalisé à l’aéroport de Salluit.
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ᐊᓯᐅᒪᔪᓂᒃ ᕿᓂᕐᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓐᓇᑐᐃᓂᖅ

KRPF-ᑯᑦ ᑲᕙᒪᑦᑎᒍᑦ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᑲᒪᒋᔭᖃᓲᖑᑦᓱᓂ 
ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᓂᕐᒥᒃ ᓄᓇᒥ ᐊᓯᐅᒪᔪᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓐᓇᑐᐃᓂᕐᓂᒃ 
(SAR) ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᓂᒃ ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᓪᓚᕆᑦᓱᓂ ᓄᓇᓕᐅᑉ, 
ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑯᐯᒻᒥᐅᑦ ᐊᖓᔪᕐᖃᐅᑎᖏᓐᓂᒃ. 2012-
ᒥᓂᑦ KRPF-ᑯᑦ ᐃᓕᑕᕆᔭᐅᒪᓂᓖᑦ ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᕆᐊᕐᒥᓂᒃ 
ᐊᓐᓇᑐᐃᓂᕐᒧᑦ ᑐᑭᒧᐊᕐᑎᓯᕕᒻᒥ (ᐊᐅᓚᑕᐅᔪᖅ ᑲᓇᑕᒥᐅᑦ 
ᐅᓇᑕᕐᑎᖁᑎᖏᓐᓄᑦ ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᕐᓱᑎᒃ ᑲᓇᑕᒥᐅᑦ ᐃᒪᕐᒥ 
ᐊᓐᓇᑐᐃᔨᖏᓐᓂᒃ) ᐊᐅᓚᑦᔭᕈᑎᖃᓲᑦ ᐃᒪᕐᒥ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ 
ᖃᖓᑦᑕᔫᓄᑦ ᐱᓂᕐᓗᑐᓂᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᓯᓚᑖᓂᓐᓗ. ᓄᓇᕕᒻᒥ 
ᓄᓇᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓯᑦᔭᑯᑦ ᐃᖏᕐᕋᔪᐃᑦ ᐃᑉᐱᒍᓱᑦᓯᐊᕆᐊᓖᑦ 
ᐃᒻᒥᓂᒃ ᐊᓐᓇᑐᐃᒍᓐᓇᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑦᑕᓀᑦᑐᒦᒋᐊᖃᕐᓂᒥᒃ, 
ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑦᔭᓯᖏᓐᓇᕆᐊᖃᕐᓱᑎᒃ ᐱᐅᒃᑯᑎᓚᑳᒥᓂᒃ. KRPF-ᑯᑦ 
ᐊᓯᐅᒪᔪᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓐᓇᑐᐃᓂᕐᓂᒃ 17 ᕕᑦᓱᑎᒃ 
ᐊᑑᑎᓂᖃᓚᐅᔪᑦ ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ, ᑐᑭᒧᐊᕐᑎᓯᑦᓱᑎᒃ ᓄᓇᓖᑦ 
ᖃᐅᔨᒪᔨᒻᒪᕆᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᑲᔪᕐᑎᒐᓚᖏᓐᓂᒃ 
ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐅᒥᐊᑦ ᐊᓐᓇᑐᐃᒍᑏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑯᐯᒃᒥ 
ᖃᖓ ᑦ ᑕ ᔫ ᒃ ᑯ ᑦ  ᕿᓂ ᕐᑏ ᑦ  ᐊ ᒻ ᒪ ᓗ  ᐊ ᓐ ᓇ ᑐᐃ ᔩ ᑦ 
ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᕝᕕᖓ (CASARA). ᐊᓯᐅᒪᔪᓂᒃ ᐊᓐᓇᑐᐃᓂᕕᓃᑦ 
ᐅᓄᕐᓂᖓ ᐃᑭᓐᓂᓴᐅᓚᐅᔪᖅ 67-ᐳᓴᒧᑦ 2016 ᓴᓂᐊᓂ, 
ᐱᐅᓯᕆᖕᖏᑕᒥᓂᒃ ᐊᑑᑎᓂᖃᓚᐅᔪᖅ ᑌᑲᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ.

ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓕᓴᕐᑕᐅᓂᖏᑦ

ᖃᓄᐃᓘᕐᑎᐅᓂᕐᒥᒍᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᒪᒋᒋᐊᓕᒻᒥᒍᑦ ᐊᑐᕐᓱᓂ, 
KRPF-ᑯᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᓯᓲᑦ 79-ᓂ ᐊᑌᓐᓇᑐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐱᓇᓱᑦᑎᑐᖃᐅᓕᕐᑐᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗᑦᑕᐅᖅ ᐃᓄᑐᐃᓐᓇᓂᒃ 
ᐱᓇᓱᑦᑎᓯᓂᕐᓂᒃ. 2017-ᖑᑎᓪᓗᒍ, ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂᒃ 
ᐳᓖᓯᓂᒃ ᐃᓕᓭᓚᐅᔪᒍᑦ. ᐳᓖᓰᑦ ᓯᕗᒃᑲᑕᕐᑎᖓ ᐃᓚᐅᓚᐅᔪᖅ 
ᐳᓖᓰᑦ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐃᓕᓴᕐᑕᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᑲᓇᑕᐅᑉ 
ᐳᓖᓯᖏᑦᑕ ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᕐᔪᐊᖓᓂ ᐋᑐᒑᒥ. ᒪᕐᕉᒃ ᐳᓖᓰᒃ 
ᐃᓚᐅᓚᐅᔫᒃ ᖁᑭᐅᑎᒥᒃ ᐃᑉᐱᒍᓱᑦᓯᐊᕆᐅᕐᓴᑕᐅᓂᕐᒥ ᑯᐯᒃ 
ᐳᓖᓯᖏᑦᑕ ᐃᓕᓴᕐᕕᖓᓂ (police academy, ENPQ), 
ᐊᒻᒪᓗ ᐳᓖᓰᑦ ᐱᖓᓲᔪᕐᑐᑦ ᐃᓚᐅᓚᐅᔪᑦ ENPQ 
ᓇᓪᓕᖁᐊᖓᓂ ᐃᓕᓴᕐᑕᐅᓂᕐᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᐳᓖᓯᐅᒋᐅᕐᓴᓂᕐᒥᒃ 
ᐃᓕᑕᕆᔭᐅᓂᖃᓚᐅᔪᑦᓱᑎᒃ ᐳᓖᓯᓪᓚᕆᖕᖑᑎᑕᐅᑦᓱᑎᒃ 
ᒪᓕᑦᓱᒍ ᐳᓖᓰᑦ ᐱᖁᔭᖓ.

ᑮᓇᐅᔭᕐᑑᑏᑦ ᓱᓇᒨᓕᖓᓂᖏᑦ | EXPENSES BY ACTIVITY  |  DÉPENSES PAR ACTIVITÉ

ᐊᑕᐅᓯᐅᓕᑎᑕᐅᓯᒪᔪᑦ 
Consolidated 

Consolidées ($)

ᓅᑦᑎᑕᐅᓯᒪᔪᑦ 
Internal transfers 

Transferts à l’interne ($)

ᑲᑎᑦᓱᑎᒃ 
Total ($)

ᐊᐅᓚᑕᐅᒍᑎᖏᑦ | Operations  |  Fonctionnement

ᐊᐅᓚᑕᐅᒍᑎᖏᑦ | Operations  |  Fonctionnement 1 678 832 (373 793) 1 305 039

ᐃᑯᐊᓪᓚᑐᓕᕆᔨᐅᓂᕐᒧᑦ ᐃᓕᓴᕐᑕᐅᓂᖏᑦ | Fire fighter training  |  Formation des pompiers 721 110 (145 916) 575 194

ᐊᓯᐅᒪᔪᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓐᓇᑐᐃᓂᕐᓂᒃ | Search and rescue  |  Recherche et sauvetage 282 761 - 282 761

ᑲᑎᑦᓱᒋᑦ | Total 2 162 994

ᑮᓇᐅᔭᕐᑑᑎᕕᓃᑦ ᑲᑎᕐᓱᑕᐅᓂᕕᓂᖓ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᓅᓂᖓᔪᓕᒫᑦ ᐱᓂᐊᕐᓂᕕᓂᖏᓐᓄᑦ ᑐᓂᔭᐅᔪᖅ ᑎᒥᐅᔫᑉ ᑮᓇᐅᔭᕐᑑᑎᕕᓂᖏᑦᑕ 
ᑕᒻᒪᓯᒪᔪᕐᓂᐊᑕᐅᒍᑎᕕᓂᖏᓐᓂ.

Complete financial data on all KRG activities is presented in the organization’s audited financial statements.

Les états financiers vérifiés de l’ARK contiennent les données financières complètes sur toutes les activités de l’organisme.

2018-ᒥ ᑐᕌᒐᖏᑦ

ᐊᕐᕌᒎᓚᖓᔪᒥ, KRPF-ᑯᑦ ᑐᕌᒐᖏᑦ ᐅᑯᓂᖓ ᐃᓚᖃᓚᖓᔪᑦ:

•	 ᑐᑭᑖᖃᑎᖃᕋᓱᐊᕐᓗᑎᑦ, ᓱᕐᖁᐃᓗᒍᓗ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐊᑑᑎᔭᐅᑎᓯᓗᒍ ᐱᖓᓲᑦᓱᑎᒃ ᑮᓇᐅᔭᕐᑑᑎᑦᓴᓂᒃ 
ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᑦᓴᖓ ᐊᒻᒪᓗ ᒪᕐᕉᓱᑎᒃ ᑮᓇᐅᔭᕐᑑᑎᑦᓴᓂᒃ 
ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᑦᓴᖓ ᐁᕆᓕ 1, 2018-ᒥ ᐱᒋᐊᕐᓱᓂ 
ᒫᑦᔨ 31, 2023-ᒧᑦ ᑎᑭᑦᑐᖅ.

•	 ᓄᐃᑦᓱᓗᑕ ᐊᑌᓐᓇᑐᑦᓴᓂ ᐳᓖᓯᓂᒃ ᑭᓪᓕᓯᒥᐊᕐᑐᓴᒥᒃ, 
ᖃᐅᔨᒪᔨᒻᒪᕆᑦᓴᒥᒃ, ᐊᑦᑕᓀᑦᑐᒦᑦᑐᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᕐᖃᑐᐃᕕᓕᕆᔨᓄᑦ ᐱᑐᑦᓯᒪᑎᑦᓯᔨᑦᓴᒥᒃ KRPF-ᑯᑦ 
ᒪᓕᒋᐊᓕᒻᒥᓂᒃ ᐊᑑᑎᑎᑦᓯᐊᒐᔭᖁᒧᑦ.

•	 ᐃᓕᓭᓂᖃᕐᓗᑕ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᓯᑕᒪᓂᒃ 
ᐃᑯᒪᒨᕐᑐᒥ ᖁᑭᐅᑎᒥᒃ (Tasers).

•	 ᐸᕐᓇᓗᑕ ᓄᓇᕕᓕᒫᒥ ᐊᑦᑕᓀᑦᑐᒦᑦᑎᓯᒋᐊᕐᓂᒧᑦ 
ᐃᓂᓪᓚᖓᐅᑎᑦᓴᒥᒃ ᐱᑦᔪᑎᒋᓗᒍ ᓄᐃᑕᐅᖕᖑᓱᓐᓂᖓ 
ᐅᔭᕋᐅᑉ ᐋᖓᔮᓐᓇᑑᑉ ᐱᖁᔭᑎᒍᑦ 
ᐱᔭᐅᒍᓐᓇᓂᕆᓛᕐᑕᖓ.

•	 ᑲᕙᒪᒃᑯᓂᒃ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᒥᒃ ᓱᕐᖁᐃᓯᓗᑕ ᓄᓇᓕᓐᓂ 
ᐳᓖᓰᑦ ᐱᓇᓱᕝᕕᖏᑦᑕ ᓴᓇᔭᐅᒍᑎᑦᓴᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᓄᑕᐅᓯᓕᕐᑕᐅᓂᖏᓐᓄᑦ.

ᐃᑯᐊᓪᓚᑐᕐᓂᐊᑏᑦ 
ᐱᔭᕆᐅᕐᓴᑕᐅᓂᖃᕐᑎᓗᒍ 
ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᒥ.

Firefighters during an exercise 
organized in Kangiqsujuaq.

Pompiers lors d’un exercice 
organisé à Kangiqsujuaq.
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Effort was focused to promote accurate municipal 
reporting on all fires as well as other fire department 
activities. To this end, the Section maintained regular 
contact with municipal representatives. Finally, every 
year the KRG directs some funding to the northern 
villages for local priorities. This year, $49 880 was 
transferred to each community. Details on the use of 
this funding appear in the financial statements of 
each northern village.

Nunavik Fire Safety Cover Plan

Pursuant to the Fire Safety Act, each regional county 
municipality including the KRG must implement a 
fire safety planning process to increase awareness of 
fire risks and encourage resource planning. The 
Nunavik Fire Safety Cover Plan has been in effect 
since 2011.

An important focus under the Cover Plan is the 
delivery of qualified firefighter training. This year, 
three community volunteer firefighters successfully 
completed the Fire Fighter  1 training program 
approved by the École nationale des pompiers du 
Québec (firefighter training school). Sixty-eight fire-
fighters who have obtained Fire Fighter 1 certification 
since 2011 remain active members of their local fire 
departments. There are 205 active firefighters in the 
communities. The Fire Fighter 1 training program 
covers about a dozen different subject areas and 
requires approximately 295  hours of training, 
academic testing, as well as field testing and evalua-
tion. Eight firefighters from five different communi-
ties were certified to deliver firefighting instruction 
and car-accident extraction equipment training was 
organized in Salluit and Kuujjuaq. Finally, the Section 
undertook construction of a firefighter training facility 
in Kuujjuaq that will begin operations in 2018. The 
training facility will offer firefighting courses taught 
by Inuit instructors in Inuktitut. It will also permit the 
delivery in Nunavik of full certification from the École 
nationale des pompiers du Québec (firefighter 
training).

Other important activities of the Section included the 
acquisition of specialized equipment to permit 
annual inspections of self-contained breathing appa-
ratuses in accordance with industry guidelines. An 
engineer’s report on the condition of fire halls in 
every community was also prepared, and a complete 
revision of the 2011 Nunavik Fire Safety Cover Plan 
was undertaken in cooperation with local fire 
departments.

SAR Preparedness and Water Safety

Marine SAR situations in Nunavik are extremely chal-
lenging: the region is remote, consisting of 2 500 kilo-
metres of coastline and mostly uncharted waters. The 
Section therefore works with each community to 
ensure effective, well-trained local SAR resources to 
operate the fast rescue craft jointly purchased by the 
KRG and the Makivik Corporation in 2004. Close to 
90 local captains and crew possess marine SAR training 
that meets Transport Canada safety standards.

d’incendie. À cet effet, la Section a communiqué 
régulièrement avec des représentants municipaux. 
Enfin, l’ARK verse chaque année des fonds aux 
villages nordiques afin qu’ils puissent donner suite à 
certaines de leurs priorités. Cette année, la somme 
versée s’élevait à 49 880 $ par communauté. Les 
détails relatifs à l’utilisation de cette somme figurent 
dans les états financiers de chacun des villages 
nordiques.

Schéma de couverture de risques  
pour le Nunavik

Conformément à la Loi sur la sécurité incendie, 
chaque municipalité régionale de comté, y compris 
l’ARK, doit mettre en œuvre un processus de planifi-
cation de la sécurité incendie en vue de favoriser la 
sensibilisation aux risques d’incendie et la planifica-
tion des ressources. Le Schéma de couverture de 
risques pour le Nunavik est en vigueur depuis 2011.

Un aspect important du Schéma de couverture de 
risques pour le Nunavik est d’offrir une formation de 
qualité aux pompiers. Cette année, trois pompiers 
volontaires locaux ont terminé avec succès le 
programme de formation Pompier 1. Soixante-huit 
pompiers qui ont obtenu la certification Pompier 1 
depuis 2011 sont toujours actifs dans leur service 
d’incendie local. Il y a 205 pompiers volontaires actifs 
dans les communautés. Le programme de formation 
Pompier 1 couvre une douzaine de sujets différents et 
exige environ 295 heures de formation, d’évaluations 
théoriques, ainsi que d’évaluations sur le terrain. Huit 
pompiers provenant de cinq communautés diffé-
rentes ont obtenu la certification pour être formateur 
en lutte contre l’incendie, et une formation sur le 
matériel de désincarcération utilisé lors des accidents 
d’automobiles a été organisée à Salluit et à Kuujjuaq. 
Enfin, la Section a entrepris la construction d’une 
installation de formation pour les pompiers à 
Kuujjuaq qui devrait ouvrir ses portes en 2018. Des 
cours de lutte contre l’incendie y seront offerts en 
inuktitut par des instructeurs inuits. L’installation 
permettra également d’offrir au Nunavik la certifica-
tion complète de l’École nationale des pompiers  
du Québec.

La Section a réalisé d’autres activités importantes, 
dont l’acquisition de matériel spécialisé permettant 
de procéder à l’inspection annuelle des appareils 
respiratoires autonomes conformément aux lignes 
directrices de l’industrie. Un rapport technique sur 
l’état des casernes de pompiers dans toutes les 
communautés a également été préparé et une révi-
sion complète du Schéma de couverture de risques 
pour le Nunavik de 2011 a été entreprise en collabora-
tion avec les services d’incendie locaux.

Recherche et sauvetage, sécurité nautique

Les opérations de recherche et de sauvetage en mer 
au Nunavik posent de multiples problèmes : il s’agit 
d’une région éloignée comprenant 2 500 km de 
littoral et beaucoup d’endroits pour lesquels il 
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ᓇᐅᓕᒫᓂᒃ ᐊᑦᑕᓇᕐᑐᒦᑦᑎᓯᑌᓕᔩᑦ
ᓇᐅᓕᒫᓂᒃ ᐊᑦᑕᓇᕐᑐᒦᑦᑎᓯᑦᑌᓕᔩᑦ ᐱᓇᓱᒐᖃᓲᑦ 
ᖃᐅᔨᓵᕆᓂᕐᒥᒃ ᐱᓪᓚᕆᐅᓂᖓᓂᒃ ᐅᐃᒪᓇᕐᑐᖃᑲᓪᓚᓴᕐᓂᐸᑦ 
ᐊ ᑐ ᐃ ᓐ ᓇ ᐅ ᒪ ᒋ ᐊ ᖃ ᕐ ᓂ ᒥ ᒃ  ᓄ ᓇ ᓕ ᓐ ᓂ  ᐊ ᒻ ᒪ ᓗ 
ᑕᒪᑦᓱᒧᖓᓕᖓᔪᓂᒃ ᐱᓂᐊᕐᓂᓂᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᓂᕐᒥᒃ . 
ᐱ ᓗ ᐊ ᕐ ᑐ ᒥ ,  ᐊ ᑦ ᑕ ᓇ ᕐ ᑐ ᒦ ᑦ ᑎ ᓯ ᑦ ᑌ ᓕ ᓕ ᕆ ᓂ ᖅ 
ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᓪᓚᕆᓲᖅ ᓄᓇᓕᓐᓂ 14-ᓂ ᓲᖑᓰᒋᐊᕐᓂᒥᒃ 
ᐸᕐᓇᓯᒪᓂᕐᒥᒃ, ᐱᓇᓱᑦᑎᖃᕐᓂᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᐃᑕᔪᓂᑦ 
ᐃᑲᔪᕐᓯᐅᒪᑎᑦᓴᓂᒃ ᐃᑯᐊᓚᒧᑦ ᐊᑦᑕᓀᑦᑐᓰᒍᑎᑦᓴᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᕿᓂᕐᓂᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓐᓇᑐᐃᓂᕐᓄᑦ ᐊᐅᓚᑕᐅᔪᓂᒃ.

ᐊᑦᑕᓇᕐᑐᒦᑦᑎᓯᑦᑌᓕᓕᕆᓂᐅᑉ ᑮᓇᐅᔭᑎᒍᑦ ᐊᐅᓚᑕᐅᒍᑎᖏᑦ 
ᐱᔭᐅᓲᑦ ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᖓᓂᑦ. ᑮᓇᐅᔭᕐᑑᑎᒋᐊᓪᓓᑦ 
ᐱᓂᐊᕐᓂᕆᔭᐅᔪᓚᑳᓄᑦ, ᐆᑦᑑᑎᒋᓗᒍ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ ᐅᒥᐊᑦ 
ᓱᑲᑦᑐᔦᑦ ᑮᓇᐅᔭᒃᑑᑎᖏᑦ, ᐱᔭᐅᓯᒪᒻᒥᔪᑦ ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ 
ᓴᓇᕐᕈᑏᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᖓᓂᑦ.

ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᑎᒍᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᓂᖅ ᓄᓇᓕᓐᓂ

B.16 ᐊᑖᓂ ᒪᓕᑦᓱᒍ ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᖓᓂ, 
ᐱᓇ ᓱ ᕝ ᕕ ᕗ ᑦ  ᑌ ᒪ ᖕᖓᒐᓚ ᒃ  ᐱ ᓪ ᓗ ᑯ ᒋ ᐊ ᓕᑎ ᒍ ᑦ 
ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᓂᖃᓲᖅ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐊᑦᑕᓇᕐᑐᒦᑦᑎᓯᑦᑌᓕᓕᕆᔩᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐃᑯᐊᓪᓚᓯᒪᔪᕐᓂᐊᑏᑦ ᓄᓇᓕᖏᓐᓂ. ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ 
ᐃ ᑯ ᐊ ᓪ ᓚ ᓯ ᒪ ᔪ ᕐ ᓂ ᐊ ᑏ ᑦ  ᓯ ᕗ ᒃ ᑲ ᑕ ᕐ ᑎ ᖏ ᑦ ᑕ 
ᑲᑎᖕᖓᓂᑎᑕᐅᓂᕆᓲᖓ ᓴᓪᓗᓃᓚᐅᔪᑦ ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ 
ᐆ ᑦ ᑑ ᐱ ᕆ ᐅ ᑎ ᓪ ᓗ ᒍ  ᐱ ᕕ ᑦ ᓴ ᖃ ᕐ ᑎ ᓯ ᓚ ᐅ ᔪ ᖅ 
ᐃ ᑯ ᐊ ᓪ ᓚ ᓯ ᒪ ᔪ ᕐ ᓂ ᐊ ᑏ ᑦ  ᓯ ᕗ ᒃ ᑲ ᑕ ᕐ ᑎ ᖏ ᓐ ᓂ ᒃ 
ᐅᖄᖃᑎᒌᑦᑎᓯᒍᓐᓇᓯᑦᓱᓂ ᐃᑯᐊᓚᒧᑦ ᐊᑦᑕᓀᑦᑐᒦᒋᐊᕈᑎᑦᓴᓂᒃ 
ᐊ ᒻ ᒪᓗ ᓄᓇᓕ ᒻᒥᓂ ᐅᖁᒣᓗᐊᖕᖑᐊᑐᖁᑎᒥᓂ ᒃ . 
ᐅᖄᒋᐊᕐᑐᑐᖃᓚᐅᔪᖅ ᐅᓪᓗᒥᓂᑕᐅᓕᕐᑐᓂᒃ ᑐᑭᓯᔭᐅᒋᐊᓕᓐᓂᒃ 
ᑲᓇᑕᒥᐅᑦ ᐃᒪᕐᒥ ᐊᓐᓇᑐᐃᔨᖏᑦᑕ ᐊᑑᑎᔭᐅᒋᐊᓕᖁᑎᖏᓐᓂᒃ, 
ᐊᒻᒪᓗᑦᑕᐅᖅ ᐱᐅᓯᒋᐊᕐᑕᐅᓂᖏᓐᓂᒃ ᐅᐃᒪᓇᕐᑐᓕᕆᓲᑦ 
ᐱᒍᑦᔭᐅᕕᖏᓐᓂᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑑᑎᔭᐅᓕᕐᓂᖏᓐᓂᒃ 
ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᔭᐅᕕᖏᓐᓂᒃ ᑕᑯᓐᓇᑕᖃᓗᐊᖕᖑᐊᓱᓂ 
ᖃᓄᐃᓕᒋᐊᕈᑎᑦᓴᓂᒃ ᖁᐊᕐᓵᒪᕆᑦᑐᓕᕕᓂᐅᑐᐊᕐᒪᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑭᖑᓂᖓᓂ ᓱᕐᕋᑕᐅᒪᕚᓪᓗᑐᓕᕕᓂᐅᑐᐊᕐᒪᑦ, ᑖᒃᑯᐊ ᑕᒪᕐᒥᒃ 
ᑐᑭᒧᐊᕐᑎᑕᐅᒨᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐃᓗᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐃᓄᓕᕆᓂᕐᒧᓗ 
ᐱᑦᔪᔨᕕᖓᓄᑦ.

ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᕐᓯᐅᑎᒃ ᐃᑯᐊᓚᒧᑦ ᐊᑦᑕᓇᖕᖏᑐᒦᒋᐊᖃᕐᓂᐅᑉ 
ᑐᓵᔭᐅᑎᑕᐅᓂᕆᓲᖓ ᐊᑑᑎᑎᑕᐅᓚᐅᔪᖅ ᐆᑦᑑᐱᕆᐅᑎᓪᓗᒍ 
ᐱᓇ ᓱ ᐊ ᕐ ᕕ ᕗ ᑦ  ᐃ ᑲ ᔪ ᕐ ᓯ ᒪᑎ ᓪᓗ ᒍ  ᒧᓂ ᓯ ᐹᓕᑏ ᑦ 
ᐃᑯᐊᓪᓚᓯᒪᔪᕐᓂᐊᑎᖏᓐᓂᒃ. ᐁᑦᑑᑎᑦᓴᓚᑳᑦ ᑐᓂᔭᐅᓚᐅᔪᑦ 
ᐃᓕᓴᕐᕕᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐯᕆᑦᓯᕕᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓇᐅᓕᒫᓄᑦ 
ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᖃᕐᑎᓗᒋᑦ ᐃᓪᓗᕆᔭᐅᔪᑦ ᐊᑦᑕᓀᑦᑐᒦᑦᓯᐊᒪᖔᑕ.

ᐊᔪᐃᓐᓇᑕᐅᓚᐅᔪᖅ ᒧᓂᓯᐹᓕᑏᑦ ᑐᓴᕐᑎᓯᐅᑎᓕᐊᕆᓲᖏᑦ 
ᐃᑯᐊᓪᓚᑐᕕᓂᓕᒫᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᑯᐊᓪᓚᑐᐃᓂᐊᕕᐅᑉ 
ᐱᓂᐊᕐᓂᕆᓲᖏᑦ ᓇᒻᒪᓈᕐᓯᒪᑦᓯᐊᒋᐊᖃᓲᖑᓂᖏᓐᓂᒃ. 
ᑕᒪᑐᒧᖓ, ᐱᓇᓱᕝᕕᕗᑦ ᐊᑑᑎᓂᖃᑦᓯᐊᓚᐅᔪᖅ ᒧᓂᓯᐹᓕᑏᑦ 
ᑭᒡᒐᑐᕐᑎᖏᓐᓂᒃ ᑐᓴᐅᒪᖃᑎᙯᓐᓇᓱᑎᒃ. ᑌᒪᓕ, ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ 
KRG-ᑯᑦ ᑮᓇᐅᔭᕐᑕᓰᓲᖑᒻᒪᑕ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥᐅᑦ ᓄᓇᓕᖏᓐᑕ 
ᐅᐃᒪᓇᕐᑐᖁᑎᖏᓐᓅᓕᖓᔪᓂᒃ. ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ 49,880-ᓂᒃ 
ᓄᓇᓖᑦ ᐊᑐᓂᑦ ᑐᓂᔭᐅᓚᐅᔪᑦ. ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ ᓄᓇᓖᑦ 
ᑮᓇᐅᔭᕐᑑᑎᕕᓂᖏᑦ ᓄᐃᑕᔪᑦ ᑮᓇᐅᔭᕐᑑᑎᕕᓂᖏᑦᑕ 
ᑐᓴᕐᑎᓯᐅᑎᖓᓂ.

ᓄᓇᕕᐅᑉ ᐃᑯᐊᓚᒧᑦ 
ᐊᑦᑕᓇᕐᑐᒦᑦᑌᓕᒋᐊᕐᓂᒧᑦ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᖓ

ᐃᑯᐊᓚᒧᑦ ᐊᑦᑕᓇᖕᖏᑐᒦᒋᐊᖃᕐᓂᒧᑦ ᐱᖁᔭᖅ ᒪᓕᑦᓱᒍ, 
ᓄᓇᓕᕐᓚᐅᖃᑎᒌᑦ ᒧᓂᓯᐹᓕᑎᖓ KRG ᐃᓚᒋᔭᐅᑎᓪᓗᒍ 
ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᒋᐊᓕᒃ ᐃᑯᐊᓚᒧᑦ ᐊᑦᑕᓇᖕᖏᑐᒦᑦᑌᓕᒋᐊᖃᕐᓂᐅᑉ 
ᐸ ᕐᓇᑕᐅᓂᖓᓂᒃ ᖃᐅᔨᒪᑎᑦᓯᒋᐊ ᕐᓂᒥ ᐃᑯᐊᓚᒧᑦ 
ᐊᑦᑕᓇᑐᐃᓐᓇᕆᐊᓖᑦ ᒥᑦᓵᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᔪᖏᕐᓭᓂᕐᒥᒃ 
ᐱᕕᑦᓭᑦ ᐸᕐᓇᑕᐅᒪᒋᐊᖃᕐᓂᖏᓐᓂᒃ. ᓄᓇᕕᐅᑉ ᐃᑯᐊᓚᒧᑦ 
ᐊᑦᑕᓇᕐᑐᒦᑦᑌᓕᒋᐊᕐᓂᒧᑦ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᖓ 2011-ᒥᓂᑦ 
ᐊᑑᑎᑎᑕᐅᓕᕐᑐᖅ.

ᐊᑦᑕᓇᕐᑐᒦᑦᑌᓕᒋᐊᕐᓂᒧᑦ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᖓ ᐱᔭᖃᓗᐊᖕᖑᐊᑐᖅ 
ᐃᑯᐊᓪᓚᑐᓕᕆᔩᑦ ᐃᓕᓴᕐᑕᐅᓯᒪᒋᐊᖃᕐᓂᖏᓐᓂᒃ. ᑕᒡᒐᓂ 
ᐊᕐᕌᒍᒥ, ᓄᓇᓖᑦ ᐱᖓᓱᐃᑦ ᐃᑯᐊᓪᓚᑐᕐᓂᐊᑎᖏᑦ 
ᐱᔭᕇᑦᓯᐊᓚᐅᔪᑦ Fire Fighter 1 ᐃᓕᓐᓂᐊᑕᐅᓂᖓᓂᒃ 
ᐊᖏᕐᑕᐅᓯᒪᔪᒥᒃ  École nationale des pompiers du 
Québec-ᑯᓄᑦ (ᐃᑯᐊᓪᓚᑐᕐᓂᐊᑏᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᖓ). 2011-
ᒥᓂᑦ 68 ᐃᑯᐊᓪᓚᑐᕐᓂᐊᑏᑦ Fire Fighter  1-ᒥᒃ 
ᐱᑖ ᕐᓯᒪᔪ ᑦ ᓱᓕ ᐃᓚᐅᓲᖑᖏᓐᓇᑐᑦ ᓄᓇᓕᒻᒥᑕ 
ᐃᑯᐊᓪᓚᑐᕐᓂᐊᑎᖏᓐᓄᑦ. 205-ᓂᒃ ᐃᑯᐊᓪᓚᑐᕐᓂᐊᑎᓕᒃ 
ᓄᓇᓕᓐᓂ. Fire Fighter 1 ᐃᓕᓐᓂᐊᑕᐅᓂᖓ. ᐃᓗᓕᖃᓲᖅ 

ᐅᒦᕆᔭᐅᔪᖅ ᐊᓐᓇᑐᐃᒍᑎᒃ ᐅᒥᐊᖅ.

Launching of a fast rescue 
craft.

Mise à l’eau d’une 
embarcation rapide  
de sauvetage.
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The CCG maintains maritime search and rescue 
response capacity throughout the Arctic in part with 
CCG Auxiliary units. The CCG Auxiliary is made up of 
volunteers who are experienced mariners familiar 
with local environments. They typically respond to 
more than 25% of all maritime search and rescue 
incidents in Canada. The Section is continuing to 
encourage partnership between the CCG Auxiliary 
and community SAR crews for enhanced protection 
on the waters around Nunavik. CCG Auxiliary 
volunteers receive proper training and insurance 
coverage, are tasked through a designated rescue 
centre, and are reimbursed for related costs. CCG 
Auxiliary vessels and volunteers make it possible to 
speed up incident responses. In 2017, 20 volunteers 
from Kangiqsualuj juaq,  Kuuj juaq,  Aupaluk, 
Kangiqsujuaq and Salluit received advanced training 
delivered by the CCG Auxiliary. Administrative proto-
cols between the CCG Auxiliary and the northern 
villages to formalize cooperation are being prepared.

Due to the financial constraints faced by the northern 
villages, the KRG assumes responsibility for the costs 
of annual insurance for fast rescue craft, annual 
outboard motor maintenance and a regular outboard 
motor replacement program. This year, maintenance 
was carried out by qualified technicians between the 
end of June and mid-July in every community, and 
four replacement outboards were jointly purchased 
with Tasiujaq and Quaqtaq. Water and on-the-land 
safety awareness messages were also disseminated 
throughout the region in April and June, respectively.

Personnel and Training

To fulfil its roles and responsibilities, the Section 
maintains five full-time positions. Regarding training, 
some staff completed certifications to perform 
annual inspections of self-contained breathing appa-
ratuses in the communities, permitting them to 
contribute to firefighter health and safety.

n’existe pas de cartes marines. Par conséquent, la 
Section travaille avec chaque communauté pour 
s’assurer que les ressources locales de recherche et 
de sauvetage sont efficaces et bien formées pour 
utiliser les embarcations rapides de sauvetage ache-
tées conjointement par l’ARK et la Société Makivik 
en 2004. Près de 90 capitaines et membres d’équi-
page locaux ont suivi une formation sur les opéra-
tions de recherche et de sauvetage en mer qui répond 
aux normes de sécurité de Transports Canada.

La Garde côtière canadienne maintient une capacité 
d’intervention en matière de recherche et de sauve-
tage en mer dans l’ensemble de l’Arctique, en partie 
par l’entremise des unités de la Garde côtière auxi-
liaire canadienne. La Garde côtière auxiliaire cana-
dienne est composée de bénévoles d’expérience qui 
connaissent bien les conditions de navigation locales. 
Ils interviennent généralement dans plus de 25 % des 
incidents nécessitant des opérations de recherche et 
de sauvetage en mer au Canada. La Section continue 
d’encourager les partenariats entre la Garde côtière 
auxiliaire canadienne et les équipages de recherche et 
de sauvetage des communautés afin d’accroître la 
protection des eaux qui encerclent le Nunavik. Les 
bénévoles de la Garde côtière auxiliaire canadienne 
reçoivent une formation adéquate et sont couverts 
par une assurance. Ils sont appelés à intervenir par un 
centre de sauvetage désigné et tous les frais affé-
rents leur sont remboursés. Les navires et les béné-
voles de la Garde côtière auxiliaire canadienne 
permettent d’accélérer les interventions en cas d’inci-
dents. En 2017, 20 bénévoles de Kangiqsualujjuaq, 
de Kuujjuaq, d’Aupaluk, de Kangiqsujuaq et de Salluit 
ont suivi une formation avancée offerte par la Garde 
côtière auxiliaire canadienne. Des protocoles admi-
nistratifs entre la Garde côtière auxiliaire canadienne 
et les villages nordiques en vue d’officialiser la colla-
boration sont en cours d’élaboration.

ᐃᑯᐊᓪᓚᑐᕐᓂᐊᑏᑦ 
ᐱᔭᕆᐅᕐᓴᑕᐅᓂᖃᕐᑎᓗᒍ 
ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᒥ.

Firefighters training  
in Kangiqsujuaq.

Formation de pompiers  
à Kangiqsujuaq.
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12-ᒐᓚᓐᓂᒃ ᐊᕕᑦᑐᓯᒪᓂᖃᕐᓱᓂ ᐊᒻᒪᓗ 295-ᓂ ᐃᑲᕈᕐᓂᓂᒃ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᑕᐅᓯᒪᒋᐊᖃ ᕐᓱᓂ , ᐃᓕᑦᓯᓯᒪ ᑦᓯᐊᒪᖔᑕ 
ᓇᐅᑦᓯᑐᕐᑕᐅᓂᖃᕐᓱᓂ, ᐊᒻᒪᓗᑦᑕᐅᖅ ᐊᑑᑎᓪᓚᕆᑦᑐᒥᒃ 
ᖃᐅᔨᓴᕐᑕᐅᓂᖃᕐᓱᓂ. 8 ᐃᑯᐊᓪᓚᑐᕐᓂᐊᑏᑦ ᑕᓪᓕᒪᓂ 
ᓄ ᓇ ᓕ ᓐ ᓂ  ᐱ ᓯ ᒪ ᔪ ᑦ  ᐃ ᓕ ᑕ ᕆ ᔭ ᐅ ᓂ ᕐ ᑖ ᓚ ᐅ ᔪ ᑦ 
ᐃᑯᐊᓪᓚᑐᕐᓂᐊᑎᐅᓂᕐᒥᒃ ᐃᓕᓭᒍᓐᓇᐅᑎᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᓄᓇᒃᑰᔫᒥᒃ ᐱᓂᕐᓗᓯᒪᔪᒥᒃ ᐯᔦᒍᑎᓂᒃ ᐱᐅᒃᑯᑎᓕᕆᐅᑎᓂᒃ 
ᐃᓕᓴᕐᑕᐅᓱᑎᒃ ᓴᓪᓗᓂ ᐊᒻᒪ ᑰᑦᔪᐊᒥ. ᑌᒪ, ᓴᓇᓚᐅᔪᒍᑦ 
ᐃ ᑯ ᐊ ᓪ ᓚ ᑐ ᕐ ᓂ ᐊᑏ ᑦ  ᐃᓕᓴ ᕐ ᕕ ᓴᖓᓂ ᒃ  ᑰ ᑦ ᔪ ᐊ ᒥ 
ᐊᐅᓚᑕᐅᓛᓯᔪᒥᒃ 2018 -ᖑᓕᑐᐊᕐᐸᑦ . ᐃᓕᓴᕐᕕᒃ 
ᐃᑯᐊᓪᓚᑐᕐᓂᐊᑎᓂᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᐅᒍᓐᓇᖃᑦᑕᓛᓕᕐᑐᖅ 
ᐃᓄᑐᐃᓐᓇᓂᒃ ᐃᓕᓭᔨᖃᕐᓗᓂ ᐃᓄᑦᑎᑑᕐᑐᓂᒃ. École 
nat iona le des pompiers du Québec-ᑯᓄᑦ 
( ᐃ ᑯ ᐊ ᓪ ᓚ ᑐ ᕐ ᓂ ᐊ ᑏ ᑦ  ᐃ ᓕ ᓐ ᓂ ᐊ ᕕ ᖓ ) 
ᐃᓕᑕᕆᔭᐅᒍᑎᑖᕐᑎᓯᕕᐅᒍᓐᓇᖃᑦᑕᓛᓕᕐᒥᔪᖅ ᓄᓇᕕᒻᒥ.

ᐱᓇᓱᐊᕐᕕᑕ ᐱᓂᐊᕐᓂᕕᓂᖏᑦ ᐊᓯᖏᑦ ᐃᓚᖃᕐᒥᔪᑦ 
ᐱ ᓇ ᓲ ᑎ ᑖ ᕐ ᓂ ᕆ ᓚ ᐅ ᔭ ᕗ ᓐ ᓂ ᒃ  ᐊ ᕐ ᕌ ᒍ ᑕ ᒫ ᑦ 
ᖃᐅᔨᓴᐅᑎᒋᒍᓐᓇᓂᐊᓕᕐᑕᑎᓐᓂᒃ ᐊᓂᕐᓵᕈᑎᓂᒃ ᒪᓕᑦᓯᐊᑐᓂᒃ 
ᑌᒣᑦᑐᓕᐅᕐᑏᑦ ᒪᓕᑦᑕᐅᒋᐊᓕᖁᑎᖏᓐᓂᒃ. ᓴᓇᒻᒪᓕᕆᔨᐅᑉ 
ᑐᓴᕐᑎᓯᐅᑎᖓ ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᕐᑕᐅᓚᐅᔪᒻᒥᔪ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ 
ᐃᑯᐊᓪᓚᑐᕐᓂᐊᕕᖏᑦᑕ ᖃᓄᐃᓕᖓᓕᕐᓂᖏᓐᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ 
ᐋᕐᕿᒋᐊᕐᑕᐅᓂᖃᓚᐅᕐᑐᖅ 2011-ᒥ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐃᑯᐊᓚᒧᑦ 
ᐊᑦᑕᓇᖕᖏᑐᓰᒋᐊᖃᕐᓂᐅᑉ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᖓ ᐱᓇᓱᐊᑎᐅᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᓄᓇᓖᑦ ᐃᑯᐊᓪᓚᑐᕐᓂᐊᑎᖏᑦ.

ᕿᓂᕐᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓐᓇᑐᐃᓐᓂᕐᒧᑦ 
ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᒪᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᒪᕐᒥ 
ᐊᑦᑕᓇᖕᖏᑐᒦᑦᓯᐊᓂᖅ

ᐃᒪᕐᒥ ᕿᓂᕐᓃᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓐᓇᑐᐃᓃᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᑌᒫᓐᓗᑐᖅ 
ᐱᔭᕆᐊᑐᔪᐃᑦ: ᓄᓇᕕᒃ ᐅᐸᒐᕐᓃᑐᒦᑦᑐᖅ, 2500 ᑭᓛᒥᑕᓂᒃ 
ᖃᓂᖕᖏᓂᓕᒃ ᓯᑦᔭᖓ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᒪᖓ ᓇᔪᕐᑕᐅᓗᐊᕋᓂ. 
ᑌᒣᒻᒪ ᐱᓇᓱᕝᕕᕗᑦ ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᓚᕿᓲᖅ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂᒃ 
ᐊᑑᑎᖃᑦᓯᐊᑐᓂᒃ, ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑕᐅᓯᒪᑦᓯᐊᑐᓂᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂ 
ᕿᓂᕐᓂᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓐᓇᑐᐃᓂᕐᒧᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᖃᕋᓱᑦᓱᓂ 
ᐊᐅᓚᑦᓯᒍᓐᓇᑐᓂᒃ ᐅᒥᐊᓂᒃ ᓱᑲᑦᑐᔭᓂᒃ ᓂᐅᕕᐊᕆᔭᐅᓯᒪᔪᓂᒃ 
KRG-ᑯᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᒪᑭᕝᕕᑯᓐᓄᑦ 2004-ᖑᑎᓪᓗᒍ. 90-ᑲᓵᑦ 
ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐅᒥᐊᓕᑌᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᑲᔪᕐᑎᖏᑦ ᐃᒪᕐᒥ 
ᕿᓂᕐᓂᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓐᓇᑐᐃᓂᕐᒧᑦ ᐃᓕᓴᕐᑕᐅᓯᒪᔪᐃᑦ 
ᑲᓇᑕᐅᑉ ᐃᖏᕐᕋᔪᓕᕆᕕᖓᑕ ᐊᑦᑕᓇᖕᖏᑐᒦᑦᓯᐊᕈᓯᖏᓐᓂ 
ᒪᓕᑦᑐᓂᒃ.

ᑲᓇᑕᒥᐅᑦ ᐃᒪᕐᒥ ᐊᓐᓇᑐᐃᔨᖏᑦ (CCG) ᑲᒪᓲᑦ ᐃᒪᕐᒥ 
ᕿᓂᕐᓂᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓐᓇᑐᐃᓂᕐᓂᒃ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᓕᒫᒥ 
ᐃᓚᖃᕐᒥᓱᑎᒃ CCG ᐱᓇᓱᖃᑎᒋᓲᖏᓐᓂᒃ . CCG 
ᐱᓇᓱᖃᑎᒋᓲᖏᑦ ᐊᑭᓕᕐᑐᑕᐅᒐᑎᒃ ᐃᑲᔪᕐᑎᖃᓲᑦ 
ᐃᒪᕐᒦᓕᓂᕐᓂᒃ ᓄᓇᒥᑕ ᐊᕙᑎᖓᓃᓕᓂᕐᓂᒃ. ᑲᒪᒋᔭᖃᓲᑦ 
2 5 - ᐳ ᓴ ᖏ ᓐ ᓂ ᒃ  ᐃ ᒪ ᕐ ᒥ  ᕿ ᓂ ᕐ ᑕ ᐅ ᒋ ᐊ ᓕ ᓐ ᓂ ᒃ 
ᐊ ᓐ ᓇ ᑐ ᕐ ᑕ ᐅ ᒋ ᐊ ᓕ ᓐ ᓂᓗ  ᑲ ᓇ ᑕ ᒥ .  ᐱᓇ ᓱ ᕝ ᕕ ᕗ ᑦ 
ᑲᔪᖏᕐᓭᖏᓐᓇᑐᖅ ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᖏᓐᓇᕆᐊᒥᒃ CCG 
ᐱᓇᓱᖃᑎᒋᓲᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓖᑦ ᕿᓂᕐᑎᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐊᓐᓇᑐᐃᔨᖏᓐᓂᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐊᑦᑕᓀᑦᑐᒦᑦᑎᓯᑦᓯᐊᕈᒪᓂᕐᒧᑦ 
ᐃᒪ ᕐ ᒦ ᑐᓂ ᒃ ᓄᓇᕕ ᒻᒥ .  CCG ᐱᓇᓱᖃᑎᒋᓲᖏ 
ᐊᑭᓕᕐᑐᑕᐅᒐᑎᑦ ᐱᓇᓱᓲᑦ ᐃᓕᓴᕐᑕᐅᓯᒪᑦᓯᐊᓲᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᒻᒪᖃᐅᓯ ᕐᑕᐅᒪ ᑦᓯᐊᓱᑎᒃ , ᑎᓕᔭᐅᒪᒍᓯᖃᕐᓱᑎᓗ 
ᐊᓐᓇᑐᐃᓂᐅᑉ ᐊᓪᓚᕕᖓᓄᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᐅᑎᕐᕕᐅᓲᖑᑦᓱᑎᒃ 
ᑮᓇᐅᔭᕐᑑᑎᒥᓂᒃ. CCG ᐱᓇᓱᖃᑎᒋᓲᖏᑦᑕ ᐅᒥᐊᖏᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᖃᑎᒋᓲᖏᑦ ᑭᐅᑦᓴᐅᑎᒋᒍᓐᓇᑎᑦᓯᓚᕿᓲᑦ 
ᐃᑲᔪᕐᑕᐅᒋᐊᓕᓐᓂᒃ. 2017-ᖑᑎᓪᓗᒍ 20 ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ 
ᐊᑭᓕᕐᑐᑕᐅᖕᖏᑐᑦ ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᑦᔪᐊᒥ, ᑰᑦᔪᐊᒥ, ᐊᐅᐸᓗᒻᒥ, 
ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᓴᓪᓗᓂ ᐱᓯᒪᔪᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑕᐅᓚᐅᔪᑦ 
CCG ᐱᓇᓱᖃᑎᒋᓲᖏᓐᓄᑦ . ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᓕᕆᓂᑎᒍᑦ 
ᒪᓕᑦᑕᐅᒋᐊᓖᑦ CCG ᐱᓇᓱᖃᑎᒋᓲᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᕐᑕᐅᔪᑦ ᐱᓇᓱᐊᑎᒌᒍᓯᑦᓴᒥᒃ 
ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᕐᑕᐅᔪᑦ.

ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ ᓄᓇᓖᑦ ᑮᓇᐅᔦᓐᓂᐊᓂᑯᖏᓐᓄᑦ, KRG-ᑯᑦ 
ᐊᑭᓖᓲᑦ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ ᐃᒻᒪᖃᐅᑎᖏᓐᓂᒃ ᐅᒥᐊᑦ ᓱᑲᑦᑐᔭᐃᑦ, 
ᐅᒥᐊᑦ ᕿᐊᖕᖑᔫᖏᑦᑕ ᐊᑐᕐᓴᓯᐊᖑᑎᑕᐅᒍᑎᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᕿᐊᕐᖑᔫᑦ ᑕᐅᕐᓯᔭᐅᖃᑦᑕᕆᐊᖃᕐᓂᖏᓐᓂᒃ. ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ, 
ᐊᑐᕐᓴᓯᐊᖑᑎᑦᓯᒋᐊᕐᑐᑐᖃᓚᐅᔪᖅ ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᓕᕆᔨᒻᒥᒃ 
ᔫᓂᐅᑉ ᓈᓐᓂᖓᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᔪᓓ ᕿᑎᖓᓂ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ, 
ᐊ ᒻ ᒪᓗ ᓯ ᑕ ᒣ ᑦ  ᕿᐊ ᕐᖑᔫ ᑦ  ᑲ ᑐ ᑦ ᔮᕆᔭᐅ ᑦ ᓱᑎ ᒃ 
ᓂᐅᕕᐊᕆᔭᐅᓚᐅᔪᑦ ᑕᓯᐅᔭᕐᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᖁᐊᕐᑕᒥ. ᐃᒪᕐᒥ 
ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᒥ ᐊᑦᑕᓇᖕᖏᑐᒦᒋᐊᖃᕐᓂᐅᑉ ᒥᑦᓵᓄᑦ 
ᑐᓴᕐᑕᐅᑎᑕᐅᖃᑦᑕᓚᐅᔪᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐁᕆᓕᐅᑎᓪᓗᒍ ᐊᒻᒪᓗ 
ᔫᓂᐅᑎᓪᓗᒍ.

ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓕᓴᕐᑕᐅᓂᖏᑦ

ᐱᓇᓱᒋᐊᓕᒥᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᒪᒋᒋᐊᓕᒥᓂᒃ ᒪᓕᑦᓯᐊᓱᓂ, 
ᐱᓇᓱᐊᕐᕕᕗᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᖃᓲᖅ ᐊᑌᓐᓇᑐᓂᒃ. ᐃᓕᓭᓂᐅᑉ 
ᒥᑦᓵᒍᑦ, ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᐃᓚᖏᑦ ᐃᓕᑕᕆᔭᐅᒍᑎᑖᒃᑲᓂᓚᐅᔪᑦ  
ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ ᕿᒥᕐᕈᒋᐊᓕᓐᓂᒃ ᐊᓂᕐᑎᕆᐅᑎᖏᓐᓂᒃ ᓄᓇᓖᑦ, 
ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᓚᕿᑦᑕᓂ ᐃᑯᐊᓪᓚᑐᓕᕆᔩ ᖃᓄᐃᖕᖏᓯᐊᕐᓂᖏᓐᓂᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑦᑕᓇᖕᖏᑐᒦᒋᐊᖃᕐᓂᖏᓐᓂᒃ.

2018-ᒥ ᑐᕌᒐᖏᑦ

ᐊᕐᕌᒎᓚᖓᔪᒥ, ᓇᐅᓕᒫᓂᒃ ᐊᑦᑕᓇᕐᑐᒦᑦᑎᓯᑦᑌᓕᔩᑦ ᑐᕌᒐᖏᑦ 
ᐅᑯᓂᖓ ᐃᓚᖃᓚᖓᔪᑦ:
•	 ᑐᑭᒧᐊᕐᑎᓯᓗᑎᒃ Fire Fighter 1-ᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ 

ᓄᓇᓕᐊᕈᕐᒥ ᐱᓇᓱᑦᑎᖃᕐᓂᒧᑦ ᐃᓕᓭᓂᕐᒥᒃ 
ᒪᓕᑦᓯᐊᑎᑦᓯᓂᕐᒧᑦ Regulation respecting the 
Conditions Governing the Exercise of 
Functions within a Municipal Fire Safety 
Service-ᒥᒃ.

•	 ᐃᓄᓕᒫᕐᑎᓯᓂᖅ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂᒃ ᐱᑦᔪᑎᒋᓗᒍ ᓄᓇᕕᐅᑉ 
ᓄᓇᕕᐅᑉ ᐃᑯᐊᓚᒧᑦ ᐊᑦᑕᓇᕐᑐᒦᑦᑌᓕᒋᐊᕐᓂᒧᑦ 
ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᖓᓅᓕᖓᔪᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓪᓚᓯᒪᔪᖅ ᑐᓂᓗᒍ 
MSP-ᑯᓄᑦ ᐊᖏᕐᑕᐅᑎᓂᐊᕐᑎᓗᒍ.

•	 ᐃᓂᓪᓓᓗᑕ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐅᐃᒪᓇᕐᑐᓕᕆᓂᕐᓄᑦ 
ᐊᔪᖀᒋᐊᕐᑎᓴᓂᒃ ᑲᑎᖕᖓᔨᐊᐱᑦᓴᓂᒃ 
ᑐᑭᒧᐊᕐᑎᓯᖃᑦᑕᓂᐊᕐᑎᓗᒋᑦ ᓄᓇᓖᑦ ᐃᑯᐊᓪᓚᑐᓕᕆᔩᑦ 
ᐱᕕᑦᓴᑖᕐᕕᒋᕋᔭᕐᑕᖏᓐᓂᒃ, ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒍ 
ᐅᐃᒪᓇᕐᑐᖃᓕᕐᐸᑦ ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᒪᒋᐊᖃᕐᓂᒧᑦ, ᕿᓂᕐᓂᒧᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓐᓇᑐᐃᓂᕐᒧᑦ, ᐅᐃᒪᓇᕐᑐᓕᕆᓂᖅ 
ᐋᓐᓂᐊᕕᓕᐊᓚᐅᕋᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᐳᓖᓯᒃᑯᓅᓚᐅᕋᓂ. 

ᐅᐃᒪᓇᕐᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᐱᔭᕆᐅᕐᓴᑕᐅᓂᖃᕐᑎᓗᒍ ᐃᕗᔨᕕᐅᑉ 
ᒥᕝᕕᖓᓂ.

Full-scale airport emergency 
exercise organized in Ivujivik.

Exercice d’urgence complet 
organisé à l’aéroport 
d’Ivujivik.
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En raison des contraintes financières auxquelles font 
face les villages nordiques, l’ARK assume la respon-
sabilité des coûts de l’assurance annuelle des embar-
cations rapides de sauvetage, de l’entretien annuel 
des moteurs hors-bords et du programme de 
remplacement régulier des moteurs hors-bords. 
Cette année, des techniciens qualifiés ont effectué 
l’entretien de ces moteurs de la fin de juin à la 
mi-juillet dans toutes les communautés et quatre 
moteurs hors-bords de rechange ont été achetés 
conjointement avec les communautés de Tasiujaq et 
de Quaqtaq. Des messages de sensibilisation à la 
sécurité nautique et terrestre ont également été 
diffusés dans l’ensemble de la région en avril et en 
juin, respectivement.

Personnel et formation

Pour s’acquitter de ses rôles et responsabilités, la 
Section compte sur cinq postes à temps plein. En ce 
qui concerne la formation, des employés ont obtenu 
la certification pour effectuer l’inspection annuelle 
des appareils respiratoires autonomes dans les 
communautés, ce qui leur permet de contribuer à la 
santé et à la sécurité des pompiers.

Objectifs pour 2018

L’an prochain, la Section prévoit atteindre notamment 
les objectifs suivants :

•	 Coordonner la formation Pompier 1 et la 
formation Officier non urbain afin d’assurer  
le respect du Règlement sur les conditions  
pour exercer au sein d’un service de sécurité 
incendie municipal.

•	 Mener des consultations auprès des villages 
nordiques concernant le Schéma de couverture 
de risques révisé pour le Nunavik et soumettre  
le document à l’approbation du MSP.

•	 Mettre sur pied un comité consultatif régional  
en matière d’intervention d’urgence afin de 
coordonner les ressources locales de lutte contre 
les incendies avec d’autres ressources de sécurité 
publique, incluant la capacité d’intervention  
en cas d’urgence, les opérations de recherche  
et de sauvetage, les soins préhospitaliers 
d’urgence et les services policiers. 

Objectives for 2018

In the coming year, the objectives of the Civil Security 
Section will include:
•	 Coordinate Fire Fighter 1 and Non-Urban  

Officer training to ensure compliance with  
the Regulation respecting the Conditions 
Governing the Exercise of Functions within  
a Municipal Fire Safety Service.

•	 Conduct consultations with the northern villages 
concerning the revised Nunavik Fire Safety 
Cover Plan and submit the document to  
the MSP for approval.

•	 Establish a regional emergency advisory 
committee to coordinate community firefighting 
resources with other public safety resources, 
including emergency preparedness, SAR, 
emergency pre-hospital and police services. 

ᐃᑯᐊᓪᓚᑐᕐᓂᐊᑏᑦ 
ᐱᔭᕆᐅᕐᓴᑕᐅᓂᖃᕐᑎᓗᒍ ᐃᓄᒃᔪᐊᒥ.

Firefighter training  
in Inukjuak.

Formation de pompiers  
à Inukjuak.
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ᐱᖕᖑᐊᓂᓕᕆᓂᐅᑉ ᐱᒍᑦᔨᕕᖓ

Recreation Department

Service des loisirs

Épreuves de sélection pour le badminton pour l’ENQ à Kuujjuaq.

Badminton try-outs for TNQ in Kuujjuaq.

ᐹᑉᒥᓐᑕᓐᒥ ᐆᑦᑐᕋᕐᑐᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᑦ ᐱᖕᖑᐊᑎᖏᓐᓄᑦ ᑰᑦᔪᐊᒥ.
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The Recreation Department delivers 
recreational programming for all 

Nunavimmiut, but especially for young 
people. It promotes healthy and active 
living while encouraging participation  
in different sports and recreation  
opportunities. The Department’s goals  
are pursued locally through the delivery  
of assistance to community stakeholders 
and the organization of regular training  
for local recreation coordinators employed 
by the northern villages, as well as  
regionally through programs such as  
Team Nunavik–Québec (TNQ), the Cirqiniq 
Program, the Nunavik Kite-Ski Program 
and the Nunavik Rocks Music Program.

In a region where youth under the age of 25 make up 
roughly 60% of the population, organized sports and 
recreation are important for keeping young people 
engaged and in school, helping them to make positive 
life choices and strengthening community social fabric.

The Department receives funding for its core opera-
tions and most of its activities through the Agreement 
concerning Block Funding for the Kativik Regional 
Government (Sivunirmut Agreement). Additional 
funding was also received this year from the KRG 
Sustainable Employment Department, the Ministère 
de l’Éducation et de l’Enseignement supérieur (educa-
tion and higher education, MEES), the Canada Council 
for the Arts, and various TNQ sponsors.

Technical Assistance for  
the Northern Villages

Pursuant to mandate  B.17 of the Sivunirmut 
Agreement concerning the needs of the northern 
villages for sports and recreation organizational 
support, the Department employs four recreation 
technical assistance and development advisors. 
These advisors assist and train municipal employees, 
and support other recreation, sports and youth 
community partners. Part of their role is to help local 
recreation stakeholders plan and implement all 
aspects of a recreation program, from project 
proposal through to execution. The advisors make 
regular working visits to their assigned villages and 
provide assistance remotely from offices in Kuujjuaq, 
Inukjuak and Kuujjuaraapik. The advisors also contri-
bute to the implementation of the Department’s 
regional programs.

The aim of the Department is to assist the northern 
villages to make recreation engaging and meaningful 
in the communities. In 2017, the Department orga-
nized three training sessions for local recreation coor-
dinators employed by the northern villages. The 
sessions were hosted in Tasiujaq, Ivujivik and 
Umiujaq for coordinators from across the region and 

Le Service des loisirs offre un éventail 
d’activités récréatives à tous les 

Nunavimmiuts, mais surtout aux jeunes.  
Il fait la promotion d’un mode de vie sain 
et actif et encourage la participation à des 
activités sportives et récréatives variées. 
Pour atteindre ses objectifs, le Service 
offre de l’assistance technique aux 
intervenants locaux et de la formation  
aux coordonnateurs des loisirs locaux 
embauchés par les villages nordiques  
et mise à l’échelle régionale sur des 
programmes dont Équipe-Nunavik 
Québec (ENQ), le Programme Cirqiniq,  
le Programme de ski cerf-volant du 
Nunavik et le Programme musical  
du Nunavik.

Dans une région où les jeunes âgés de moins de 
25 ans constituent environ 60 % de la population, les 
activités sportives et récréatives organisées revêtent 
une grande importance, car elles aident les jeunes à 
rester engagés, à poursuivre leurs études, à faire des 
choix de vie positifs et à renforcer le tissu social 
communautaire.

Le Service reçoit les fonds nécessaires à son fonc-
tionnement de base et à la réalisation de la plupart 
de ses activités par l’entremise de l’Entente sur le 
financement global de l’Administration régionale 
Kativik (Entente Sivunirmut). De plus, le Service a 
reçu cette année des sommes additionnelles du 
Service de l’emploi durable de l’ARK, du ministère de 
l’Éducation et de l’Enseignement supérieur (MEES), 
du Conseil des arts du Canada ainsi que de divers 
commanditaires pour ENQ.

Assistance technique aux villages 
nordiques

Conformément au mandat B.17 de l’Entente 
Sivunirmut concernant les besoins des villages 
nordiques en soutien pour l’organisation des sports 
et des loisirs, le Service emploie quatre conseillers en 
assistance technique et en développement des 
loisirs. Ces conseillers aident et forment les employés 
municipaux, et offrent du soutien à d’autres parte-
naires qui organisent des activités sportives et 
récréatives ainsi que des activités à l’intention des 
jeunes dans les communautés. Une partie de leurs 
tâches consiste à aider les intervenants locaux en 
loisirs à planifier et à exécuter tous les aspects d’un 
programme de loisirs, de la proposition de projet 
jusqu’à la réalisation. Les conseillers effectuent leur 
travail en visitant régulièrement les villages qui leur 
sont assignés ainsi qu’à distance, à partir de leurs 
bureaux situés à Kuujjuaq, à Inukjuak et à 
Kuujjuaraapik. Les conseillers participent également 
à la réalisation des programmes régionaux du Service.
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ᐱᖕᖑᐊᓂᓕᕆᕕᐅᑉ ᐱᑦᔪᔨᕕᖓ 
ᑐᓂᓯᓲᖅ 

ᐱᖕᖑᐊᓂᓕᕆᓂᕐᓅᓕᖓᔪᓂᒃ 
ᐱᓇᓱᐊᕐᑎᓯᒍᑎᓂᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᓕᒫᓄᑦ, 
ᑭᓯᐊᓂ ᐱᓗᐊᕐᑐᒥᒃ ᐅᕕᒐᕐᑐᓄᑦ. 
ᖁᕝᕙᒋᐊᕐᑎᓯᓂᖃᓲᖅ ᐃᓗᓯᕐᓱᓯᐊᕐᓇᑐᓂᒃ 
ᐊᐅᓓᓐᓇᓇᕐᑐᓂᓪᓗ ᐃᓅᓯᕐᒥᒃ 
ᑫᓪᓗᑐᐃᓂᒃᑯᑦ ᐃᓚᐅᓂᕐᒥᒃ 
ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂᒃ ᐱᖕᖑᐊᓂᐅᔪᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐱᖕᒍᐊᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᕕᑦᓴᖃᕐᑎᓯᓂᕐᒥᒃ. 
ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ ᑐᕌᒐᖏᑦ ᐱᔭᐅᒐᓱᐊᓲᖑᕗᑦ 
ᓄᓇᓕᑦᑎᒍᑦ ᑐᓂᔭᐅᓂᖏᑎᒍᑦ 
ᐃᑲᔪᕐᓯᓃᑦ ᓄᓇᓕᐅᑉ ᐃᓚᐅᔪᖁᑎᖏᓐᓄᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᑎᒥᐅᔪᑦ ᐱᒋᐅᕐᓭᓂᑐᐃᓐᓇᓄᑦ 
ᓄᓇᓕᐅᑉ ᐱᖕᖑᐊᓂᓕᕆᓂᖓᑕ 
ᑐᑭᒧᐊᕐᑎᓯᔨᖏᓐᓄᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᑕᐅᔪᓄᑦ 
ᑲᕙᒫᐱᒃᑯᓄᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᕕᓕᒫᒥᒃ 
ᐱᓇᓱᐊᒐᑦᓴᖃᕐᑎᓯᓂᒃᑯᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ 
ᐱᓇᓱᐊᒐᑦᓴᖃᕐᑎᓯᓂᒃᑯᑦ ᐆᑦᑑᑎᒋᓗᒋᑦ 
ᐃᓕᒌᑦ ᓄᓇᕕᒃ-ᑯᐯᒃ (TNQ), ᓯᕿᓂᐅᑉ 
ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᒍᑎᖓ, ᓄᓇᕕᒃ 
ᓯᐊᕐᕆᔭᐅᑎᑯᑖᒃᑯᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᒍᑎᖓ 
ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᕕᒃ ᓂᑦᔭᓗᑦᑖᓯᑎᒃ 
ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᒍᑎᖓ.

ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐅᕕᒃᑲᖏᑦ ᐅᑭᐅᓖᑦ 25 ᐊᑖᓂ 60%-ᒦᑦᑎᓗᒋᑦ 
ᐅᓄᕐᓂᕆᔭᖏᓐᓂᒃ, ᐃᓂᓪᓚᑎᕐᓯᒪᔪᑦ ᐱᖕᖑᐊᑎᑦᓯᓃᑦ 
ᐱ ᖕᖑ ᐊᓂᓕᕆᓂ ᕐ ᓗ  ᐱ ᒻ ᒪ ᕆ ᐅ ᕗ ᖅ  ᐅ ᕕ ᒃ ᑲ ᓂ ᒃ 
ᐅᐸᓗᙰᔭᕐᑎᓯᒍᑎᒋᑦᓱᒋᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᒻᒦᖏᓐᓇᑎᑦᓯᒍᑎᒋᑦᓱᒋᓗ, ᐃᑲᔪᕐᓯᓱᒋᑦ 
ᐱᐅᓂᕐᓴᓂᒃ ᐃᓅᓯᕐᒥ ᒃ ᐱᒐᓱᐊᑎᒐᓱᖃᑦᑕᕆᐊᖏᑦ 
ᓲᖑᓯᑎᑦᓯᒋᐊᕐᓂᑯᑦ ᓄᓇᓕᐅᑉ ᐋᖅᑭᓱᕐᓯᒪᐅᑎᒋᔭᖓᓂᒃ.

ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᑮᓇᐅᔭᕐᑖᓲᖑᕗᖅ ᐊᐅᓚᑦᓯᒍᑎᑦᓴᒥᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᓱᖃᑦᓯᑎᑦᓯᐅᑎᑦᓴᒥᓄᑦ ᐊᖅᑯᑎᖃᕐᓱᑎᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒥᒃ 
ᐱᑦᔪᑎᓕᒻᒥᒃ ᐃᓗᐃᒃᑲᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᒍᑎᖏᓐᓂᒃ ᑲᑎᕕᒃ 
ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᓄ (ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒃ). 
ᐊᓯᖏᓐᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᕐᓂᒃ ᐱᔪᕕᓂᐅᒻᒥᔪᑦ ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᕐᒥ 
ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᒍᓐᓇᓂᐊᕐᑐᓂᒃ 
ᐱᓇ ᓱ ᒐ ᑦ ᓴ ᓂ ᒃ  ᐱ ᑦ ᔪ ᔨ ᕕᖓᓄ ᑦ ,  ᑐ ᖅ ᖃ ᑕ ᕐ ᕕ ᑯ ᑦ 
ᐃᓕᓴᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ  (Ministère de l’Éducation et de 
l’Enseignement supérieur) (ᐃᓕᓐᓂᐊᓂᓕᕆᓂᖅ 
ᖁᕝᕙᓯᓂᕐᓴᒥᓗ ᐃᓕᓐᓂᐊᓂᓕᕆᓂᖅ, (MEES), ᑲᓇᑕᒥ 
ᑲᑎᒪᔩᑦ ᑕᑯᒥᓇᕐᑐᓕᐅᕐᓂᒧᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓯᖏᓐᓂᒃ TNQ-ᑯᑦ 
ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᔨᖏᓐᓂᒃ.

ᐱᓪᓗᑯᑦᑐᓂᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᔭᐅᓲᖑᓂᖏᑦ 
ᑲᕙᒫᐱᒃᑯᑦ
ᒪᓕᑦᓱᒍ ᑎᓕᔭᐅᒪᒍᑎᒃ B.17 ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒦᑦᑐᖅ 
ᐱᑦᔪᑎᓕᒃ ᑭᖕᖒᒪᒋᔭᖏᓐᓂᒃ ᑲᕙᒫᐱᒃᑯᑦ ᐱᖕᖑᐊᓂᕐᓄᑦ 
ᐱᖕᖑᐊᓂᓕᕆᓂᐅᓪᓗ ᑎᒥᐅᔪᑎᒍᑦ ᓴᐳᑦᔭᐅᓂᕐᒧᑦ, ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ 
ᐱ ᓇ ᓱ ᑦ ᑎ ᓕ ᒃ  ᓯ ᑕ ᒪ ᓂ ᒃ  ᐱ ᖕᖑ ᐊ ᓂ ᓕᕆ ᓂ ᕐ ᒧ ᑦ 
ᐱᓪᓗᑯ ᑦᑐᓕᕆᔨᓂᒃ ᐊ ᒻᒪᓗ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓂ ᕐᒧ ᑦ 
ᖃᓄᐃᓘᒋᐊᖁᔨᔨᓂᒃ. ᑖᒃᑯᐊ ᖃᓄᐃᓘᒋᐊᖁᔨᔩᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᓲᑦ 
ᐱᒋᐅᕐᓭᓲᖑᑦᓱᑎᓪᓗ ᑲᕙᒫᐱᒃᑯᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᓴᐳᑦᔨᓲᖑᑦᓱᑎᑦ ᐊᓯᖏᓐᓂᒃ ᐱᖕᖑᐊᓂᓕᕆᔨᓂᒃ , 
ᐱᖕᖑᐊᓂᐅᔪᓂᓗ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᕕᒃᑲᓂᒃ ᓄᓇᓕᒻᒥ ᒃ 

ᑮᓇᐅᔭᕐᑑᑎᕕᓃᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᔪᕕᓂᕐᓄᑦ | EXPENSES BY ACTIVITY  |  DÉPENSES PAR ACTIVITÉ

ᐊᑕᐅᓯᐅᓕᕐᑎᓯᒪᔪᑦ 
Consolidated 

Consolidées ($)

ᐃᓗᐊᒍᑦ ᓅᑕᐅᔪᕕᓃᑦ 
Internal transfers 

Transferts à l’interne ($)

ᑲᑎᑦᓱᒋᑦ 
Total ($)

ᐊᐅᓚᑦᓯᓃᑦ | Operations  |  Fonctionnement

ᑐᑭᒧᐊᕐᑎᓯᓂᖅ | Coordination  |  Coordination 1 102 269 (439 163) 663 106

ᐃᓕᖏ ᓄᓇᕕᒃ-ᑯᐯᒃ | Team Nunavik–Québec  |  Équipe Nunavik-Québec 432 555 (74 600) 357 955

ᓯᕿᓂᖅ | Cirqiniq  |  Cirqiniq 371 634 (38 800) 332 834

ᑎᖏᕐᕋᐅᑕᓄᑦ ᓯᐊᕐᕆᔭᐅᑎᑯᑖᕐᓂᖅ | Kite-ski  |  Ski cerf-volant 139 609 (11 700) 127 909

ᓄᓇᕕᒃ ᓂᑦᔭᓗᑦᑖᓯᑎᒃ | Nunavik Rocks  |  Programme musical du Nunavik 134 212 (21 600) 112 612

ᓄᓇᓕᒻᒥ ᐱᖕᖑᐊᓂᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᑐᑭᒧᐊᕐᑎᓯᔨᐅᓂᕐᒧᑦ ᐱᒋᐊᕐᓭᓂᖅ |
Local recreation coordinator training  |  Formation des coordonnateurs des loisirs locaux 72 820 - 72 820

ᑲᑎᑦᓱᒋᑦ | Total 1 667 236

ᓱᓇᒥᑦᑐᑦ ᑮᓇᐅᔦᑦ ᑲᑎᕐᓱᐊᖏᑦ ᐃᓘᓐᓇᖏᓐᓄᑦ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᓱᖃᑦᓯᑎᑦᓯᒍᑎᕕᓂᖏᓐᓄᑦ ᓄᐃᑕᑎᑕᐅᔪᑦ ᑎᒥᐅᔫᑉ ᑕᒻᒪᓯᒪᔪᕐᓂᐊᑕᐅᒍᑎᕕᓂᖏᑦᑕ 
ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᐅᑎᖏᓐᓃᑐᑦ.

Complete financial data on all KRG activities is presented in the organization’s audited financial statements.

Les états financiers vérifiés de l’ARK contiennent les données financières complètes sur toutes les activités de l’organisme.
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covered specific skills including leadership, suicide 
prevention and intervention, seasonal planning, 
budgeting, fundraising and connectivity. Focus was 
also placed this year on the regular dissemination of 
information on Department activities and upcoming 
events over regional radio airwaves.

Summer Camps

The Department manages programs for community 
summer camps with funding provided through the 
Sivunirmut Agreement. In June, the communities of 
Kangiqsualujjuaq, Kuujjuaq, Tasiujaq, Aupaluk, 
Kangirsuk, Quaqtaq, Salluit and Puvirnituq were 
awarded funding for summer camps offering on-the-
land activities for youth under 18 years old. A total of 
485 youth in these eight communities attended the 
camps, participating in hunting, fishing, cooking, 
survival skills and outdoor games activities.

Team Nunavik–Québec

The next Arctic Winter Games are scheduled to be 
held in March 2018 in Hay River and Fort Smith, 
Northwest Territories. The two-year TNQ develop-
ment process was begun in many communities late 
in the fall of 2016 with the hosting of local try-outs. 
In 2017, Ungava coast try-outs were organized in 
Kangiqsujuaq in March and Hudson coast try-outs in 
Inukjuak in April. The final selection of athletes was 
completed during regional trials held in Kuujjuaq in 
November. Coach training was organized in 
Kangiqsujuaq in October.

The Department also focused special effort soliciting 
additional funding for TNQ from the region’s busi-
nesses and organizations in order to supplement the 
KRG’s already considerable investment. Important 
sponsors are Raglan Mine (Glencore), the Nunavik 
Regional Board of Health and Social Services 
(NRBHSS), the MEES and the Makivik Corporation. 
Other sponsors include the Société du Plan Nord, 
Hydro-Québec, Raymond Chabot Grant Thornton, 
Canadian Royalties and Monty Sylvestre. As well, Air 
Inuit provided 30% discounts on airfare for all travel 
related to TNQ activities, and the Kativik Ilisarniliriniq 
permitted some staff to take on coaching positions.

The Arctic Winter Games is a biennial, international 
sports competition for athletes from Nunavik, 
Nunavut, the Northwest Territories, Yukon, northern 
Alberta, Alaska, Greenland, Yamal (Russia) and 
Sapmi (Scandinavia). Team Nunavik–Québec has 
been participating in the Games since 2000 and 
growing progressively stronger in terms of athletic 
results, cultural performances and organization.

Le Service a pour but d’aider les villages nordiques à 
rendre les activités récréatives intéressantes et 
constructives dans les communautés. En 2017, le 
Service a offert trois séances de formation aux coor-
donnateurs des loisirs locaux employés par les 
villages nordiques. Les séances ont eu lieu à Tasiujaq, 
à Ivujivik et à Umiujaq pour les coordonnateurs de 
l’ensemble de la région et ont porté sur certaines 
compétences incluant le leadership, la prévention du 
suicide et l’intervention face au suicide, la planifica-
tion saisonnière, la préparation de budgets, la 
recherche de financement et l’établissement de liens. 
L’accent a également été mis cette année sur la 
diffusion d’information sur les activités du Service et 
les événements à venir sur les ondes de la radio 
régionale.

Camps d’été

Le Service gère des programmes pour des camps d’été 
dans les communautés grâce au financement fourni 
par l’entremise de l’Entente Sivunirmut. En juin, les 
communautés de Kangiqsualujjuaq, de Kuujjuaq, de 
Tasiujaq, d’Aupaluk, de Kangirsuk, de Quaqtaq, de 
Salluit et de Puvirnituq ont obtenu du financement 
pour des camps d’été offrant des activités de plein air 
à l’intention des jeunes de moins de 18 ans. Au total, 
485 jeunes dans ces huit communautés ont fréquenté 
les camps et ont participé à des activités telles que la 
chasse, la pêche, la cuisine et les techniques de survie 
ainsi qu’à des jeux en plein air.

Équipe Nunavik-Québec

Les prochains Jeux d’hiver de l’Arctique sont censés 
avoir lieu en mars 2018 à Hay River et à Fort Smith, 
dans les Territoires du Nord-Ouest. La préparation 
d’ENQ qui s’échelonne sur deux ans a débuté dans de 
nombreuses communautés à la fin de l’automne 2016 
avec la tenue d’essais locaux. En 2017, les essais de la 
côte de l’Ungava ont eu lieu à Kangiqsujuaq en mars et 
ceux de la côte de l’Hudson à Inukjuak en avril. La 
sélection finale des athlètes a eu lieu lors des essais 
régionaux qui ont eu lieu à Kuujjuaq en novembre. De 
plus, une formation à l’intention des entraîneurs a été 
organisée à Kangiqsujuaq en octobre.

Par ailleurs, le Service a multiplié les efforts cette 
année pour solliciter des contributions additionnelles 
pour ENQ auprès d’entreprises et d’organismes de la 
région afin de suppléer à l’insuffisance de fonds, et 
ce, malgré la somme considérable que l’ARK y 
consacre. Les principaux commanditaires sont la 
mine Raglan (Glencore), la Régie régionale de la santé 
et des services sociaux du Nunavik (RRSSSN), le 
MEES et la Société Makivik. La Société du Plan Nord, 
Hydro-Québec, Raymond Chabot Grant Thornton, 
Canadian Royalties et Monty Sylvestre comptent 
également parmi les commanditaires. De plus, Air 
Inuit a offert un rabais de 30 % sur les prix des billets 
d’avion pour tous les déplacements liés aux activités 
d’ENQ, alors que la Ilisarniliriniq a permis à quelques-
uns de ses employés d’être entraîneurs.
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ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᓲᖑᒻᒥᓱᑎᑦ. ᐃᓚᒋᔭᖓ ᖃᓄᐃᓘᕐᑎᐅᓂᖏᑦᑕ 
ᐃᑲᔪᕐᓯᓂᖃᓲᑦ ᓄᓇᓕᒻᒥᒃ ᐱᖕᖑᐊᓂᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐃᓚᐅᔫᔪᑦ 
ᐸ ᕐ ᓇ ᓂ ᖃ ᕐ ᑎ ᓗ ᒋ ᑦ  ᐊ ᑐ ᓕ ᕐ ᑎ ᓯ ᓂ ᖃ ᕐ ᑎ ᓗ ᒋ ᑦ 
ᐃ ᓘ ᓐ ᓇ ᖏ ᓐ ᓅ ᓕᖓ ᔪ ᓂ ᒃ  ᐱ ᖕ ᖑ ᐊ ᓂ ᓕ ᕆ ᓂ ᐅ ᑉ 
ᐱᓇᓱᐊᒐᑦᓴᐅᑎᑕᐅᓂᕐᓄᐊᖓᔪᓂᒃ , ᐱᓇᓱᐊᒐᑦᓴᐅᑉ 
ᒪᓂᔭᐅᒍᑎᖓᓂᒃ ᑎᑭ ᑦᓱᒍ ᐊᑐᓕ ᕐᑎᑕᐅᓂᖓᓄᑦ . 
ᖃᓄᐃᓘᒋᐊᖁᔨᔩ ᑦ ᐱᓇᓱᒋᐊ ᕐ ᑐᓱᑎᑦ ᐳᓛᕆᐊᓲ ᑦ 
ᑎᓕᔭᐅᒪᒍᑎᒥᓄᑦ ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ ᐃᑲᔪᓲᖑᒻᒥᓱᑎᓪᓗ 
ᖃᕆᑕᐅᔭᕐᑎᒍᑦ ᐅᖄᓚᐅᑎᒃᑯᓘᓐᓃᑦ ᐊᓪᓚᕕᒻᒥᓃᑦᓱᑎᑦ 
ᑰᑦᔪᐊᒥ, ᐃᓄᑦᔪᐊᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᑰᑦᔪᐊᕌᐱᒃ. ᖃᓄᐃᓘᒋᐊᖁᔨᔩᑦ 
ᐃᑲᔪᕐᓯᓲᖑᒻᒥᔪᑦ ᐊᑐᓕᕐᑎᑕᐅᓂᖏᓐᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ 
ᓄᓇᕕᒻᒧᑦ ᐱᓇᓱᐊᒐᑦᓴᓕᐊᕆᓯᒪᔭᖏᓐᓂᒃ.

ᑐᕌᒐᖃᖅᑯᖅ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᓂᕐᒥᒃ ᑲᕙᒫᐱᓐᓂᒃ 
ᐱᖕᖑᐊᓂᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐃᓚᐅᒍᒥᓇᕐᑑᑎᑦᓯᒐᓱᐊᕐᓂᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑐᑭᖃᑦᓯᐊᕋᓱᐊᕐᑐᒥᒃ ᓄᓇᓕᐅᔪᓂᒃ. 2017-ᖑᑎᓪᓗᒍ, 
ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐃᓂᓪᓚᑎᕆᔪᕕᓂᖅ ᐱᖓᓱᓂᒃ ᐱᒋᐅᕐᓭᓂᐅᔪᓂᒃ 
ᓄᓇᓕᐅᑉ ᐱᖕᖑᐊᓂᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᑐᑭᒧᐊᕐᑎᓯᔨᖏᓐᓂᒃ 
ᐱᓇᓱᑦᑎᑕᐅᔪᓄᑦ ᑲᕙᒫᐱᒃᑯᓄᑦ. ᐱᒋᐅᕐᓭᓂᖃᓚᐅᔪᔪᑦ 
ᑕᓯᐅᔭᕐᒥᒃ, ᐃᕗᔨᕕᒻᒥᒃ ᐅᒥᐅᔭᕐᒥᓗ ᑐᑭᒧᐊᕐᑎᓯᔨᓄᑦ 
ᐱᓯᒪᑦᓱᑎᑦ ᓄᓇᕕᓕᒫᒥᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑕᕕᓂᐅᑦᓱᑎᑦ 
ᐱᒍᓐᓇᓂᕆᔭᐅᒋᐊᓕᓐᓂᒃ ᐃᓚᒋᔭᐅᑎᓪᓗᒍ ᓯᕗᓕᕆᐅᕐᓴᓂᖅ, 
ᐃᒻᒥᓂᐊᕐᑌᓕᒪᓂᕐᒥᒃ ᐊᑯᓐᓂᕆᔭᐅᔪᒦᒋᐅᕐᓴᓂᕐᒥᓗ, 
ᓇᓪᓕᐅᑎᑦᑕᑐᓂᒃ ᐸᕐᓇᕆᐅᓴᓂᒃᑯᑦ, ᑐᕌᒐᓕᐅᕆᐅᕐᓴᓂᒃᑯᑦ, 
ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ ᓄᐊᑦᓯᒋᐅᕐᓴᓂᒃᑯᑦ ᐱᑐᑦᓯᒪᖃᑎᒌᑦᑎᓯᓂᕐᒥᓗ. 
ᐃᑉᐱᒍᓱᓕᐅᒥᓂᕐᓴᐅᒐᓱᐊᓚᐅᕐᑐᑦ ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᕐᒥᒃ 
ᑐᓴᕋᑦᓴᓂᒃ ᐃᕐᐸᑎᕆᓕᐅᒥᔮᕐᓂᐅᒐᓱᐊᕐᓂᒥᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ 
ᓱᖃᑦᓯᐅᑎᓕᐊᕆᓯᒪᔭᖏᓐᓂᒃ ᐊᑑᑎᔭᐅᖕᖑᓱᑦᑐᓂᓪᓗ 
ᐱᓂᐊᕐᓂᓴᐅᔪᓂᒃ ᑐᓴᐅᑎᒃᑰᖃᑦᑕᓂᒃᑯᑦ.

ᐅᐱᕐᖔᑯᑦ ᒪᙯᑦᑎᓯᓃᑦ
ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᓲᖅ ᐱᓇᓱᐊᕐᑎᓯᒍᑎᓂᒃ ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ 
ᐅᐱᕐᖔᑯᑦ ᒪᙯᑦᑎᓯᓂᕐᒥᒃ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᒍᑎᖃᕐᓱᑎᑦ 
ᓯᕗᓂ ᕐ ᒧ ᑦ  ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒧ ᑦ .  ᔫᓂᒥ ,  ᓄᓇᓖ ᑦ 
ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᑦᔪᐊᖅ, ᑰᑦᔪᐊᖅ, ᑕᓯᐅᔭᖅ, ᐊᐅᐸᓗᒃ, ᑲᖏᕐᓱᖅ, 
ᖁᐊᕐᑕᖅ, ᓴᓪᓗᐃᑦ ᐳᕕᕐᓂᑐᕐᓗ ᑐᓂᔭᐅᔪᕕᓃᑦ ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ 
ᐅᐱᕐᖔᑯᑦ ᒪᙯᑦᑎᓯᒍᓐᓇᓂᕐᒧᑦ ᑐᓂᓯᒍᓐᓇᕋᔭᕐᓂᖏᓐᓄᑦ 
ᓄᓇᒥ ᓱᖃᑦᓯᑎᑦᓯᓂᐅᔪᓄᑦ ᐅᕕᒃᑲᓄᑦ ᐅᑭᐅᓕᓐᓄᑦ 18 
ᐊᑖᓂ. ᑲᑎᑦᓱᒋᑦ 485 ᐅᕕᒃᑫᑦ ᑖᒃᑯᓇᓂ ᓯᑕᒪᐅᔪᕐᑐᓂᒃ 
ᓄ ᓇ ᓕ ᓐ ᓂ ᒃ  ᐁ ᔪ ᕕ ᓃ ᑦ  ᒪ ᙯ ᑦ ᑎ ᓯ ᕕ ᓐ ᓄ ᑦ , 
ᐃᓚᐅᓂᖃᕐᑐᕕᓂᐅᑦᓱᑎᑦ ᐆᒪᔪᕐᓯᐅᓂᕐᒥᒃ, ᐃᖃᓪᓕᐊᓂᕐᒥᒃ, 
ᐃᒐᒋᐅᕐᓴᓂᕐᒥᒃ, ᐊᓐᓇᐅᒪᒐᓱᐊᕐᓂᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓯᓚᒥ 
ᐱᖕᖑᐊᑎᑦᓯᓂᒃᑯᑦ ᓱᖃᑦᓯᑎᑦᓯᓂᐅᔪᓂᒃ.

ᐃᓕᒌᑦ ᓄᓇᕕᒃ-ᑯᐯᒃ
ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ ᐅᑭᐅᒃᑯᑦ ᐱᖕᖑᐊᓂᕐᔪᐊᖅ ᐊᑑᑎᔭᐅᓛᕐᓂᐊᑐᑦ 
ᒫᑦᔨᐅᓕᕐᐸᑦ 2018-ᒥ ᙯ ᑰᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᕗᐊᑦ ᓯᒥᔅᒥᒃ, 
ᓄᓇᑦᓯᐊᒥ. ᒪᕐᕉᓄᑦ ᐊᕐᕌᒍᕐᓅᓕᖓᔪᖅ ᐃᓕᒌᑦ ᓄᓇᕕᒃ-ᑯᐯᒃ 
ᐱᕙᓪᓕᐊᔭᐅᓂᖓᑕ ᐃᖏᕐᕋᓂᖓ ᐱᒋᐊᕐᑎᑕᐅᔪᕕᓂᖅ 
ᐊᒥᓱᓂᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᐅᑭᐊᖓᓂᒃ 2016 ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ 
ᐆᑦᑐᕋᕐᑎᓯᓂᖃᕐᑎᓯᔪᕕᓂᐅᑦᓱᑎᑦ . 2017-ᖑᑎᓪᓗᒍ, 
ᐅᖓᕙᐅᑉ ᓯᑦᔭᖓᓂᒃ ᐆᑦᑐᕋᕐᑎᓯᓂᖃᕐᑐᕕᓃᑦ ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᒥ 
ᒫᑦᔨᐅᑎᓪᓗᒍ ᐊᒻᒪᓗ ᑕᓯᐅᔭᕐᔪᐊᒥ ᐆᑦᑐᕋᕐᑎᓯᓂᖃᕐᑎᓗᒋᑦ 
ᐃᓄᑦᔪᐊᒥ ᐁᕆᓕᐅᑎᓪᓗᒍ. ᑭᖑᓪᓕᐹᒥ ᑎᒃᑯᐊᓯᓂᖅ 
ᐱᖕᖑᐊᕆᐊᕐᑐᑐᑦᓴᓂᒃ ᐱᔭᕇᕐᑕᕕᓂᐅᔪᖅ ᑰᑦᔪᐊᒥ 
ᓅᕕᒻᐱᕆᐅᑎᓪᓗᒍ . ᑯ ᑦᓱᑐ ᕐᑎᖏᑦ ᑫᓪᓗᑐᐃᔨᖏᑦ 
ᐱᒋᐅᕐᓴᔭᐅᓂᖃᕐᑐᕕᓃᑦ ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᒥ ᐆᑦᑑᐱᕆᐅᑎᓪᓗᒍ.

ᐃᓚᐅᖃᑕᐅᔪᑦ Cirqiniq-ᒥ 
ᐅᐱᕐᖔᖅ ᐊᑑᑎᓂᖃᕐᑎᓗᒍ ᑰᑦᔪᐊᒥ 
ᔫᓂᐅᑎᓪᓗᒍ.

Participants of the Cirqiniq 
summer camp organized in 
Kuujjuaq in June.

Participants au camp d’été 
Cirqiniq organisé à Kuujjuaq 
en juin.
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Cirqiniq Program

The social circus Cirqiniq Program is implemented by 
the Department with advisory support from Cirque 
du Monde, the social outreach division of Cirque du 
Soleil. Cirqiniq is a combination of the English word 
circus and the Inuktitut word siqiniq (sun). Through 
circus arts, the Cirqiniq Program gives youth a chance 
to express themselves, explore their boundaries and 
develop their self-esteem, while promoting positive 
lifestyle choices and meaningful contributions to 
their communities. It appeals to a wide range of inte-
rests, teaching different forms of performance and 
visual arts, including juggling, acrobatics, dance, 
music, clowning and set design. A mandate aimed at 
fully integrating elements of traditional Inuit culture 
is at the heart of all Cirqiniq Program activities. The 
Program targets all youth, including those who no 
longer attend school.

In 2017, the Cirqiniq Program involved close to 260 
youth aged 13 and older and was active in ten commu-
nities. Two-week training sessions were delivered in 
five communities by senior and junior circus instruc-
tors from February through April and again in 
five communities from September through December. 
Each session culminated in a public performance. In 
order to foster the sustainability of the Cirqiniq 
Program, special attention continues to be focused on 
the development of junior circus instructors living in 
the communities. Junior instructors aged at least 
16 years old were employed by the Department this 
year to be responsible for all coordination at each 
spring and fall community training session.

The eighth annual Cirqiniq summer camp was held in 
Kuujjuaq from June 19 to 25, nine circus instructors 
delivered daily workshops to 43 participants from 
11 communities. Ten junior instructors were employed 

Les Jeux d’hiver de l’Arctique sont des compétitions 
sportives internationales qui ont lieu tous les deux ans 
à l’intention des athlètes provenant du Nunavik, du 
Nunavut, des Territoires du Nord-Ouest, du Yukon, du 
Nord de l’Alberta, de l’Alaska, du Groenland, du Yamal 
(Russie) et du Sapmi (Scandinavie). Depuis l’an 2000, 
ENQ participe régulièrement aux Jeux. Au fil des ans, 
ENQ s’est progressivement améliorée, tant sur le plan 
de la performance des athlètes et des interprètes 
culturels que de son organisation.

Programme Cirqiniq

Le Programme Cirqiniq est réalisé par le Service qui 
reçoit un appui consultatif du Cirque du Monde, un 
programme de cirque social du Cirque du Soleil. Le 
mot cirqiniq est une combinaison du mot français 
cirque et du mot inuktitut siqiniq (soleil). Par l’entre-
mise des arts du cirque, le Programme Cirqiniq 
donne aux jeunes la chance de s’exprimer, d’explorer 
leurs limites et de développer l’estime de soi, tout en 
faisant la promotion de choix de vie positifs et en 
incitant les participants à jouer un rôle actif dans leur 
communauté. Il répond à divers intérêts et montre 
diverses formes d’arts de la scène et visuels, dont la 
jonglerie, les acrobaties, la danse, la musique, l’art 
clownesque et la décoration scénique. Un mandat 
visant une pleine intégration d’éléments de la culture 
inuite traditionnelle est au cœur des activités du 
Programme Cirqiniq. Le Programme cible tous les 
jeunes, y compris ceux qui ne fréquentent plus l’école.

En 2017, le Programme Cirqiniq comptait près de 
260 jeunes participants âgés de 13 ans et plus et 
offrait des activités dans dix communautés. Des 
séances de formation de deux semaines ont été 
données dans cinq communautés par des instruc-
teurs en cirque social séniors et juniors de février à 
avril, puis encore une fois dans cinq communautés 
d’août à décembre. Chaque séance s’est conclue par 
une représentation des participants pour les 
membres de leur communauté. Afin de favoriser la 
durabilité du Programme Cirqiniq, une attention 
particulière continue d’être portée sur la formation 
d’instructeurs en cirque social juniors dans les 
communautés. Des instructeurs juniors âgés d’au 
moins 16 ans ont été embauchés par le Service cette 
année afin d’assurer la coordination des séances de 
formation offertes dans les communautés au prin-
temps et à l’automne.

Le huitième camp d’été annuel Cirqiniq a eu lieu à 
Kuujjuaq du 19 au 25 juin. Neuf instructeurs de cirque 
séniors ont offert des ateliers quotidiennement à 
43 participants provenant de 11 communautés. Dix 
instructeurs juniors ont été embauchés par le Service 
pour assurer un rôle de soutien. Les participants au 
camp ont pu développer des aptitudes dans un large 
éventail de domaines incluant les arts du cirque, la 
production cinématographique, le chant guttural, la 
sculpture de ballons, la magie, la confection de 
masques, la confection de pâtisseries et la musique. 
Le thème du camp, qui a été intégré à un certain 
nombre d’activités, était les animaux arctiques.

Cirqiniq-ᒥ 
ᑕᑯᓐᓇᐅᔮᕐᑎᓯᓂᖃᕐᑎᓗᒍ ᐅᐱᕐᖔᒥ.

Performance during the 
Cirqiniq summer camp.

Numéro exécuté lors  
du camp d’été Cirqiniq.
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ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᕐᒥᒃ ᑲᒪᒋᔭᖃᕋᔭᕐᑎᓗᒋᑦ ᐃᓘᓐᓇᖏᓐᓂᒃ 
ᑐᑭᒧᐊᕐᑎᓯᓂᐅᔪᓂᒃ ᐅᐱᕐᖓᓴᑕᒫᑦ ᐅᑭᐊᑦᓴᑕᒫᓪᓗ ᓄᓇᓕᒻᒥᒃ 
ᐱᒋᐅᕐᓭᓂᖃᓕᑐᐊᕐᐸᑕ.

ᓯᑕᒪᐅᔪᕐᑐᒋᓕᕐᑕᖓ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ ᓯᕿᓂᐅᑉ ᐅᐱᕐᖔᑯᑦ 
ᒪᙯᑦᑎᓯᓂᕆᓲᖓ ᐊᑑᑎᔭᐅᓚᐅᔪᕗᖅ ᑰᑦᔪᐊᒥ ᔫᓂ 19-ᒥ 
25-ᒧᑦ, ᖁᓕᐅᖕᖏᒐᕐᑐᐃᑦ ᑕᑯᔭᕐᓈᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐃᓕᓭᔩᑦ 
ᑲᑎᒪᓂᐊᕈᓯᖃᕐᑎᓯᖃᑦᑕᓚᐅᔪᔪᑦ 43-ᓄᑦ ᐃᓚᐅᔪᓄᑦ 11-ᓂᒃ 
ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᐱᓯᒪᔪᓂᒃ . ᖁᓖᑦ ᓄᑲᕐᓰᑦ ᐃᓕᓭᔩᑦ 
ᐱ ᓇ ᓱ ᑦ ᑎ ᑕ ᐅ ᓚ ᐅ ᔪ ᒻ ᒥ ᔪ ᑦ  ᐱ ᑦ ᔪ ᔨ ᕕ ᒻ ᒧ ᑦ 
ᐃᑲᔪᕐᓯᓯᒪᓂᕐᒦᒐᔭᕐᑎᓗᒋᑦ. ᒪᙯᖕᖑᐊᑎᑕᐅᓂᕐᒥᒃ ᐃᓚᐅᔪᑦ 
ᐱᕕᑦᓴᖃᕐᑎᑕᐅᓚᐅᔪᒻᒥᔪᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᒐᓱᐊᕐᓂᒥᒃ 
ᐱᒍᓐᓇᓂᕆᔭᕐᒥᓂᑦ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂᒃ ᖃᓄᐃᑦᑐᑐᐃᓐᓇᓂᒃ, 
ᐃᓚᒋᔭᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᑕᑯᔭᕐᓈᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᑕᑯᒥᓇᕐᑐᓕᐅᕐᓂᖅ, 
ᑕᕐᕋᓕᔮᕋᑦᓴᓕᐅᕐᓂᖅ, ᑲᑕᑦᔭᓂᖅ, ᐳᕕᕐᑕᔫᓕᕆᓂᖅ, 
ᒫ ᑦ ᔨ ᒃ ᓕᕆᓂᖅ ,  ᑮ ᓇ ᑉ ᐸᖑᐊᓕᐅ ᕐ ᓂ ᖅ ,  ᐃ ᒐᓂ ᖅ 
ᓂᑦᔭᓗᑦᑖᑎᑦᓯᓂᕐᓗ. ᑕᕐᓴᖃᕐᑎᓯᓚᐅᕐᑐᑦ ᒪᙯᑦᑎᓯᕕᒻᒥ, 
ᐊᑐᕐᑕᐅᓂᖃᓚᐅᕐᒥᔪᑦ ᓱᖃᑦᓯᑎᑦᓯᓂᐅᔪᓄᑦ, ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥᐅᑌᑦ 
ᐆᒪᔪᐃᑉ. .

ᓄᓇᕕᒃ ᑎᖏᕐᕋᐅᑕᒃᑯᑦ-
ᓯᐊᕐᕆᔭᐅᑎᑯᑖᕐᓂᖅ 
ᐱᓇᓱᐊᑎᓯᒍᑎᖓ
ᑎᖏᕐᕋᐅᑕ ᒃᑯ ᑦ - ᓯᐊ ᕐᕆᔭᐅᑎᑯᑖ ᕐᓂᖅ ᓄᑖᒐᓚᐅᕗᖅ 
ᐱᖕᖑᐊᓂᐅᑦᓱᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᓈᒻᒪᑐᐹᓘᑦᓱᓂ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒧᑦ. 
ᐊᒻᒪᓗ ᐅᕕᒃᑲᓄᑦ ᐊᓕᐊᒋᔭᓕᓐᓄᑦ ᓯᓚᒦᒋᐊᒥᒃ . 
ᓇᐅᑦᓯᑐᐃᓂᖃᓚᐅᔪᔪᑎᓪᓗᒍ ᑕ ᒡᒐᓂ ᐊ ᕐᕌᒍ ᕐᒥ ᒃ , 
ᐃᑉᐱᒋᔭᐅᓂᖓ ᐱᓇᓱᐊᒐᑦᓴᐅᑉ ᑕᐅᕐᓯᑕᐅᓂᖃᓚᐅᔪᕗᖅ 
ᐱᓕᐅᑎᓂᕐᒥᒃ ᐃᓚᐅᑎᑦᓯᒐᓱᐊᕐᓂᒧᖔᖅ ᐊᒥᓱᓂᒃ 
ᓄᓇᓕᒻᒥᐅᓂᒃ. ᐱᓇᓱᐊᕐᑎᓯᒍᑎᒃ ᐱᕕᑦᓴᖃᕈᑕᐅᓚᐅᕐᑐᖅ 
ᒥᑦᓴᐅᓵᕐᓱᒋᑦ 350 ᐃᓚᐅᒍᓐᓇᓯᔪᕕᓃᑦ ᐅᑭᐅᓖᑦ 11-ᒥ 
62-ᒧᑦ 2017-ᖑᑎᓪᓗᒍ, ᐅᓄᕐᓯᒋᐊᕐᑐᕕᓃᑦ 150-ᓄᑦ 
2016-ᖑᓚᐅᔪᑎᓪᓗᒍ. ᑐᑭᑖᕐᑕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ ᐊᓯᑦᔨᒋᐊᕐᑕᐅᓂᖓ 
ᐱᓇ ᓱ ᐊ ᕐ ᑎ ᓯ ᒍᑎ ᐅ ᑉ  ᐃᓚ ᐅᑎ ᑦ ᓯ ᒐ ᓱ ᐊ ᕐ ᓂ ᒧᖔᖅ , 
ᐱᓕᐅᑎᑎᑦᓯᓂᕐᒧᖔᖑᖕᖏᑐᖅ, ᐱᑦᔪᑎᒋᔭᐅᓚᐅᕐᑐᖅ 
ᐊ ᒥ ᓱ ᖕ ᖑ ᒋ ᐊ ᕐ ᓯ ᒪ ᓂ ᖏ ᓐ ᓄ ᑦ  ᐃ ᓚ ᐅ ᔪ ᕕ ᓃ ᑦ . 

ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐃᑉᐱᒋᔭᖃᓚᐅᕐᒥᔪᖅ ᐊᔪᐃᓐᓇᕈᑦᔨᓂᕐᒥᒃ 
ᕿᓂᕆᐊᓪᓛᓂᒃᑯᑦ ᑮᓇᐅᔭᕐᓂᒃ ᐃᓕᒌᑦ ᓄᓇᕕᒃ-ᑯᐯᒃᑯᓐᓄ 
ᑐᑦᓯᕋᑲᑦᑕᓱᑎᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᖄᖏᕐᓂᑯᓕᐅᕋᓱᐊᕐᑎᓄᑦ 
ᑎᒥᐅᔪᖏᓐᓄᓗ ᐃᑲᔪᕐᓯᒋᐊᕈᑎᐅᓂᐊᕐᑎᓗᒋᑦ ᑲᑎᕕᒃ 
ᓄ ᓇ ᓕ ᓕ ᒫ ᑦ  ᑲ ᕙ ᒪ ᖓ ᑕ  ᐊ ᒥ ᓱ ᑲ ᓪ ᓚ ᓂ ᒃ 
ᑮᓇᐅᔦᕇᕐᓯᒪᓕᕐᓂᖏᓐᓂᒃ. ᐱᒻᒪᕆᐅᔪᑦ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᓂᒃᑯᑦ 
ᐅᑯᐊᖑᔪᑦ ᐅᔮᒃᓚᓐ ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᕕᒃ (ᑭᓕᐊᓐᑯᐊ), ᓄᓇᕕᒻᒥ 
ᐃᓗᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐃᓄᓕᕆᓂᕐᒧᓗ ᑲᑎᒪᔩᑦ (NRBHSS), 
MEES-ᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᒪᑭᕝᕕᒃ ᑯᐊᐳᕇᓴᖅ. ᐊᓯᖏᑦ 
ᑮ ᓇ ᐅ ᔭ ᖃ ᕐ ᑎ ᓯ ᓲᖑ ᒻ ᒥ ᔪ ᑦ  ᐅ ᑯ ᐊᖑ ᔪ ᑦ  ᑯ ᐯ ᒃ ᑯ 
ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᓕᕆᔨᖏᑦ, ᖃᐃᑦᔪ ᑯᐯᒃᑯᑦ, ᐅᔦᒪᓐ ᓴᐹᑦ ᑯᕌᓐᑦ 
ᓱᐊᑕᓐ, ᑲᓀᑎᐊᓐ ᐅᐊᕗᓪᑎᔅ ᐊᒻᒪᓗ ᒫᓐᑎ ᓯᐅᓪᕕᐊᔅᑐ. 
ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᐃᑦ ᖃᖓᑦᑕᔫᖏᑦ ᑐᓂᓯᓐᓂᒥᔪᑦ 30%-ᓄᑦ 
ᐊᑭᑭᓪᓕᒋᐊᕐᑎᓯᓯᒪᓂᕐᒥᒃ ᖃᖓᑦᑕᐅᑎᓄᑦ ᐃᓘᓐᓇᖏᓐᓄᑦ 
ᐊ ᕐ ᕕ ᑕ ᕐ ᓂ ᖃᓕ ᑐ ᐊ ᕐ ᒪ ᑕ  ᐃ ᓕ ᒌ ᑦ  ᓄ ᓇᕕ ᒃ - ᑯ ᐯ ᒃ 
ᓱᖃ ᑦ ᓯᓂᖃᕆᐊ ᕐ ᑐ ᕈᑎᖏᓐᓄ ᑦ ,  ᐊ ᒻ ᒪᓗ  ᑲᑎᕕ ᒃ 
ᐃᓕᓴᕐᓂᓕᕆᓂᖅ ᐱᕕᑦᓴᖃᕐᑎᓯᓚᐅᕐᑐᑦ ᐃᓚᖏᓐᓂᒃ 
ᐱᓇᓱᑦᑎᖁᑎᒥᓂᒃ ᐃᑲᔪᕐᑎᒋᔭᐅᒋᐊᕐᑐᓚᖓᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᐱᖕᖑᐊᑎᓄᑦ.

ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ ᐅᑭᐅᒃᑯᑦ ᐱᖕᖑᐊᓂᕐᔪᐊᖅ ᐊᑑᑎᔭᐅᓲᖅ ᒪᕐᕉᒃ 
ᐊᕐᕌᒎᒃ ᓈᑐᐊᕐᒪᑏᒃ, ᓯᓚᕐᔪᐊᒥᐅᖃᑎᒌᑦ ᐱᖕᖑᐊᓂᒃᑯᑦ 
ᐱᓕᐅᑎᓃᑦ ᐱᖕᖑᐊᑎᓄᑦ ᐱᓯᒪᔪᓂᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥᒃ, ᓄᓇᕗᑦᒥ, 
ᓄᓇᑦᓯᐊᒥ, ᔫᑳᓐᒥᒃ, ᐋᓪᐴᑕᐅᑉ ᑕᕐᕋᖓᓂᒃ, ᐊᓛᔅᑲᒥᒃ, 
ᐊᑯᑭᑦᑐᒥᒃ, ᔭᒫᓪᒥᒃ (ᐅᔭᓴ) ᐊᒻᒪᓗ ᓵᑉᒥ (ᓯᑳᓐᑎᓀᕕᐊ), 
ᐃᓕᒌᑦ ᓄᓇᕕᒃ-ᑯᐯᒃ ᐃᓚᐅᖃᑦᑕᓯᒪᓕᕐᑐᑦ 2000 
ᐊᕐᕌᒍᖓᓂᒃ ᐱᒋᐊᕐᓱᑎᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᕈᕐᐸᓕᐊᖏᓐᓇᓱᑎᑦ 
ᓲᖑᓯᕙᓪᓕᐊᓱᑎᓪᓗ ᐱᖕᖑᐊᖃᑦᑕᓯᒪᓂᕕᓂᖏᑦ ᑕᑯᑦᓱᒋᑦ, 
ᐃᓕᖅᑯᓯᓕᕆᓂᒃᑯᑦ ᐱᖕᖑᐊᓂᖏᑦ ᐃᓂᓪᓚᓯᒪᓂᖏᓪᓗ.

ᓯᕿᓂᖅ
ᐃᓅᖃᑎᒌᑎᒍᑦ ᑕᑯᔭᕐᓈᑎᑦᓯᓂᖅ ᓯᕿᓂᖅ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᒍᑎᖓ 
ᐊᑐᓕᕐᑎᑕᐅᓲᖅ ᐱᑦᔪᔨᕕᒻᒧᑦ ᖃᓄᐃᓘᒋᐊᖁᔨᔨᓂᒃ 
ᐃᑲᔪᕐᑎᖃᕐᓱᑎᑦ ᓲᒃ ᑐ ᒫᓐ-ᑯᓂᑦ (Cirque du Monde) 
ᐃᓅᖃᑎᒌᑎᒍᑦ ᐃᓚᐅᖃᑕᐅᑎᑦᓯᒐᓱᐊᕐᓂᑯᑦ ᐃᓚᒋᔭᐅᔪᖅ ᓲᒃ 
ᑎ ᓲᓖᓪᒧᑦ, ᓯᕿᓂᖅ ᒪᕐᕈᐃᓕᖓᔪᖅ ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᑦ ᐅᖃᐅᓯᖅ 
ᑕᑯᔭᕐᓈᕕᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᐅᖃᐅᓯᖅ ᓯᕿᓂᖅ (ᓴᓐ). 
ᑕᑯᔭᕐᓈᑎᑦᓯᓂᐅᑉ ᑕᑯᒥᓇᕐᑐᓕᐅᕐᓯᒪᓂᖏᒍᑦ, ᓯᕿᓂᐅᑉ 
ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᒍᑎᖓ ᐱᕕᑦᓴᖃᕐᑎᓯᓲᖅ ᐅᕕᒃᑲᓂᒃ ᐃᒻᒥᓂᒃ 
ᑭᓇᐅᓂᕐᒥᓂᒃ ᓄᐃᑕᑎᑦᓯᒍᓐᓇᓯᓚᕿᓂᒃᑯᑦ, ᐱᒍᓐᓇᑕᕐᒥᓂᒃ 
ᐆᑦᑐᕋᕈᓐᓇᓂᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓂᒃᑯᑦ ᓇᒻᒥᓂᖅ-
ᓈᒻᒪᒋᓂᕐᒥᒃ, ᖁᕝᕙᒋᐊᕐᑎᓯᓯᒪᓂᒃᑯᑦ ᐱᐅᔪᓂᒃ ᐃᓅᓯᕐᒥᒃ 
ᐱ ᒐ ᓱ ᐊᖔ ᕈ ᓐ ᓇᓂ ᕐ ᒥ ᒃ  ᐊ ᒻ ᒪ ᓗ  ᑐ ᑭ ᖃ ᑦ ᓯ ᐊ ᑐ ᒥ ᒃ 
ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᒍᓐᓇᓯᓂᒃᑯᑦ ᓄᓇᓕᒻᒥᓂᒃ. ᐊᒥᓱᓂᒃ ᐆᑦᑐᕋᑦᓴᖃᓱᓂ, 
ᐃ ᓕ ᓐ ᓂ ᐊ ᑎ ᑦ ᓯ ᒍ ᑎ ᑦ ᓴ ᖃ ᕐ ᓱ ᓂ  ᐊ ᑦ ᔨ ᒌ ᖕ ᖏ ᑐ ᓂ ᒃ 
ᐱᖕᖑᐊᕈᓯᐅᔪᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑕᑯᔭᕐᓈᑎᑦᓯᒍᓐᓇᓂᒃᑯᑦ , 
ᐃᓚᒋᔭᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐊᑯᕐᑕᓂᖅ, ᑎᒥᒥᒃ ᓂᒪᔭᕐᑎᓯᓂᖅ, 
ᑖᓂᓯ ᕐᓂ ᒃ ,  ᓂ ᑦ ᔭᓗ ᑦ ᑖᓂᖅ ,  ᑲᓚᐅ ᓐᖑᖕᖑᐊᓂᖅ 
ᑕᑯᔭᕐᓈᑎᑦᓯᕕᑦᓴᒥᓗ ᐋᖅᑭᓱᐃᓂᖅ. ᑎᓕᔭᐅᒪᒍᑎᒃ ᑐᕌᒐᓕᒃ 
ᐃᓘᓐᓈᒍᑦ ᐊᑐᓕᕐᑎᓯᒐᔭᕐᓂᒥᒃ ᐱᐅᓯᑐᖃᖏᑦᑕ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐃᓕᖅᑯ ᓯ ᕐᑎ ᒍ ᑦ  ᐅ ᒻ ᒪᑎ ᒻ ᒥ ᐅ ᑕᕆᕙᐅ ᒃ  ᓯᕿᓂᐅ ᑉ 
ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᒍᑎᖏᑦᑕ ᓱᖃᑦᓯᑎᑦᓯᒍᑎᖏᑦ. ᐱᓇᓱᐊᕐᑎᓯᒍᑎᒃ 
ᑐᕌᒐᕆᔭᖃᖅᑯᖅ ᐅᕕᒃᑲᓕᒫᓂᒃ , ᐃᓚᒋᔭᐅᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕆᐊᓲᖑᒍᓐᓀᑐᑦ.

2 0 17 -ᖑᑎᓪᓗᒍ ,  ᓯᕿᓂᐅ ᑉ ᐱᓇᓱᐊ ᕐ ᑕᐅᒍᑎᖓ 
ᐃᓚᐅᔨᐊᖃᕈᓐᓇᓚᐅᕐᑐᖅ 260-ᑲᓵᓂᒃ ᐅᕕᒃᑲᓂᒃ ᐅᑭᐅᓕᓐᓂᒃ 
13-ᓂᒃ ᐅᖓᑖᓄᓪᓗ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᓂᖃᖃᑦᑕᓚᐅᕐᓱᓂ 
ᖁᓕᓂ ᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᒃ .  ᒪ ᕐ ᕉᓂ ᒃ  ᐱᓇᓱᐊᕈᓰ ᓐᓂ ᒃ 
ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᓂᖃᓚᐅᔪᔪᑦ ᑕᓪᓕᒪᓂᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᐊᖓᔪᑦᓯᓄᑦ 
ᓄᑲᕐᓯᓄᓪᓗ ᐃᓕᓭᔨᓄᑦ ᕕᕗᐊᕆᒥ ᐁᕆᓕᒧ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑕᓪᓕᒪᒋᐊᓪᓚᓂᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᓯᑦᑎᒻᐱᕆᒥ ᑏᓯᒻᐱᕆᒧᑦ. 
ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑕᐅᔪᕕᓂᐅᑦᓱᑎᑦ ᑕᑯᑦᓴᐅᓂᖃᕐᑎᓯᓯᔪᕕᓃᑦ 
ᐃᓄᓐᓂᒃ ᐱᖕᖑᐊᓂᕐᒥᓂᒃ. ᑎᒍᒋᐊᕐᑕᐅᓯᒪᓂᖃᖁᓪᓗᒍ 
ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᑎᒍᓐᓇᓯᓂᒃᑯᑦ ᓯᕿᓂᐅᑉ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᓂᖓᑕ, 
ᐃᑉᐱᒋᔭᐅᓂᖃᓗᐊᖕᖑᐊᑐᑦ ᐃᑉᐱᒋᔭᐅᖏᓐᓇᓂᖓ 
ᐱᕙᓪᓕᐊᔭᐅᓂᕆᔭᖏᑦ ᓄᑲᕐᓰᑦ ᑕᑯᔭᕐᓈᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᒍᓐᓇᓂᖏᑦ ᓄᓇᓕᒻᒥᐅᖑᔪᑦ. ᓄᑲᕐᓰᑦ ᐃᓕᓭᔩᑦ 
ᐅᑭᐅᓖᑦ 16-ᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᑕᐅᕕᓂᐅᓚᐅᔪᔪᑦ ᐱᑦᔪᔨᕕᒻᒧᑦ 

ᐱᓇᓱᕝᕕᒃ ᐊᑑᑎᑎᑦᓯᓕᕐᑐᖅ 
ᓄᓇᕕᐅᑉ ᐊᓄᕆᒧᑦ 
ᑎᖏᕐᕋᐅᑕᖕᖑᐊᓂᕐᒥ. ᓄᐃᑕᔪᖅ : 
ᐊᑯᓕᕕᒃ.

The Department implements 
the Nunavik Kite-Ski 
Program. Shown: Akulivik.

Le Service met en œuvre le 
Programme de ski cerf-volant 
du Nunavik. Sur la photo : 
Akulivik.
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by the Department to act in a support role. Camp 
participants were enabled to develop skills in a wide 
variety of areas, including circus arts, movie making, 
throat singing, balloon modelling, magic, mask 
making, baking and music. The theme of the camp, 
which was incorporated into a number of activities, 
was arctic animals.

Nunavik Kite-Ski Program

Kite-skiing is a relatively new sport and well suited to 
the Arctic and young people who love the outdoors. 
Further to an evaluation conducted early in the year, 
focus under the Program was switched from compe-
tition to greater community participation. The 
Program reached an estimated 350 participants aged 
between 11 and 62 in 2017, up from 150 participants 
in 2016. The decision to orient the Program more 
towards participation, rather than competition, was 
responsible for this increase in numbers. The role of 
the Department in this sport is to encourage 
consistent kite-ski opportunities in the communities 
by delivering club management training to local 
recreation coordinators and instructors employed by 
the northern villages, as well as by providing some 
technical support. During the winter of 2017, the 
Department conducted one-week visits to all 
14  communities. In every community, multiple 
outdoor and indoor workshops were delivered, cove-
ring topics that ranged from introductory lessons to 
advanced kite-ski riding techniques and safety.

Ski cerf-volant

Le ski cerf-volant est un sport relativement nouveau 
qui convient bien à l’Arctique et aux jeunes 
passionnés de plein air. À la suite d’une évaluation 
réalisée en début d’année, il a été décidé que le 
Programme viserait désormais une plus grande parti-
cipation plutôt que la compétition. Cette année, 
350 personnes âgées de 11 à 62 ans ont participé au 
Programme par rapport à 150 personnes en 2016. 
Cette augmentation du nombre de participants est 
essentiellement attribuable à la décision de changer 
l’orientation du Programme. Le Service a pour rôle 
d’encourager les communautés à offrir régulièrement 
des possibilités de ski cerf-volant en donnant de la 
formation en gestion de club aux coordonnateurs des 
loisirs et aux instructeurs locaux employés par les 
villages nordiques de même qu’en fournissant un 
certain soutien technique. Au cours de l’hiver 2017, le 
Service a effectué des visites d’une semaine dans les 
14 communautés et y a offert de multiples ateliers à 
l’intérieur et à l’extérieur portant notamment sur des 
leçons d’initiation, des techniques de ski cerf-volant 
avancées et la sécurité.

Programme musical du Nunavik

Le Programme musical du Nunavik a été créé 
en 2016 à l’intention des musiciens émergents, parti-
culièrement les jeunes, désireux de développer leur 
talent musical et d’accroître leur participation dans 
leur communauté en offrant des leçons de musique 
ou des spectacles lors d’événements publics. En 
mettant l’accent sur la culture inuite, l’expression 
créatrice, l’estime de soi et la persévérance, le 
Programme musical du Nunavik favorise des choix 

ᖃᖓᑦᑕᔫᖕᖑᐊᑐᖅ (ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ 
ᐱᖕᖑᐊᕈᓯᖅ) ᑕᓯᐅᔭᕐᔪᐊᒥ 

ᐆᑦᑐᕋᕐᑎᓯᓂᖃᕐᑎᓗᒍ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᑦ 
ᐱᖕᖑᐊᑎᖏᓐᓄᑦ ᑰᑦᔪᐊᕌᐱᒻᒥ. 

Airplane event (Arctic Sports) 
during the Hudson coast 
try-outs for TNQ held in 

Kuujjuaraapik. 

Compétition de l’avion 
(épreuve des sports arctiques) 

lors des essais de la côte de 
l’Hudson qui ont eu lieu à 

Kuujjuaraapik en vue de la 
formation d’ENQ. 
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ᖃᓄᐃᓘᕐᑎᐅᓚᐅᕐᑐᑦ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᑖᑦᓱᒥᖓ ᐱᖕᖑᐊᕈᓯᐅᔪᒥᒃ 
ᑫ ᓪᓗᑐᐃᓂ ᕐ ᒥ ᒃ  ᑲᔪᓯ ᑦ ᓯᐊ ᑐᒥ ᒃ  ᑎᖏᕐ ᕋᐅᑕ ᒃ ᑯ ᑦ -
ᓯᐊᕐᕆᔭᐅᑎᑯᑖᕐᓂᒥᒃ ᐱᕕᑦᓴᖃᕐᑎᓯᓂᖅ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ 
ᑐᓂᓯᓂᒃᑯᑦ ᐃᓚᐅᔫᖃᑕᐅᓂᒃᑯᑦ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐱᒋᐅᕐᓭᓂᒃᑯᑦ 
ᓄᓇᓕᐅᑉ ᐱᖕᖑᐊᓂᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᑐᑭᒧᐊᕐᑎᓯᔨᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᓕᓭᔨᓄᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᑕᐅᔪᓄᑦ ᑲᕙᒫᐱᒃᑯᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑐᓂᓯᓂᒃᑯᑦ ᐱᓪᓗᑯᑦᑐᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᓴᐳᑦᔨᓂᕐᒥᒃ. ᐅᑭᐅᖑᑎᓪᓗᒍ 
2017 -ᒥ ᒃ , ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐊᑑᑎᔪᕕᓂᖅ ᐊᑕᐅᓯᕐᒥ ᒃ 
ᐱᓇᓱᐊᕈᓯᕐᒥᒃ ᐳᓚᕋᕐᓂᒥᒃ ᐃᓘᓐᓇᖏᓐᓄᑦ 14-ᓄᑦ 
ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ. ᓄᓇᓕᓕᒫᓂᒃ, ᐊᒥᓱᐃᑦ ᓯᓚᒥ ᐃᓪᓘᓗ ᐃᓗᐊᓂ 
ᑲᑎ ᒪᓂ ᐊ ᕈ ᓯᖃ ᕐ ᑎ ᓯ ᓃ ᑦ  ᑐ ᓂ ᔭ ᐅ ᓂᖃᓚ ᐅ ᕐ ᒥ ᔪ ᑦ , 
ᐱᓇᓱᐊᕐᓂᖃᕐᓱᑎᑦ ᐱᒋᐊᖕᖓᑐᕐᓯᐅᑎᓂᒃ ᐱᓕᓂᐅᓂᕐᓴᓄᑦ 
ᑎᖏ ᕐ ᕋ ᐅ ᑕ ᓕ ᒃ ᑯ ᑦ - ᓯ ᐊ ᕐ ᕆ ᔭ ᐅᑎ ᑯ ᑖ ᕐ ᓂ ᒥ ᒃ  ᖃᓄ ᖅ 
ᐃᖏᕐᕋᕈᓯᖏᓐᓂᒃ ᐊᑦᑕᓇᕐᑐᒦᑦᑎᓯᑦᑌᓕᓂᕐᒥᓗ.

ᓄᓇᕕᒃ ᓂᑦᔭᓗᑦᑖᓯᑎᒃ 
ᓂᑦᔭᓗᑦᑖᓂᕐᒧᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᑎᓯᒍᑎᒃ
ᓄᓇᕕᒃ ᓂᑦᔭᓗᑦᑖᓯᑎᒃ ᓂᑦᔭᓗᑦᑖᓂᕐᒧᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᑎᓯᒍᑎᒃ 
ᓄᐃᑕᐅᓯᒪᔪᖅ 2016 -ᖑᑎᓪᓗᒍ ᓄᐃᕙᓪᓕᐊᔪᓄᑦ 
ᐱᖕᖑᐊᑎᓅᓕᖓᑦᓱᓂ ,  ᐱᓗᐊ ᕐ ᑐᒥ ᒃ  ᐅᕕ ᒃ ᑲᓄ ᑦ , 
ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᒍᒪᔪᓄᑦ ᓂᑦᔭᓗᑦᑖᕈᓐᓇᓂᕐᒥᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐊᖏᓕᒋᐊᕐᑎᓯᒐᓱᐊᕐᓂᑯᑦ ᐃᓚᐅᓲᖑᓂᕐᒥᓂᒃ ᓄᓇᓕᒻᒥᓂᒃ 
ᐃ ᓕ ᓐ ᓂ ᐊ ᑎ ᑦ ᓯ ᓂ ᒃ ᑯ ᑦ  ᐃ ᓕ ᓐ ᓂ ᐊ ᑕ ᐅ ᒋ ᐊ ᓕ ᓐ ᓂ ᒃ 
ᐱᖕᖑᐊᑕᐅᕆᐊᓕᓐᓂᓗ ᐃᓄᓕᒫᓄᑦ ᑕᑯᓐᓇᕋᑦᓴᐅᔪᑦ. 
ᑎᒍᓯᒋᐊ ᕐ ᓯ ᓯ ᒪᓂ ᒃ ᑯ ᑦ  ᐃᓄᐃ ᑦ ᐃᓕᖅᑯᓯᖓᓂ ᒃ , 
ᓴᓇᑐᔫᓂᕐᒥᓂᓪᓗ ᓄᐃᑕᑎᑦᓯᒍᓐᓇᓂᒃᑯᑦ, ᐃᒻᒥᓂᓪᓗ-
ᓈᒻᒪᒋᓂᕐᒥᒃ ᐊᔪᐃᓐᓇᕈᓐᓇᓂᕐᒥᓗ, ᓄᓇᕕᒃ ᓂᑦᔭᓗᑦᑖᓯᑎᒃ 
ᓂᑦᔭᓗᑦᑖᓂᕐᒧᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᑎᓯᒍᑎᖓ ᖁᕝᕓᒋᐊᕐᓯᒪᓂᖃᓲᖅ 
ᐱᐅᔪᓂᒃ ᐃᓅᓯᕐᒥᒃ ᐊᑐᖔᕈᓐᓇᓯᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐃᓚᐅᔪᓄᑦ. 
ᑕᒡᒐᓂ ᐱᓗᐊᕐᑐᒥᒃ ᐊᕐᕌᒍᕐᒥᒃ, ᑲᑎᑦᓱᒋᑦ 40 ᐅᕕᒃᑫᑦ 
ᐃᓚᐅᓚᐅᕐᑐ ᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᑎᓯᒍᑎᒥᒃ . ᑲᑎᒪᓂᐊᕈᓰᑦ 
ᐃ ᓂ ᓪ ᓚ ᑎ ᕐ ᑕ ᐅ ᓯ ᒪ ᓚ ᐅ ᕐ ᒥ ᔪ ᑦ  ᐳ ᕕ ᕐ ᓂ ᑐ ᒥ 
ᐱᖕᖑᐊᓂᕐᔪᐊᖃᕐᑎᓯᑎᓪᓗᒋᑦ ᒫᑦᔨᒥ ᑯᑭᑦᑕᐸᓐᓂᑯᑦ 
ᐊ ᓇ ᐅ ᓪ ᓚᓂ ᒃ ᑯ ᓗ  ᐊ ᒻ ᒪ ᓗ  ᑰ ᑦ ᔪ ᐊ ᒥ  ᕕ ᕗ ᐊᕆ ᒥ 
ᐊᓇᐅᓪᓚᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ, ᔫᓂᐅᑎᓪᓗᒍ ᓯᕿᓂᖅ ᐅᐱᕐᖔᑯᑦ 

ᒪᙯᖕᖑᐊᑎᑦᓯᓂᖃᕐᑎᓗᒋᑦ ᑯᑭᑦᑕᐸᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓂᕐᒥᒃ 
ᐊᓇᐅ ᓪᓚᒋᐅ ᕐ ᓴᑎ ᑦ ᓯᓂ ᕐ ᒥᓗ ,  ᐃ ᖕᖏᒋᐅ ᕐ ᓴᓂ ᕐ ᒥ ᒃ 
ᓃᓂᒐᒋᐅᕐᓴᓂᕐᒥᓗ ᐊᒻᒪᓗ ᓅᕕᒻᐱᕆᐅᑎᓪᓗ ᑖᒃᑯᓂᖓᓕᒫᖅ 
ᐊᑦᔨᖏᓐᓂᒃ ᐱᒍᓐᓇᓂᕆᔭᐅᔪᓂᒃ.

ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᑐᓂᓯᓂᖃᓚᐅᕐᒥᔪᖅ ᐱᓪᓗᑯᑦᑐᓕᕆᓂᕐᒥᒃ 
ᓴᐳᑦᔨᓂᕐᒥᒃ ᐅᕕᒃᑫᑦ ᑲᑎᕐᓱᓯᒪᓂᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐁᓯᒪᔪᕕᓂᐅᑦᓱᓂ ᐃᓚᖏᓐᓄᑦ ᐱᖕᖑᐊᑎᓄᑦ ᐱᒍᓐᓇᓂᕐᒥᓂᒃ 
ᑕᑯᑦᓴᐅᑎᑦᓯᓂᖃᕐᑎᓗᒋᑦ ᒣᖑᑎᓪᓗᒍ ᑕᓯᐅᔭᕐᒥᒃ, ᑲᖏᕐᓱᒥᒃ 
ᐳ ᕕ ᕐ ᓂ ᑐ ᒥ ᓪ ᓗ .  ᐅ ᕕ ᒃ ᑫ ᑦ  ᑲ ᑎ ᕐ ᓱ ᓯ ᒪ ᓂ ᖏ ᑦ 
ᓵᓚᖃᐅᑎᑖᖃᑦᑕᓯᒪᓕᕐᑐᖅ ᑐᓂᕐᖁᓯᓲᖑᑦᓱᓂ ᐃᑲᔪᕐᓯᓂᒃᑯᑦ 
ᐊᔪᐃᓐᓇᓂᕐᒥ ᒃ , ᐱᓇᓱᑦᑎᓴᐅᑎᑦᓯᓂᕐᒥᓗ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᓅᖃᑎᒌᑎᒍᑦ ᐃᓚᒌᑦᑎᓯᓂᒃᑯᑦ ᐅᕕᒃᑲᓂᒃ ᐊᑐᓕᕐᑎᓯᓂᒃᑯᑦ 
ᓄ ᑖ ᓂ ᒃ  ᐊ ᑑ ᑎ ᔭ ᐅ ᒍ ᓐ ᓇ ᑐ ᓂ ᒃ  ᐃ ᓕ ᓐ ᓂ ᐊ ᓂ ᒃ ᑯ ᑦ 
ᐱᓇᓱᐊ ᕐᑎᓯᒍᑎᓂᒃ ᓄᐃᑦᓯᒍ ᓐᓇᑐᓂ ᒃ ᑲᔪᓯᔪᒥ ᒃ 
ᐱ ᑐ ᑦ ᓯ ᒪᖃᑎᒌ ᑦᑎᓯ ᒍ ᓐᓇᓂ ᕐ ᒥ ᒃ  ᐃᓕ ᓐᓂᐊᕕ ᓐᓂ ᒃ 
ᓄᓇᓕᖏᓐᓂᓗ.

ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᐱᒋᐅᕐᓭᓂᕐᓗ
ᑲ ᔪ ᓯ ᐅ ᑦ ᔨ ᓚ ᖓ ᒍ ᑎ ᑦ  ᖃ ᓄ ᐃ ᓘ ᕐ ᑎ ᐅ ᓂ ᕐ ᒥ ᓂ ᒃ 
ᑲᒪᒋᔭᕆᒋᐊᓕᒻᒥᓂᓪᓗ, ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᙯᓐᓇᓲᖅ 
ᓯᑕᒪᐅᔪᕐᑐᓂᒃ ᐊᑌᓐᓇᑐᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ, 
ᒋᐊᖃᑐᐊᕈᑎᑦ, ᐱᒍᑦᔨᐅᑎᒃᑯᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᓯᓲᖅ ᑐᓂᓯᐊᕐᑎᓗᒋᑦ 
ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐱᓇᓱᐊ ᕐᑎᓯᓂᕆᕙᑦᑕᒥᓂᒃ .  ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ 
ᐊᑦᓱᕈᕐᓂᖃᓚᐅᕐᑐᖅ ᐊᑌᓐᓇᑎᑦᓯᒐᓱᒋᐊᕐᒥᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᒥᓂᒃ 
ᐃᓐᓄᐃᓂᖃᓚᐅᔪᔪᓂᒃ ᐊᕐᕌᒍᖓᓂᒃ 2017. ᑲᔪᓯᔪᒥᒃ 
ᐊᔪᐃᓐᓇᓂᖃᕈᑕᐅᑎᓪᓗᒍ ᐊᖏᓕᒋᐊᕆᒐᓱᐊᕐᓂᒥᓂᒃ 
ᑐᑭᓯᒪᔭ ᕐᒥᓂ ᒃ ᓄᓇᓕᒻᒥ ᐱᖕᖑᐊᓂᓕᕆᓂᕐᒥᓂ ᒃ 
ᑕ ᑯ ᒥ ᓇ ᕐ ᑐ ᓕ ᐅ ᕐ ᓂ ᓂ ᒃ  ᐊ ᒻ ᒪ ᓗ  ᐊ ᑦ ᔨ ᐸ ᓱᖏ ᓐ ᓂ ᒃ 
ᒪᑭᑉᐸᓕᐊᑎᑦᓯᒐᓱᐊᕐᓂᒧᑦ ᐊᓯᖏᓐᓂᒃ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᕐᒥᐅᓂᒃ, 
ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᑦ ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᑦ ᐁᓯᒪᔪᕕᓃᑦ 
ᐱᖕᖑᐊᓂᑦ ᐃᓅᓯᖅ ᑲᑎᒪᓂᒻᒪᕆᖓᓄᑦ ᑳᑎᓅᒥ 
ᔭᓄᐊᕆᐅᑎᓪᓗᒍ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᕐᓯᐅᑎᒧᑦ ᐳᑦᑕᐅᑏᑦ 
ᑲᑎᒪᓂᒻᒪᕆᖓᓄᑦ ᐃᒻᒥᓂᐊᕐᓂᒥᒃ ᐅᖑᒪᑦᓯᒐᓱᐊᕐᓂᒧᑦ 
ᐃᓂᓪᓚᑎᕐᑕᐅᓂᖃᕐᑎᓗᒍ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐃᓗᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᐃᓄᓕᕆᓂᕐᒧᓗ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ ᐃᓄᑦᔪᐊᒥ ᐆᑦᑑᐱᕆᐅᑎᓪᓗᒍ.

ᑕᓕᕐᒥᒍᑦ ᑐᑦᓲᑎᔪᑦ (ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ 
ᐱᖕᖑᐊᕈᓯᖅ) ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᓕᒫᑎᒍᑦ 
ᐆᑦᑐᕋᕐᑎᓯᓂᖃᕐᑎᓗᒍ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᑦ 
ᐱᖕᖑᐊᑎᖏᓐᓄᑦ ᑰᑦᔪᐊᒥ.

Arm pull competition  
(Arctic Sports) during the  
final regional trials for TNQ 
held in Kuujjuaq. 

Compétition de bras-de-fer 
(épreuve des sports arctiques) 
lors des essais régionaux 
finaux qui ont eu lieu  
à Kuujjuaq en vue de  
la formation d’ENQ. 

Recreation Department | Service des loisirs | ᐱᖕᖑᐊᓂᓕᕆᓂᐅᑉ ᐱᒍᑦᔨᕕᖓ  <  101

A9984_ARK_RAG_Intérieur_2017_EP7.indd   101 19-07-24   15:21



Nunavik Rocks Music Program

The Nunavik Rocks Music Program was created in 
2016 for emerging artists, especially youth, wanting 
to develop their musicianship and increase their 
involvement in their communities through the 
teaching of lessons and performances at public 
events. By fostering Inuit culture, creative expression, 
self-esteem and perseverance, the Nunavik Rocks 
Music Program promotes positive lifestyle choices 
among participants. Specifically this year, a total of 
40 youth took part in the Program. Workshops were 
organized during the Puvirnituq Snow Festival in 
March on guitar playing and drumming, as well as in 
Kuujjuaq in February on drumming, in June during 
the Cirqiniq summer camp on guitar playing, drum-
ming, vocals and piano, and in November on all these 
same skills.

The Department also provided technical support to 
Youth Fusion and accompaniment for some perfor-
mers at talent shows organized in May in Tasiujaq, 
Kangirsuk and Puvirnituq. Youth Fusion is an award-
winning charity that contributes to perseverance, 
employability and civic engagement of youth by 
implementing innovative experiential learning 
projects that create ongoing links between schools 
and communities.

de vie positifs chez les participants. Cette année, 
40 jeunes ont participé au Programme. Des ateliers 
de guitare et de batterie ont été organisés pendant le 
Festival des neiges de Puvirnituq en mars. De plus, 
une série d’ateliers ont été offerts à Kuujjuaq, soit des 
ateliers de batterie en février ainsi que des ateliers de 
guitare, de batterie, de chant et de piano en juin dans 
le cadre du camp d’été Cirqiniq et en novembre.

Le Service a également offert du soutien dans le 
cadre de Fusion Jeunesse et de l’accompagnement à 
certains artistes lors de spectacles amateurs orga-
nisés en mai à Tasiujaq, à Kangirsuk et à Puvirnituq. 
Lauréat de nombreuses distinctions, Fusion Jeunesse 
est un organisme de bienfaisance dont la mission est 
de contribuer à la persévérance scolaire, à l’employa-
bilité et à l’engagement civique des jeunes en 
mettant sur pied des projets d’apprentissage expé-
rientiel innovants qui créent des liens continus entre 
les milieux scolaires et la communauté.

ᓇᐸᔪᒧᑦ ᐱᖒᑎᓂᖅ (ᑎᐊᓃ 
ᐱᖕᖑᐊᕈᓯᖓ) ᑕᓯᐅᔭᕐᔪᐊᒥ 
ᐆᑦᑐᕋᕐᑎᓯᓂᖃᕐᑎᓗᒍ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᑦ 
ᐱᖕᖑᐊᑎᖏᓐᓄᑦ ᑰᑦᔪᐊᕌᐱᒻᒥ.

Pole push competition  
(Dene Games) during the 
Hudson coast try-outs for 
TNQ held in Kuujjuaraapik.

Compétition de poussée  
du poteau (épreuve des jeux 
dénés) lors des essais de la 
côte de l’Hudson qui ont eu 
lieu à Kuujjuaraapik en vue  
de la formation d’ENQ.
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ᑐᕌᒉᑦ 2018 ᐊᕐᕌᒍᖓᓄᑦ
ᐊᕐᕌᒍᕐᒥᒃ ᙯᔪᒥᒃ, ᑐᕌᒐᖏᑦ ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ ᐅᑯᐊᖑᓚᖓᕗᑦ:

•	 ᑐᑭᒧᐊᕐᑎᓯᓂᖅ ᐊᑕᐅᓯᕐᒥᒃ-ᐱᓇᓱᐊᕈᓯᕐᒥᒃ ᐳᓛᕆᐊᓂᓂᒃ 
ᑎᖏᕐᕋᐅᑕᓕᒃᑯᑦ-ᓯᐊᕐᕆᔭᐅᑎᑯᑖᕐᑎᓯᓂᕐᒥᒃ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐅᒥᐅᔭᕐᒧᑦ, ᐃᓄᑦᔪᐊᒧᑦ, 
ᐊᑯᓕᕕᒻᒧᑦ, ᓴᓪᓗᓄᑦ, ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᒧᑦ ᐊᐅᐸᓗᒻᒧᓗ 
ᐅᑭᐅᐅᖅ ᑕᖅᑭᒋᓚᖓᔭᖏᓐᓂᒃ.

•	 ᐊᒥᓱᖕᖑᐃᒋᐊᕐᓂᖅ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᒍᑎᖏᓐᓂᒃ ᐅᕕᒃᑫᑦ 
ᐅᐱᕐᖔᑯᑦ ᒪᙯᖕᖑᐊᑎᑕᐅᓂᕆᓲᖏᓐᓂᒃ 14-ᓂᒃ 
ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᖁᕝᕙᒋᐊᕐᑎᓯᓂᕐᒧᑦ ᓄᓇᒥᒃ 
ᓱᖃᑦᓯᑎᑦᓯᓂᒃᑯᑦ.

•	 ᑐᑭᒧᐊᕐᑎᓯᓂᖅ ᐃᓚᐅᓂᖏᓐᓂᒃ ᐃᓕᒌᑦ ᓄᓇᕕᒃ-ᑯᐯᒃ 
2018 ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥᐅᑦ ᐱᖕᖑᐊᓂᕐᔪᐊᖓᓂᒃ.

•	 ᐃᓂᓪᓚᑎᕆᓂᖅ ᐃᖕᖏᕈᓯᓱᕐᓂᒃ 
ᑕᐅᕐᓯᐅᑎᑲᑦᑕᐅᑎᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᑲᑎᒪᓂᐊᕈᓯᖃᕐᑎᓯᓂᒃᑯᑦ 
ᓂᑦᔭᐅᓯᔭᕐᑎᓄᑦ ᐃᓄᑦᔪᐊᒥ.

•	 ᐊᑐᓕᕐᑎᓯᓂᖅ ᐱᒋᐅᕐᓭᓂᕐᒥᒃ ᓱᖃᑦᓯᑎᑦᓯᓂᕐᒥᓗ 
ᓄᑲᕐᓯᓂᒃ ᐃᓕᓭᔨᒃ, ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᑕᐅᕐᓯᐅᑎᖃᑦᑕᐅᑎᖃᕐᓂᖅ Artcirq-ᑯᓐᓂᒃ 
ᐃᓪᓗᓕᒻᒥᐅᓂᒃ. 

ᐊᓇᐅᓪᓚᕆᐅᕐᓴᓂᖅ ᑰᑦᔪᐊᒥ 
ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᑎᒍᑦ ᓂᑦᔭᓗᑦᑖᓂᕐᒧᑦ 
ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᔪᖅ.

Drum workshop organized  
in Kuujjuaq under the 
Nunavik Rocks Music 
Program

Atelier de batterie organisé  
à Kuujjuaq dans le cadre  
du Programme musical  
du Nunavik.
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Personnel and Training

To fulfil its roles and responsibilities, the Department 
maintains eight full-time positions and, when 
needed, contracts resources to deliver its regional 
programs. The Department struggled to keep all its 
full-time positions filled in  2017. As part of an 
ongoing effort to expand understanding of local 
recreation and arts needs as well as related develop-
ments in other parts of the north, various Department 
staff attended the Sport for Life Summit in Gatineau 
in January and the annual Puttautiit Conference on 
suicide prevention organized by the NRBHSS in 
Inukjuak in October.

Objectives for 2018

In the coming year, the objectives of the Department 
will include:

•	 Coordinate one-week visits by a kite-ski 
instructor to Umiujaq, Inukjuak, Akulivik, Salluit, 
Kangiqsujuaq and Aupaluk during the winter 
months.

•	 Increase funding for youth summer camps  
in the 14 communities promoting on-the-land 
activities.

•	 Coordinate the participation of Team Nunavik–
Québec at the 2018 Arctic Winter Games.

•	 Organize a song-sharing workshop for accordion 
players in Inukjuak.

•	 Implement training and activities for junior circus 
instructors, including an exchange with Artcirq  
of Igloolik. 

Personnel et formation

Pour s’acquitter de ses rôles et responsabilités, le 
Service compte huit postes à temps plein et a recours, 
au besoin, à des ressources externes pour offrir ses 
programmes régionaux. Le Service a eu de la difficulté 
à combler tous ses postes à temps plein en 2017. Dans 
le cadre des efforts déployés continuellement afin de 
mieux comprendre les besoins locaux en activités 
récréatives et artistiques ainsi que les nouvelles acti-
vités connexes réalisées ailleurs dans le nord, des 
employés du Service ont assisté au Sommet canadien 
Le sport c’est pour la vie qui a eu lieu à Gatineau en 
janvier et à la Conférence Puttautiit sur la prévention 
du suicide organisée annuellement par la RRSSSN qui 
a eu lieu cette année à Inukjuak en octobre.

Objectifs pour 2018

L’an prochain, le Service prévoit atteindre notam-
ment les objectifs suivants :

•	 Coordonner une visite d’une semaine en hiver 
par un instructeur en ski cerf-volant dans les 
communautés suivantes : Umiujaq, Inukjuak, 
Akulivik, Salluit, Kangiqsujuaq et Aupaluk.

•	 Accroître le financement offert aux camps d’été 
dans les 14 communautés qui font la promotion 
des activités de plein air.

•	 Coordonner la participation d’Équipe Nunavik-
Québec aux Jeux d’hiver de l’Arctique de 2018.

•	 Organiser à Inukjuak un atelier de partage de 
chansons à l’intention des joueurs d’accordéon.

•	 Offrir des activités et de la formation aux 
instructeurs de cirque juniors, incluant un 
échange avec Artcirq à Igloolik. 

ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᑎᒍᑦ ᓂᑦᔭᓗᑦᑖᓂᕐᒧᑦ 
ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᓂᖓᑕ ᐊᕐᕌᒍᒥ 
ᐃᓱᓕᒋᐊᕈᑎᒥᓂ ᐱᖕᖑᐊᑐᑦ 
ᑰᑦᔪᐊᒥ.

Nunavik Rocks Music 
Program year-end 
performance in Kuujjuaq.

Spectacle de fin d’année  
des participants au 
Programme musical  
du Nunavik à Kuujjuaq.
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ᓄᓇᕕᓕᒫᒧᑦ ᓄᓇᓕᓐᓄᓗ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᒐᓱᐊᕐᓂᒧᑦ ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ

Regional and Local Development Department

Service du développement régional et local

Shoreline at Salluit.

ᓴᓪᓗᐃᑦ ᒥᓈᓂ.

Rivage à Salluit.
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The Regional and Local Development 
Department provides an essential link 

between the economic development 
strategies of the provincial and federal 
governments and the region’s businesses 
and social economy enterprises. It is  
also closely involved in community 
socio-economic planning and project 
implementation. The Department’s 
activities fall under three main sectors: 
regional development, local development 
and business development.

The Department is primarily funded by the Québec 
government through the Agreement concerning 
Block Funding for the Kativik Regional Government 
(Sivunirmut Agreement). Additional funding is 
provided by various Québec government departments 
through specific agreements, as well as by Indigenous 
and Northern Affairs Canada (INAC).

Regional Development

Pursuant to the Act respecting the Ministère des 
Affaires municipales, des Régions et de l’Occupation 
du territoire, the KRG is the body responsible for 
acting in regional development matters in the Kativik 
sector of the Nord-du-Québec administrative region, 
and the primary interlocutor of the Québec govern-
ment regarding regional development. Under the 
Sivunirmut Agreement and several specific agree-
ments, the Department carries out mandates concer-
ning elders, women and families, arts and literature, 
agro-food and the social economy. It also administers 
the Territories Development Fund.

Le Service du développement régional  
et local assure la liaison entre, d’une 

part, les stratégies de développement 
économique des gouvernements  
provincial et fédéral et, d’autre part,  
les entreprises commerciales et les 
entreprises d’économie sociale de la 
région. Il joue également un rôle actif  
dans la planification socioéconomique 
communautaire et la réalisation de  
projets. Les activités du Service peuvent 
être regroupées dans les trois champs 
suivants : le développement régional,  
le développement local et le  
développement d’entreprises.

Le Service est essentiellement financé par le gouver-
nement du Québec, par l’entremise de l’Entente sur 
le financement global de l’Administration régionale 
Kativik (Entente Sivunirmut). Le Service obtient des 
fonds additionnels de divers ministères provinciaux, 
par l’entremise d’ententes spécifiques, ainsi que 
d’Affaires autochtones et du Nord Canada.

Développement régional

Selon la Loi sur le ministère des Affaires municipales, 
des Régions et de l’Occupation du territoire, l’ARK 
est l’organisme compétent pour agir en matière de 
développement régional pour le secteur Kativik de la 
région administrative Nord-du-Québec et l’interlocu-
teur privilégié du gouvernement du Québec en la 
matière. Conformément à l’Entente Sivunirmut et à 
plusieurs ententes spécifiques, le Service réalise des 
mandats concernant les aînés, les femmes et les 
familles, les arts et les lettres, l’agroalimentaire et 
l’économie sociale. Il administre aussi le Fonds de 
développement des territoires.

Aînés

Travaillant en étroite collaboration avec le Comité 
des aînés du Nunavik et la Régie régionale de la santé 
et des services sociaux du Nunavik (RRSSSN), le 
Service s’emploie à faire connaître les besoins des 
aînés, contribue à améliorer leurs conditions de vie et 
favorise leur participation active dans la société. Le 
Comité des aînés du Nunavik fournit une tribune aux 
aînés ainsi qu’aux organismes et aux groupes locaux 
et régionaux pour discuter de ces questions et coor-
donner des actions communes.

Le fonctionnement et les activités du Comité des 
aînés du Nunavik ont été financés cette année par 
l’entremise de l’Entente Sivunirmut. Le Service a 
également signé avec le gouvernement du Québec le 
renouvellement de l’entente concernant l’adaptation 
des services et infrastructures de la région en vue 
d’améliorer les conditions de vie des aînés et de 
prendre des mesures à l’égard de questions telles que 
l’inclusion sociale et les relations intergénérationnelles.

ᐊᑎᐊᓪ ᔮᓴ,  
ᑲᒪᔨ.

Adel Yassa,  
Director.

Adel Yassa,  
directeur.
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ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᓐᓂ 
ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᕐᒥᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ 

ᓄᐃᑕᑦᓯᕗᖅ ᐊᑐᕆᐊᖃᓪᓚᕆᑦᑐᒥᒃ 
ᑲᓱᕐᓂᒥᒃ ᐊᑯᓐᓂᒥ ᒪᑭᑕᐅᑎᓂᒃ 
ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᒍᑏᑦ ᓯᕗᓂᓕᐅᕐᑕᐅᒪᒍᑎ-
ᖏᓐᓄᑦ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ 
ᑲᕙᒪᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑕᒫᓂ ᓄᓇᒥ 
ᖃᑭᓴᕐᑏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᐃᑦ 
ᒪᑭᑕᐅᑎᖏᓐᓄᑦ ᑎᒥᐅᔪᓄᑦ. 
ᐊᑦᑐᐊᔪᒻᒪᕆᐅᒻᒥᔪᖅ ᓄᓇᓕᓐᓂ 
ᐃᓅᖃᑎᒌᑦ-ᒪᑭᑕᐅᑎᖏᓐᓂᒃ ᐸᕐᓇᓂᕐᒧᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᐊᑦᓴᓂᒃ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓂᕐᒧᑦ. 
ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ ᐱᓇᓱᑦᑕᖏᑦ 
ᐱᖓᓱᐃᓕᖓᔪᑦ ᐊᑖᓄᑦ ᑐᕐᖁᓯᒪᔪᑦ: 
ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᒍᑎᖏᑦ, ᓄᓇᓖᑦ 
ᐱᕙᓪᓕᐊᒍᑎᖏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᑭᓴᐅᑎᓂᒃ 
ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓂᖅ.

ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐊᒥᓲᓂᕐᓴᖏᓐᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᕗᖅ 
ᑯᐯᒃᑯᑦ ᑲᕙᒪᖓᓄᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᐅᑉ ᐱᑦᔪᑎᓕᐅᑉ 
ᐃᓗᐃᒃᑲᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᕐᑖᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ 
ᑲᕙᒪᖓᓂᒃ (ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᖅ) ᐊᑖᒍᑦ . 
ᑮᓇᐅᔭᒋᐊᓪᓚᓂᒃ ᐱᑎᑕᐅᓲᖑᒻᒥᔪᖅ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂᒃ ᑯᐯᒃᑯᑦ 
ᐱ ᑦᔪᔨᕕᖏᓐᓂᒃ ᑐᕌ ᓪᓗᑯ ᑦ ᑕᓖ ᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑏᑦ 
ᐊᕐᖁᑕᐅᑎᓪᓗᒋᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᖃᕐᖄᓯᒪᔪᓕᕆᔨᒃᑯᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥᐅᓕᕆᔨᒃᑯᓂᒃ ᑳᓇᑕᒥ (INAC).

ᓄᓇᓕᓕᒫᓂᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᖅ
ᒪᓕᑦᓱᒋᑦ ᐋᕐᕿᒋᐊᕈᑏᑦ ᐱᖁᔭᒧᑦ ᐱᑦᔪᑎᓕᒻᒧᑦ ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᒥᒃ 
ᑲᕙᒫᐱᓕᕆᓂᕐᒧ ᑦ ,  ᓄᓇᖁᑎᓄᑦ ᐊ ᒻᒪᓗ ᓄᓇᐅᑉ 
ᓇᔪᕐᑕᐅᓂᖓᓄᑦ , KRG-ᑯᑦ ᑎᒥᐅᔫᑦᓱᓂ ᑲᒪᒋᔭᖃᕆᐊᖃᖅᑯᖅ 
ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᓄᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᓕᕆᓂᕐᒨᓕᖓᔪᓂᒃ 
ᑲᑎᕕᐅᑉ ᐊᐅᓚᑦᓯᕕᒋᔭᖓᓂᒃ ᑯᐯᒃ ᑕᕐᕋᖓᓂᒃ (Nord-du-
Québec ) ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᓕᕆᕕᖓᑕ ᓄᓇᖓ, ᐊᒻᒪᓗ 
ᑭᒡᒐᒪᕆᒋᔭᐅᑦᓱᓂ ᑯᐯᒃ ᑲᕙᒪᖓᓄᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᖅ 
ᐱᑦᔪᑕᐅᑎᓪᓗᒍ. ᐊᑖᒎᕐᑎᓗᒍ ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒧᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐊᒥᓱᒐᓓᑦ ᐱᑦᔪᑎᓪᓗᑯᓖᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑏᑦ, 
ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᑲᔪᓯᐅᑦᔨᓲᖅ ᑎᓕᔭᐅᒪᒍᑎᒥᓂᒃ ᐱᑦᔪᑎᓕᓐᓂᒃ 
ᐃᓄᑐᖃᕐᓂᒃ, ᐊᓐᓇᓂᒃ ᐃᓚᒌᓂᓪᓗ, ᓴᓇᖕᖑᐊᒐᕐᓄᑦ 
ᐊᑐᐊᒐᕐᓄᓗ, ᐱᕈᕐᑐᓂᒃ-ᓂᕿᓕᐅᕐᓂᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓅᖃᑎᒌᓂᒃ 
ᒪᑭᑕᐅᑎᑦᓴᓄᑦ. ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᐅᒻᒥᔪᖅ ᓄᓇᖁᑎᓂ ᐱᕙᓪᓕᐊᒍᑏᑦ 
ᑮᓇᐅᔭᖏᓐᓂᒃ.

ᐃᓄᑐᙯᑦ

ᐱᓇᓱᖃᑎᙯᓐᓇᓱᑎᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐃᓄᑐᙯᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓂᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐃᓗᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐃᓄᓕᕆᓂᕐᒧᓗ 
ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ (NRBHSS), ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᑎᒍᓯᒋᐊᕐᓯᒪᓲᖅ 
ᐃᑉᐱᒋᔭᖃᕐᓂᒥᒃ ᑭᖕᖒᒪᒋᔭᖏᑦᑕ ᐃᓄᑐᙯᑦ, ᐃᑲᔪᕐᓯᓲᖅ 
ᐱ ᐅ ᓯ ᒋ ᐊ ᕐ ᑕ ᐅ ᒐ ᓱ ᐊ ᕐ ᓂ ᖏ ᓐ ᓄ ᑦ  ᐃ ᓅ ᓂ ᖏ ᑦ ᑕ 
ᖃᓄᐃᓕᖓᓂᕆᔭᖏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᖁᕝᕙᒋᐊᕆᓲᖑᑦᓱᓂ 
ᐃᓚᐅᓂᕆᓲᕆᔭᖏᓐᓂᒃ ᐃᓅᖃᑎᒌᖑᔪᓂᒃ. ᓄᓇᕕᒻᒥ 
ᐃᓄᑐᙯᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ ᑲᑎᒪᕕᐅᕗᖅ ᐃᓄᑐᖃᕐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᓄᓇᓕᒻᒧᑦ ᓄᓇᓕᓕᒫᓄᓪᓗ ᑎᒥᐅᔪᖁᑎᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐱᓇᓱᖃᑎᒌᓄᑦ ᐅᖃᓕᒪᖃᑎᒌᓲᖑᑦᓱᑎᑦ ᖃᓄᐃᓕᖓᓂᐅᔪᓂᒃ 
ᐊ ᒻ ᒪ ᓗ  ᑐ ᑭ ᒧ ᐊ ᕐ ᑎ ᓯ ᓲ ᖑ ᑦ ᓱ ᑎ ᑦ  ᐊ ᑕ ᐅ ᑦ ᓯ ᑯ ᑦ 
ᐊᐅᓚᑦᔦᒋᐊᕐᓂᐅᔪᓂᒃ.

ᑮᓇᐅᔭᕐᑑᑏᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᔪᓄᑦ | EXPENSES BY ACTIVITY  |  DÉPENSES PAR ACTIVITÉ

ᐊᑕᐅᓯᖕᖑᑎᑕᐅᓯᒪᔪᑦ 
Consolidated 

Consolidées ($)

ᐃᓗᐊᒍᑦᓅᑕᕕᓃᑦ 
Internal transfers 

Transferts à l’interne ($)

ᑲᑎᑦᓱᒋᑦ 
Total ($)

ᐊᐅᓚᑦᓯᓃᑦ | Operations  |  Fonctionnement

ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᔭᐅᓂᖏᑦ | Regional development  |  Développement régional 2 620 135 (974 888) 1 645 247

ᓄᓇᓕᐅᑉ ᐱᕙᓪᓕᐊᔭᐅᓂᖓ | Local development  |  Développement local 401 724 (30 000) 371 724

ᖄᖏᕐᓂᑯᓕᐅᕐᓂᒧᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᓕᕆᓂᖅ | Business development  |  Développement d’entreprises 855 963 (244 532) 611 431

ᑲᑎᑦᓱᒋᑦ | Total 2 628 402

ᐃᒻᒪᖃᐅᑏᑦ | Investments  |  Investissements

ᐊᑦᑕᑐᐊᑦ ᐱᔭᐅᓯᒪᔪᑦ | Loans receivable  |  Prêts en cours - - 180 000

ᑲᑎᑦᓱᒋᑦ | Total 180 000

ᓱᓇᒥᑦᑐᑦ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᕐᓱᐊᖏᑦ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᐱᓇᓱᒍᑎᓕᒫᖏᓐᓅᓕᖓᔪᑦ ᓄᐃᑕᑎᑕᐅᔪᑦ ᑎᒥᐅᔫᑉ ᑕᒻᒪᓯᒪᔪᕐᓂᐊᑕᐅᒍᑎᖏᓐᓂᒃ 
ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᕐᒧᑦ.

Complete financial data on all KRG activities is presented in the organization’s audited financial statements.

Les états financiers vérifiés de l’ARK contiennent les données financières complètes sur toutes les activités de l’organisme.

  <  107Regional and Local Development Department | Service du développement régional et local 
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Elders

Collaborating closely with the Nunavik Elders’ 
Committee and the Nunavik Regional Board of 
Health and Social  Services (NRBHSS) ,  the 
Department fosters awareness of the needs of elders, 
contributes to improvements of their living condi-
tions and promotes their active involvement in 
society. The Nunavik Elders’ Committee is a forum 
for elders as well as local and regional organizations 
and groups to discuss common issues and coordi-
nate joint actions.

The operations and activities of the Nunavik Elders’ 
Committee were funded this year through the 
Sivunirmut Agreement. The Department also signed 
with the Québec government the renewal of the 
agreement concerning the adaptation of regional 
services and infrastructure to improve the living 
conditions of seniors and to address issues such as 
social inclusion and intergenerational relations.

The Department, the Nunavik Elders’ Committee 
and the Carrefour action municipale et famille 
(CAMF) completed work on the Seniors’ Policy and 
Its Action Plan – Building Together a Healthy and 
Inclusive Living Environment for Nunavik Elders. The 
policy will serve as a useful framework for local and 
regional organizations as well as the federal and 
provincial governments for planning seniors’ services, 
including transportation, housing, community 
support, health services and social participation, 
among other important issues. The policy was 
approved by the KRG Council in November, marking 
the conclusion of the Age-Friendly Municipalities 
process begun in 2014 with the Québec government.

In September, the Québec government launched a 
revision of its Ageing and Living Together Policy. As 
part of this process, the Department and the Nunavik 
Elders’ Committee stressed three main regional 
focuses, concerning specifically the elimination of 
loneliness among elders, adapted and additional 
housing, and improved home-care services. In 
October, the president of the Nunavik Elders’ 
Committee participated in a meeting with Québec 
Premier Philippe Couillard in Kuujjuaq. In particular, it 
was underlined that the French/English-Inuktitut 
language barrier often adversely affects elders’ rela-
tions with the Québec government. It was agreed that 
designated coordinators in each community could be 
tasked to assist elders with government paperwork.

Finally, Qalingo Angutigirk of Salluit was awarded a Prix 
Hommage Aînés by the Québec Minister responsible 
for Seniors in November at an awards ceremony in 
Quebec City. The award acknowledges Mr. Angutigirk’s 
many years of involvement in municipal politics and his 
continuing participation on the local justice committee 
and support for elders in his community. A total of 
18 recipients from across Québec received the award 
this year. The Nunavik Elders’ Committee recom-
mended Mr. Angutigirk for the award.

Le Service, le Comité des aînés du Nunavik et le 
Carrefour action municipale et famille ont mis la 
dernière main au document intitulé Politique des 
aînés et plan d’action – Bâtir collectivement un 
milieu de vie sain et inclusif pour les aînés du 
Nunavik. La politique s’avérera utile pour les orga-
nismes locaux et régionaux ainsi que les gouverne-
ments fédéral et provincial dans la planification des 
services offerts aux aînés, notamment dans les 
domaines des transports, du logement, du soutien 
communautaire, de la santé et de la participation 
sociale. La politique a été approuvée par le Conseil de 
l’ARK en novembre, marquant ainsi la conclusion de 
la démarche Municipalités amies des aînés entreprise 
en 2014 avec le gouvernement du Québec.

En septembre, le gouvernement du Québec a entamé 
une révision de sa politique Vieillir et vivre ensemble. 
Dans le cadre du processus de révision, le Service et 
le Comité des aînés du Nunavik ont souligné trois 
points importants pour la région concernant particu-
lièrement l’élimination de la solitude chez les aînés, 
un plus grand nombre de logements adaptés et des 
services à domicile améliorés. En octobre, le président 
du Comité des aînés du Nunavik a participé à une 
réunion avec le premier ministre du Québec, Philippe 
Couillard, à Kuujjuaq. Il a notamment été question de 
la barrière de la langue (français/anglais-inuktitut) 
qui nuit souvent aux relations avec le gouvernement 
du Québec. Il a été convenu que des coordonnateurs 
désignés dans chaque communauté pourraient aider 
les aînés pour tout ce qui touche les formalités admi-
nistratives gouvernementales.

Enfin, Qalingo Angutigirk de Salluit a reçu un prix 
Hommage Aînés de la ministre responsable des 
Aînés, en novembre, lors de la cérémonie de remise 
des prix qui a eu lieu à Québec. Le prix souligne les 
nombreuses années de participation de M. Angutigirk 
dans la politique municipale ainsi que sa collabora-
tion continue au comité de justice local et le soutien 
qu’il offre aux aînés de sa communauté. Au total, 
18 aînés des quatre coins du Québec ont reçu ce prix 
cette année. Le Comité des aînés du Nunavik avait 
recommandé M. Angutigirk pour le prix.

Femmes et familles

L’Association des femmes inuites du Nunavik 
Saturviit a été créée en 2006 pour défendre les inté-
rêts des femmes et des familles. Elle reçoit un 
soutien financier du Service pour la réalisation de ses 
activités conformément à une entente administrative 
conclue entre l’Association Saturviit, l’ARK et le 
gouvernement du Québec qui a pris fin en mars, mais 
faisait l’objet de négociations pour son renouvelle-
ment à la fin de 2017. Les objectifs de l’entente sont 
de faire la promotion d’initiatives favorisant le bien-
être des femmes, d’assurer la participation de l’Asso-
ciation Saturviit à l’échelle régionale, provinciale et 
nationale et de combattre la violence familiale.
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ᐊᐅᓚᒍᑎᖏᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᓂᖏᓪᓗ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐃᓄᑐᙯᑦ 
ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᓚᐅᕐᑐᖅ ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᕐᒥ 
ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒧᑦ. ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᓭᓂᖃᑎᖃᓚᐅᕐᒥᔪᖅ 
ᑯᐯᒃᑯᓂᒃ ᓄᑕᐅᓯᓕᕐᑎᕆᓂᕐᒥᒃ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒥᒃ ᐱᑦᔪᑎᓕᒃ 
ᐋᖅᑭ ᓱᐃᒋᐊ ᕐ ᓯᓂ ᕐ ᒥ ᒃ  ᓄᓇᓖ ᑦ ᐱ ᑦ ᔪ ᔨᕕᖏᓐᓂ ᒃ 
ᐃᓪᓗᖁᑎᖏᓐᓂᓗ ᐱᐅᓯᒋᐊᕆᓂᕐᒧᑦ ᐃᓄᑐᙯᑦ ᐃᓅᓂᖏᑦᑕ 
ᖃᓄᐃᓕᖓᓂᖏ ᓐ ᓂ ᒃ  ᐊ ᒻ ᒪ ᓗ  ᑲ ᒪ ᒋ ᔭ ᖃ ᕐ ᓂ ᒥ ᒃ 
ᑲᒪᒋᔭᐅᔭᕆᐊᓕᓐᓂᒃ ᐆᑦᑑᑎᒋᓗᒋᑦ ᐃᓅᖃᑎᒌᓄᑦ 
ᐃᓚᐅᑎᑕᐅᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᑭᐅᖃᑎᒌᖕᖏᑐᑦ ᐃᓚᒌᖑᓂᖏᓐᓂᒃ.

ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ, ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐃᓄᑐᙯᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
(Carrefour action municipale et famille) (CAMF) 
ᐱᔭᕇᕐᑐᕕᓃᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᓂᒥᓂᒃ ᐃᓄᑐᙯᑦ ᒪᓕᒐᖏᑦᑕ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐊᐅᓚᑦᔭᒋᐊᕈᑎᑦᓴᖓᑕ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᖓ - ᐱᕈᕐᑎᓯᕙᓪᓕᐊᓂᖅ 
ᐊᑕᐅᑦᓯᑯᑦ ᐃᓗᓯᕐᓱᓯᐊᕐᓇᑐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓚᐅᑎᑦᓯᓯᐊᕐᓂᑯᑦ 
ᐃᓅᓂᕐᒧᑦ ᐊᕙᑎᖃᕐᑎᓯᓂᒃᑯᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᑦ ᐃᓄᑐᖃᖏᓐᓂᒃ. 
ᒪᓕᒐᐅᔪᖅ ᐱᑦᔪᑎᒋᔭᖓ ᐊᑐᕐᓂᖃᓚᖓᔪᖅ ᑐᖕᖓᕕᒋᔭᐅᓗᓂ 
ᓄᓇᓕᒻᒧᑦ ᓄᓇᓖᓪᓗ ᑎᒥᐅᔪᖁᑎᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᓄᑦ ᑯᐯᒃ ᑲᕙᒪᖓᓄᓪᓗ ᐸᕐᓀᓂᕈᑕᐅᓗᓂ 
ᐃᓄᑐᙯᑦ ᐱᑦᔪᑕᐅᒍᑎᑦᓴᖏᓐᓂᒃ, ᐃᓚᒋᔭᐅᑎᓪᓗᖏᑦ 
ᐃᖏᕐᕋᐅᑏᑦ , ᐃᓪᓗᐃᑦ , ᓄᓇᓕᒻᒥ ᓴᐳ ᑦᔭᐅᓃᑦ , 
ᐃᓗᓯᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐱᑦᔪᔨᓃᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓅᖃᑎᒌᑎᒍᑦ 
ᐃᓚᒋᔭᐅᖃᑕᐅᓂᒃᑯᑦ, ᐊᓯᖏᑦ ᐱᒻᒪᕇᑦ ᐱᒐᓗᐊᕐᒥᑎᓪᓗᒋᑦ. 
ᒪᓕᒐᖅ ᐊᖏᕈᑕᕕᓂᐅᔪᖅ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ 
ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ ᓅᕕᒻᐱᕆᐅᑎᓪᓗᒍ, ᐱᒋᐊᕐᑎᓯᒍᑎᐅᓚᐅᕐᑐᖅ 
ᐱᔭᕇᕐᑕᐅᓂᖓᓂᒃ ᐅᑭᐅᖏᓐᓂᒃ-ᓲᓱᒋᔭᓖᑦ ᑲᕙᒫᐲᑦ 
ᐱᒋᐊᖕᖓᑕᐅᓚᐅᕐᓯᒪᑎᓪᓗᒍ 2014 ᐊᕐᕌᒍᖓᓂᒃ ᐃᓚᖃᕐᓱᑎᑦ 
ᑯᐯᒃ ᑲᕙᒪᖓᓂᒃ.

ᓯᑦᑎᒻᐱᕆᐅᑎᓪᓗᒍ, ᑯᐯᒃᑯ ᑲᕙᒪᖓ ᐱᒋᐊᕐᑎᓯᓚᐅᔪᔪᖅ 
ᕿ ᒥ ᕐ ᕈ ᒋ ᐊ ᓪ ᓛ ᓂ ᕐ ᒥ ᒃ  ᒪ ᓕ ᒐ ᓕ ᐊ ᕕ ᓂ ᕐ ᒥ ᓂ ᒃ 
ᐃᓄᑐᖃᕈᕐᐸᓕᐊᓂᕐᒨᓕᖓᔪᓂᒃ ᐃᓅᖃᑎᒌᓐᓂᒨᓕᖓᔪᓂᓪᓗ. 
ᐃᓚᒋᔭᐅᑎᓪᓗᒍ ᑕᒪᑦᓱᒪᐅᑉ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᓂᐅᔫᑉ, ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐃᓄᑐᖃᕐᓅᓕᖓᔪᓂᒃ ᑲᑎᒪᔩᑦ 
ᐃᑉᐱᒋᔭᖃᓗᐊᖕᖑᐊᑐᑦ ᐱᖓᓱᓗᐊᖕᖑᐊᓂᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥ, 
ᐱᑦᔪᑕᐅᓗᐊᖕᖑᐊᓱᓂ ᓄᖑᑎᕐᑕᐅᒐᓱᐊᕐᓂᖓ ᐃᓄᑑᓲᖑᓂᖏᑦ 
ᐃ ᓄ ᑐ ᙯ ᑦ ,  ᐋ ᖅ ᑭ ᒋ ᐊ ᕐ ᑕ ᐅ ᒋ ᐊ ᖃ ᕐ ᓂ ᖏ ᓪ ᓗ 
ᐃᓚ ᒋ ᐊ ᕐ ᑕ ᐅ ᒋ ᐊᖃ ᕐ ᓂᖏ ᓪᓗ  ᐃ ᓪ ᓗᐃ ᑦ  ᐊ ᒻ ᒪ ᓗ 
ᐱᐅᓯᒋᐊᕐᑕᐅᒋᐊᖃᕐᓂᖏᑦ ᐊᓂᕐᕋᒥᓂᒃ ᑲᒪᒋᔭᐅᓲᑦ 
ᐱᑦᔪᔭᐅᓂᒃᑯᑦ. ᐆᑦᑑᐱᕆᐅᑎᓪᓗᒍ, ᐊᖓᔪᖅᑳᖓ ᓄᓇᕕᒻᒥ 
ᐃᓄᑐᙯᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦᑕ ᐃᓚᐅᔪᕕᓂᖅ ᑲᑎᒪᓂᕐᒥᒃ 
ᑰᑦᔪᐊᓕᐊᕐᓯᒪᔪᕕᓂᐅᑎᓪᓗᒍ ᑯᐯᒃ ᐊᖓᔪᖅᑳᖓ ᐱᓕᐳᓯ 
ᑯᐃᓚᐅᑦ. ᐱᓗᐊᕐᑐᒥᒃ, ᓇᓗᓀᕐᑕᐅᓚᐅᕐᒥᔪᖅ ᐅᐃᒍᐃᑎᑐᑦ/
ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᑦ-ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ ᐅᖃᐅᓰᑦ ᐊᐴᒪᒍᑕᐅᓲᖑᒋᐊᖏᓐᓂᒃ 

ᓱᕐᕃᓯᒪᓂᖃᕈᑕᐅᑦᓱᑎᑦ ᖃᓄᐃᓘᕈᓐᓇᓂᕐᒥᓂᒃ ᑯᐯᒃ 
ᑲ ᕙ ᒪ ᒃ ᑯ ᖏ ᓐ ᓄ ᑦ .  ᐊ ᖏ ᕈ ᑕ ᐅ ᓚ ᐅ ᕐ ᑐ ᖅ 
ᑎᒃᑯᐊᑕᐅᓯᒪᔪᖃᕐᑐᓴᐅᓂᖓᓂᒃ ᑐᑭᒧᐊᑎᓯᔨᐅᒐᔭᕐᑐᓂᒃ 
ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐃᓕᒃᑯᑦ ᐃᑲᔪᕋᔭᕐᑎᓗᒋᑦ ᐃᓄᑐᖃᕐᓂᒃ 
ᑲᕙᒪᓐᓅᔭᕆᐊᓕᓐᓂᒃ ᓯᑯᑦᓴᔭᓂᒃ.

ᑭᖑ ᓪᓕ ᐹ ᒥ ,  ᖃᓕᖑ ᐊᖑᑎ ᒡ ᒋ ᖅ  ᓴ ᓪ ᓗ ᒥ ᐅ ᖅ 
ᐁᑦᑑᑕᐅᔪᕕᓂᐅᔪᖅ (Prix Hommage Aînés) ᑯᐯᒃᑯᑦ 
ᑐᖅᑲ ᑕ ᕐᕕᑯᖏᓐᓄ ᑦ ᑲᒪᒋᔭᖃᓲᓄ ᑦ ᐃᓄᑐᖃ ᕐᓂ ᒃ 
ᓅᕕᒻᐱᕆᐅᑎᓪᓗᒍ ᐁᑦᑐᑐᐃᓂᖃᕐᑎᓗᒋᑦ ᑯᐯᒃ ᓯᑎᒥ. 
ᐁ ᑦ ᑑ ᑎ ᐅ ᔪ ᖅ  ᐃ ᓕ ᑕ ᕐ ᓯ ᓂ ᖃ ᕐ ᑐ ᖅ  ᖃ ᓕ ᖒ ᑉ 
ᐃᓚᐅᓂᕆᓯᒪᓕᕐᑕᖓᓂᒃ ᐊᒥᓱᓂᒃ ᐊᕐᕌᒍᕐᓂᒃ ᑲᕙᒫᐲᑦ 
ᐱ ᓂ ᐊ ᕐ ᓂ ᓕ ᕆ ᓂ ᖏ ᓐ ᓂ ᒃ  ᐊ ᒻ ᒪ ᓗ  ᑲ ᔪ ᓯ ᔪ ᒥ ᒃ 
ᐃᓚᐅᓂᕆᓲᕆᔭᖓᓂᒃ ᓄᓇᓕᐅᑉ ᐃᖅᑲᑐᐃᕕᐊᐱᖏᓐᓂᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᓴᐳᑦᔨᓂᕆᕙᑦᑕᖓᓄᑦ ᐃᓄᑐᖃᕐᓂᒃ ᓄᓇᓕᒻᒥᓂᒃ. 
ᑲᑦᑎᓱᒋᑦ 18 ᐁᑦᑐᑕᐅᓂᖃᓚᐅᕐᑐᑦ ᑯᐯᒃᒥᐅᑦ ᑕᒡᒐᓂ 
ᐊᕐᕌᒍᑉᒥ. ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐃᓄᑐᙯᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ ᐅᓐᓂᑑᑦᔨᓚᐅᕐᑐᑦ 
ᖃᓕᖑ ᐊᖑᑎᒡᒋᒥᑦ ᐁᑦᑑᓯᐊᕐᑕᐅᖁᔨᑦᓱᑎᑦ.

ᐊᕐᓀᑦ ᐃᓚᒌᓪᓗ

ᓴᑐᕐᕖᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐊᕐᓀᑦ ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᖓ ᓄᓇᕕᒻᒥ 
ᓄᐃᑕᕕᓂᐅᕗᖅ 2006-ᖑᑎᓪᓗᒍ ᑲᒪᒋᔭᖃᓚᖓᑦᓱᑎᑦ 
ᖃᓄᐃᓕᖓᓂᖏᓐᓂᒃ ᐊᕐᓀᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓚᒌᖑᔪᑦ . 
ᐃᑲᔪᕐᓯᐅᑎᑖᓲᖑᔪᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᓂᒥᓄᑦ ᐱᑦᔪᔨᕕᒻᒥ ᒪᓕᑦᓱᒍ 
ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᓕᕆᓂᑎᒍᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᖓ ᓴᑐᕐᕖᑯᓐᓄᑦ, 
KRG-ᑯᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᑲᕙᒪᖓᓄᑦ ᐃᓱᓕᑦᑐᕕᓂᖅ 
ᒫᑦᔨᐅᑎᓪᓗᒍ ᑭᓯᐊᓂ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᐅᒐᓱᐊᓚᐅᕐᑐᖅ 
ᓄᑕᐅᓯᓕᕐᑎᑕᐅᓂᕆᒐᓱᐊᕐᑕᖓ 2017 ᐊᕐᕌᒍᖓᑕ ᐃᓱᐊᓂ. 
ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᐅᑉ ᑐᕌᒐᖏᑦ ᖁᕝᕙᒋᐊᕆᓂᕐᒨᓕᖓᕗᑦ 
ᐱᒋ ᐊ ᕐᑎ ᓯ ᒍᑎᓂ ᒃ  ᑎ ᒍ ᓯ ᒋ ᐊ ᕋ ᓱ ᐊ ᕐ ᓂ ᒧ ᑦ  ᐊ ᕐ ᓀ ᑦ 
ᖃᓄᐃᖕᖏᓯᐊᕆᐊᖃᕐᓂᖏᓐᓂᒃ, ᐃᓚᐅᑎᑕᐅᒐᓱᐊᕐᓂᖏᓐᓄᓗ 
ᓴᑐᕐᕖᑦ ᓄᓇᕕᒻᒧᑦ, ᑯᐯᒃᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐅᖑᒪᑦᓯᒐᓱᐊᕐᓂᒧᑦ ᐃᓚᒌᑦ ᐱᓗᑲᑦᑕᐅᑎᓂᕆᕙᑦᑕᖏᓐᓄᑦ.

ᐱ ᓯ ᒪ ᓕ ᕐ ᑕ ᖏ ᑦ  ᑕ ᒡ ᒐ ᓂ  ᐊ ᕐ ᕌ ᒍ ᕐ ᒥ ,  ᓴ ᑐ ᕐ ᕖ ᑦ 
ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᕐᑎᕆᔪᕕᓃᑦ ᓄᐃᑦᓯᓱᑎᓪᓗ ᑐᓴᕐᑎᓯᐅᑎᒥᒃ 
ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᐅᔪᒥᒃ ᐊᓯᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᐃᓄᐊᕐᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ 
ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᓂᒃ, ᐃᓚᒋᔭᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐱᖓᓲᔪᕐᑐᑦ ᐅᓐᓂᑑᑏᑦ 
ᑐᕌᒐᖃᕐᑎᑕᐅᔪᑦ ᐊᐅᓚᑦᔦᒋᐊᕐᓂᒥᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᓄᓇᕕᐅᓪᓗ 
ᓄᓇᓕᖏᑦᑕ ᑎᒥᖁᑎᖏᓐᓂᒃ ᑲᕙᒪᓂᓪᓗ ᐱᑦᔪᑎᒋᑦᓱᒋᑦ 
ᐊ ᐅ ᓚ ᑦ ᓯ ᓂ ᓕ ᕆ ᔭ ᐅ ᓂᖏ ᑦ  ᐃ ᖅ ᑲ ᑐ ᐃ ᕕ ᓕ ᕆ ᓃ ᑦ 
ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᓂᖏᓪᓗ ᐱᓂᕐᓗᑕᐅᔪᕕᓃᑦ. ᓴᑐᕐᕖᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᓂᒥᒃ 
ᐃᓚᐅᔪᕕᓃᑦ ᐊᒥᓱᓂᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᑲᒪᒋᒍᑕᐅᕙᑦᑐᓂᒃ, 

ᖃᓕᖑ ᐊᖑᑎᒡᒋᖅ (ᕿᑎᖓᓃᑦᑐᖅ) 
ᑐᓂᔭᐅᔪᖅ Prix Hommage 
Aînés-ᒥᒃ ᐃᓚᖃᕐᓱᓂ KRG-ᑯᑦ 
ᐃᓄᑐᖃᕐᓄᑦ ᐊᓄᐊᕐᓯᑎᖓᓂᒃ 
ᐱᐊᓐᔨᒪᓐ ᐋᕆᐊᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᒥᓂᔅᑕ 
ᑲᒪᒋᔭᖃᓲᖅ ᐃᓄᑐᖃᓕᕆᓂᕐᒥᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐱᔮᕐᖁᒋᐊᖃᖕᖏᑐᓕᕆᓂᕐᒥᒃ 
ᕝᕌᓐᓰᓐ ᓴᕐᐸᓅᒥᒃ.

Qalingo Angutigirk (centre) 
recipient of the Prix 
Hommage Aînés with KRG 
elders counsellor Benjamin 
Arreak and the Minister 
responsible for Seniors  
and Anti-Bullying Francine 
Charbonneau.

Qalingo Angutigirk  
(au centre), lauréat d’un  
prix Hommage Aînés, en 
compagnie du conseiller  
pour les questions relatives 
aux aînés de l’ARK Benjamin 
Arreak et de la ministre 
responsable des Aînés et de  
la Lutte contre l’intimidation 
Francine Charbonneau.
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Women and Families

The Saturviit Inuit Women’s Association of Nunavik 
was created in 2006 to advocate on the status of 
women and family issues. It receives support for its 
activities from the Department in accordance with an 
administrative agreement between Saturviit, the KRG 
and the Québec government that expired in March but 
was under negotiation for renewal at the end of 2017. 
The agreement’s objectives are to promote initiatives 
that foster women’s well-being, to ensure the partici-
pation of Saturviit at the regional, provincial and 
national levels, and to fight intra-family violence.

Among its accomplishments this year, Saturviit 
prepared and released the Report of the Inquiry into 
Missing or Murdered Nunavimmiut, including six 
recommendations aimed at mobilizing regional and 
local organizations and governments regarding the 
administration of justice and support resources for 
victims. Saturviit was actively involved in many 
regional issues, such as food security as well as 
alcohol and drug addiction prevention and treat-
ment. Finally, five-day women’s leadership works-
hops were organized in five communities in the 
spring focusing on tools for building self-confidence, 
healing, communication skills, healthy relationships, 
leadership skills and personal financial knowledge.

Arts and Literature

The KRG, the Avataq Cultural Institute and the 
Québec government are committed under a renewed 
three-year agreement to supporting arts and litera-
ture and fostering greater economic opportunities for 
artists and writers. The agreement is in effect until 
March 2019. The regional arts and literature sector 
holds significant economic potential but is largely 
underdeveloped. In particular this year, the KRG 
approved funding for Nunavik artists to participate at 
the Biennale de sculpture de Saint-Jean-Port-Joli 
(carving festival). Beatrice Deer acted as the curator 
for the Nunavik exhibit. Regional artists were 
Charleen Watt of Kuujjuaq, Jusipi Kulula of Quaqtaq, 
Mattiusi Iyaituk and Mary Paningajak of Ivujivik, Anna 
Ohaituk and Lucassie Echalook of Inukjuak, and Julie 
Grenier of Montreal. The Makivik Corporation, the 
Canada Council for the Arts and the Conseil des arts 
et des lettres du Québec (arts and literature council) 
also contributed funding.

Agro-Food

Three objectives of the KRG agreement with the 
Québec government in this sector are to foster food 
production and processing projects through innova-
tive business opportunities and partnerships, 
promote skills development among workers via 
coaching, and foster awareness among youth about 
career opportunities in the agro-food sector. The 
specific agreement between the KRG and the Québec 
government concerning this sector is in effect 
until 2021. Important progress was made this past 
year with the following projects:

Cette année, l’Association Saturviit a préparé et 
publié le document intitulé Rapport d’enquête sur 
les Nunavimmiut disparus ou assassinés, lequel 
comprend six recommandations visant à mobiliser 
les organismes régionaux et locaux ainsi que les 
gouvernements à l’égard de l’administration de la 
justice et des ressources de soutien à l’intention des 
victimes. L’Association Saturviit a également colla-
boré activement à de nombreux dossiers régionaux 
concernant notamment la sécurité alimentaire ainsi 
que la prévention et le traitement de l’alcoolisme et 
de la toxicomanie. Enfin, des ateliers de cinq jours sur 
le leadership féminin ont été organisés dans cinq 
communautés au printemps. Les ateliers ont porté 
essentiellement sur les outils pour renforcer la 
confiance en soi, la guérison, les compétences en 
communication, les relations saines, les compé-
tences en leadership et les connaissances en finances 
personnelles.

Arts et lettres

L’ARK, l’Institut culturel Avataq et le gouvernement 
du Québec se sont engagés, dans une entente trien-
nale renouvelée, à soutenir les arts et les lettres et à 
favoriser de meilleures perspectives économiques à 
l’intention des artistes et des écrivains. L’entente est 
en vigueur jusqu’en mars 2019. Les arts et les lettres 
offrent un potentiel économique intéressant, mais ce 
secteur est très peu développé à l’échelle régionale. 
Cette année, l’ARK a notamment approuvé le finan-
cement de la participation d’artistes du Nunavik à la 
Biennale de la sculpture de Saint-Jean-Port-Joli. 
Beatrice Deer a agi à titre de conservatrice pour l’ex-
position du Nunavik. Les artistes du Nunavik suivants 
ont pris part à l’événement  : Charleen Watt de 
Kuujjuaq, Jusipi Kulula de Quaqtaq, Mattiusi Iyaituk 
et Mary Paningajak d’Ivujivik, Anna Ohaituk et 
Lucassie Echalook d’Inukjuak et Julie Grenier de 
Montréal. La Société Makivik, le Conseil des arts du 
Canada et le Conseil des arts et des lettres du Québec 
ont également contribué au financement.

Agroalimentaire

L’entente que l’ARK a conclue avec le gouvernement 
du Québec dans ce secteur comprend notamment 
trois objectifs, soit de favoriser des projets de 
production et de transformation alimentaires en 
promouvant des possibilités d’affaires innovatrices 
et en établissant des partenariats, de soutenir l’ac-
quisition de compétences des travailleurs par une 
approche d’accompagnement et de familiariser les 
jeunes aux possibilités de carrières dans le secteur 
agroalimentaire. L’entente spécifique conclue entre 
l’ARK et le gouvernement du Québec dans ce secteur 
est en vigueur jusqu’en 2021. Des progrès importants 
ont été réalisés cette année dans les projets suivants :

•	 Deuxième phase du projet de production d’œufs 
et d’abattoir de volailles à Kuujjuaq.

•	 Usine de transformation du poisson et usine  
de transformation des algues à Kangirsuk.
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ᐆᑦᑑᑎᒋᓗᒋᑦ, ᓂᕆᔭᑦᓴᖃᑦᓯᐊᕆᐊᖃᕐᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᒥᐊᓗᐃᑦ 
ᐋᖓᔮᓐᓇᑐᐃᓪᓗ ᐅᐃᕆᒪᔭᐅᓂᖏᑦᑕ ᐅᖑᒪᔭᐅᖓᓱᐊᕐᓂᖏᑦ 
ᑲᒪᒋᔭᐅᒍᑎᖏᓪᓗ. ᑭᖑᓪᓕᐹᒥ, ᑕᓪᓕᒪᓂᒃ-ᐅᓪᓗᓂᒃ ᐊᕐᓀᑦ 
ᓯᕗᓕᕐᓂᒧᑦ ᑲᑎᒪᓂᐊᕈᓯᖃᕐᑎᑕᐅᓂᖏᑦ ᐃᓂᓪᓚᑎᕐᑕᕕᓂᐅᔪᑦ 
ᑕ ᓪ ᓕ ᒪ ᓄ ᑦ  ᓄ ᓇ ᓕ ᓐ ᓄ ᑦ  ᐅ ᐱ ᕐ ᖓ ᓴ ᐅ ᑎ ᓪ ᓗ ᒍ 
ᐃᑉᐱᒋᔭᖃᓗᐊᖕᖑᐊᑐᕕᓂᐅᑦᓱᑎᑦ ᓴᓇᕐᕈᑎᑦᓴᓂᒃ 
ᐱᕈᕐᐸᓕᐊᑎᑦᓯᓂᑦᓴᒧᑦ ᐃᒻᒥᓂᒃ ᓈᒻᒪᒋᓂᕐᒥᒃ, ᒪᒥᓴᕐᓂᒥᒃ, 
ᑐᓴᐅᒪᖃᑎᒌᑦᑎᓯᒋᐅ ᕐᓴᓂ ᕐᒥ ᒃ ,  ᐃᓗᓯ ᕐᓱᓯᐊ ᕐ ᑐᒥ ᒃ 
ᐃᓚᒌᒍᓐᓇᓂᕐᒥᒃ, ᓯᕗᓕᕐᑎᐅᒍᓐᓇᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓇᒻᒥᓂᖅ 
ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᖃᐅᔨᒪᒍᓐᓇᓯᓂᕐᒥᒃ.

ᓴᓇᖕᖑᐊᓃᑦ ᐊᑐᐊᒉᓪᓗ

ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓ, ᐊᕙᑕᖅ ᐱᐅᓯᑐᖃᓕᕆᕕᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᑲᕙᒪᖓ ᑲᒪᒋᔭᖃᕐᓂᐊᓂᕋᕐᓯᒪᕗᑦ 
ᓄ ᑕ ᐅ ᓯᓕ ᕐᑎ ᑕ ᐅ ᓯ ᒪ ᔪ ᒧ ᑦ  ᐱᖓᓱᓄ ᑦ  ᐊ ᕐ ᕌ ᒍ ᕐ ᓄ ᑦ 
ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒃᑯᑦ ᓴᐳᑦᔨᓂᐊᕐᓂᕋᕐᓱᑎᑦ ᓴᓇᖕᖑᐊᓂᕐᓂᒃ 
ᐊᑐᐊᒐᓕᕆᓂᕐᒥᓗ ᐊᒻᒪᓗ ᑎᒍᓯᒋᐊᕐᓂᒥᒃ ᐊᖏᓂᕐᓴᒥᒃ 
ᒪᑭᑕᒐᓱᐊᕐᓂᒧᑦ ᐱᕕᑦᓴᖃᕐᑎᓯᓚᖓᓂᕐᒥᒃ ᓴᓇᖕᖑᐊᑎᓂᒃ 
ᐊᓪᓚᓯᒪᔪᓕᐅᕐᑎᓂᓪᓗ. ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒃ ᐊᑐᕐᓂᖃᓚᖓᔪᖅ 
ᒫᑦᔨ 2019 ᑎᑭᓪᓗᒍ. ᓄᓇᕕᒻᒥ ᓴᓇᖕᖑᐊᒐᕐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐊᑐᐊᒐᕐᓅᓕᖓᔪᑦ ᐱᑕᓕᐹᓘᒍᓐᓇᓱᓂ ᒪᑭᑕᒐᓱᐊᕐᓂᑯᑦ ᑭᓯᐊᓂ 
ᐊᖏᔪᕋᑕᕐᒥᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᓯᒪᖕᖏᓗᐊᕐᑐᖅ. ᐱᓗᐊᕐᑐᒥᒃ, ᑕᒡᒐᓂ 
ᐊᕐᕌᒍᕐᒥᑦ, ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓ ᐊᖏᕐᑐᕕᓂᖅ 
ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᒍᓐᓇᓂᕐᒥᓂᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᑦ ᓴᓇᖕᖑᐊᑎᖏᓐᓂᒃ 
ᐃᓚᐅᒍᓐᓇᕋᔭᕐᑎᓗᒋᑦ (Biennale de sculpture de 
Saint-Jean-Port-Joli) ᓴᓇᖕᖑᐊᓂᕐᒥᒃ ᐱᖕᖑᐊᓂᕐᔪᐊᖓᓄᑦ 
ᐲ ᑐᕆ ᔅ  ᑎᐅ  ᐅᖃ ᕐᑎ ᒋ ᔭ ᐅᓚᐅ ᕐ ᑐ ᖅ  ᓄᓇᕕ ᒻ ᒥ 
ᑕᑯᔭᑦᓴᖃᕐᕕᖃᖓᓂᒃ. ᓄᓇᕕᒻᒥ ᓴᓇᖕᖑᐊᑏᑦ ᐅᑯᐊᖑᓚᐅᕐᑐᑦ 
ᓴᐅᓖᓐ ᒍᐊᑦ ᑰᑦᔪᐊᒥᐅᖅ, ᔫᓯᐱ ᑯᓗᓛ ᖁᐊᕐᑕᒥᐅᖅ, 
ᒫᑎᐅᓯ ᐃᔦᑦᑐᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᒥᐊᔨ ᐸᓂᖓᔭᖅ ᐃᕗᔨᕕᒻᒥᐅᖅ, 
ᐋᓇ ᐅᙯᑦᑐᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᓘᑲᓯ ᐃᖃᓗᒃ ᐃᓄᑦᔪᐊᒥᐅᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᔫᓕ ᑯᕆᓃ ᒪᓐᑐᔨᐊᒥᐅᖅ. ᒪᑭᕝᕕᑯᑦ, ᑲᓇᑕᒥ ᑲᑎᒪᔩᑦ 
ᓴᓇᖕᖑᐊᓂᕐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑐᐊᒐᕐᓄᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᓂᕐᒥᔪᑦ 
ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᓂᒃᑯᑦ.

ᐱᕈᕐᑐᓂᒃ-ᓂᕿᓕᐅᕐᓂᒧᑦ

ᐱᖓᓱᐃᑦ ᑐᕌᒐᖏᑦ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓ 
ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᖏᑦ ᑯᐯᒃ ᑲᕙᒪᖓᓗ ᑕᒡᒐᓂ ᐱᓇᓱᐊᕈᑕᐅᔪᒥᒃ 
ᑎᒍᓯᒋᐊᕐᓂᒥᒃ ᓂᕿᓂᒃ ᐱᕈᕐᓭᓂᕐᒥᒃ ᓂᐅᕕᐊᑦᓴᖃᕐᓂᑯᓪᓗ 
ᐱᓇᓱᐊᕐᑎᓯᒍᑎᑦᓴᓂᒃ ᐊᖅᑯᑎᒋᓗᒋᑦ ᓄᑖᖑᑦᓱᑎᑦ 

ᐱᒋᐊᕐᑎᓯᒍᑎᐅᓯᒪᔪᑦ ᖄᖏᕐᓂᑯᓕᐅᕋᓱᐊᕐᓂᑯᑦ ᐱᕕᑦᓴᐅᔪᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᓐᓂᑯᑦ, ᖁᕝᕙᑎᑦᓯᒋᐊᕆᓯᒪᓂᒃᑯᑦ 
ᐱᒍ ᓐᓇᓃ ᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᔭᐅᓂᖏᓐᓄ ᑦ ᐱᓇᓱ ᑦᑎᓄ ᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᓂᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑎᒍᓯᑎᑦᓯᒋᐊᕐᓂᑯᓪᓗ 
ᖃᐅᔨᒪᓕᐅᒥᑎᑕᐅᒍᓐᓇᓂᖏᓂᒃ ᐅᕕᒃᑫᑦ ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᖃᕐᓂᑯᑦ 
ᐱᕕᑦᓴᐅᓂᖓᓂᒃ ᐱᕈᕐᑐᓂᒃ -ᓂᕿᓕᐅᕐᓂᒧᑦ ᑕᒡᒐᓂ 
ᐱᓇᓱᐊᕈᑕᐅᔪᒥ ᒃ .  ᑖ ᑦ ᓱᒪᐅ ᑉ ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕ ᒃᑰᑐᖅ 
ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᖓ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑯᐯᒃᑯᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᐱᑦᔪᑎᒋᑦᓱᒍ ᑕᒪᑦᓱᒪᐅᑉ ᐱᓇᓱᐊᕈᑕᐅᓂᖓ 
ᐊᑐᕐᓂᖃᓚᖓᔪᖅ ᐊᕐᕌᒍᖅ ᑎᑭᓪᓗᒍ 2021. ᐱᒻᒪᕆᒥᒃ 
ᐱᕙᓪᓕᐊᔭᐅᓂᖃᓚᐅᕐᒥᔪᑦ ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᕐᒥᑦ ᐅᑯᓂᖓ 
ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᔪᕕᓂᕐᓂᒃ;

•	 ᑐᖓᓕᒋᓕᕐᑕᖓ ᒪᓐᓂᓕᐅᕐᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐸᑳᒃᑯᐊᓂᓕᐅᕐᕕᒥᒃ ᑰᑦᔪᐊᒥ.

•	 ᐃᖃᓗᓕᕆᕕᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑯᐊᓐᓂᓕᕆᕕᒃ ᑲᖏᕐᓱᒥ•
•	 ᐃᖃᓗᑉᐱᓕᐅᕐᕖᒃ ᐃᓄᑦᔪᐊᒥ ᑰᑦᔪᐊᒥᓗ•
•	 ᐊᕐᕕᓂᐊᕐᓂᖅ ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᒥ.
•	 ᐊᑐᐃᓐᓇᓂᒃ ᓂᐅᕕᐊᑦᓴᖃᕐᓂᖅ ᓂᕿᓂᒃ 

ᓱᖅᑯᐃᑕᐅᒋᐊᖃᖏᓐᓇᑐᖅ ᓇᓪᓕᐊᓃᓐᓂᓴᖓ ᓄᓇᓕᒻᒥ•
•	 ᐃᒪᑦᓯᐊᒥᒃ ᐳᐃᑦᔪᕋᕐᕕᒃ ᐱᒋᐊᕐᑎᑕᐅᓂᖓ ᐳᕕᕐᓂᑐᒥᒃ

ᑭᖑᓪᓕᐹᒥ , ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᑲᔪᓯᐅᑦᔨᖏᓐᓇᓚᐅᕐᒥᔪᖅ 
ᐃᓚᐅᓂᕐᒥᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᓂᕿᓄᑦ 
ᐊ ᑦᑕᓇ ᕐᑑᑎᑦᓯᑌᓕᓂᐅᑉ ᒪᓕᒐᖓᓂᒃ . ᑕᒪ ᑦᓱᒪᐅ ᑉ 
ᐱᒋᐊᕐᑎᑕᐅᒍᑎᕕᓂᖓ ᑐᑭᒧᐊᕐᑎᑕᐅᕕᓂᖅ ᓄᓇᕕᒻᒥ 
ᐃᓗᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ. ᖃᓄᐃᓘᒋᐊᖁᔨᔩᑦ 
ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ ᓂᕈᐊᕐᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᑭᒡᖓᑐᕐᑎᓖᑦ ᐅᓇᖕᖓᑦ 
ᐱᓯᒪᔪᓂᒃ, ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐃᓗᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔩᑦ, ᒪᑭᕝᕕᑯᑦ, 
ᐊᖑᕕᒐᒃᑯᑦ, ᑲᑎᕕᒃ ᐃᓕᓴᕐᓂᓕᕿᓂᖅ, ᐃᓚᒌᓴᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑲᑎᕕ ᒃ  ᓄᓇᓕᓕᒫ ᑦ  ᑲ ᕙ ᒪᖓ ᓄᐃ ᑕ ᐅ ᓯ ᒪ ᔪ ᖅ 
ᑐᓂᔭᐅᓂᖃᓂᐊᕐᑎᓗᒍ ᑲᒪᒋᔭᐅᓂᕆᒋᐊᓕᖓ ᐃᓚᖃᕐᓗᑎᑦ 
ᐱᓇᓱᖃᑎᒌᖑᔪᓂᒃ ᐃᓚᐅᔫᔪᓂᒃ, ᐱᓗᐊᕐᑎᓗᒋᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ 
ᓄᓇᓕᖏᑦᑕ ᐃᓅᖃᑎᒌᓄᑦ ᑎᒥᖁᑎᖏᑦ. ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ 
ᐃᓚᐅᒋᐅᕐᓂᖃᓚᐅᕐᒥᔪᑦ ᐃᓚᐅᓂᕐᒥᒃ ᐊᓯᖏᓐᓄᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ 
ᐃᓚᐅᔫᔪᓄᑦ ᓄᓇᖃᖅᑳᓯᒪᔪ ᑦ ᐱᓇᓱᖃᑎᒌᖑᔪᑦ 
ᓄᐃᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᓂᕿᑦᓯᐊᓕᕆᔨᓄᑦ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ ᑲᓇᑕᒥ. 
ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᒌᑦᑐᑦ ᐃᑉᐱᒋᔭᖃᖅᑯᑦ ᓇᐅᑦᓯᑐᐃᓂᕐᒥᒃ 
ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᓐᓅᓕᖓᔪᓂᒃ ᐃᓕᖓᔪᓂᒃ ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ 
ᐱ ᓇ ᓱ ᐊ ᕐ ᑎ ᓯ ᒍ ᑎᖓ ᓂ ᒃ  ᐊ ᒻ ᒪ ᓗ  ᒪ ᓂ ᔨ ᓂ ᕐ ᒥ ᒃ 
ᐋᖅᑭᒋᐊᕆᒍᑎᑦᓴᓂᒃ.

ᓇᒻᒥᓂᖅ ᐱᓇᓱᕝᕕᖃᕐᓂᒧᑦ 
ᐱᕙᓪᓕᐊᒐᓱᐊᕐᓂᒧᑦ ᐊᑑᑎᓚᐅᔪᖅ 
ᑰᑦᔪᐊᒥ ᑏᓯᒻᐱᕆᐅᑎᓪᓗᒍ.

Business development 
workshop held in Kuujjuaq  
in December.

Atelier de développement 
d’entreprises tenu à Kuujjuaq 
en décembre.
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•	 The second phase of egg production  
and a poultry abattoir in Kuujjuaq.

•	 A fish plant and a seaweed processing plant  
in Kangirsuk.

•	 Arctic char hatcheries in Inukjuak and Kuujjuaq.

•	 A bowhead whale hunt in Kangiqsujuaq.

•	 Ready-to-serve commercial food production  
in a still-to-be-determined community.

•	 A freshwater aquaculture initiative in Puvirnituq.

Finally, the Department continued to participate in 
development of a regional food security policy. The 
initiative is coordinated by the NRBHSS. An advisory 
committee made up of elected representatives of the 
NRBHSS, the Makivik Corporation, the Nunavik 
Hunting,  Fishing and Trapping Association 
(Anguvigaq), the Kativik Ilisarniliriniq, the Federation 
of Cooperatives of Northern Québec (FCNQ) and the 
KRG is in place to provide oversight, along with a 
working group composed of concerned stakeholders, 
specifically regional and community social organiza-
tions. The Department also began participating with 
other regional stakeholders on an Indigenous working 
group set up by Nutrition North Canada. The working 
group is focused on examining technical issues related 
to the federal program and for proposing adjustments.

Social Economy

Although entrepreneurs around the region are able to 
accurately identify product and service needs, local 
markets are simply too small to sustain many busi-
nesses. The social economy model provides for 
collective entrepreneurship. It also aims to serve 
whole communities and promote social well-being. 
By encouraging collaboration among local busi-
nesses, the social economy represents an avenue for 
maintaining the traditional way of life of Nunavimmiut, 
while permitting participation in the region’s social and 
economic development.

The specific agreement between the KRG and the 
Québec government concerning the consolidation 
and development of the social economy is in effect 
until 2020. It ensures support for developing and 
consolidating social economy projects and enter-
prises, for developing skills, as well as for building 
knowledge and conducting related research. The 
Department’s partners in these activities are the 
Nunavik Landholding Corporations Association, 
Anguvigaq, the Makivik Corporation, Nunavik childcare 
centres, the FCNQ, different Québec-government 
departments, Saturviit and the KRG Sustainable 
Employment Department. In 2017, a think tank was 
organized in Kangirsuk with local stakeholders to 
discuss available local resources, product and service 
markets, and how the community could successfully 
organize itself to follow up on identified social 
economy potential.

•	 Écloseries d’ombles chevaliers à Inukjuak  
et à Kuujjuaq.

•	 Chasse à la baleine boréale à Kangiqsujuaq.

•	 Production commerciale de mets préparés  
dans une communauté à déterminer.

•	 Initiative d’aquaculture en eau douce  
à Puvirnituq.

Enfin, le Service a continué de participer à l’élabora-
tion d’une politique régionale de sécurité alimentaire, 
une initiative coordonnée par la RRSSSN. Un comité 
consultatif, composé de représentants élus de la 
RRSSSN, de la Société Makivik, de l’Association des 
chasseurs, pêcheurs et piégeurs du Nunavik 
(Anguvigaq), de la Kativik Ilisarniliriniq, de la 
Fédération des coopératives du Nouveau-Québec 
(FCNQ) et de l’ARK, est en place afin d’assurer une 
surveillance de même qu’un groupe de travail 
composé des intervenants concernés, plus précisé-
ment de représentants d’organismes régionaux et 
d’économie sociale. Le Service a également 
commencé à participer, avec d’autres intervenants de 
la région, à un groupe de travail autochtone mis sur 
pied par Nutrition Nord Canada. Le groupe de travail 
se penche particulièrement sur les problèmes tech-
niques liés au programme fédéral en vue de proposer 
des ajustements.

Économie sociale

Bien que les entrepreneurs de l’ensemble de la région 
soient en mesure de déterminer précisément les 
besoins en produits et en services, les marchés 
locaux sont tout simplement trop petits pour 
permettre à de nombreuses entreprises d’être floris-
santes. L’économie sociale joue donc un rôle impor-
tant au Nunavik en favorisant l’entrepreneuriat 
collectif de manière à servir les communautés et à 
promouvoir le bien-être social. En encourageant la 
collaboration entre les entreprises locales, l’économie 
sociale offre une façon de maintenir le mode de vie 
traditionnel des Nunavimmiuts, tout en leur permet-
tant de participer au développement économique et 
social de la région.

L’entente spécifique concernant la consolidation et le 
développement du secteur de l’économie sociale 
conclue entre l’ARK et le gouvernement du Québec 
est en vigueur jusqu’à 2020. Elle assure un soutien 
pour permettre la mise sur pied et la consolidation de 
projets et d’entreprises d’économie sociale, le déve-
loppement de compétences, l’acquisition de connais-
sances et la réalisation de travaux de recherche dans 
le domaine. Les partenaires du Service qui aident à 
mener à bien ces activités sont l’Association des 
corporations foncières du Nunavik, Anguvigaq, la 
Société Makivik, les centres de la petite enfance du 
Nunavik, la FCNQ, divers ministères du gouverne-
ment du Québec, l’Association Saturviit et le Service 
de l’emploi durable de l’ARK. En 2017, un groupe de 
réflexion composé d’intervenants locaux a été orga-
nisé à Kangirsuk afin de discuter des ressources 
locales disponibles, des marchés de produits et de 
services et des moyens que la communauté pourrait 
prendre pour assurer le suivi des possibilités d’éco-
nomie sociale recensées.
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ᐃᓅᖃᑎᒌᑎᒍᑦ ᒪᑭᑕᒐᓱᐊᕐᓂᖅ

ᑮᓇᐅᔭᓕᐅᕋᓱᐊᕐᑏᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᓈᒻᒪᓈᕐᑐᒥᒃ ᓇᓗᓀᕐᓯᒍᓐᓇᑐᑦ 
ᓂᐅᕕᐊᑦᓴᓴᕐᒥᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᒍᑎᒥᑦᑕᓗ ᑭᖕᖒᒪᒋᔭᖏᓐᓂᒃ, 
ᓄᓇᓕᒻᒥ ᓂᐅᕕᕐᑎᓭᑦ ᐃᓄᑭᒃᓴᓗᐊᕐᑐᐃᑦ ᓇᐯᓐᓇᑎᒐᓱᒋᐊᖏᑦ 
ᐊᒥᓲᓂᕐᓭᑦ ᓂᐅᕕᕐᕖᑦ. ᐃᓅᖃᑎᒌᑎᒍᑦ ᒪᑭᑕᒐᓱᐊᕐᓂᖅ 
ᐊ ᑐ ᕐ ᑕ ᐅ ᒐ ᒥ  ᑐ ᓂ ᓯ ᓯ ᒪ ᒍ ᓐ ᓇ ᑐ ᖅ  ᐃ ᓘ ᓐ ᓈ ᒍ ᑦ 
ᑮᓇᐅᔭᓕᐅᕋᓱᐊᕐᑎᓯᓂᕐᒥᒃ. ᑐᕌᒐᕆᔭᖃᕐᓱᓂᓗ ᐃᓘᓐᓇᖓᓂᒃ 
ᓄᓇᓕᒻᒥ ᐱᑦᔪᔨᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᖁᕝᕙᒋᐊᕆᓂᖃᓲᖑᑦᓱᓂ 
ᐃᓅᖃᑎᒌᑎᒍᑦ ᖃᓄᐃᖕᖏᓯᐊᕐᑎᓯᓂᕐᒥᒃ. ᑫᓪᓗᑐᕐᓱᒋᑦ 
ᓄᓇᓕᒻᒥ ᖄᖏᕐᓂᑯᓕᐅᕋᓱᐊᕐᑏᑦ ᐃᑲᔪᖃᑎᒌᓐᓂᒥᒃ, 
ᐃᓅᖃᑎᒌᑎᒍᑦ ᒪᑭᑕᒐᓱᐊ ᕐᓂᖅ ᑭᒡᖓᑐᕐᓂᖃᕐᑐᖅ 
ᐊᖅᑯᑎᒋᔭᐅᓂᒃᑯᑦ ᓄᐃᑕᑎᑦᓯᖏᓐᓇᓂᕐᒥᒃ ᐱᐅᓯᑐᖃᕐᑎᒍᑦ 
ᐃᓅᒐᓱᐊᕐᓂᒥᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥ, ᐱᕕᑦᓴᖃᕐᑎᓯᖏᓐᓇᓱᓂᓗ 
ᐃᓚᐅᑎᑦᓯᒍᓐᓇᓂᕐᒥ ᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐃᓅᖃᑎᒌᑎᒍᑦ 
ᒪᑭᑕᒐᓱᐊᕐᓂᑯᓪᓗ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᕐᒥᒃ.

ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᒃᑯᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᖓ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ 
ᑲᕙᒪᖓᑕ ᑯᐯ ᒃ ᑯᓗ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᐱ ᑦ ᔪᑎᖃ ᕐ ᓱᓂ 
ᐊᑕᐅᓯᐅᓕᕐᑎᓯᓂᕐᒥᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓂᕐᒥᓗ ᐃᓅᖃᑎᒌᑎᒍᑦ 
ᒪᑭᑕᒐᓱᐊᕐᓂᒥᒃ ᐊᑐᕐᓂᖃᓚᖓᔪᖅ ᑎᑭᓪᓗᒍ ᐊᕐᕌᒍᖅ 2020. 
ᓱᖅᑯᐃᑐᒥᒃ ᓴᐳᑦᔨᓂᖃᓚᖓᔪᖅ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓂᒧᑦ 
ᐊᑕᐅᓯᐅᓕᕐᑎᓯᓂᕐᒧᓗ ᐃᓅᖃᑎᒌᑎᒍᑦ ᒪᑭᑕᒐᓱᐊᕐᓂᐅᑉ 
ᐱ ᓇ ᓱ ᐊ ᒐ ᑦ ᓴᖏ ᓐ ᓂ ᒃ  ᑮ ᓇ ᐅ ᔭ ᓕ ᐅ ᕋ ᓱ ᐊ ᕐ ᓂ ᓂ ᓪ ᓗ , 
ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓂᒃᑯᑦ ᐱᒍᓐᓇᓂᕆᔭᐅᔪᓂᒃ , ᐊᒻᒪᓗ 
ᐱᕈᕐᐸᓕᐊᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᖃᐅᔨᒪᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᐊᕈᓐᓇᓂᕐᒥᒃ 
ᐊᑦᔨᐸᓱᖏᓐᓂᒃ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᐅᒧᓂᒃ. ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᖏᑦ 
ᑖᒃᑯᓂᖓ ᐱᓇᓱᐊᕐᓂᐅᔪᓂᒃ ᐅᑯᐊᖑᔪᑦ, ᓄᓇᕕᒻᒥ ᓄᓇᒥ 
ᑎᒍᒥᐊᕐᑏᑦ, ᐊᖑᕕᒐᖅ, ᒪᑭᕝᕕᑯᑦ, ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐯᕆᑦᓯᕖᑦ, 
ᐃᓚᒌᓴᒃᑯᑦ, ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ ᐱᑦᔪᔨᕕᖏᑦ, ᓴᑐᕐᕖᑦ 
ᐊ ᒻ ᒪ ᓗ  ᑲ ᑎ ᕕ ᒃ  ᓄ ᓇ ᓕ ᓕ ᒫ ᑦ  ᑲ ᕙ ᒪ ᖓ ᑕ 
ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᒍᓐᓇᓂᐊᕐᑐᓂᒃ ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᑎᓯᓂᕐᒧᑦ ᐱᑦᔪᔨᕕᖓ. 
2017-ᖑᑎᓪᓗᒍ, ᐃᓱᒪᖃᑎᒌᑦᑐᓭᑦ ᐃᓂᓪᓚᑎᕐᑕᐅᓂᕐᒥᔪᑦ 
ᑲᖏᕐᓱᒥ ᓄᓇᓕᐅᑉ ᐃᓚᐅᔪᖁᑎᖏᑦ ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᐅᖃᓕᒪᖃᑎᒌᓚᖓᑦᓱᑎᑦ ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᔪᓂᒃ ᓄᓇᓕᒻᒥ 
ᐱ ᑦ ᓴ ᑖ ᕐ ᕕ ᐅ ᒐ ᔭ ᕐ ᑐ ᓂ ᒃ ,  ᓂ ᐅ ᕕ ᐊ ᑦ ᓴ ᓂ ᒃ  ᐊ ᒻ ᒪ ᓗ 
ᓂᐅᕕ ᕐᕕᓴᐅᒐᔭ ᕐ ᑐᓂ ᒃ ,  ᐊ ᒻ ᒪᓗ ᖃᓄᖅ ᓄᓇᓕ ᒃ 
ᑲᔪᓯᑦᓯᐊᕈᓐᓇᑐᒃᑯᑦ ᐃᓂᓪᓚᑎᕆᒍᓐᓇᒪᖔᑦ ᐃᒻᒥᓂᒃ 
ᐅᑎᕆᐊᕐᕕᖃᕐᓂᑯᑦ ᓇᓗᓀᕐᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᐃᓅᖃᑎᒌᑎᒍᑦ 
ᒪᑭᑕᒐᓱᐊᕐᓂᒨᓕᖓᔪᓂᒃ.

ᓄᓇᖁᑎᓂ ᐱᕙᓪᓕᐊᒍᑏᑦ 
ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᒍᑏᑦ

ᓄᓇᖁᑎᓂ ᐱᕙᓪᓕᐊᒍᑏᑦ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᒍᑎᖏᑦ 
ᐊᑐᕐᑕᐅᓲᖑᕗᑦ ᓴᐳᑦᔨᒍᑎᐅᑦᓱᑎᑦ ᐊᑐᓕᕐᑎᓯᓂᕐᒥᒃ ᐊᒥᓱᓂᒃ 
ᐱᓇᓱᐊᒐᑦᓴᐅᑎᑕᐅᔪᓂᒃ ᐊᑖᒎᕐᓱᑎᑦ ᖁᓛᓂ-ᐅᖃᕐᑕᐅᒪᔪᓂᒃ 
ᑎᓕᔭᐅᒪᒍᑎᓂᒃ, ᐱᓗᐊᕐᑐᒥᒃ ᐃᓕᖓᔫᓂᖏᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᒪᑭᑕᒐᓱᐊᕐᓂᒥᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᐅᑉ ᐱᓇᓱᐊᒐᑦᓴᖏᓐᓂᒃ 
ᖃᓄᕐᑑᑕᐅᓂᒃᑯᑦ ᓱᕐᕃᓯᒪᓂᖃᕈᓐᓇᑐᑦ.

ᓄᓇᓕᒻᒥ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᕐᒧᑦ
ᐊᑖᒍᑦ ᑎᓕᔭᐅᒪᒍᑎᐅᑉ B.19 ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒧᑦ, 
ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᑲᒪᒋᔭᖃᓲᖅ ᖁᕝᕙᒋᐊᕆᓂᕐᒥᒃ ᓄᓇᓕᒻᒥ 
ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓂᒃᑯᑦ ᐃᓅᖃᑎᒌᓂᒃ ᐱᓇᓱᒍᑦᔨᒍᒪᓯᑎᓄᑦ 
ᐊ ᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᐅᑉ ᑲᑐ ᑦᔨᖃᑎᒌᖏᓐᓄᑦ , ᐅᕕᒃᑫ ᑦ 
ᑮᓇᐅᔭᓕᐅᕋᓱᐊᕐᑎᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓇᒻᒥᓂᖁᑎᓕᓐᓄᑦ. 
ᐱ ᒋ ᐊ ᕐ ᑎ ᓯ ᒍ ᑏ ᑦ  ᐃ ᑉ ᐱ ᒋ ᔭ ᖃ ᓲ ᖑ ᖕ ᖏ ᑐ ᑦ 
ᖄᖏᕐᓂᑯᓕᐅᕋᓱᐊᕐᓂᒥᒃ ᑭᓯᐊᓂ ᐱᑎᑦᓯᒐᓱᐊᕐᓂᒥᒃ ᓄᓇᓕᐅᑉ 
ᑭ ᖕᖒ ᒪ ᒋ ᔭᖏ ᓐ ᓂ ᒃ .  ᑌ ᒐ ᑦ ᓴ ᐅ ᒥ ᔪ ᑦ  ᓄ ᓇ ᓕ ᒻ ᒥ 
ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᐱᒋᐊᕐᑎᑕᐅᔪᕕᓃᑦ ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᕐᒥᑦ 
ᐃᓚᒋᔭᖃᕐᓂᖁᑦ ᓴᐳᑦᔨᓂᕐᒥᒃ ᑐᓂᓯᓂᖅ ᐃᓚᒌᑦ ᐃᓪᓗᖓᓄᑦ 
ᑰᑦᔪᐊᕌᐱᒻᒥ ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᒥᓗ ᐊᑦᑕᓀᓪᓕᑎᑦᓯᓂᒃᑯᑦ ᑮᓇᐅᔭᕐᓂᒃ 
ᐃᑲᔪᕐᓯᐅᑎᑦᓴᓂᒃ ᐱᕕᑦᓴᖃᕐᑎᑕᐅᖁᓗᒋᑦ ᐱᒻᒪᕆᐅᔪᑦ 
ᓄᑕᐅᓯᓕᕐᑎᑕᐅᒋᐊᓖᑦ. ᑖᒃᑯᐊ ᐱᓇᓱᕝᕕᐅᔪᑦ ᐃᓂᓪᓚᑎᕆᓲᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᕕᑦᓴᓂ ᒃ ᑲᑎᒪᓂᐊᕈᓯᖃᕐᑎᓯᓂᒃᑯ ᑦ 
ᓄᓇᓕᒻᒥᐅᓂᒃ ᐊᖓᔪᖅᑳᖑᒋᐅᕐᓴᓂᕐᒥᒃ, ᓂᕿᑦᓯᐊᓕᕆᓂᕐᒥᒃ, 
ᓂᖕᖓᐅᒪᓂᕐᒥᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᒋᐅᕐᓴᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐹᕐᓯᖓᐅᑎᓂᒃ 
ᑐᑭᑖᕆᒐᓱᐊᕐᓂᑯᑦ, ᐊᓯᖏᑦ ᐱᒻᒥᑎᓪᓗᒋᑦ, ᐃᑉᐱᒋᔭᐅᒻᒥᓱᑎᑦ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓕᖅᑯᓯᖓ ᐱᒻᒪᕆᐅᔪᖁᑎᖏᓪᓗ.

ᖄᖏᕐᓂᑯᓕᐅᕋᓱᐊᕐᓂᒥᒃ 
ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᖅ
ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ, ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓ ᑐᕃᓐᓇᑐᒥᒃ 
ᐃ ᑲ ᔪ ᕐ ᓯ ᓂᖃ ᓲ ᖅ  ᐊ ᒻ ᒪ ᓗ  ᐊ ᑦ ᑕ ᑐ ᕐ ᑎ ᓯ ᓲᖑ ᑦ ᓱ ᓂ 
ᖄᖏᕐᓂᑯᓕᐅᕋᓱᐊᕐᑎᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓅᖃᑎᒌᑎᒍᑦ -
ᒪᑭᑕᒐᓱᐊᕐᓂᒧᑦ ᑮᓇᐅᔭᓕᐅᕋᓱᐊᕐᑎᓄᑦ ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᕐᒥ, 
ᑕᓪᓕᒣᑦ ᖄᖏᕐᓂᑯᓕᐅᖃᓱᐊᕐᑏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᑑᓈᕐᑎᓱᑎᑦ 
ᖁᕝᕙᒋᐊᕆᒐᓱᐊᕐᑏᑦ (ᐱᑦᔪᔨᓂᐅᔪᓂᒃ ᐃᓚᖃᓚᐅᕐᑐᓂᒃ 
ᑯᐊᐸᐅᔪᓂᒃ, ᓂᕿᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᔨᓂᒃ, ᐃᑯᒪᓕᐅᕐᓂᒥᒃ 
ᐱ ᑦ ᔪ ᔨ ᔨ ᓂ ᒃ  ᐊ ᒻ ᒪ ᓗ  ᐳ ᓛ ᕆ ᐊ ᕐ ᑐ ᓕ ᕆ ᓂ ᕐ ᒥ ᒃ ) 
ᐱᒍᓐᓇᓯᑎᑕᐅᓚᐅᕐᑐᑦ ᐊᖏᓕᒋᐊᕆᒍᓐᓇᓯᓂᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐊᓯᖏᑦ ᐱᒋᐊᕐᑎᓯᒍᑏᑦ ᑲᒪᒋᔭᐅᓐᓂᒥᔪᑦ. ᐊᖅᑯᑎᒋᑦᓱᒋᑦ 
ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᒪᑭᑕᒐᓱᐊ ᕐᓂᒧ ᑦ 
ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᕐᒧᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᑎᓯᒍᑏᑦ, ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᑮᓇᐅᔦᓚᐅᕐᑐᖅ 
$765 870-ᓂᒃ ᑖᒃᑯᐊ ᐱᑦᔪᑎᒋᑦᓱᒋᑦ, 14%-ᕆᓚᐅᕐᑕᖏᑦ 
ᑲᑎᑦᓱᒋᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᔪᑦ ᐊᑭᖏᑦ ᐃᒣᓪᓗᐊᑑᓚᐅᕐᑐᑦ.

ᐊᒥᓲᓂᕐᓴᖏᑦ ᖄᖏᕐᓂᑯᓕᐅᕋᓱᐊᕐᓂᒧᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᕐᒧᑦ 
ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᒍᑎᖏᑦ ᐱᔭᐅᔪᕕᓃᑦ ᒪᑭᒋᐊᕈᑏᑦ 
ᑮᓇᐅᔭᖏᓐᓂᒃ . ᑮᓇᐅᔦᑦ ᐃᑎᕐᑐᑦ ᓄᐃᑕᐅᓯᒪᔪᑦ 
ᐅᑎᕐᑎᓯᒍᑎᓄᑦ ᐊᑦᑕᑐᐊᓄᑦ ᐊᑖᒎᕐᓱᑎᑦ ᐱᓇᓱᓐᓂᐅᑉ 
ᓯᕗᓪᓕᖓᓂᒃ ᑐᖓᓕᖓᓂᓪᓗ (ᓄᐃᑕᕕᓂᖅ 1999-ᖑᑎᓪᓗᒍ 
ᐊᒻᒪᓗ 2007-ᖑᑎᓪᓗᒍ), ᑮᓇᐅᔦᑦ ᑐᕌᒐᖃᓲᖅ ᓴᐳᑦᔨᓂᕐᒥᒃ 
ᒪᑭᑕᒐᓱᐊᕐᓂᒧᑦ, ᓄᓇᓕᒻᒥ ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᑎᓯᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᓄᓇᓕᒻᒥ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓂᒥᒃ ᐱᓇᓱᐊᒐᑦᓴᖃᕐᑎᓯᓂᒃᑯᑦ. 
ᐱᖓᔪᖓᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᓂᐅᑉ ᒪᑭᒋᐊᒍᑏᑦ ᑮᓇᐅᔭᖏᑦ 
ᓄᐃᑕᕕᓂᐅᔪᖅ ᐊᕐᕌᒍᖓᓂᒃ 2013 ᑮᓇᐅᔭᕐᑕᖃᕐᓱᓂ 
$13.45 million-ᓂᒃ. ᑕᒡᒎᓇ ᐊᑖᒎᕐᓱᓂ, ᐊᑦᑕᑐᐊᑦ, ᐊᑦᑕᑐᐊᑦ 
ᓱᖅᑯᐃᑐᒥᒃ, ᑮᓇᐅᔭᕐᑎᒍᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᐅᑏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᒻᒪᖃᐅᑏᑦ 
ᓈᒻᒪᒋᔭᔪᑎᒍᑦ ᑐᓂᔭᐅᓲᑦ ᖄᖏᕐᓂᑯᓕᐅᕋᓱᐊᕐᑎᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᓅᖃᑎᒌᑎᒍᑦ ᒪᑭᑕᒐᓱᐊᕐᓂᒧᑦ ᑮᓇᐅᔭᓕᐅᕋᓱᐊᕐᑎᓄᑏᑦ 
ᐃ ᓪ ᓗ ᖁᑎ ᑦ ᓴᖏ ᓐ ᓄ ᑦ ,  ᖄᖏ ᕐ ᓂ ᑯ ᓕ ᐅ ᕋ ᓱ ᐊ ᕐ ᑏ ᑦ 
ᐊᖏᓕᒋᐊᕐᓂᓴᖏᓐᓄᑦ ᓄᓇᓕᓕᒫᓄᓪᓗ ᐱᓇᓱᐊᒐᑦᓴᓄᑦ.

ᓴᓇᖕᖑᐊᒐᖅ ᐃᓄᒃᔪᐊᒥ. 

Carving in Inukjuak.

Sculpture à Inukjuak. 
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Fonds de développement des territoires

Le Fonds de développement des territoires est utilisé 
pour aider à financer la mise en œuvre de nombreuses 
activités dans le cadre des mandats susmentionnés, 
plus particulièrement les projets de développement 
sectoriel et économique qui ont un impact stratégique.

Développement local

En vertu du mandat B.19 de l’Entente Sivunirmut, le 
Service est chargé de faire la promotion du dévelop-
pement à l’échelle locale par des particuliers, des 
groupes, des jeunes entrepreneurs et le secteur privé 
qui proposent des initiatives à caractère social. Ces 
initiatives ne visent pas à faire des profits, mais 
plutôt à répondre à des besoins particuliers des 
communautés. Le Service a appuyé des initiatives de 
développement local importantes cette année. Il a 
notamment offert du soutien aux maisons de la 
famille à Kuujjuaraapik à Kangiqsujuaq afin qu’elles 
puissent obtenir l’aide financière nécessaire pour 
procéder à d’importantes rénovations. Ces installa-
tions organisent, à l’intention des résidents locaux, 
des ateliers qui portent notamment sur les compé-
tences parentales, la nutrition, la gestion de la colère 
et la résolution de conflits et qui tiennent compte de 
la culture et des valeurs inuites.

Développement d’entreprises

Chaque année, l’ARK accorde des contributions et 
des prêts à des entreprises commerciales et à des 
entreprises d’économie sociale. Cette année, cinq 
entreprises et promoteurs individuels (dans des 
secteurs incluant les magasins des coopératives, les 
services d’alimentation, les services d’électriciens et 
le tourisme) ont ainsi pu prendre de l’essor ou 
démarrer leurs activités. Grâce aux programmes de 
développement économique de l’ARK, le Service a 
accordé 765 870 $ à cet effet, ce qui représente 14 % 
des coûts totaux des projets, lesquels s’élevaient à 
5 458 315 $.

Une bonne partie de ce financement de développe-
ment d’entreprises a été tirée du Fonds Makigiarutiit. 
Les recettes générées par le remboursement de prêts 
accordés sous les phases I et II du Fonds (lancées 
en 1999 et en 2007, respectivement) visent à soutenir 
le développement économique, l’emploi local et les 
projets de développement des communautés. La 
troisième phase du Fonds Makigiarutiit, laquelle est 
assortie d’une enveloppe de 13,45 millions de dollars, 
a été lancée en 2013. Cette phase permet d’offrir des 
prêts, des garanties de prêts, des contributions finan-
cières et des investissements en actions privilégiées 
pour les infrastructures d’entreprises commerciales 
et d’entreprises d’économie sociale, l’expansion 
d’entreprises et des projets régionaux.

Territories Development Fund

The Territories Development Fund is used to support 
the implementation of many activities under the 
above-mentioned mandates, specifically sectoral and 
economic development projects having a strategic 
impact.

Local Development

Under mandate B.19 of the Sivunirmut Agreement, 
the Department is responsible for promoting local 
development by socially oriented individuals and 
local groups, youth entrepreneurs and the private 
sector. Initiatives do not focus on profits, but on 
meeting specific community needs. Noteworthy local 
development initiatives this year included support 
provided to the family houses in Kuujjuaraapik and 
Kangiqsujuaq to secure financial assistance to allow 
for important renovations. These facilities organize 
instructional workshops for local residents on paren-
ting skills, nutrition, anger management and conflict 
resolution, among other topics, while taking into 
account Inuit culture and values.

Business Development

Every year, the KRG makes direct contributions and 
loans to businesses and socio-economic enterprises. 
This year, five businesses and individual promoters 
(in sectors that included cooperative stores, food 
services, electrical services and tourism) were enabled 
to expand operations and other start-ups were 
nurtured. Through various KRG economic develop-
ment programs, the Department committed 
$765 870 for these purposes, representing 14% of 
total project costs of $5 458 315.

Much of this business development funding was 
drawn from the Makigiarutiit Fund. With revenue 
generated by the reimbursement of loans under 
phases I and II (created in 1999 and 2007, respecti-
vely), the Fund targets support to economic develop-
ment, local employment and community development 
projects. The third phase of the Makigiarutiit Fund was 
created in  2013 with a resource envelope of 
$13.45  million. Under this phase, loans, loan 
guarantees, financial contributions and investments in 
preferred shares are offered for business and social 
economy enterprise infrastructure, business expan-
sion and regional projects.

Other business development activities of the 
Department this year included providing assistance 
to business owners and promoters on corporate and 
accounting matters. In addition, the KRG provided 
assistance to support tourism promotion and mineral 
exploration activities in Nunavik.
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ᐊᓯᖏᑦ ᖄᖏᕐᓂᑯᓕᐅᕋᓱᐊ ᕐᓂᒧᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᕐᒥ ᒃ 
ᐱᓇᓱᑦᑐᕕᓂᐅᓂᖏᑦ ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᕐᒥᑦ 
ᐃᓚ ᒋ ᔭᖃᓚᐅ ᖅ ᑯ ᖅ  ᑐᓂ ᓯᓂ ᕐ ᒥ ᒃ  ᐃ ᑲ ᔪ ᓯᓂ ᒃ ᑯ ᑦ 
ᓇᒻᒥᓂᖁᑎᓕᓐᓂᒃ ᖄᖏᕐᓂᑯᓕᐅᕋᓱᐊᕐᓂᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᖁ ᕝᕙᑎ ᑦ ᓯ ᒋᐊᕆᒐᓱᐊ ᕐᑎᓄ ᑦ  ᑯ ᐊ ᐳᕇᓴᓕᕆᓂ ᒃ ᑯ ᑦ 
ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᒃᑯᓗ. ᐃᓚᒋᔭᐅᒻᒥᑎᓪᓗᒍ, ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᒃ 
ᑲᕙᒪᖓ ᑐᓂᓯᓐᓂᒥᔪᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᓂᕐᒥᒃ ᓴᐳᑦᔨᓂᕐᒥᒃ 
ᐳᓛᕆᐊᕐᑐᓕᕆᓂᐅᑉ ᖁᕝᕙᒋᐊᕐᑎᑕᐅᓂᕆᔭᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᒐᑦᓴᓯᐅᕐᓂᑯᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᓂᕕᓃᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ.

ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ
ᑲᔪᓯᐅᑦᔭᐅᒍᓐᓇᖁᓗᒋᑦ ᑲᒪᒋᔭᕆᒋᐊᓕᖏᑦ, ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ 
ᐱᓇᓱᑦᑎᙯᓐᓇᓲᖅ ᓯᑕᒪᐅᔪᖕᖏᒐᕐᑐᓂᒃ ᐊᑌᓐᓇᑐᓂᒃ ᐃᓂᓂᒃ 
ᐊᓪᓚᕕᖏᓐᓂᒃ ᑰᑦᔪᐊᒥ, ᐃᓄᑦᔪᐊᒥ ᓴᓪᓗᓂᓗ.

ᑐᕌᒉᑦ ᐊᕐᕌᒍᖓᓄᑦ 2018
ᐊᕐᕌᒍ ᕐᒥ ᙯᔪᒥᒃ , ᑐᕌᒐᕆᓚᖓᔭᖏᑦ ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ 
ᐅᑯᐊᖑᓚᖓᕗᑦ:

•	 ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᓂᖅ 28-ᓂᒃ ᐱᓇᓱᐊᒐᑦᓴᓂᒃ 
ᐃᓄᑐᖃᕐᓅᓕᖓᔪᓂᒃ ᐃᓚᒋᓗᒋᑦ ᓄᓇᓕᐅᑉ ᑲᕙᒫᐱᖏᑦ.

•	 ᓴᐳᑦᔨᓗᒋᑦ ᓄᐃᑕᐅᒐᓱᐊᕐᓂᖏᑦ ᐃᓅᖃᑎᒌᑎᒍᑦ 
ᒪᑭᑕᒐᓱᐊᕐᓂᒧᑦ ᑮᓇᐅᔭᓕᐅᕋᓱᐊᕐᑏᑦ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ 
ᐱᓇᓱᐊᒐᑦᓴᐅᔪᑦ ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐱᖕᖑᑎᑕᐅᓯᒪᔪᑦ 
ᓄᓇᓕᒻᒥ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᕐᒧᑦ ᑯᐊᐳᕇᓭᑦ.

•	 ᐊᑐᓕᕐᑎᓗᒍ ᓂᐅᕕᐊᑦᓴᖃᕐᓂᐅᔪᖅ ᒪᓐᓂᓂᒃ 
ᒪᓐᓂᓕᐅᕐᕕᖓ ᒪᓂᔭᐅᒪᔪᖅ ᑰᑦᔪᐊᒦᒐᔭᕐᑎᓗᒍ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐱᔭᕇᕐᓗᒋᑦ ᑲᔪᓯᑦᓯᐊᕈᓐᓇᕋᔭᕐᒪᖔᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᑕᐅᓂᖓ 
ᐱᑦᔪᑎᒋᓗᒋᑦ ᓂᐅᕕᐊᑦᓴᐅᑎᑕᐅᒐᓱᐊᕐᓂᖏᑦ ᐸᑳᒃᑯᐊᓃᑦ.

•	 ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓗᒋᑦ ᒪᕐᕉᒃ ᖄᖏᕐᓂᑯᓕᐅᕋᓱᐊᕐᓂᐅᑉ 
ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᒍᑎᖏᑦ.

•	 ᐃᓚᐅᓂᖅ ᐊᖏᖃᑎᒌᒐᓱᐊᕐᓂᐅᔪᒥᒃ ᐱᑦᔪᑎᓕᒻᒥ 
ᓄᑕᐅᓯᓕᕐᑎᑕᐅᒐᓱᐊᕐᓂᖓᓄᑦ ᓄᓇᖃᖅᑳᓯᒪᔪᑦ 
ᐱᒋᐊᕐᑎᓯᒍᑎᖏᑦᑕ ᑮᓇᐅᔭᖏᑦ. 

ᐅᓄᕐᓂᖏᑦ 
Amount  

Somme ($)

ᐳᓯᐊᓐᑎᖏᑦ  
Percentage  

Pourcentage (%)

ᓇᓪᓕᐊᖑᓂᖓ | Sector  |  Secteur

ᐃᓄᑐᙯᑦ | Elders  |  Aînés 326 668 24.2

ᐃᓕᖅᑯᓯᖅ | Culture 32 000 2.4

ᐊᕐᓀᑦ, ᐃᓚᒌᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᕕᒃᑫᑦ | Women, families and youth  |  Femmes, familles et jeunes 204 983 15.2

ᓴᓇᖕᖑᐊᓃᑦ | Arts 40 000 3.0

ᐱᕈᕐᓭᓂᖅ-ᓂᕿᑦᓴᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓅᖃᑎᒌᑎᒍᑦ ᒪᑭᑕᒐᓱᐊᕐᓂᖅ | Agro-food and social economy  |  Agroalimentaire et économie sociale 200 000 14.8

ᐅᓯᔩᑦ ᐱᖅᑲᔭᑦᓯᐊᖏᑦᑑᒍᑎᓕᓐᓄᑦ ᐱᑦᔪᔨᔩᑦ | Usijiit para-transit services  |  Services de transport adapté Usijiit 377 597 27.9

ᖄᖏᕐᓂᑯᓕᐅᕐᑎᓂᒃ ᓴᐳᑦᔨᓂᖅ ᑲᑎᒪᓂᖃᕐᓂᓗ | Business support and seminars  |  Soutien aux entreprises et séminaires 134 552 10.0

ᐊᓯᖏᑦ  |  Others  |  Autres 35 336 2.6

ᑲᑎᑦᓱᒋᑦ | Total 1 351 136 100.0

KRG ᐊᖓᔪᕐᖄᖓ ᔨᐊᓂᕙ ᒪᓂᖅ 
ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ ᑲᑎᖕᖓᓂᖃᕐᑎᓗᒍ 
ᑰᑦᔪᐊᒥ ᑲᑎᑦᑕᕕᒻᒥ ᓄᓇᕕᐅᑉ 
ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᒐᑦᓴᓯᐅᕋᓱᐊᕐᓂᒧᑦ 
ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᕕᖓ.

KRG Chairperson Jennifer 
Munick during the annual 
workshop organized in 
Kuujjuaq by the Nunavik 
Mineral Exploration Fund.

La présidente de l’ARK 
Jennifer Munick lors du 
colloque annuel organisé  
à Kuujjuaq par le Fonds 
d’exploration minière  
du Nunavik.
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Personnel

To fulfil its responsibilities, the Department maintains 
eight full-time positions with offices in Kuujjuaq, 
Inukjuak and Salluit.

Objectives for 2018

In the coming year, the objectives of the Department 
will include:

•	 Fund up to 28 projects for seniors with local 
municipalities.

•	 Support the creation of four social economy 
enterprises or projects including incorporated 
local development corporations.

•	 Implement the commercial egg production 
facility proposed in Kuujjuaq and conclude 
feasibility studies concerning a commercial 
poultry abattoir project.

•	 Fund two business mentoring projects.

•	 Participate in negotiations concerning  
the renewal of the terms of application of the 
Aboriginal Initiatives Fund III in Nunavik. 

Toujours en ce qui a trait aux activités de développe-
ment d’entreprises, le Service a notamment offert de 
l’assistance à des propriétaires d’entreprises et à des 
promoteurs sur des aspects organisationnels et 
comptables. De plus, l’ARK a offert du soutien pour 
l’organisation d’activités de promotion du tourisme 
et d’exploration minière au Nunavik.

Personnel

Pour s’acquitter de ses rôles et responsabilités, le 
Service compte sur huit postes à temps plein dans 
ses bureaux situés à Kuujjuaq, à Inukjuak et à Salluit.

Objectifs pour 2018

L’an prochain, le Service prévoit atteindre notamment 
les objectifs suivants :

•	 Financer un maximum de 28 projets à l’intention 
des aînés en collaboration avec les municipalités.

•	 Soutenir la création de quatre entreprises  
ou projets d’économie sociale incluant des 
sociétés de développement local.

•	 Établir l’installation de production d’œufs 
commerciale proposée à Kuujjuaq et conclure  
les études de faisabilité concernant le projet 
d’abattoir commercial de volailles.

•	 Financer deux projets d’encadrement 
d’entreprises.

•	 Participer aux négociations concernant le 
renouvellement des modalités d’application  
du Fonds d’initiatives autochtones III  
au Nunavik. 

KRP-ᑯᑦ ᐊᓪᓚᕕᖓ ᑰᑦᔪᐊᒥ.

KRG office building in Kuujjuaq.

Bureaux de l’ARK à Kuujjuaq.
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ᓄᑕᐅᓯᓕᕈᓐᓇᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ, ᓄᓇᓕᕆᓂᕐᒧᒃ 
ᒥᕐᖑᐃᓯᕕᓕᕆᓂᕐᒧᓗ ᐱᒍᑦᔨᕕᖏᑦ

Renewable Resources, Environment, 
Lands And Parks Department

Service des ressources renouvelables, 
de l’environnement, du territoire et des parcs

Parc national Ulittaniujalik near Kangiqsualujjuaq.

ᐅᓕᑦᑕᓂᐅᔭᓕᐅᑉ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᖓ ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᑦᔪᐊᑉ ᓴᓂᐊᓂ.

Le parc national Ulittaniujalik près de Kangiqsualujjuaq.
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The Renewable Resources, 
Environment, Lands and Parks 

Department has a wide range of  
responsibilities that are divided  
into five main areas:

•	 Inuit Hunting, Fishing and Trapping Support 
Program.

•	 Park development and operations.

•	 Uumajuit Program.

•	 Environment.

•	 Lands and regional planning.

Funding for the Inuit Hunting, Fishing and Trapping 
Support Program, marine wildlife conservation, 
abandoned mineral exploration site clean-up and 
other environmental activities is received through 
specific agreements with the Ministère des Fôrets, de 
la Faune et des Parcs (forests, wildlife and parks, 
MFFP), the Ministère de l’Énergie et des Ressources 
naturelles (energy and natural resources, MERN), the 
Department of Fisheries and Oceans (DFO) and 
Restor-Action Nunavik. Funding for the Department’s 
activities in the areas of parks, environment, wildlife 
protection and land use planning is received from the 
Québec government through the Agreement 
concerning Block Funding for the Kativik Regional 
Government (Sivunirmut Agreement). In 2017, other 
funding for specific projects was also received from 
the Makivik Corporation, Inuit Tapiriit Kanatami and 
ArcticNet.

Inuit Hunting, Fishing and Trapping 
Support Program

The Inuit Hunting, Fishing and Trapping Support 
Program is administered pursuant to the Act 
respect ing the Support  Program for  Inuit 
Beneficiaries of the James Bay and Northern 
Québec Agreement for their Hunting, Fishing and 
Trapping Activities, based on the provisions of 

Le Service des ressources renouvelables, 
de l’environnement, du territoire et des 

parcs a un large éventail de responsabilités 
dans les cinq champs d’activités suivants :

•	 Programme d’aide aux Inuits pour leurs activités 
de chasse, de pêche et de piégeage.

•	 Développement et exploitation de parcs.

•	 Programme Uumajuit.

•	 Environnement.

•	 Territoire et planification régionale.

Le financement du Programme d’aide aux Inuits 
pour leurs activités de chasse, de pêche et de 
piégeage, la conservation de la faune marine, le 
nettoyage des sites d’exploration minière aban-
donnés et d’autres activités liées à l’environnement 
provient d’ententes spécifiques conclues avec le 
ministère des Forêts, de la Faune et des Parcs 
(MFFP), le ministère de l’Énergie et des Ressources 
naturelles (MERN), le ministère des Pêches et des 
Océans (MPO) et le Fonds Restor-Action Nunavik. Le 
financement des activités du Service dans les 
domaines des parcs, de l’environnement, de la 
protection de la faune et de l’aménagement du terri-
toire provient, pour sa part, du gouvernement du 
Québec, par l’entremise de l’Entente sur le finance-
ment global de l’Administration régionale Kativik 
(Entente Sivunirmut). En 2017, d’autres fonds pour la 
réalisation de projets particuliers ont également été 
reçus de la Société Makivik, d’Inuit Tapiriit Kanatami 
et d’ArcticNet.

Programme d’aide aux Inuits  
pour leurs activités de chasse,  
de pêche et de piégeage

Le Programme d’aide aux Inuits pour leurs activités 
de chasse, de pêche et de piégeage est administré en 
vertu de la Loi sur le programme d’aide aux Inuits 
bénéficiaires de la Convention de la Baie-James et 
du Nord québécois pour leurs activités de chasse, de 
pêche et de piégeage, selon les dispositions du 
chapitre 29 de la Convention de la BaieJames et du 
Nord québécois (CBJNQ). Le Programme vise essen-
tiellement à encourager comme mode de vie les acti-
vités de chasse, de pêche et de piégeage et à assurer 
aux communautés inuites de la région un approvi-
sionnement en aliments traditionnels.

Échelle locale

Les 14 villages nordiques et la Corporation foncière 
Kigaluk de Chisasibi sont chargés du Programme 
d’aide aux Inuits pour leurs activités de chasse, de 
pêche et de piégeage à l’échelle locale et reçoivent à 
cet effet de l’assistance technique et administrative 
du Service au moyen de communications régulières 
et de visites de travail. En 2017, le Service s’est 
notamment employé à fournir de l’assistance tech-
nique à Aupaluk et à Ivujivik pour leur projet de 
congélateur communautaire. En outre, le Service a 

ᒫᑯᓯ ᕿᓰᖅ,  
ᑲᒪᔨ.

Markusi Qisiiq,  
Director.

Markusi Qisiiq,  
directeur.
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ᓄᑕᐅᓯᓕᕈᓐᓇᑐᓂᒃ ᐱᑦᓴᖁᑎᓂᒃ, 
ᐊᕙᑎᒥᒃ, ᓄᓇᓕᕆᓂᕐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 

ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓴᓕᐅᕐᓂᒧᑦ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ 
ᐊᒥᓱᓂᒃ ᑲᒪᒋᔭᖃᓲᖅ ᑕᓪᓕᒪᓄᑦ 
ᐊᕕᑦᑐᓯᒪᔪᓂᒃ ᐃᒫᒃ:

•	 ᐃᓄᐃᑦ ᒪᙯᓐᓂᒧᑦ, ᐃᖃᓪᓕᐊᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᒥᑭᒋᐊᕐᓂᐊᓂᕐᒧᑦ ᐱᑦᔪᔭᐅᕕᖓ.

•	 ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓴᓕᐅᕐᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕖᑦ 
ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᖓ.

•	 ᐆᒪᔪᓕᕆᓂᕐᒥ ᐱᑦᔪᔨᕕᖓ.
•	 ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᖅ.
•	 ᓄᓇᓕᕆᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐸᕐᓇᑕᐅᒍᑎᖏᑦ.

ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᓂᖏᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᒪᙯᓐᓂᒧᑦ, ᐃᖃᓪᓕᐊᓂᕐᒧᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᒥᑭᒋᐊᕐᓂᐊᓂᕐᒧᑦ ᐱᑦᔪᔭᐅᕕᖓᑕ, ᐃᒪᕐᒥ ᐆᒪᔪᓂᒃ 
ᐊᓯᕈᑦᑕᐅᑌᓕᑎᑦᓯᓂᖅ, ᐅᔭᕋᑦᓴᓯᐅᕐᕕᕕᓃᑦ ᕿᒣᓐᓇᑕᐅᒪᔪᑦ 
ᓴᓗᒻᒪᓴᕐᑕᐅᓂᖏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓯᖏᑦ ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᐱᓂᐊᕐᐊᓃᑦ ᐱᓯᒪᓲ ᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᑎᒍᑦ ᑯᐯᒃ 
ᓇ ᐹ ᕐ ᑐ ᓕ ᕆᓂ ᕐ ᒧ ᑦ ,  ᓂ ᕐ ᔪ ᑎ ᓕᕆᓂ ᕐ ᒧ ᑦ  ᐊ ᒻ ᒪ ᓗ 
ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓕᕆᓂᕐᓄᑦ ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᖓᓂᑦ (MFFP), ᑯᐯᒃ 
ᐆ ᒻ ᒪ ᖁ ᑎ ᓕ ᕆ ᓂ ᕐ ᒧ ᑦ  ᐊ ᒻ ᒪ ᓗ  ᓄ ᓇ ᒥ 
ᐱᑦᓴᒍᕆᐊᓪᓚᕈᓐᓴᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᖓᓂᑦ (MERN), 
ᑲᓇᑕᐅᑉ ᐃᒪᕐᐱᓕᕆᔨᖏᓐᓂᑦ (DFO) ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᕕᒻᒥ 
ᐅᔭᕋᑦᓴᓯᐅᕐᕕᕕᓂᕐᓂ ᓴᓗᒻᒪᓭᔨᖏᓐᓂᑦ. ᑮᓇᔭᖃᕐᑎᑕᐅᓂᖓ 
ᐱ ᓇ ᓱ ᕝ ᕕ ᐅ ᑉ  ᐱ ᓂ ᐊ ᕐ ᓂ ᕆ ᓲ ᖏ ᓐ ᓅ ᓕ ᖓ ᔪ ᐃ ᑦ 
ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ, ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ, ᐆᒪᔪᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᕆᓂᕐᓄᑦ ᐱᔭᐅᓲᑦ ᑯᐯᒃ ᑲᕙᒪᖓᓐᓂᑦ 
ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᑎᒍᑦ. 2017-ᖑᑎᓪᓗᒍ, ᑮᓇᐅᔦᑦ 
ᐊᓯᖏᑦ ᐱᓂᐊᕐᓂᓅᓕᖓᔪᐃᑦ ᐱᓯᒪᓲᑦ ᒪᑭᕝᕕᑯᓐᓂᑦ, 
ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥᑦ ᐊᒻᒪᓗ ArcticNet-ᑯᓐᓂᑦ.

ᐃᓄᐃᑦ ᒪᙯᓐᓂᒧᑦ, ᐃᖃᓪᓕᐊᓂᕐᒧᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᒥᑭᒋᐊᕐᓂᐊᓂᕐᒧᑦ 
ᐱᑦᔪᔭᐅᕕᖓ
ᐃᓄᐃᑦ ᒪᙯᓐᓂᒧᑦ, ᐃᖃᓪᓕᐊᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᒥᑭᒋᐊᕐᓂᐊᓂᕐᒧᑦ 
ᐱᑦᔪᔭᐅᕕᖓ ᐊᐅᓚᑕᐅᓲᖅ ᒪᓕᑦᓱᓂ ᐱᖁᔭᒥᒃ ᓴᐳᒻᒥᓂᕐᒧᑦ 
ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᔪᓂᒃ ᐃᓄᑐᐃᓐᓀᑦ ᐃᓚᐅᔪᑦ ᔦᒥᓯ ᐯ ᑯᐯᒃ 
ᑕᕐᕋᖓᑕ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᖓᑕ ᐆᒪᔪᕐᓂᐊᓂᕐᓅᓕᖓᔪᓂᒃ, 
ᐃᖃᓐᓕᐊᓂᕐᓅᓕᖓᔪᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᒥᑭᒋᐊᕐᓂᐊᓂᕐᓅᓕᖓᔪᓂᒃ, 
ᑐᖕᖓᕕᖃᕐᓱᓂ ᐱᕕᑦᑕᖃᕐᑎᑕᐅᓂᕐᒥ ᐊᓪᓚᑕᐅᒪᔪᑦ 29-ᒥ 
ᔦᒥᓯ ᐯ ᑯᐯᒃ ᑕᕐᕋᖓᑕ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᖓᓂ (JBNQA). 
ᓴᐳᒻᒥᓂᕐᒧᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᔪᓂᒃ ᑐᕌᒐᖏᑦ ᐃᑲᔪᕐᑐᓗᐊᖕᖑᐊᑐᑦ 
ᐃᓄᑐᐃᓐᓀᑦ ᐊᓐᓂᑐᓲᖑᓂᖏᓐᓂᓂᒃ ᐃᓅᑦᔪᓯᒋᑦᓱᒍ ᐊᒻᒪᓗ 
ᓂᕿᑐᐃᓐᓇᙯᓐᓇᑎᑦᓯᒍᓯᐅᑦᓱᓂ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᑦ ᐃᓄᖏᓐᓂᒃ 
ᓄᓇᓕᓐᓂ.

ᓄᓇᓕᓐᓂ ᒪᙯᓐᓂᒧᑦ ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᓂᖓ

14 ᓄᓇᓖᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑭᒐᓗᒃ ᓄᓇᒥ ᑎᒍᒥᐊᕐᑏᑦ ᓯᓵᓯᐱᒥ 
ᑲᒪᒋᔭᖃᓲᑦ ᐊᑑᑎᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᒪᙯᓐᓂᒧᑦ , 
ᐃᖃᓪᓕᐊᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᒥᑭᒋᐊᕐᓂᐊᓂᕐᒧᑦ ᐱᑦᔪᔭᐅᕖᑦ 
ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐃᑲᔪᕐᑕᐅᓲᖑᑦᓱᑎᒃ ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᑎᒍᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᓕᕆᑎᒍᑦ ᐱᑦᔪᔨᕕᒻᒧᑦ ᐅᖄᖃᑎᒌᖏᓐᓇᓂᒃᑯᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᕝᕕᖏᓐᓄᑦ ᐅᐯᖃᑦᑕᓂᒃᑯᑦ. 2017-ᖑᑎᓪᓗᒍ 
ᐃᑲᔪᕐᓯᔭᐅᓗᐊᖕᖑᐊᓚᐅᔪᑦ ᐊᐅᐸᓗᒻᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᕗᔨᕕᒻᒥ 
ᓄᓇᓕᖏᑦᑕ ᖁᐊᖃᐅᑎᑦᓴᖏᓐᓅᓕᖓᔪᒥᒃ. ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᕕᒻᒥ 
ᓄᓇᓖᑦ ᑐᑭᒧᐊᕐᑎᓯᔨᖏᑦ ᑲᑎᖕᖓᓂᖃᕐᑎᑕᐅᓚᐅᔪᒻᒥᔪᑦ 
ᓅᕕ ᒻᐱᕆᐅᑎᓪᓗᒍ .  ᐅᖄᒍᑎᖃ ᕐ ᓱᑎ ᒃ  ᐅ ᑯᓂᖓ , 
ᐊᓯᖃᕐᔫᒐᓗᐊᓂᒃ, ᓇᓄᕐᓂᐊᓂᐅᑉ ᒪᓕᒐᖏᑦ ᐊᒻᒪᓗᑦᑕᐅᖅ 
ᓂ ᕿ ᑐ ᐃ ᓐ ᓀ ᑦ  ᓱ ᔪ ᙰ ᓐ ᓂ ᕆ ᒋ ᐊ ᓕᖏ ᑦ  ᐊ ᒻ ᒪ ᓗ 
ᐊᑦᑕᓀᑦᑑᓂᕆᒋᐊᓕᖏᑦ.

ᑮᓇᐅᔭᕐᑑᑏᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᔪᓄᑦ | EXPENSES BY ACTIVITY  |  DÉPENSES PAR ACTIVITÉ

ᐊᑕᐅᓯᐅᓕᑎᑕᐅᓯᒪᔪᑦ 
Consolidated 

Consolidées ($)

ᓅᑦᑎᑕᐅᓯᒪᔪᑦ 
Internal transfers 

Transferts à l’interne ($)

ᑲᑎᑦᓱᑎᒃ 
Total ($)

ᐊᐅᓚᑕᐅᒍᑎᖓ | Operations  |  Fonctionnement

ᐃᓄᐃᑦ ᒪᙯᓐᓂᒧᑦ, ᐃᖃᓪᓕᐊᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᒥᑭᒋᐊᕐᓂᐊᓂᕐᒧᑦ ᐱᑦᔪᔭᐅᕕᖓ |
Inuit Hunting, Fishing and Trapping Support Program  |
Programme d’aide aux Inuits pour leurs activités de chasse, de pêche et de piégeage

8 895 177 (170 788) 8 724 389

ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓴᓕᐅᕐᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕖᑦ ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᖓ | Park development and operations  |   
Développement et exploitation de parcs

8 871 288 (1 910 981) 6 960 307

ᐆᒪᔪᓕᕆᓂᕐᒥ ᐱᑦᔪᔨᕕᖓ | Uumajuit Program  |  Programme Uumajuit 1 684 573 (239 935) 1 444 638

ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᖅ | Environment  |  Environnement 940 063 (188 405) 751 658

ᓄᓇᓕᕆᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐸᕐᓇᑕᐅᒍᑎᖏᑦ | Lands and regional planning  |   
Territoire et planification régionale

584 666 (252 827) 331 839

ᑲᑎᑦᓱᒋᑦ | Total 18 212 831

ᐃᓱᐊᖁᑏᑦ | Infrastructure  |  Infrastructures

ᐃᖏᕐᕋᐅᑏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᐅᒃᑯᑏᑦ | Vehicles and capital assets  |  Véhicules et immobilisations - - 96 353

ᑲᑎᑦᓱᒋᑦ | Total 96 353

ᑮᓇᐅᔭᕐᑑᑎᕕᓃᑦ ᑲᑎᕐᓱᑕᐅᓂᕕᓂᖓ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᓅᓂᖓᔪᓕᒫᑦ ᐱᓂᐊᕐᓂᕕᓂᖏᓐᓄᑦ ᑐᓂᔭᐅᔪᖅ ᑎᒥᐅᔫᑉ ᑮᓇᐅᔭᕐᑑᑎᕕᓂᖏᑦᑕ 
ᑕᒻᒪᓯᒪᔪᕐᓂᐊᑕᐅᒍᑎᕕᓂᖏᓐᓂ.

Complete financial data on all KRG activities is presented in the organization’s audited financial statements.

Les états financiers vérifiés de l’ARK contiennent les données financières complètes sur toutes les activités de l’organisme.
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Section 29 of the James Bay and Northern Québec 
Agreement (JBNQA). The basic objectives of the 
Support Program are to favour Inuit harvesting activ-
ities as a way of life and ensure a supply of country 
food for the region’s Inuit communities.

Community Hunter Support

The 14 northern villages and the Kigaluk Landholding 
Corporation in Chisasibi are responsible for imple-
menting the Inuit Hunting, Fishing and Trapping 
Support Program in the communities with technical 
and administrative assistance delivered by the 
Department through regular communications and 
working visits. In 2017, particular attention was 
focused on providing assistance to Aupaluk and 
Ivujivik for their community freezer projects. Also, a 
meeting was organized in Kuujjuaq in November by 
the Department for community coordinators from 
around the region. Discussions covered, among other 
topics, polar bear harvesting regulations as well as 
traditional food hygiene and safety.

Regional Hunter Support

The Department is responsible for delivering regional 
projects under the Inuit Hunting, Fishing and 
Trapping Support Program. In 2017, these included:

•	 Technical assistance delivered in cooperation 
with the KRG Municipal Public Works 
Department to Kangiqsualujjuaq, Kangiqsujuaq 
and Akulivik for the planning of their community 
freezer construction and renovation projects.

•	 Technical and financial assistance delivered  
to Ivujivik for a new community wildlife 
harvesting boat. Construction and sea trials  
were completed and the vessel was sailed  
to the community by a local crew.

•	 Inspections of community wildlife harvesting 
boats conducted for Tasiujaq, Kangirsuk, 
Kangiqsujuaq, Kangiqsualujjuaq and Salluit.

•	 Boat safety training delivered in Kangiqsujuaq  
for nine participants from various communities. 
The Transport Canada certification covered 
marine emergency safety on non-pleasure boats.

•	 Firearms safety courses delivered in 
Kangiqsujuaq, Chisasibi, Salluit and Kuujjuaq  
and a firearms safety instructor course provided 
in Kangiqsualujjuaq for seven new regional 
instructors.

Among the Department’s regular regional initiatives, 
financial assistance is provided every year to commu-
nity harvesters for a portion of lost hunting equip-
ment claims and to the northern villages for a portion 
of local expenditures for search and rescue opera-
tions conducted pursuant to the applicable protocols 
of the Kativik Regional Police Force (KRPF). In parti-
cular in 2017, hunters from Kuujjuaq, Inukjuak and 
Puvirnituq received assistance to replace lost 
equipment.

organisé une réunion à Kuujjuaq en novembre à l’in-
tention des coordonnateurs locaux de l’ensemble de 
la région. Les discussions ont porté, entre autres 
choses, sur la réglementation concernant la chasse à 
l’ours blanc ainsi que sur l’hygiène et la salubrité des 
aliments traditionnels.

Échelle régionale

Le Service est chargé d’offrir des projets régionaux 
dans le cadre du Programme d’aide aux Inuits pour 
leurs activités de chasse, de pêche et de piégeage. 
Voici quelques-uns des projets réalisés en 2017 :

•	 Assistance technique offerte en collaboration 
avec le Service des travaux publics municipaux 
de l’ARK à Kangiqsualujjuaq, à Kangiqsujuaq  
et à Akulivik pour la planification de leur projet  
de construction et de rénovation de congélateur 
communautaire.

•	 Assistance technique et financière offerte  
à Ivujivik concernant son nouveau bateau 
communautaire pour l’exploitation de  
subsistance. La construction du bateau  
et les essais en mer ont été achevés, puis  
le bateau a été conduit jusqu’à la communauté 
par un équipage local.

•	 Inspection des bateaux communautaires  
pour l’exploitation de subsistance à Tasiujaq,  
à Kangirsuk, à Kangiqsujuaq, à Kangiqsualujjuaq 
et à Salluit.

•	 Cours sur la sécurité nautique offert à 
Kangiqsujuaq à neuf participants provenant  
de diverses communautés. La certification  
de Transports Canada a porté sur la sécurité  
et les urgences en mer pour les embarcations 
autres que les embarcations de plaisance.

•	 Cours canadien de sécurité dans le maniement 
des armes à feu offert à Kangiqsujuaq, à 
Chisasibi, à Salluit et à Kuujjuaq et formation 
d’instructeur de cours de sécurité dans  
le maniement des armes à feu offerte à 
Kangiqsualujjuaq à sept nouveaux instructeurs 
de la région.

Entre autres initiatives régionales régulières du 
Service, une aide financière est versée chaque année 
à des chasseurs de subsistance pour payer une partie 
des réclamations visant le remplacement de l’équi-
pement de chasse perdu et aux villages nordiques 
pour payer une partie des dépenses locales liées aux 
activités de recherche et de sauvetage réalisées 
conformément aux protocoles de recherche et de 
sauvetage applicables du Corps de police régional 
Kativik (CPRK). En 2017, des chasseurs de Kuujjuaq, 
d’Inukjuak et de Puvirnituq ont reçu une aide finan-
cière pour le remplacement de leur équipement 
perdu.
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ᓄᓇᕕᓕᒫᒥ ᒪᙯᓐᓂᒧᒃ ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᓂᖓ

ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᑲᒪᒋᔭᖃᓲᖅ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᔪᓂᒃ 
ᒪᙯᓐᓂᒧᑦ, ᐃᖃᓪᓕᐊᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᒥᑭᒋᐊᕐᓂᐊᓂᕐᒧᑦ 
ᓴᐳᒻᒥᓂᕐᒧᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᔪᓂᒃ. 2017-ᖑᑎᓪᓗᒍ ᐅᓂᖓ 
ᐃᓚᖃᓚᐅᔪᖅ:

•	 ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᑎᒍᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᓂᖃᓚᐅᔪᒍᑦ ᐱᓇᓱᖃᑎᒋᑦᓱᒍ 
KRG-ᑯᑦ ᒧᓂᓯᐹᓕᑎᓂ ᐃᓄᓕᒫᓂᒃ ᐱᒍᑦᔨᒍᑎᓂᒃ 
ᐱᓇᓱᐊᕐᕕᖓ ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᑦᔪᐊᒥ, ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᒥ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐊᑯᓕᕕᒻᒥ ᐸᕐᓇᑎᓪᓗᒋᑦ ᓄᓇᓕᖓᑕ ᖁᐊᖃᐅᑎᒥᑦ 
ᓴᓇᑎᓪᓗᒍᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᑕᐅᓯᓖᑎᓪᓗᒋᑦ.

•	 ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᑎᒍᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑮᓇᐅᔭᑎᒍᑦ 
ᐃᑲᔪᕐᓯᓂᖃᓚᐅᔪᒍᑦ ᐃᕗᔨᕕᒻᒥ ᓄᓇᓕᖓᑕ 
ᐆᒪᔪᕐᓂᐊᕈᑎᒥᒃ ᐅᒥᐊᕐᑖᑎᓪᓗᒋᑦ. ᓴᓇᔭᐅᓂᖓ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᒪᕐᒦᓯᐊᕈᓐᓇᒪᖔᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᑕᐅᓂᖓ ᐊᑑᑎᓚᐅᔪᖅ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐅᒥᐊᖅ ᓄᓇᓕᒥᓅᕐᑕᐅᓚᐅᔪᖅ ᑖᕙᓂᒥᐅᓄᑦ.

•	 ᕿᒥᕐᕈᔭᐅᓂᖃᓚᐅᔪᑦ ᓄᓇᓖᑦ ᐆᒪᔪᕐᓂᐊᕈᑎᒥᒃ 
ᐅᒥᐊᖏᑦ ᑕᓯᐅᔭᒥ, ᑲᖏᕐᓱᒥ, ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᒥ, 
ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᑦᔪᐊᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᓴᓪᓗᓂ.

•	 ᐅᒥᐊᕐᑐᓂᕐᒥ ᐊᑦᑕᓇᖕᖏᑐᒦᒋᐅᕐᓴᑎᑕᐅᓂᖃᓚᐅᔪᑦ 
ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᑦᔪᐊᒥ ᖁᓕᐅᖕᖏᒐᕐᑐᐃᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂ 
ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂ ᐱᓯᒪᔪᑦ. ᑲᓇᑕᐅᑉ ᐃᖏᕐᕋᔪᓕᕆᕕᖓᑕ 
ᐃᓕᑕᕆᔭᐅᒍᑎᖓ ᐃᒪᕐᒥ ᐅᐃᒪᓇᕐᑐᖃᓕᕐᐸᑦ 
ᐊᑦᑕᓇᖕᖏᑐᒦᒋᐊᕈᓯᕐᓂᒃ 
ᐅᒥᐊᕐᑐᖑᐊᑐᐃᓐᓇᕈᑎᐅᖕᖏᑐᓄᑦ.

•	 ᖁᕿᐅᑎᓕᕆᓂᕐᒥ ᐊᑦᑕᓇᖕᖏᑐᒦᒋᐅᕐᓴᓂᕐᒧᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᓂᖃᓚᐅᔪᒻᒥᔪᖅ ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᒥ, ᓯᓵᓯᐱᒥ, 
ᓴᓪᓗᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᑰᑦᔪᐊᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᖁᑭᐅᑎᓕᕆᓂᕐᒥ 
ᐊᑦᑕᓇᖕᖏᑐᒦᒋᐅᕐᓴᓂᕐᒧᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᓯᔨᐅᒋᐅᕐᓴᓂᖅ 
ᐊᑑᑎᓂᖃᓚᐅᔪᖅ ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᑦᔪᐊᒥ ᓯᑕᒪᐅᔪᖕᖏᒐᕐᑐᓄᑦ 
ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᔨᓄᑦ. `

ᐱᓇᓱᐊᕐᕕᐅᑉ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐱᓇᓱᐊᓲᖑᒻᒥᔭᖏᑦᑕ ᐃᓚᖏᑦ, 
ᑮᓇᐅᔭᑎᒍᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᓂᖅ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᒪᙯᑦᑎᓂᒃ 
ᒪᙯᓯᐅᑏᕐᓯᓯᒪᔪᓂᒃ ᑐᑦᓯᕋᐅᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ 
ᐃᑲᔪᕐᓯᓯᒪᓂᖅ ᑮᓇᐅᔭᕐᑑᑎᕕᓂᖏᑦᑕ ᐃᓚᖏᓐᓂᒃ 
ᕿᓂᕐᓂᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓐᓇᑐᐃᓂᕐᓄᑦ ᐊᑑᑎᔪᕕᓂᕐᓂᒃ 
ᒪᓕᑦᓱᑎᒃ ᑲᑎᕕᐅᑉ ᐳᓖᓯᖏᑦᑕ (KRPF) ᒪᓕᒐᖁᑎᖏᓐᓂ. 
2017-ᒥᓗᐊᖕᖑᐊᖅ, ᒪᙯᑦᑏᑦ ᑰᑦᔪᐊᒥ, ᐃᓄᑦᔪᐊᒥ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐳᕕᕐᓂᑐᒥ ᐃᑲᔪᕐᓯᔭᐅᓚᐅᔪᑦ ᒪᙯᓯᐅᑏᕐᓯᒍᑎᕕᓂᖏᑦᑕ 
ᐊᓯᑖᕈᑎᑦᓴᖏᓐᓄᑦ.

ᐊᐅᓚᑕᐅᒻᒥᔪᐃᑦ

ᐱᓇᓱᐊᕐᕕ ᐃᑲᔪᕐᓯᓯᒪᓲᖅ ᑮᓇᐅᔭᑎᒍᑦ ᑕᓪᓕᒪᓂᒃ 
ᓄᓇᓕᓐᓅᓕᖓᔪᓂᒃ. ᐃᓄᐃᑦ ᐊᓐᓄᕌᓂᒃ, ᒥᕐᖁᓕᓐᓂᒃ  
ᐊᒻᒪᓗ ᒪᙯᓯᐅᑎᓂᒃ ᐱᐅᒃᑯᑎᓂᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᒐᓱᐊᕈᑎᐅᑦᓱᑎᑦ 
ᓄᓇᓕᓐᓂ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᓂᑎᒍᑦ , ᐱᐅᓯ ᕐᓱᓂ ᕐᓄᑦ 
ᒪᙯᕝᕕᒨᕈᓐᓇᓯᒍᑏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᒪᙯᓯᐅᑏᑦ ᖃᖓᑦᑕᐅᑎᖏᓐᓂᒃ 
ᐃᑲᔪᕐᓯᐅᑏᑦ ᐊᑭᖏᓐᓂ ᐃᑲᔪᕐᓯᐅᑎᐅᒐᓱᐊᕐᓱᑎᒃ 
ᐱᐅᓯ ᕐ ᓱᓂ ᕐᓅᓕᖓᔪᓂᒃ .  ᐃᓄᐃᑦ ᐊ ᓐᓄᕌᖏᓐᓂ ᒃ 
ᐃᑲᔪᕐᓯᐅᑎᓂᑦ, ᓄᓇᓖᑦ ᐱᒍᓐᓇᕕᓕᒫᒥᓄᑦ ᓂᐅᕕᖁᔭᐅᓲᑦ 

ᓄᓇᓖᑦ ᑮᓇᐅᔭᕐᑖᖏᑦ
COMMUNITY ALLOCATIONS
SOMMES VERSÉES PAR COMMUNAUTÉ

ᑮᓇᐅᔭᕐᑖᖏᑦ 
Allocation 

Somme versée ($)

ᓄᓇᓕᒃ | Community  |  Communauté

ᖃᖏᕐᓱᐊᓗᑦᔪᐊᖅ | Kangiqsualujjuaq 432 081

ᑰᑦᔪᐊᖅ | Kuujjuaq 871 332

ᑕᓯᐅᔭᖅ | Tasiujaq 312 015

ᐊᐅᐸᓗᒃ | Aupaluk 168 231

ᑲᖏᕐᒧᖅ | Kangirsuk 310 792

ᖁᐊᕐᑕᖅ | Quaqtaq 239 885

ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᖅ | Kangiqsujuaq 368 264

ᓴᓪᓗᐃᑦ | Salluit 650 401

ᐃᕗᔨᕕᒃ | Ivujivik 227 943

ᐊᑯᓕᕕᒃ | Akulivik 333 930

ᐳᕕᕐᓂᑐᖅ | Puvirnituq 711 605

ᐃᓄᑦᔪᐊᒃ | Inukjuak 745 939

ᐅᒥᐅᔭᖅ | Umiujaq 267 875

ᑰᑦᔪᐊᕌᐱᒃ | Kuujjuaraapik 338 409

ᓯᓵᓯᐱ | Chisasibi 124 941

ᑲᑎᑦᓱᒋᑦ | Total 6 103 643

ᑮᓇᐅᔭᕐᑖᖏᑦ ᐊᕕᑦᑐᑕᐅᓲᑦ ᑐᖕᖓᕕᖃᕐᓱᓂ ᐊᑕᐅᓯᕐᒥᒃ 
ᐃᓚᒋᐊᕐᓱᒍᓗ ᑭᓯᑕᐅᒪᔪᒥᒃ ᒪᓕᑦᓱᓂ ᔦᒥᓯ ᐯ ᑯᐯᒃ 
ᑕ ᕐ ᕋᖓᑕᓂ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᖓᑕ ᐃᓚᐅᔪᖁᑎᖏᑦᑕ 
ᖃᑦᓯᐅᓂᖏᑦ ᒪᓕᑦᓱᒋᑦ ᓄᓇᓂᒻᒦᑐᓂᒃ.

Allocations are determined using a base amount 
plus an additional amount calculated according to 
the number of JBNQA beneficiaries living in the 
community.

La somme versée est déterminée à partir d’un 
montant de base auquel est ajouté un montant 
calculé en fonction du nombre de bénéficiaires de la 
CBJNQ vivant dans la communauté.
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The Department provides financial support for five 
community-level initiatives. The Inuit clothing, fur 
harvesting and harvester equipment initiatives aim 
to stimulate local economies, while the access to 
traditional harvesting areas and harvester equipment 
shipping initiatives aim to reduce costs associated 
with the practice of traditional activities. Under the 
clothing initiative, the northern villages are encou-
raged to purchase kamiit, pualuit, parkas and other 
clothing made by local seamstresses and offer these 
items for resale at a discount to Inuit for when they 
are engaged in traditional activities on the land. The 
fur initiative encourages the northern villages to 
purchase furs harvested by local trappers and to 
resell them at a discount to Inuit or to the tannery 
operated by the Makivik Corporation in Kuujjuaq. The 
harvester equipment initiative encourages the 
northern villages to purchase locally made equip-
ment such as sleds, harpoons, tents and ulus for 
resale at a discount to Inuit. Revenue generated 
under these three initiatives is reinvested in the 
initiatives. For its part, the access to traditional 
harvesting areas initiative helps harvesters without 
regular employment and income to purchase fuel 
needed to reach their hunting grounds. In 2017, the 
Makivik Corporation contributed $1 million towards 
these four initiatives. Finally, the harvester equip-
ment shipping initiative offsets transportation costs 
of equipment purchased by the northern villages for 
resale to Inuit.

Complete information on the Inuit Hunting, Fishing 
and Trapping Support Program is compiled in an 
annual report published by the Department in 
Inuktitut, French and English pursuant to the Act 
respect ing the Support  Program for  Inuit 
Beneficiaries of the James Bay and Northern 
Québec Agreement for their Hunting, Fishing and 
Trapping Activities.

Country Food Community Support 
Program

A portion of the Québec-government funding admi-
nistered by the KRG Treasury and Finance Section to 
help reduce the region’s high cost of living is allo-
cated to increasing the availability of country foods in 
the communities. This program aims to reduce 
related purchase and transportation costs. The reim-
bursement rate for country food purchases is 50%; 
the reimbursement rate for country food transporta-
tion costs between the communities has been 100% 
since 2014. This financial assistance is paid to each 
northern village according to the size of the local Inuit 
population and administrative assistance is provided 
by the Department and the KRG Treasury and 
Finance Section. The amount paid in 2017 under the 
program was $565 688.

Le Service fournit un soutien financier pour la réalisa-
tion de cinq initiatives à l’échelle locale. Les initiatives 
concernant les vêtements inuits, la chasse aux 
animaux à fourrure et l’équipement de chasse, de 
pêche et de piégeage visent à stimuler les économies 
locales, alors que les initiatives concernant l’accès 
aux territoires de chasse traditionnels et l’expédition 
d’équipement de chasse, de pêche et de piégeage 
visent à réduire les coûts associés à la pratique des 
activités traditionnelles. Dans le cadre de l’initiative 
concernant les vêtements inuits, les villages 
nordiques sont encouragés à acheter des kamiit, des 
pualuit, des parkas et d’autres vêtements confec-
tionnés par des couturières locales afin de les 
revendre à rabais aux résidents inuits qui pratiquent 
des activités traditionnelles sur le territoire. L’initiative 
concernant la chasse aux animaux à fourrure encou-
rage les villages nordiques à acheter des fourrures de 
chasseurs locaux afin de les revendre à rabais aux 
résidents inuits ou à la tannerie exploitée par la 
Société Makivik à Kuujjuaq. L’initiative concernant 
l’équipement de chasse, de pêche et de piégeage 
encourage les villages nordiques à acheter de l’équi-
pement fabriqué localement tel que des traîneaux, 
des harpons, des tentes et des ulus afin de les 
revendre à rabais aux résidents inuits. Les recettes 
générées par ces trois initiatives sont réinvesties dans 
les initiatives. Pour sa part, l’initiative concernant 
l’accès aux territoires de chasse traditionnels aide les 
chasseurs qui n’ont pas d’emploi ou de salaire régu-
lier à acheter l’essence nécessaire pour se rendre à 
leurs territoires de chasse. En 2017, la Société Makivik 
a versé 1 million de dollars pour ces quatre initiatives. 
Enfin, l’initiative concernant l’expédition d’équipe-
ment de chasse, de pêche et de piégeage permet de 
réduire les coûts de transport de l’équipement acheté 
par les villages nordiques en vue de les revendre aux 
résidents inuits.

Des renseignements complets concernant le 
Programme d’aide aux Inuits pour leurs activités de 
chasse, de pêche et de piégeage sont compilés dans 
un rapport annuel que publie le Service en inuktitut, 
en français et en anglais conformément à la Loi sur le 
programme d’aide aux Inuits bénéficiaires de la 
Convention de la Baie-James et du Nord québécois 
pour leurs activités de chasse, de pêche et de 
piégeage.

Programme de soutien à  
l’approvisionnement en aliments  
traditionnels dans les communautés

Une partie du financement du gouvernement du 
Québec qu’administrent la Trésorerie et la Section 
des services financiers de l’ARK afin de réduire le 
coût de la vie élevé dans la région est utilisée pour 
accroître la disponibilité d’aliments traditionnels dans 
les communautés. Le Programme permet de réduire 
les coûts de l’achat et du transport de tels aliments. 
Le taux de remboursement pour l’achat d’aliments 
traditionnels est de 50 %, alors que les coûts de 
transport des aliments traditionnels entre les 
communautés sont entièrement remboursés 
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ᑲᒥᓐᓂᒃ, ᐳᐊᓗᓐᓂᒃ, ᐊᑎᒋᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓐᓄᕌᓂᒃ 
ᐊᓯᖏᓐᓂᒃ ᓄᓇᓕᒻᒥᐅᑦ ᒥᕐᓱᓯᒪᔭᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐊᑭᑭᓪᓕᒋᐊᕐᓯᒪᑎᓪᓗᒋᑦ ᓂᐅᕐᕈᓯᕐᑕᐅᒍᓐᓇᓱᑎᒃ ᐃᓄᓐᓄᑦ 
ᐱᐅᓯ ᕐᓱᓂ ᕐᒥᒍ ᑦ ᓄᓇᒦᓕᕈᑎᒃᓂ ᐊᑐᕋ ᑦᓴᖏᓐᓂᒃ . 
ᒥᕐᖁᓕᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᐅᑎᓂᒃ, ᓄᓇᓖᑦ ᐱᒍᓐᓇᕕᓕᒫᒥᓄᑦ 
ᓂᐅᕕᖁᔭᐅᓲᑦ ᓄᓇᓕᒻᒥᐅᑦ ᒥᑭᒋᐊᕐᓂᐊᑕᕕᓂᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐊᑭᑭᓪᓕᒋᐊᕐᓯᒪᑎᓪᓗᒋᑦ ᓂᐅᕐᕈᓯᕐᑕᐅᒍᓐᓇᓱᑎᒃ ᐃᓄᓐᓄᑦ 
ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᒥᕐᖁᓕᓕᕆᕕᒻᒧᑦ ᐊᐅᓚᑕᐅᓲᒧᑦ ᒪᑭᕝᕕᑯᓐᓄᑦ 
ᑰ ᑦ ᔪᐊᒥ .  ᒪᙯᓯᐅᑎᓂ ᒃ ᐃᑲᔪ ᕐ ᓯᐅᑏ ᑦ ᓄᓇᓖ ᑦ 
ᐱᒍᓐᓇᕕᓕᒫᒥᓄᑦ ᓂᐅᕕᖁᔭᐅᓲᑦ ᖃᒧᑎᓂᒃ, ᐅᓈᕐᓂᒃ, 
ᑐᐱᕐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᓗᓐᓂᒃ ᐊᑭᑭᓪᓕᒋᐊᕐᓯᒪᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᓂᐅᕐᕈᓯᕐᑕᐅᒍᓐᓇᓱᑎᒃ ᐃᓄᓐᓄᑦ. ᑮᓇᐅᔦᑦ ᐃᑎᕐᑐᑦ 
ᑖᒃᑯᓇᖕᖓᑦ ᐱᖓᓱᓂᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᐅᑎᓂᑦ ᐅᑎᕐᑎᑕᐅᓲᖅ 
ᐃᑲᔪᕐᓯᐅᑎᒋᔭᐅᒃᑲᓂᓯᑦᓱᑎᒃ. ᑌᒪᓕ, ᐱᐅᓯᕐᓲᑎᒥᓄᑦ 
ᒪᙯᕝᕕᒨᕈᓐᓇᓯᒍᑏᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᐅᑎᖏᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᓲᖅ ᒪᙯᑦᑎᓂᒃ 
ᐱᓇᓱᒐᖃᖕᖏᑐᓂ ᒃ  ᐊ ᒻ ᒪᓗ ᑮᓇᐅ ᑦ ᔭ ᓴ ᖕᖏᑐᓂ ᒃ 
ᐅᕐᓱᐊᓗᑦᓯᒍᑎᑦᓴᓂᒃ ᒪᙯᕝᕕᒨᕈᓐᓇᓯᒍᑎᑦᓴᓂᒃ. 2017-
ᖑᑎᓪᓗᒍ ᒪᑭᕝᕕᑯᑦ ᑐᓂᓯᓚᐅᔪᐃᑦ 1 ᒥᓕᐊᓂᒃ ᑖᒃᑯᓄᖓ 
ᓯᑕᒪᓄᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᐊᑎᓅᓕᖓᑎᓪᓗᒋᑦ. ᑌᒪ, ᒪᙯᓯᐅᑏᑦ 
ᖃᖓ ᑦ ᑕ ᐅᑎᖏᓐᓂ ᒃ  ᐃᑲ ᔪ ᕐ ᓯ ᐅᑎ ᒃ  ᐃᑲ ᔪ ᕐ ᓯ ᓲ ᖅ 
ᖃᖓᑦᑕᐅᑎᖏᓐᓂᒃ ᒪᙯᓯᐅᑏᑦ ᓂᐅᕕᐊᕆᔭᐅᔪᓂᒃ 
ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ ᓂᐅᕐᕈᑕᐅᒍᓐᓇᑎᓪᓗᒋᑦ ᐃᓄᓐᓄᑦ.

ᑐᑭᓯᑎᑦᓯᒋᐊᕈᑏᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᒪᙯᓐᓂᒧᑦ, ᐃᖃᓪᓕᐊᓂᕐᒧᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᒥᑭᒋᐊᕐᓂᐊᓂᕐᒧᑦ ᐱᑦᔪᔭᐅᕕᖓ ᓄᐊᑕᐅᒪᒨᑦ 
ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ ᑐᓴᕐᑎᓯᐅᑎᖏᓐᓂ ᓴᕐᕿᑎᑕᐅᓲᒥ ᐱᓇᓱᕝᕕᒧᑦ 
ᐃᓄᑦᑎᑑᕐᑐᑦ, ᖃᓪᓗᓈᑎᑑᕐᑐᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᐃᒍᐃᑎᑑᕐᑐᑦ 
ᒪᓕᑦᓱᑎᒃ ᐱᖁᔭᒥᒃ ᓴᐳᒻᒥᓂᕐᒧᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᔪᓂᒃ 
ᐃᓄᑐᐃᓐᓀᑦ ᐃᓚᐅᔪᑦ ᔦᒥᓯ ᐯ ᑯᐯᒃ ᑕᕐᕋᖓᑕ 
ᐊᖏᖃᑎ ᒌ ᓐ ᓂᖓ ᑕ  ᐆ ᒪ ᔪ ᕐ ᓂ ᐊ ᓂ ᕐ ᓅ ᓕᖓ ᔪ ᓂ ᒃ , 
ᐃᖃᓐᓕᐊᓂᕐᓅᓕᖓᔪᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᒥᑭᒋᐊᕐᓂᐊᓂᕐᓅᓕᖓᔪᓂᒃ.

ᐊᐅᓚᑕᐅᒻᒥᔪᐃᑦ
ADDITIONAL INITIATIVES
AUTRES INITIATIVES

ᑮᓇᐅᔭᕐᑕᓯᔭᐅᔪᖅ 
Allocation 

Allocation ($)

ᐊᐅᓚᑕᐅᒻᒥᔪᖅ | Initiative  |  Initiatives

ᐊᓐᓄᕌᓂᒃ, ᒥᕐᖁᓕᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᐅᒃᑯᑏᑦ |  
Clothing, fur harvesting and tools |  
Vêtements, chasse aux animaux  
à fourrure, équipement

1 617 462

ᒪᙯᕝᕕᒨᕈᓐᓇᓯᒍᑏᑦ | Access to harvesting  
areas | Accès aux territoires

158 021

ᑲᑎᑦᓱᒋᑦ | Total 1 775 483

ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕖᑦ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᓂᕐᒧᑦ 
ᑲᑎᖕᖓᓂᖓ ᔫᓂᐅᑎᓪᓗᒍ 
ᑰᑦᔪᐊᒥ.

Parks coordination meeting  
in June in Kuujjuaq.

Réunion de coordination  
des parcs tenue en juin  
à Kuujjuaq.

  <  123
Renewable Resources, Environment, Lands And Parks Department

Service des ressources renouvelables, de l’environnement, du territoire et des parcs 
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Park Development and Operations

In 2002, the KRG, the Makivik Corporation and the 
Québec government signed the Partnership 
Agreement  on Economic  and Community 
Development in Nunavik (Sanarrutik Agreement). 
One of the Agreement’s objectives was to support 
the development of the tourism industry through the 
creation of national parks. For its part, the Sivunirmut 
Agreement, which came into force in 2004, specifi-
cally defines the parks planning and management 
roles of the KRG in cooperation with the MFFP, as 
well as with local communities.

On-going consultation and information sharing is an 
important component of park development and 
operations. With the creation of each park, a harmo-
nization committee is established to deliver advice 
on the park’s operations. As well, the KRG–MFFP 
parks liaison committee, established under the 
Sivunirmut Agreement, met this year by conference 
call in August.

Pingualuit

Parc national des Pingualuit is situated southwest of 
Kangiqsujuaq and covers 1  134  km2. The park’s 
centrepiece is an exceptional meteorite crater with 
steep walls that contain the crystal-clear waters of 
Lake Pingualuk. The park, which was provided for in 
the JBNQA, was created in  2004 and officially 
opened in  2007. Pursuant to the Sivunirmut 
Agreement, the Department is responsible for the 
park’s operation and management. A third, consecu-
tive five-year capital assets agreement between the 
KRG and the MFFP entered into effect in 2014 for the 
upkeep and improvement of park infrastructure that 
includes a visitor pavilion in Kangiqsujuaq, several 
full-service camps, cabins and an airstrip.

In 2017, a total of 244 individuals visited the park, 
including 209 Nunavimmiut travelling individually or 
in groups. The visitor pavilion received about 
260 visitors. Park staff delivered five all-inclusive 
multi-day winter and summer packages and five 
weekend packages in July and August. Regarding 
infrastructure, two new camps were built at Paarutivik 
and Ikkatujaaq.

Kuururjuaq

Parc national Kuururjuaq covers 4 461 km2 northeast 
of Kangiqsualujjuaq. It stretches from the coast of 
Ungava Bay to the summits of the Torngat 
Mountains. The park offers protection to representa-
tive elements of the natural region known as the 
Torngat Mountain Foothills. It also includes sections 
of two other natural regions: the George River Plateau 
and the Ungava Coast. The park was created in 2009 
and officially opened in  2013. Pursuant to the 
Sivunirmut Agreement, the Department is responsible 
for the park’s operation and management. A long-
term capital assets agreement between the KRG and 
the MFFP is in effect until the end of 2019 for the 
upkeep and improvement of park infrastructure that 

depuis 2014. L’aide financière est versée aux villages 
nordiques en fonction de la taille de leur population 
inuite. Le Service ainsi que la Trésorerie et la Section 
des services financiers de l’ARK offrent du soutien à 
cet effet. La somme versée en 2017 dans le cadre de 
ce programme a été de 565 688 $.

Développement et exploitation  
de parcs

L’ARK, la Société Makivik et le gouvernement du 
Québec ont signé en 2002 l’Entente de partenariat 
sur le développement économique et communau-
taire au Nunavik (Entente Sanarrutik). L’un des objec-
tifs de l’Entente Sanarrutik était de favoriser le 
développement de l’industrie touristique par la créa-
tion de parcs nationaux. L’Entente Sivunirmut, qui 
est entrée en vigueur en 2004, définit pour sa part le 
rôle que doit jouer l’ARK dans la planification et la 
gestion des parcs en collaboration avec le MFFP et 
les communautés concernées.

La consultation du public et la diffusion d’informa-
tion constituent un volet important du développe-
ment et de l’exploitation d’un parc. Une fois le parc 
créé, un comité d’harmonisation est mis sur pied afin 
de donner des conseils sur l’exploitation du parc. De 
plus, le comité de liaison ARK-MFFP, créé en vertu 
de l’Entente Sivunirmut, s’est rencontré cette année 
par conférence téléphonique en août.

Pingualuit

D’une superficie de 1 134 km2, le parc national des 
Pingualuit se trouve au sud-ouest de Kangiqsujuaq. 
L’élément central du parc est un exceptionnel cratère 
météoritique, dont les parois abruptes contiennent 
les eaux d’une limpidité cristalline du lac Pingualuk. 
Déjà prévu dans la CBJNQ, le parc a été créé en 2004 
et inauguré en 2007. Conformément à l’Entente 
Sivunirmut, le Service est chargé de l’exploitation et 
de la gestion du parc. Une troisième entente quin-
quennale consécutive concernant le financement des 
immobilisations est également en vigueur depuis 2014 
entre le MFFP et l’ARK et vise l’entretien et l’améliora-
tion des infrastructures du parc, dont un pavillon des 
visiteurs à Kangiqsujuaq, plusieurs camps aménagés, 
des refuges et une piste d’atterrissage.

En 2017, 244 personnes ont découvert le parc, dont 
209 Nunavimmiuts voyageant seuls ou en groupe. 
Le pavillon des visiteurs a, pour sa part, accueilli 
260 visiteurs. Le personnel du parc a offert cinq 
forfaits hivernaux et estivaux tout inclus de plusieurs 
jours et cinq forfaits de weekend en juillet et en août. 
En ce qui concerne les infrastructures, deux nouveaux 
camps ont été construits à Paarutivik et à Ikkatujaaq.
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ᓂᕿᑐᐃᓐᓇᖃᕐᑎᓯᓂᕐᒧᑦ ᓄᓇᓕᒻᒥ 
ᐃᑲᔪᕐᓯᐅᑏᑦ

ᐃᓚᖓ ᑯᐯᒃᑯᑦ-ᑲᕙᒪᖓᑕ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᖓ ᐊᐅᓚᑕᐅᓲᖅ 
KRG -ᑯ ᑦ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᕕᖓᓄᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᒍᑎᐅᑦᓱᓂ 
ᐊᑭᑭᓪᓕᒋᐊᕆᓂᕐᒥᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᑦ ᐊᑭᑐᔪᕐᒥᐅᖑᓂᖓᓄᑦ 
ᐃᓅᒐᓱᐊᕐᓂᑯᑦ ᑮᓇᐅᔭᖏᓐᓂᒃ ᐃᓚᖓᓂᑦ ᐱᓯᒪᔪᖅ 
ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᓂᕐᓴᐅᑎᑦᓯᒍᑎᐅᑦᓱᓂ ᓂᕿᑐᐃᓐᓇᓂᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂ. 
ᑖ ᓐ ᓇ  ᑖ ᒃ ᑯ ᓄ ᖓ ᓕ ᖓ ᔪ ᓂ ᒃ  ᐃ ᑲ ᔪ ᕐ ᓯ ᐅ ᑎ ᒃ 
ᐊᑭᑭᓪᓖᒋᐊᕐᑎᓯᒐᓱᐊᕈᑎᒃ ᓂᐅᕕᐊᕆᔭᐅᔪᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᖃᖓᑦᑕᐅᑎᖏᓐᓂ ᒃ .  ᓂᕿᑐᐃᓐᓇᓂ ᒃ ᓂᐅᕕᕈᑏᑦ 
ᐅᑎᕐᑎᑕᐅᓲᖅ 50 ᐳᓴᖏᑦ; ᓂᕿᑐᐃᓐᓀᑦ ᖃᖓᑦᑕᐅᑎᖏᓐᓂ 
ᐊᑭᓖᒍᑏᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐅᑎᕐᑎᑕᐅᒍᑎᖏᑦ 100 ᐳᓴᐅᓲᑦ 
2014-ᒥᓂᑦ. ᑮᓇᐅᔭᑎᒍᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᒍᑏᑦ ᐊᑭᓕᕐᑕᐅᓲᑦ 
ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ ᐃᓘᓐᓇᖏᓐᓄᑦ ᒪᓕᑦᓱᒍ ᐃᓄᒋᐊᑦᑑᓂᖓ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᓕᕆᑎᒍᑦ ᐱᓇᓱᕝᕕᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ KRG-ᑯᑦ 
ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᕕᖓᓄᑦ ᐃᑲᔪᕐᑕᐅᓲᖑᑦᓱᑎᒃ. 2017-ᒥ 
ᐃᑲᔪᕐᓯᐅᑏᑦ ᑖᒃᑯᓂᖓ 565,688 ᑖᓓᑦ ᐊᑭᓕᕐᑕᐅᓚᐅᔪᑦ.

ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓴᓕᐅᕐᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ 
ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕖᑦ ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᖓ
2002-ᖑᑎᓪᓗᒍ, KRG-ᑯᑦ, ᒪᑭᕝᕕᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑯᐯᒃ 
ᑲᕙᒪᖓ ᐊᑎᓕᐅᕐᓯᒪᔪᑦ ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᒍᑎᒥᒃ  ᓴᓇᕐᕈᑏᑦ 
ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᖓᓂᒃ. ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᐅᑉ ᑐᕌᒐᖓᑕ ᐃᓚᖓ 
ᐃ ᑲ ᔪ ᕐ ᓯ ᒍ ᑎ ᐅ ᓂ ᐊ ᕐ ᑎ ᓗ ᒍ  ᐱ ᕙ ᓪ ᓕ ᐊᑎ ᑦ ᓯ ᓂ ᕐ ᒥ ᒃ 
ᓂᐅᕐᕈᑐᓕᕆᓂᕐᒥ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓕᐅᕐᓂᒥᒃ. ᑕᒡᒎᓇ, ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ 
ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒃ, ᐊᑑᑎᓯᓚᐅᕐᓯᒪᔪᖅ 2004-ᖑᑎᓪᓗᒍ, 
ᐅᖃᕐᒪᑦ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓴᓕᐅᕐᓂᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᐅᒍᓯᖓᓂᑦ 
KRG-ᑯᑦ ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᕐᓗᑎᒃ MFFP-ᑯᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ 
ᓄᓇᓕᒻᒥᐅᓂᒃ.

ᖃᐅᔨᓴᕐᕕᖃᖏᓐᓇᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᑐᓴᐅᒪᑎᑦᓯᓯᐊᖏᓐᓇᓂᖅ 
ᐱᒻᒪᕆᐊᓗᒃ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓴᓕᐅᕐᓂᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᖏᓐᓂ. 
ᒥ ᕐᖑᐃᓯ ᕐᕕ ᓄᐃᑕᐅᓂᑕᒫ ᑦ ,  ᐱᓇᓱᖃᑎᒌ ᑦ ᑐᐃ ᑦ 
ᑲᑎᒪᔨᖕᖑᑎᓴᐅᓲᑦ ᐊᔪᖀᒋᐊᖃᑦᑕᓂᐊᕐᓱᑎᒃ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᐅᑉ 
ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᖓᓂᒃ. ᐊᒻᒪᓗᑦᑕᐅᖅ, KRG-MFFP ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓂ 
ᐱᑐᑦᓯᒪᖃᑎᒌᓐᓂᒧᑦ ᑲᑎᖕᖓᔨᐊᐱᖏᑦ, ᓄᐃᑕᐅᓯᒪᒻᒥᔪᑦ 
ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᖓᓂ, ᑲᑎᓚᐅᔪᒻᒥᔪᑦ ᑕᒡᒐᓂ 
ᐊᕐᕌᒍᑎ ᐊᐅᒡᒍᓯᐅᑎᓪᓗᒍ ᐅᖄᓚᐅᑎᒃᑯᑦ.

ᐱᖑᐊᓗᐃᑦ

ᐱᖑᐊᓗᐃᑦ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᖓ ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᑉ ᖃᕙᖕᖓᓂᐅᑉ 
ᐅᐊᓐᓂᖓᓃᑦᑐᖅ 1,134 ᑭᓚᒦᑌᑦ ᓯᒃᑭᑕᓪᓗᐊᓂᑦ 
ᐊᖏᓂᖃᕐᓱᓂ. ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᐅᑉ ᑕᑯᒥᓇᓪᓚᕆᒍᑎᖓ 
ᐅᓪᓗᕆᐊᑉ ᓯᖃᓕᐊᖓᓄᑦ ᑲᑕᕝᕕᕕᓂᐅᓂᖓ ᐊᑭᓐᓈᓗᖃᕐᓱᓂ 
ᐃᒪᑦᓯᐊᓚᕆᐊᓗᖃᕐᓱᓂ ᐱᖑᐊᓗᒃ . ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᒃ , 
ᐊᓪᓚᑕᐅᓂᖃᕐᓯᒪᔪᖅ ᔦᒥᓯ ᐯ ᑯᐯᒃ ᑕ ᕐ ᕋᖓᑕ 
ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᖓᓂ, ᓄᐃᑕᐅᓚᐅᔪᖅ 2004-ᖑᑎᓪᓗᒍ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐅᒃᑯᐃᓚᕆᑦᓱᓂ 2007-ᖑᑎᓪᓗᒍ. ᒪᓕᑦᓱᒍ ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ 
ᐊᖏᖃᑎᖐᒍᑎᖓ, ᐱᓇᓱᕝᕕᒃ ᑲᒪᒋᔭᖃᕆᐊᓕᒃ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕖᑦ 
ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᖏᓐᓂᒃ. ᐱᖓᔪᒋᓕᕐᑕᖓ, ᒪᓕᑦᑕᕇᑦ ᐊᕐᕌᒍᓄᑦ-
ᑕᓪᓕᒪᓅᓕᖓᔪᖅ ᐃᓱᐊᕈᑎᓅᓕᖓᔪᑦ ᐊᖏᖃᑎᖐᒍᑎᒃ 
KRG-ᑯᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ MFFP-ᑯᓄᑦ ᐊᑑᑎᓯᓚᐅᔪᖅ 2014-
ᖑᑎᓪᓗᒍ ᓄᑕᐅ ᓯᓖ ᒍᑎ ᑦ ᓴᓅᓕᖓᑦ ᓱᓂ ᐊ ᒻ ᒪᓗ 
ᐋᕐᖀᒋᐊᕈᑎᑦᓴᓅᓕᖓᑦᓱᓂ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᐅᑉ ᐃᓱᕐᕉᑎᖏᓐᓂᒃ 
ᐃᓚᒋᔭᐅᑎᓪᓗᒍ ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᒥ ᐳᓚᕋᕐᕕᒃ, ᐊᒥᓱᐃᑦ ᒪᙯᕝᕖᑦ, 
ᐃᓪᓗᐃᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᒥᕝᕕᒃ.

2017-ᖑᑎᓪᓗᒍ, 244 ᐳᓛᕆᐊᕐᑐᕕᓃᑦ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᒥᒃ, 
ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒋᑦ 209 ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᑦ ᐃᓄᑑᓈᕐᑎᓱᑎᒃ 
ᐅᕝᕙᓘᓐᓃ ᐊᒥᓲᓈᕐᑎᓱᑎᒃ ᑎᑭᑦᑐᕕᓃᑦ. ᐳᓚᕋᕐᕕᒃ 
ᐃᑎᑦᑕᐅᓯᒪᓕᕐᑐᖅ 260-ᒐᓚᓐᓄᑦ . ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᐅᑉ 

ᐃᓄᑐᙯᑦ ᐅᐱᕐᖔᒥ ᐊᓪᓓᑦ 
ᖃᓯᒋᐊᓕᖓᓂ ᑐᕐᓱᔫᑉ 
ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᖓᓂ ᐅᒥᐅᔭᐅᑉ 
ᓴᓂᐊᓂ. © ᕕᑭ ᐹᐸᓐ.

Elders’ summer expedition  
at Lac Wiyâshâkimî in Parc 
national Tursujuq near 
Umiujaq. © Vicki Barbant 

Expédition estivale des aînés 
au lac Wiyâshâkimî dans le 
parc national Tursujuq près 
d’Umiujaq. © Vicki Barbant 
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includes a visitor pavilion in Kangiqsualujjuaq, a full-
service camp, an airstrip and emergency shelters. An 
amendment to the capital assets agreement was 
signed in 2016 to provide $2.9 million for the recons-
truction of the visitor pavilion owned by the Québec 
government, which was rendered unserviceable by 
fire in September 2014. In May 2017, reconstruction 
work managed by the KRG Municipal Public Works 
Department was completed.

In 2017, a total of 259 individuals visited the park, 
including 184 Nunavimmiut travelling individually or 
in groups. Park staff delivered eight all-inclusive 
multi-day winter and summer packages and six 
weekend packages in July and August. Regarding 
infrastructure, the Mont Iberville base camp was 
upgraded with three new shelter domes, solar panels 
and a satellite telephone system. As well, field work 
was continued in the Keglo Bay area concerning a 
possible park extension.

Tursujuq

Extending eastward from Umiujaq, Parc national 
Tursujuq covers 26 106 km2. It is by far Québec’s 
largest park. Tursujuq serves to protect the rich biodi-
versity of Lake Tasiujaq, the double-impact meteo-
rite craters of Lake Wiyâshâkimî, a portion of the 
Hudson Plateau, almost the entire Nastapoka River 
drainage basin, as well as fragile elements of biolo-
gical diversity including a rare population of fres-
hwater seal. On October 27, the park was officially 
opened by Québec Premier Philippe Couillard, minis-
ters Geoffrey Kelly and Luc Blanchette, KRG, Makivik 
Corporation and municipal elected representatives, 
as well as the MNA for Ungava, Jean Boucher. 

Kuururjuaq

Le parc national Kuururjuaq est situé au nord-est de 
Kangiqsualujjuaq et couvre un territoire de 4 461 km2. 
Il s’étend de la côte de la baie d’Ungava jusqu’aux 
sommets des monts Torngat. Il protège des éléments 
représentatifs de la région naturelle des contreforts 
des monts Torngat. Il inclut également des parties 
des régions naturelles du plateau de la George et de 
la côte de la baie d’Ungava. Le parc a été créé 
en 2009 et inauguré en 2013. Conformément à l’En-
tente Sivunirmut, le Service est chargé de l’exploita-
tion et de la gestion du parc. Une entente à long 
terme concernant le financement des immobilisa-
tions est également en vigueur jusqu’à la fin de 2019 
entre l’ARK et le MFFP et vise l’entretien et l’amélio-
ration des infrastructures du parc, dont un pavillon 
des visiteurs à Kangiqsualujjuaq, un camp aménagé, 
une piste d’atterrissage et des refuges d’urgence. Une 
modification à l’entente de financement concernant 
les immobilisations a par ailleurs été signée en 2016 
afin de fournir 2,9 millions de dollars pour la recons-
truction du pavillon des visiteurs appartenant au 
gouvernement du Québec qui avait été lourdement 
endommagé par un incendie en septembre 2014. Les 
travaux de reconstruction gérés par le Service des 
travaux publics municipaux de l’ARK ont été achevés 
en mai 2017.

En 2017, 259 personnes ont découvert le parc, dont 
184 Nunavimmiuts voyageant seuls ou en groupe. Le 
personnel du parc a offert huit forfaits hivernaux et 
estivaux tout inclus de plusieurs jours et six forfaits 
de weekend en juillet et en août. En ce qui concerne 
les infrastructures, des travaux d’améliorations ont 
été effectués au camp de base du mont d’Iberville. 
Plus précisément, trois nouveaux abris en forme de 
dôme, des panneaux solaires et un système de télé-
phone satellite y ont été installés. Par ailleurs, les 
travaux de terrain se sont poursuivis dans le secteur 
de la baie Keglo en vue d’un agrandissement possible 
du parc.

Tursujuq

Le parc national Tursujuq s’étend à l’est d’Umiujaq et 
couvre 26 106 km2. Il s’agit de loin du plus grand parc 
au Québec. Tursujuq protège la riche biodiversité du 
lac Tasiujaq, les cratères du lac Wiyâshâkimî créés par 
un double impact météoritique, une partie du plateau 
hudsonien, la quasi-totalité du bassin versant de la 
rivière Nastapoka ainsi que des éléments fragiles de 
la biodiversité, dont une population rare de phoques 
d’eau douce. Le parc a été inauguré le 27 octobre en 
présence du premier ministre du Québec Philippe 
Couillard, des ministres Geoffrey Kelley et Luc 
Blanchette, de représentants de l’ARK et de la 
Société Makivik, de représentants élus municipaux et 
du député d’Ungava, Jean Boucher. Conformément à 
l’Entente Sivunirmut, le Service est chargé de l’ex-
ploitation et de la gestion du parc. Une entente à long 
terme concernant le financement des immobilisa-
tions est également en vigueur jusqu’à la fin de 2019 
entre l’ARK et le MFFP et vise la construction et  
l’entretien des infrastructures du nouveau parc.

ᑯᐯᒃ ᐊᖓᔪᕐᖄᖓ ᕕᓕᑉ ᑯᐃᔮᕐ 
ᐁᑉᐸᖃᕐᓱᓂ ᕓᔫᓚ ᓇᐹᕐᑐᒥᒃ 
ᐅᒃᑯᐃᑕᐅᓂᖃᕐᑎᓗᒍ ᑐᕐᓱᔫᑉ 

ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᖓ. 

Premier Philippe Couillard 
with Violet Napartuk at  

the inauguration of Parc 
national Tursujuq. 

Le premier ministre Philippe 
Couillard en compagnie de 

Violet Napartuk lors de 
l’inauguration du parc 

national Tursujuq. 
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ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᑦ ᑕᓪᓕᒪᕕᑦᓱᑎᒃ ᐃᓗᐃᑦᑐᓂᒃ ᐊᒥᓱᓂᒃ 
ᐅᓪᓗᑐᕐᑐᓂᒃ ᐅᑭᐅᒥ ᐅᐱᕐᖔᒥᓗ ᑲᒪᓚᐅᔪᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑕᓪᓕᒪᕕᑦᓱᑎᒃ ᐱᓇᓱᐊᕈᓯᐅᑉ ᓄᖕᖑᐊᓂ ᑲᒪᓚᐅᔪᑦ 
ᔪᓓᖑᑎᓪᓗᒍ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᐅᒡᒍᓯᐅᑎᓪᓗᒍ. ᐃᓪᓗᖁᑏᑦ 
ᒥᑦᓵᓄᑦ, ᒪᕐᕉᒃ ᒪᙯᕖᒃ ᓄᑖᒃ ᓴᓇᔭᐅᓚᐅᔫᒃ ᐹᕐᕈᕕᒻᒥ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐃᒃᑲᑐᔮᒥ.

ᑰᕈᕐᔪᐊᖅ

ᑰᕈᕐᔪᐊᖅ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᖓ 4,461 ᑭᓚᒦᑕᓂ ᓯᒃᑭᑕᓪᓗᐊᓂᒃ 
ᐊᖏᓂᓕᒃ ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᑦᔪᐊᑉ ᐊᑐᐊᕐᓂᐅᑉ ᓂᒡᒋᖓᓃᑦᑐᖅ. 
ᐅᖓᕙᐅᑉ ᓯᑦᔭᖓᓂᑦ ᐱᑦᓱᓂ ᑑᕐᙰᑦ ᖃᕐᖃᖏᓐᓄᑦ ᑎᑭᑦᑐᖅ. 
ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᒃ ᓴᐳᒻᒥᔭᖃᓲᖅ ᓄᓇᖓᑕ ᐱᐅᔫᒍᑎᖏᓐᓂᒃ 
ᑑᕐᙰᑦ ᖃᕐᖃᖏᑦᑕ ᓯᑐᕐᖃᖏᓐᓃᑐᓂᒃ. ᐃᓚᖃᓲᖑᒻᒥᔪᖅ 
ᓄᓇᓂᒃ ᐱᐅᓯᕐᓱᑐᓂᒃ ᒪᕐᕉᓂᒃ: ᐊᖏᕐᓱᐊᓗᑦ)ᐊᑉ ᓇᑎᕐᓇᖓᓂᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐅᖓᕙᒥᒃ. ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᖑᓚᐅᔪᖅ 2009-ᖑᑎᓪᓗᒍ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐅᒃᑯᐃᑕᐅᑦᓱᓂ 2013-ᖑᑎᓪᓗᒍ. ᒪᓕᑦᓱᓂ ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ 
ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᖓᓂᒃ, ᐱᓇᓱᐊᕝᕕᒃ ᑲᒪᒋᐊᖃᓲᖅ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕖᑦ 
ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᖏᓐᓂᒃ. ᐊᑯᓃᕐᑐᒥ ᐃᓱᐊᖁᑎᖃᕐᑎᓯᓂᕐᒧᑦ 
ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᖓ KRG-ᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ MFFP-ᑯᑦ ᐊᑑᑎᔪᖅ 
2019 ᐃᓱᐊᓄᑦ ᑎᑭᑦᓱᒍ ᐊᑐᕐᓴᐅᖏᓐᓇᑎᑦᓯᒍᑎᑦᓴᓅᓕᖓᑦᓱᓂ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐋᕐᕿᒋᐊᕆᒍᑎᑦᓴᓅᓕᖓᑦᓱᓂ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᐅᑉ 
ᐃᓱᕐᕉᑎᖏᓐᓂᒃ ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐳᓛᕆᐊᕐᑐᓄᑦ ᑕᑯᔭᕐᑐᕕᒃ 
ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᑦᔪᐊᒥ, ᒪᙯᑦᕕᒥᒃ ᓱᓇᓕᒫᕐᑕᓕᒻᒥᒃ, ᒥᕝᕕᒥᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓪᓗᒥᒃ ᐅᐃᒪᓇᕐᑐᓯᐅᑎᒥᒃ. ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒃ 
ᐃᓚᒋᐊᕐᑕᐅᓚᐅᔪᖅ ᐃᓱᐊᖁᑎᓅᓕᖓᔪᖅ ᐊᑐᓕᐅᕐᑕᐅᓱᓂᓗ 
2016-ᖑᑎᓪᓗᒍ 2.9 ᒥᓕᐊᓂᒃ ᓴᓇᒍᑎᑦᓴᓅᓕᖓᔪᓂᒃ 
ᑕᑯᔭᕐᑐᕕᒻᒥᒃ ᑯᐯᒃ ᑲᕙᒪᖓᓄᑦ ᓇᒻᒥᓂᕆᔭᐅᑦᓱᓂ, 
ᑐᑭᑖᕐᑕᐅᓚᐅᔪᖅ ᐊᑐᕐᑕᐅᖏᓐᓂᕋᕐᑕᐅᓱᓂ ᐃᑯᐊᓪᓚᓯᒪᓂᑯᒧᑦ 
ᓯ ᑦ ᑎ ᒻ ᐱᕆ 2 0 1 4 -ᖑᑎ ᓪᓗ ᒍ .  ᒣ  2 0 1 7 - ᒥ , 
ᓄᑕᐅᓯᓕᕐᑕᐅᓯᓚᐅᔪᖅ KRG-ᑯᑦ ᐃᓄᓕᒫᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᖓᓄᑦ 
ᐱᔭᕇᕐᑕᐅᓱᓂ.

2017-ᖑᑎᓪᓗᒍ, 259 ᐳᓛᕆᐊᕐᑐᕕᓃᑦ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᒥᒃ, 
ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒋᑦ 184 ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᑦ ᐃᓄᑑᓈᕐᑎᓱᑎᒃ 
ᐅᕝᕙᓘᓐᓃ ᐊᒥᓲᓈᕐᑎᓱᑎᒃ ᑎᑭᑦᑐᕕᓃᑦ. ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᐅᑉ 
ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᑦ ᓯᑕᒪᐅᔪᖕᖏᒐᕐᑐᕕᑦᓱᑎᒃ ᐃᓗᐃᑦᑐᓂᒃ ᐊᒥᓱᓂᒃ 
ᐅᓪᓗᑐᕐᑐᓂᒃ ᐅᑭᐅᒥ ᐅᐱᕐᖔᒥᓗ ᑲᒪᓚᐅᔪᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐱᖓᓲᔪᕐᑐᕕᑦᓱᑎᒃ ᐱᓇᓱᐊᕈᓯᐅᑉ ᓄᖕᖑᐊᓂ ᑲᒪᓚᐅᔪᑦ 
ᔪᓓᖑᑎᓪᓗᒍ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᐅᒡᒍᓯᐅᑎᓪᓗᒍ. ᐃᓪᓗᖁᑏᑦ 
ᒥ ᑦ ᓵ ᓄ ᑦ ,  ᑲ ᐅ ᕝ ᕕ ᐅ ᑉ  ᖃ ᕐ ᖃᖓᑕ  ᒪᙯ ᕝᕕᖓᓂ 
ᐃᓚᒋᐊᕐᑕᐅᓚᐅᔪᖅ ᐱᖓᓱᓂᒃ ᓯᓂᑦᑕᕕᓐᓂᒃ, ᓯᕿᓂᕐᒧᑦ 
ᐃᑯᒪᓕᐅᕈᑎᖓ ᐊᒻᒪᓗ ᖁᒻᒧᐊᑕᕐᑐᑯᑦ ᐅᖄᓚᐅᑎᑖᖓ. 
ᐊᒻᒪᓗᑦᑕᐅᖅ, ᓄᓇᒥ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᓚᐅᔪᑦ ᕿᑭᕐᑕᔪᐊᑦ ᒥᑦᓵᓂ 
ᐱᑦᔪᑎᖃᕐᓱᓂ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᒥᒃ ᐊᖏᓕᒋᐊᕆᑐᐃᓐᓇᒋᐊᖃᕐᓂᖅ.

ᑐᕐᓱᔪᖅ

ᑎᑭᐅᑎᔪᖅ ᐅᒥᐅᔭᐅᑉ ᓂᒋᐊᓄᑦ, ᑐᕐᓱᔫᑉ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᖓ 
26,106 ᑭᓚᒦᑕᓂ ᓯᒃᑭᑕᓪᓗᐊᓂᒃ ᐊᖏᓂᓕᒃ. ᑯᐯᒻᒥ 
ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓕᒫᓂ ᐊᖏᓂᕐᐹᖅ. ᑐᕐᓱᔪᖅ ᓴᐳᒻᒥᔪᖅ 
ᐊᓂᕐᑎᕆᔪᓕᒫᓄᑦ ᓇᔪᒐᕐᒥᒃ ᑕᓯᐅᔭᐅᑉ ᑕᓯᖓᓂ, ᓴᐳᒻᒥᒥᔪᖅ 
ᑕᐱᑦᑕᐅᓯᒪᔪᖅ ᐅᓪᓗᕆᐊᑉ ᓯᖃᓕᐊᖓᓄᑦ ᐃᑎᓂᖃᕐᓱᓂ 
ᐊᓪᓓᑦ ᖃᓯᒋᐊᓕᖓᑕ ᑕᓯᖓᓂᒃ, ᓴᐳᒻᒥᒥᔪᖅ ᑕᓯᐅᔭᕐᔪᐊᑉ 
ᓇᑎᕐᓇᖓᑕ ᐃᓚᖓᓂᒃ, ᓴᐳᒻᒥᒥᔪᖅ ᐃᓘᓐᓇᑲᓴᑦᓯᐊᖓᓂᒃ 
ᐸᑎ ᑦ ᑑ ᑉ  ᑰᓕᒫ ᑲ ᓴ ᑦ ᓯ ᐊᖓᓂ ᒃ ,  ᓴ ᐳ ᒻ ᒥ ᒥ ᔪ ᕐ ᑕ ᐅ ᖅ 
ᐊᑦᑕᓇᕐᑐᒦᓕᕐᑐᓂᒃ ᐊᓂᕐᑎᕆᔪᓕᒫᑦ ᓇᔪᒐᒋᓐᓃᑐᓂᒃ 
ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒍ ᑕᑯᔭᐅᓕᑭᓲᖑᒍᓐᓀᑐᓂᒃ ᖃᓯᒋᐊᓂᒃ. ᐆᑦᑑᐱᕆ 
27-ᐅᑎᓪᓗᒍ, ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᒃ ᐅᒃᑯᐃᑕᐅᓂᖃᓚᐅᔪᖅ ᑯᐯᒃ 
ᐊᖓᔪᕐᖄᖓᓄᑦ ᕕᓕᑉ ᑯᐃᔮᒧᑦ, ᒥᓂᔅᑖᓐᓄᑦ ᔨᐊᕗᕆ 
ᑭᐊᓕᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓘᒃ ᐸᓛᓯᐊᑦᒧᑦ, KRG-ᑯᓄᑦ, ᒪᑭᕝᕕᑯᓐᓄᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᒧᓂᓯᐹᓕᐅᑉ ᓂᕈᐊᕐᑕᐅᒪᔪᖁᑎᖏᓐᓄᑦ, ᐊᒻᒪᓗᑦᑕᐅᖅ 
ᐅᖓᕙᐅᑉ ᑭᒡᒐᑐᕐᑎᖓᓄᑦ, ᔮᓐ ᐳᓰᒧᑦ. ᒪᓕᑦᓱᒍ ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ 
ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᖓ ,  ᐱᓇᓱ ᕝᕕ ᒃ  ᑲ ᒪ ᒋ ᔭᖃᕆᐊᓕ ᒃ 
ᒥ ᕐᖑᐃᓯ ᕐᕕᐅ ᑉ  ᐊ ᐅᓚᑕᐅᓂᖓᓂ ᒃ .  ᐊ ᑯᓃ ᕐ ᑐ ᒥ ᒃ 
ᐃᓱᐊᕈᑎᓅᓕᖓᔪᓂᒃ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᖓ KRG-ᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ 

ᐅᒃᑯᐃᑕᐅᓂᖃᕐᑎᓗᒍ ᑐᕐᓱᔫᑉ 
ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᖓ, ᐅᒥᐅᔭᕐᒥ.

Inauguration of Parc national 
Tursujuq, Umiujaq.

Inauguration du parc national 
Tursujuq, Umiujaq.
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Pursuant to the Sivunirmut Agreement, the 
Department is responsible for the park’s operation 
and management. A long-term capital assets agree-
ment between the KRG and the MFFP is in effect 
until the end of 2019 for the construction and main-
tenance of new park infrastructure.

In 2017, a total of 185 individuals visited the park, 
including 103 Nunavimmiut travelling individually or 
in groups. Guided visits of the new park interpreta-
tion exhibit were conducted for over 100 local visi-
tors. Park staff delivered four all-inclusive multi-day 
packages and many custom packages between July 
and September. Regarding infrastructure, a floating 
dock was constructed at Lake Tasiujaq to improve 
access to the park for visitors and local residents, and 
the clean-up of former outfitting camps in the park 
was continued.

Ulittaniujalik

Parc national Ulittaniujalik covers 5 293 km2 of the 
George River Plateau natural region, making it the 
second largest park in Québec. The territory is reco-
gnized for its rich Aboriginal cultural heritage and 
historical importance for caribou. Ulittaniujalik is an 
Inuktitut word that refers to high-water lines created 
by a glacial lake roughly 7 500 years ago that are still 
visibly etched horizontally along the slopes of moun-
tains in this area. The park was created in 2016. A 
new mandate was incorporated into the Sivunirmut 
Agreement in November giving the KRG responsibi-
lity for the operation and management of the new 
park. Finally, a capital assets agreement was signed 
in March between the KRG and the MFFP for the 
development of infrastructure for the new park. The 
agreement will be in effect until the end of 2019.

Other Park Activities

It is worthwhile to note that Nunavik Parks has never 
been busier than in 2017. The total number of visitors 
reached close to 700, i.e. three times more than were 
recorded in 2014. The Nunavik Parks’ marketing 
approach is beginning to pay off. In particular, all-
inclusive multi-day and weekend packages are 
making it easier to visit the region’s parks, and the 
implementation of the Nunavik Parks Beneficiary 
Access Initiative is helping to attract Nunavimmiut. 
In 2017, the Nunavik Parks webpage had almost 
60,000 visits and, with over 15,000 followers, its 
Facebook page generated about 2.4 million posts. 
Park staff are also continuing to network with national 
and international events to increase visibility.

Finally, environmental monitoring work was conti-
nued in all the region’s parks in 2017 by Nunavik 
Parks staff or in partnership with organizations such 
as the Centre d’études nordiques (northern studies), 
the Nunavik Research Centre and the MFFP. An 
educational kit was also produced and disseminated 
among teachers of the Kativik Ilisarniliriniq.

En 2017, 185 personnes ont découvert le parc, dont 
103 Nunavimmiuts voyageant seuls ou en groupe. 
Des visites guidées du centre d’interprétation ont été 
offertes à plus de 100 visiteurs locaux. Le personnel 
du parc a offert quatre forfaits tout inclus de plusieurs 
jours et plusieurs forfaits sur mesure en juillet et en 
septembre. En ce qui concerne les infrastructures, un 
quai flottant a été construit au lac Tasiujaq afin 
d’améliorer l’accès des visiteurs et des résidents au 
parc et le nettoyage d’anciens camps de pourvoirie 
situés dans le parc s’est poursuivi.

Ulittaniujalik

Le parc national Ulittaniujalik couvre 5 293 km2 de la 
région naturelle du plateau de la George, ce qui en 
fait le deuxième plus grand parc au Québec. Le terri-
toire est reconnu pour son riche patrimoine culturel 
autochtone et revêt une grande importance histo-
rique pour le caribou. Ulittaniujalik est un mot de 
l’inuktitut qui fait référence aux marques horizontales 
du niveau maximal des eaux d’un lac glaciaire il y a 
environ 7 500 ans et qui sont encore visibles le long 
des versants des montagnes environnantes. Le parc 
a été créé en 2016. Un nouveau mandat a été ajouté 
à l’Entente Sivunirmut en novembre afin de confier à 
l’ARK la responsabilité de l’exploitation et de la 
gestion du parc. Enfin, une entente quinquennale 
concernant le financement des immobilisations a été 
signée par le MFFP et l’ARK en mars afin de 
permettre la construction des infrastructures du parc. 
Cette entente sera en vigueur jusqu’à la fin de 2019.

Autres activités liées aux parcs

Il importe de noter que l’année 2017 a été l’année la 
plus occupée de Parcs Nunavik. Il y a eu près de 
700 visiteurs dans les parcs, soit trois fois plus que le 
nombre enregistré en 2014. L’approche marketing de 
Parcs Nunavik commence à porter fruit. Plus précisé-
ment, les forfaits tout inclus de plusieurs jours et les 
forfaits de week-end facilitent la visite des parcs de la 
région et l’Initiative de Parcs Nunavik pour l’accès aux 
bénéficiaires aide à attirer les Nunavimmiuts. 
En 2017, la page Web de Parcs Nunavik a été visitée 
près de 60 000 fois, alors que sa page Facebook, 
laquelle compte plus de 15 000 abonnés, a généré 
environ 2,4 millions de messages. Le personnel des 
parcs poursuit également ses activités de réseautage 
lors d’événements nationaux et internationaux afin 
d’accroître la visibilité des parcs du Nunavik.

Enfin, les activités de surveillance environnementale 
se sont poursuivies en 2017 dans tous les parcs de la 
région. Elles ont été réalisées par le personnel de 
Parcs Nunavik ou en partenariat avec des organismes 
tels que le Centre d’études nordiques, le Centre de 
recherche du Nunavik et le MFFP. Des trousses 
éducatives ont également été produites et distri-
buées aux enseignants de la Kativik Ilisarniliriniq.
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MFFP-ᑯᑦ ᐊᑑᑎᓯᓚᐅᔪᖅ 2019 ᐃᓱᐊᓄᑦ ᑎᑭᑦᓱᒍ 
ᓴᓇᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑐᕐᓴᐅᓯᐊᕐᑎᓯᓂᕐᒧᑦ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᐅᑉ 
ᓄᑖᑉ ᐃᓱᐊᕈᑎᖏᓐᓂᒃ.

2017-ᖑᑎᓪᓗᒍ, 185 ᐳᓛᕆᐊᕐᑐᕕᓃᑦ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᒥᒃ, 
ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒋᑦ 103 ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᑦ ᐃᓄᑑᓈᕐᑎᓱᑎᒃ 
ᐅᕝᕙᓘᓐᓃ ᐊᒥᓲᓈᕐᑎᓱᑎᒃ ᑎᑭᑦᑐᕕᓃᑦ. ᒪᓕᑦᑕᐅᓱᑎᒃ 
ᐳᓛᕆᐊ ᕐ ᑐ ᑦ  ᒥ ᕐᖑᐃᓯ ᕐᕕᐅ ᑉ  ᑕ ᑯᔭᒐᖃ ᕐᕕᖓᓂ ᒃ 
ᐊᑑᑎᔭᐅᓚᐅᔪᑦ 100 ᐅᖓᑖᓃᑦᑐᓄᑦ ᐳᓛᕆᐊᕐᑐᓄᑦ . 
ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᐅᑉ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᑦ ᓯᑕᒪᕕᑦᓱᑎᒃ ᐃᓗᐃᑦᑐᓂᒃ 
ᐊᒥᓱᓂᒃ ᐅᓪᓗᑐᕐᑐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑑᑎᔭᐅᒍᒪᔪᓂᒃ ᑲᒪᓚᐅᔪᑦ 
ᔪᓓᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᓯᑦᑎᒻᐱᕆᒥ. ᐃᓪᓗᖁᑏᑦ ᒥᑦᓵᓄᑦ, ᐅᒦᐊᒃᑯᕕᒃ 
ᐳᑦᑕᓲᖅ ᓴᓇᔭᐅᓚᐅᔪᖅ ᑕᓯᐅᔭᕐᒥ ᐃᓱᐊᕐᓯᒋᐊᕆᒍᑎᐅᑦᓱᓂ 
ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᒨᕈᓐᓇᓯᐊᕐᓂᒥᒃ ᐳᓛᕆᐊᕐᑐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑖᕙᓂᒥᐅᓄᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᓴᓗᒻᒪᓭᓂᖅ ᒪᙯᕝᕕᕕᓂᕐᒥᖅ 
ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ ᑲᔪᓯᓚᐅᔪᖅ.

ᐅᓕᑦᑕᓂᐅᔭᓕᒃ

ᐅᓕᑦᑕᓂᐅᔭᓕᐅᑉ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᖓ 5,293 ᑭᓚᒦᑕᓂ 
ᓯᒃᑭᑕᓪᓗᐊᓂᒃ ᐊᖏᓂᖓᓃᑦᑐᖅ ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᑦᔪᐊᑉ ᑰᖓᑕ 
ᓄᓇᖓᓂ ᑯᐯᒻᒥ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓂ ᐊᖏᓂᕐᐸᐅᖃᑕᐅᔪᓄᑦ 
ᑐᖓ ᓕᕆ ᔭ ᐅ ᑦ ᓱ ᓂ .  ᓄ ᓇᖓ  ᐃ ᓕ ᑕ ᕆ ᔭ ᐅ ᓂ ᓕ ᒃ 
ᓄᓇᖃᕐᖄᓯᒪᔪᓄᑦ ᐱᐅᓯᕐᓱᕕᐅᓲᖑᓂᕕᓂᖓᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐱᓪᓚᕆᐅᒍᑎᖃᕐᓯᒪᓂᖓ ᑐᑦᑐᓂᒃ. ᐅᓕᑦᑕᓂᐅᔭᓕᒃ ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖅ ᐃᒫᒃ ᐅᓕᑦᔪᐊᑑᑉ ᐱᖃᓗᔮᓗᓐᓄᑦ ᑎᑎᕐᑕᐅᓯᒪᓂᖓ 
7500 ᐊᕐᕌᒍᐃᑦ ᓈᔪᑦ ᑕᑯᑦᓴᐅᖏᓐᓇᑐᑦ ᖃᕐᖃᖏᑦᑕ 
ᓯᑐᕐᖃᖏᓐᓂ ᑌᑲᓂ ᓄᓇᖓᓂ. ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᖑᓚᐅᔪᖅ 
2016-ᖑᑎᓪᓗᒍ. ᑎᓕᔭᐅᒍᑎᖓ ᓄᑖᖅ ᐃᓚᔭᐅᓚᐅᔪᖅ 
ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᖓᓂ ᓅᕕᒻᐱᕆᐅᑎᓪᓗᒍ KRG-ᑯᓂᒃ 
ᑲᒪᔭᑦᓴᑖᕐᑎᓯᑦᓱᓂ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᐊᓕᕐᑎᓗᒍ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᒥᒃ 
ᓄᑖᒥᑦ. ᑌᒪ, ᐃᓱᐊᖁᑎᓅᓕᖓᔪᖅ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒃ 
ᐊᑎᓕᐅᕐᑕᐅᓚᐅᔪᖅ ᒫᑦᔨᒥ KRG-ᑯᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ MFFP-ᑯᓄᑦ 
ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᒍᑎᑦᓴᓄᑦ ᐃᓱᐊᖁᑎᓂᒃ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᒧᑦ 
ᓄᑖᒧᑦ. ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎ ᐊᑑᑎᓯᓛᕐᑐᖅ 2019 ᐃᓱᓕᕝᕕᖓᓂ.

ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕖ ᐱᓂᐊᕐᓂᖏᑦ ᐊᓯᖏᑦ

ᑐᓴᕐᑕᐅᔪᑦᓴᐅᓯᔪᖅ ᓄᓇᕕᐅᑉ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᖏᑦ 2017-
ᖑᑎᓪᓗᒍ ᐅᐸᓘᒪᓪᓗᑐᕐᓂᕆᓚᐅᕐᑕᖓ. ᐳᓛᕆᐊᕐᑐᐃᑦ 
ᐅᓄᕐᓂᖓ 700ᒧᑦ ᑎᑭᐅᑎᑲᓴᓚᐅᕐᑐᑦ, ᐆᑦᑑᑎᒋᓗᒍ 
ᐱᖓᓱᕕᓪᓗᐊᑐᒥᑦ ᐅᓄᕐᓂᓴᖅ 2014-ᒥ ᐊᓪᓚᑕᐅᒪᔪᐃᑦ 
ᓴᓂᐊᓂ. ᓄᓇᕕᐅᑉ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᖓᑕ ᓂᐅᕐᕈᑕᐅᒐᓱᐊᕈᓯᖓ 
ᐊᑑᑎᖃᕐᐸᓕᐊᓯᔪᖅ. ᐱᓗᐊᕐᑐᖅ, ᐃᓗᐃᑦᑐᒥᒃ ᐊᒥᓱᓂᒃ 
ᐅ ᓪᓗ ᑐ ᕐ ᑐ ᑦ  ᐊ ᒻ ᒪᓗ ᐱᓇᓱᐊ ᕈ ᓯ ᐅ ᑉ  ᓄ ᖕᖑᐊᓂ 
ᓂᐅᕕᐊᕆᔭᐅᒍᓐᓇᑐᐃᑦ ᐃᓱᐊᕐᓰᓯᐅᒥᓯᒪᔪᑦ ᐳᓚᕋᕐᑐᓄᑦ 
ᓄ ᓇ ᕕ ᐅ ᑉ  ᒥ ᕐ ᖑ ᐃ ᓯ ᕐ ᕕ ᖏ ᓐ ᓂ ,  ᐊ ᒻ ᒪ ᓗ 
ᐊᑑᑎᓕᕐᑎᑕᐅᓂᕆᓚᐅᔭᖓ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕖᑦ 
ᐃᓚᐅᔪᓄᑦ ᐃᑎᕈᑎᖏᓐᓂᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᐅᑎᒃ ᐅᓇᒻᒥᓇᕐᓯᓯᐅᒥᔪᖅ 
ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᓄᑦ. 2017-ᖑᑎᓪᓗᒍ, ᓄᓇᕕᒻᒥ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕖᑦ 
ᖃᕆᑕᐅᔭᑎᒍᑦ ᑕᑯᒋᐊᕐᕕᖓ 60,000 ᑕᐅᓴᑲᓴᓐᓄ 
ᑕᑯᒋᐊᕐᑕᐅᓯᒪᓕᕐᑐᖅ ᐊᒻᒪᓗ, ᒪᓕᑦᑕᐅᓲᖑᑦᓱᓂ 15,000 
ᑕᐅᓴᓄ, Facebook-ᑯᑦ ᑕᑯᒋᐊᕐᕕᖓ 2.4 ᒥᓕᐊᓐᓂᒃ 
ᐊ ᓪᓚᓯᒪᓕ ᕐ ᑐ ᖅ .  ᒥ ᕐᖑᐃᓯ ᕐᕕᐅ ᑉ  ᐱᓇᓱ ᑦᑎᖏᑦ 
ᐱᑐᑦᓯᒪᖃᑎᙯᓐᓇᒥᔪᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᕐᔪᐊᒥ 
ᐱᓂᐊᕐᓂᓚᑳᓄᑦ ᑕᑯᑦᓴᐅᓕᐅᒥᖏᓐᓇᕋᓱᐊᕐᓱᑎᒃ.

ᑌᒪ, ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒥ ᐃᑉᐱᒍᓱᓐᓂᖅ ᑲᔪᓯᓚᐅᔪᖅ ᓄᓇᕕᓕᒫᑉ 
ᒥ ᕐᖑᐃᓯ ᕐᕕᖏᓐᓂ 2017 -ᖑᑎᓪᓗᒍ ᓄᓇᕕᐅ ᑉ 
ᒥ ᕐᖑᐃᓯ ᕐᕕᒋ ᑦ ᑕ ᐱᓇᓱ ᑦᑎᖏᓐᓄ ᑦ ᐅ ᕝᕙᓘᓪᓃ ᑦ 
ᐱᓇᓱᖃᑎᒌᒍᑎᐅᑦᓱᓂ ᑎᒥᐅᔪᓄᑦ ᐆᑦᑑᑎᒋᓗᒍ Centre 
d’études Nordiques-ᑯᓐᓄᑦ (ᑕᕐᕋᒥ ᖃᐅᔨᓴᕐᑌᑦ), 
ᓄᓇᕕᐅᑉ ᖃᐅᔨᓴᕐᕕᖓᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ MFFP -ᑯᓄᑦ . 
ᐃᓕᓪᓂᐊᑎᑦᓯᒍᑎᑦᓴᖅ ᓴᓇᔭᐅᓚᐅᔪᒻᒥᔪᖅ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐊ ᒡ ᒍ ᑕ ᐅ ᑦ ᓱ ᓂ  ᐃ ᓕ ᓐ ᓂ ᐊ ᑎ ᑦ ᓯ ᔨ ᓄ ᑦ  ᑲ ᑎ ᕕ ᒃ 
ᐃᓕᓴᕐᓂᓕᕆᕕᖓᓂ.

ᐳᓛᕐᑐᑦ − ᑲᑎᑦᓱᑎᒃ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓕᒫᓄᑦ
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Park Projects

The development of each new park involves a few 
major phases. The KRG is responsible for gathering 
information on the physical, biological and human 
contexts for a status report. The MFFP is responsible 
for preparing a provisional master plan. Each park 
project is subject to hearings under the Parks Act and 
to the environmental and social impact assessment 
and review procedure under Section 23 of the JBNQA 
and the Environment Quality Act. For each park 
project, the KRG creates a working group made up of 
local, regional and Québec representatives.

The study area of the Baie-aux-Feuilles national park 
project covers over 9 000 km2 and includes the 
downstream sector of the Leaf River, the land around 
Leaf Bay, a section of the Ungava Bay coastline as 
well as a section of the Labrador Trough. The region 
is characterized by an irregular coastline with inlets 
and bays, islands, a few fjords and estuaries. The 
coast nurtures a rich and varied biological diversity, 
numerous remnants of human occupation and 
possibly the highest tides in the world. The park 
working group is composed of representatives of the 
northern villages of Tasiujaq, Aupaluk and Kuujjuaq, 
the Arqivik, Nunavik and Nayumivik landholding 
corporations, outfitters in the sector, the KRG, the 
Makivik Corporation, and the MFFP.

For its part, the study area of the Iluiliq national park 
project, formerly called Cap-Wolstenholme, covers 
2 165 km2 at the northern tip of Québec. It is charac-
terized by a rugged landscape, rocky cliff fjords and a 
colony of thick-billed murre which nests in the area in 
summer. The area is also considered unique due to its 
large number of archaeological sites. The park working 
group is composed of representatives of the northern 
villages of Salluit and Ivujivik, the Qaqqalik and 
Nuvummi landholding corporations, the KRG, the 
Makivik Corporation, and the MFFP. This year, the 
working group met in May and October to discuss the 
concept of recreational tourism and related park 
potential. Related fieldwork was carried out in the 
summer of 2017. As well, the Department is continuing 
its work to prepare a park project status report.

For more information on the national parks and park 
projects in the region, consult the Nunavik Parks’ 
website at www.nunavikparks.ca (in Inuktitut, French 
and English) and its Facebook page.

Uumajuit Program

The Uumajuit Program for wildlife protection is 
implemented further to the wildlife protection assis-
tant mandate provided under the Sivunirmut 
Agreement and a management agreement under the 
DFO’s Aboriginal Aquatic Resource and Oceans 
Management Program. The multi-disciplinary 
Uumajuit approach combines marine mammal 

Projets de parc

Le développement de parcs requiert la réalisation de 
certaines étapes importantes. L’ARK est chargée de 
recueillir de l’information sur les milieux physique, 
biologique et humain en vue de préparer un état des 
connaissances. Le MFFP est, pour sa part, chargé de 
la rédaction d’un plan directeur provisoire. Chaque 
projet de parc est assujetti à des audiences publiques 
conformément à la Loi sur les parcs et au processus 
d’évaluation et d’examen des répercussions sur l’en-
vironnement et le milieu social prévu au chapitre 23 
de la CBJNQ et dans la Loi sur la qualité de l’environ-
nement. Pour chaque projet de parc, l’ARK met sur 
pied un groupe de travail composé de représentants 
locaux, régionaux et du gouvernement du Québec.

L’aire d’étude du projet de parc national de la Baie-
aux-Feuilles couvre plus de 9 000 km² et inclut la 
portion aval de la rivière aux Feuilles, les terres aux 
alentours de la baie aux Feuilles, une partie de la côte 
de la baie d’Ungava ainsi qu’une partie de la fosse du 
Labrador. Cette région est caractérisée par une côte 
au profil irrégulier, découpée de bras de mer, de 
baies, d’îles, de quelques fjords et d’estuaires. La côte 
comporte une riche biodiversité, de nombreux 
vestiges d’occupation humaine et possiblement les 
plus hautes marées du monde. Le groupe de travail 
est composé de représentants des villages nordiques 
de Tasiujaq, d’Aupaluk et de Kuujjuaq, des corpora-
tions foncières Arqivik, Nunavik et Nayumivik, de 
pourvoiries présentes dans le secteur, de l’ARK, de la 
Société Makivik et du MFFP.

L’aire d’étude du projet de parc national Iluiliq (aupa-
ravant appelé Cap-Wolstenholme) couvre, pour sa 
part, 2 165 km2 à la pointe la plus septentrionale du 
Québec. Elle est caractérisée par un paysage acci-
denté, des fjords aux falaises rocheuses et une 
colonie de guillemots de Brünnich qui niche dans le 
secteur l’été. Il s’agit également d’un endroit unique 
en raison du nombre élevé de sites archéologiques. 
Le groupe de travail est composé de représentants 
des villages nordiques de Salluit et d’Ivujivik, des 
corporations foncières Qaqqalik et Nuvummi, de 
l’ARK, de la Société Makivik et du MFFP. Cette année, 
les membres du groupe de travail se sont rencontrés 
en mai et en octobre pour discuter du concept de 
récréotourisme et du potentiel du parc à ce chapitre. 
Les travaux de terrain afférents ont été réalisés à 
l’été 2017. Par ailleurs, le personnel du Service a pour-
suivi ses travaux en vue de préparer l’état des 
connaissances sur le projet de parc.

Pour de plus amples renseignements sur les parcs et 
les projets de parcs nationaux dans la région, le 
lecteur est prié de consulter le site Web de Parcs 
Nunavik au www.nunavikparks.ca (inuktitut, français 
et anglais) et sa page Facebook.
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ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓴᓕᐅᕐᓃᑦ

ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑕᐅᓂᖓ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓴᖕᖑᕋᓱᑦᑑᑉ ᐊᑐᓂᑦ 
ᐊᓪᓗᕆᐊᕈᑎᖃᕆᐊᖃᓲᖅ ᐊᒥᓱᒐᓚᓐᓂᒃ . KRG-ᑯᑦ 
ᑲᒪᒋᔭᖃᕆᐊᓃᑦ ᑐᓴᐅᒪᔭᐅᔪᑦᓴᓂᒃ ᓄᓇᖓᑕ ᒥᑦᓵᓄᑦ, 
ᐊᓂᕐᑎᕆᔪᓕᒫᑦ ᓇᔪᓲᖏᑦᑕ ᒥᑦᓵᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐊ ᓂ ᕐ ᑎ ᕆ ᔪ ᐃ ᑦ  ᖃ ᓄ ᐃ ᓕ ᖓ ᓂ ᖏ ᑦ 
ᑐᓴᕐᑎᓯᐅᑎᓕᐊᕆᔭᐅᔪᒨᕐᓱᒋᑦ.  MFFP-ᑯᑦ ᑲᒪᒋᔭᖃᕆᐊᓖᑦ 
ᐊᑐᐃᓐᓇᕈ ᕐᑎᕆᓂ ᕐᒥ ᒃ  ᐸ ᕐᓇᓯᒪᐅᑎ ᑦᓴᒪᕆᖓᓂᒃ . 
ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓴᖕᖑᕋᓱᑦᑐᐃᑦ ᐊᑐᓂᑦ ᐊᖏᕐᑕᐅᒪᕐᖄᒋᐊᖃᓲᑦ 
ᐃᓄᓕᒫᕐᑎᓯᓂᒃᑯᑦ ᒪᓕᑦᓱᒍ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕖᑦ ᐱᖁᔭᖓ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒨᓕᖓᔪᑦ ᐃᓅᓯᕐᒨᓕᖓᔪᓪᓗ ᓱᕐᕋᑕᐅᒪᒻᒪᖔᑕ 
ᖃᐅᔨᓴᕐᑕᐅᒍᑎᕕᓂᖏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᕿᒥᕐᕈᔭᐅᒍᓯᖏᑦᑕ 
ᖃᓄᐃᓘᑦᔪᓯᖏᑦ ᒪᓕᑦᓱᒍ ᔦᒥᓯ ᐯ ᑯᐯᒃ ᑕᕐᕋᖓᑕ 
ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᖓᓂ 23-ᒥ ᐊᓪᓚᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᖁᔭᖅ 
ᐊᕙᑎᐅᑉ ᐱᐅᓯᕐᓱᓯᐊᕆᐊᖃᕐᓂᖓ. ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓴᖕᖑᕋᓱᑦᑐᓄᑦ 
ᐊᑐᓂᑦ, KRG-ᑯᑦ ᑲᑎᒪᔨᐊᐱᑦᑖᑎᑦᓯᓲᑦ ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᓄᓇᓕᒻᒥᐅᑦ, ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑯᐯᒻᒥᐅᑦ ᑭᒡᒐᑐᕐᑎᖏᑦ.

ᖃᐅᔨᓴᕐᑕᐅᓂᖓ ᓄᓇᖓᑕ ᐃᑎᓐᓂᐅᑉ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓴᖓ 
9,000 ᑭᓛᒥᑕᓂᒃ ᓯᒃᑭᑕᓪᓗᐊᓂᒃ ᐊᖏᓂᓕᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᓚᖃᕐᓱᓂ ᑰᒑᓗᒻᒥᒃ, ᐃᑎᓐᓂᐅᑉ ᓴᓂᐊᓂ, ᐅᖓᕙᐅᑉ 
ᓯᑦᔭᖓᑕ ᐃᓚᖓᓃᑦᑐᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᔭᕋᑦᓴᔭᐅᑉ Labrador 
Trough ᓚᔭᐅᓲᑉ ᐃᓚᖓᓃᑦᓱᓂ. ᓄᓇᖓ ᐃᓕᑕᕐᓇᐅᑎᓕᒃ 
ᓯᑦᔭᖓᓂ ᐊᔪᒉᑦᑑᓂᖓ ᑰᑦᑕᓕᓐᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᖏᕐᓱᑕᓕᓐᓂ, 
ᐊᒥᓲᖕᖏᑐᓂᓗ ᑰᑯᑖᖃᕐᓱᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᑰᑉ ᐹᖏᓐᓂᒃ. ᓯᑦᔭᖓ 
ᐊᑑᑎᖃᓪᓚᕆᑦᑐᖅ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᓱᓄᑦ ᐊᓂᕐᑎᕆᔪᓕᒫᑦ 
ᓇᔪᒐᖓᓂᒃ, ᐊᒥᓱᓂᓗ ᐃᓄᓐᓄᑦ ᓇᔪᕐᑕᐅᓲᖑᓂᕕᓂᖓ 
ᑕᑯᑦᓴᐅᓱᑎᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑎᓂᓪᓗᐊᓲᖑᓂᕐᐸᐅᑐᐃᓐᓇᕆᐊᖃᕐᓱᓂ 
ᓄᓇᕐᔪᐊᓕᒫᒥ. ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓴᐅᑉ ᑲᑎᖕᖓᔨᐊᐱᖏᑦ 
ᑭᒡᒐᑐᕐᑎᖃᓲᑦ ᓄᓇᓕᒻᒥᐅᓂᒃ ᑕᓯᐅᔭᕐᒥ, ᐊᐅᐸᓗᒻᒥ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑰᑦᔪᐊᒥ, ᐋᕐᕿᕕᒃ, ᓄᓇᕕᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓇᔪᒻᒥᕕᒃ ᓄᓇᒥ 
ᑎᒍᒥᐊᕐᑎᑯᓐᓂᒃ, ᒪᙯᕝᕕᖁᑎᓕᓐᓂᑦ ᑖᕙᓂ, KRG-ᑯᓂᑦ, 
ᒪᑭᕝᕕᑯᓐᓂᑦ, ᐊᒻᒪᓗ MFFP-ᑯᓂᑦ.

ᑌᒪᓕ, ᖃᐅᔨᓴᕐᑕᐅᓂᖓ ᐃᓗᐃᓕᐅᑉ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓴᖓᑕ, 
Cap-Wolstenholme-ᓚᔭᐅᓲᖑᓚᐅᔪᖅ, 2,165 ᑭᓛᒥᑕᓂᒃ 
ᓯᒃᑭᑕᓪᓗᐊᓂᒃ ᐊᖏᓂᓕᒃ ᑯᐯᒃ ᑲᑦᔨᓗᐊᖓᓂ. ᑕᑯᒥᓇᕈᑎᓕᒃ 
ᓄᓇᒧ ᑦ  ᒪᓂ ᕋ ᑦ ᑑᖏ ᑦ ᑐ ᒧ ᑦ ,  ᐃ ᓐᓈᕈᓄ ᑦ  ᐊ ᒻ ᒪᓗ 

ᐊᑉᐸᒐᓴᖃᐅᑎᐅᓂᕐᒥᓄᑦ ᐅᐱᕐᖔᒥ ᐅᓗᕝᕕᐅᓲᖑᑦᓱᓂ. 
ᓄ ᓇᖓ  ᐊ ᔪᙰ ᑦ ᑑ ᒍ ᑎ ᖃ ᕐ ᒥ ᔪ ᖅ  ᐊ ᒥ ᓱ ᕐ ᔪ ᐊ ᓂ ᒃ 
ᑌᑦᓱᒪᓂᑕᖃᕐᓂᑯᒥᓄᑦ. ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓴᐅᑉ ᑲᑎᖕᖓᔨᐊᐱᖏᑦ 
ᑭᒡᒐᑐᕐᑎᖃᓲᑦ ᓄᓇᓕᒻᒥᐅᓂᒃ ᓴᓪᓗᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᕗᔨᕕᒻᒥ, 
ᖃᕐᖃᓕᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᕗᒻᒥ ᓄᓇᒥ ᑎᒍᒥᐊᕐᑎᑯᓐᓂᒃ, 
KRG-ᑯᓂᑦ, ᒪᑭᕝᕕᑯᓐᓂᑦ, ᐊᒻᒪᓗ MFFP-ᑯᓂᑦ. ᑕᒡᒐᓂ 
ᐊᕐᕌᒍᒥ, ᑲᑎᖕᖓᔨᐊᐱᖏᑦ ᑲᑎᓚᐅᔪᑦ ᒣᒥ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐆ ᑦ ᑑ ᐱᕆ ᒥ  ᐅᖄ ᒍᑎᖃ ᕐ ᓱ ᑎ ᒃ  ᓂ ᐅ ᕐ ᕈ ᑐᕆ ᐊ ᕐ ᑐ ᑦ 
ᓱᖃᑦᓯᐅᑎᒋᒐᔭᖕᖑᐊᑕᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᐅᑉ 
ᐊᑑᑎᒍᓐᓇᕋᔭᖕᖑᐊᑕᖏᓐᓂᒃ. ᓄᓇᒥ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᓚᐅᔪᑦ 
ᐅᐱ ᕐᖔ 20 1 7 - ᒥ .  ᐊ ᒻ ᒪᓗ ᑦ ᑕ ᐅᖅ ,  ᐱᓇᓱ ᕝᕕ ᒃ 
ᐱᓇ ᓱᐃ ᓐ ᓇᓕ ᒫ ᕐ ᑐ ᖅ  ᐊ ᑐ ᐃ ᓐ ᓇ ᕈ ᕐ ᑎᕆ ᒐ ᓱ ᐊ ᕐ ᓱ ᓂ 
ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓴᐅᑉ ᑐᓴᕐᑎᓯᐅᑎᑦᓴᖓᓂᒃ.

ᑐᑭᓯᒋᐊᑦᓯᐊᕈᒪᒍᑦᓯ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕖᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓭᑦ 
ᒥᑦᓵᓄᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ, ᑕᑯᒋᐊᕈᓐᓇᖁᓯ ᖃᕆᑕᐅᔭᒃᑯᑦ 
ᑕᑯᒋᐊᕐᕕᖓᓂ www.nunavikparks.ca  (ᐃᓄᑦᑎᑑᕐᑐᑦ, 
ᐅᐃᒍᐃᑎᑑᕐᑐ ᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᓪᓗᓈᑎᑑᕐᑐ ᑦ ) ᐊᒻᒪᓗ 
Facebook-ᑯᑦ ᑕᑯᒋᐊᕐᕕᓴᐅᒻᒥᔪᖅ.

ᐆᒪᔪᐃᑦ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᓂᖓ
ᐆᒪᔪᐃᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᓂᖓ ᓴᐳᓐᓂᐊᓂᕐᒨᓕᖓᔪᖅ ᐆᒪᔪᓂᒃ 
ᐊᑑᑎᑎᑕᐅ ᒃᑲᓂ ᕐᓱᓂ ᐆᒪᔪᐃᑦ ᓴᐳ ᒻᒥᔭᐅᓂᖏᑦᑕ 
ᑎᓕᔭᐅᒪᐅᑎᖓᓄᑦ ᒪᓕᑦᓱᓂ ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᖓᓂ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐊᐅᓚᑕᐅᒍᑎᖓᑕ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᖓᓂ ᑲᓇᑕᐅᑉ 
ᐃᒪ ᕐ ᒥ ᐅ ᑕᓕᕆᔨᖏ ᑦ ᑕ  ᓄᓇᖃ ᕐᖄᓯ ᒪ ᔪᓂ ᐃᒫᓂ 
ᐱᑦᓴᖑᕈᓐᓇᑐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᒪᕐᐱᒥ ᐊᐅᓚᑕᐅᒍᑎᖓᑕ 
ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᒍᑎᖓᓂ. ᐆᒪᔪᐃᑦ ᓴᐳᓐᓂᐊᕕᖓ ᐊᒥᓱᐃᓂᒃ 
ᐱ ᓇ ᓱ ᒐ ᖃ ᓲ ᖅ  ᐃ ᓚ ᖃ ᕐ ᓱ ᓂ  ᐃ ᒪ ᕐ ᒥ ᐅ ᑕ ᓂ ᒃ 
ᐊᓯᕈᑦᑕᐅᑌᓕᑦᑎᑦᓯᓂᐅᑉ ᑐᕌᒐᖏᓐᓂᒃ (ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ 
ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᖓ) ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒍ ᓄᓇᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᒪᑐᐃᓐᓇᒥ 
ᐆᒪᔪᓂᒃ ᓴᐳᒻᒥᓂᐅᑉ ᑐᕌᒐᖏᓐᓂᒃ (ᑯᐯᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᖓ). 
ᐆᒪᔪᓕᕆᔩᑦ ᑲᒪᒋᒋᐊᓕᖏᑦ ᐊᓪᓚᑕᐅᓯᒪᑦᓯᐊᑐᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ 
ᐆᒪᔪᓂᒃ ᓴᐳᒻᒥᓂᐅᑉ ᐸᕐᓇᑕᐅᒪᒍᑎᖓᓂ. ᐆᒪᔪᐃᑦ 
ᓴᐳᓐᓂᐊᑎᖏᑦ ᐅᓪᓗᑕᒫᑦ ᑐᓴᐅᒪᖃᑎᙯᓐᓇᓲᑦ ᒪᙯᑦᑎᓂᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓖᑦ ᐊᓯᐅᓂᒥᐅᓂᒃ, ᐃᑉᐱᒍᓱᐃᓐᓇᓱᑎᒃ ᔦᒥᓯ ᐯ 
ᑯᐯᒃ ᑕᕐᕋᖓᑕ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᖓᓄᑦ ᐃᓚᐅᔫᖕᖏᑐᐃᑦ 

ᐱᐅᒃᑯᑎᑐᙯᑦ ᓴᕐᕿᑎᑕᐅᒪᔪᑦ 
ᑕᑯᔭᕐᑐᕕᒻᒥ ᑐᕐᓱᔫᑉ 
ᒥᖕᖑᐃᓯᕐᕕᖓᑕ ᐅᒥᐅᔭᒥ.

Traditional items on exhibit  
at the visitor pavilion for Parc 
national Tursujuq in Umiujaq.

Articles traditionnels 
présentés au pavillon des 
visiteurs du parc national 
Tursujuq à Umiujaq.
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conservation objectives (federal jurisdiction) with 
terrestrial and freshwater wildlife protection objec-
tives (provincial jurisdiction). The responsibilities of 
Uumajuit wardens are set out in detail in the wildlife 
protection plan for Nunavik. The wardens maintain 
daily contact with harvesters and other community 
members, monitor sport fishing and hunting by non-
beneficiaries of the JBNQA, make weekly reports on 
wildlife and harvesting activities, and hold weekly 
telephone conference calls with MFFP wildlife 
protection officers and DFO representatives.

In 2017, Uumajuit wardens completed 703 patrol 
days by snowmobile, ATV, boat and helicopter 
(representing a 7% increase over 2016). A number of 
these patrols were undertaken jointly with either 
MFFP wildlife protection officers or DFO fisheries 
officers. Patrol priorities included the monitoring of 
private floatplanes and helicopters entering the 
region, as well as caribou sports hunting camps. 
Beluga migrations and harvesting were also closely 
monitored especially in the Hudson Strait during the 
spring, in south-eastern Hudson Bay in the summer, 
and in the Long Island area, southern Hudson Bay 
and the Hudson Strait in the fall. Uumajuit patrol 
boats are stationed at Kangiqsualujjuaq and Salluit. 
Finally, Uumajuit wardens spent a total of 12 days 
assisting with search and rescue operations pursuant 
to the applicable KRPF protocols.

Environment

The Department acts as a liaison between the 
Ministère du Développement durable, de l’Environ-
nement et de la Lutte contre les changements clima-
tiques (sustainable development, the environment 
and the fight against climate change, MDDELCC), the 
region and the communities on environmental 
issues, in addition to addressing specific environ-
mental concerns and delivering technical assistance 
to the northern villages.

Technical Assistance for the Northern 
Villages

The Department provides technical assistance to the 
northern villages in cooperation with the KRG 
Municipal Public Works Department pursuant to 
mandate B.10 of the Sivunirmut Agreement regar-
ding residual materials management, wastewater 
treatment, environmental emergencies and climate 
change impacts.

The Nunavik Residual Materials Management Plan 
promotes sustainable waste reduction methods in 
the communities, such as the reuse, recycling and 
composting of residual materials, as well as reduction 
at source and increased public awareness. Better 
residual materials management can serve to extend 
the service lives of municipal landfills and reduce the 
amount of materials being burned and odours, as 
well as improve environmental protection in the 

Programme Uumajuit

Le Programme Uumajuit pour la protection de la 
faune a été mis en place en vertu du mandat concer-
nant les assistants à la protection de la faune prévu 
dans l’Entente Sivunirmut et d’une entente de 
gestion dans le cadre du Programme autochtone de 
gestion des ressources aquatiques et océaniques du 
MPO. L’approche multidisciplinaire du Programme 
Uumajuit conjugue les objectifs de conservation des 
mammifères marins (compétence fédérale) et ceux 
de protection des animaux des milieux terrestres et 
d’eau douce (compétence provinciale). Les responsa-
bilités des gardiens Uumajuit sont décrites en détail 
dans le plan de protection de la faune du Nunavik. 
Les gardiens communiquent quotidiennement avec 
les chasseurs, pêcheurs, piégeurs et autres membres 
des communautés, surveillent la chasse et la pêche 
sportives pratiquées par les non-bénéficiaires de la 
CBJNQ, produisent des rapports hebdomadaires sur 
les activités d’exploitation et autres activités liées à la 
faune et participent régulièrement à des conférences 
téléphoniques avec des agents de protection de la 
faune du MFFP et des représentants du MPO.

En 2017, les gardiens Uumajuit ont réalisé 703 jours 
de patrouille à motoneige, à VTT, en bateau et en 
hélicoptère (ce qui représente une augmentation de 
7 % par rapport à l’année précédente). Ils ont effectué 
un certain nombre de ces patrouilles avec des agents 
de protection de la faune du MFFP et des agents des 
pêches du MPO. Les gardiens Uumajuit ont effectué 
en priorité des patrouilles pour surveiller les hydra-
vions et les hélicoptères privés qui entrent dans la 
région ainsi que les camps de chasse sportive au 
caribou. Les migrations du béluga et la chasse de ce 
mammifère marin ont également été étroitement 
surveillées, surtout dans le détroit d’Hudson au prin-
temps, dans la partie sud-est de la baie d’Hudson à 
l’été ainsi que dans les environs de Long Island, du 
sud de la baie d’Hudson et du détroit d’Hudson à 
l’automne. Les bateaux patrouilleurs du Programme 
Uumajuit sont basés à Kangiqsualujjuaq et à Salluit. 
Enfin, les gardiens Uumajuit ont passé 12  jours à 
aider aux opérations de recherche et de sauvetage 
réalisées conformément aux protocoles applicables 
du CPRK.

Environnement

Le Service assure la liaison entre le ministère du 
Développement durable, de l’Environnement et de la 
Lutte contre les changements c l imatiques 
(MDDELCC), la région et les communautés pour les 
questions relatives à l’environnement, en plus de se 
pencher sur un certain nombre de dossiers particu-
liers et d’offrir de l’assistance technique aux villages 
nordiques.
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ᐃᖃᓪᓕᐊᓂᖏᓐᓂ ᒃ ᐊ ᒻᒪᓗ ᐆᒪᔪ ᕐᓂᐊᓂᖏᓐᓂ ᒃ , 
ᐱᓇᓱᐊᕈᓯᑕᒫᑦ ᑐᓴᕐᑎᓯᐅᓕᐅᓲᑦ ᐆᒪᔪᕐᓂᐊᓂᕕᓂᕐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐊᓐᓂᑐᕐᑕᐅᔪᕕᓂᕐᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᐊᕈᓯᑕᒫᑦ ᐅᖄᓚᐅᑎᒃᑯᑦ 
ᖃᑎᖕᖓᓲᑦ MFFP - ᑯ ᑦ ᐆᒪᔪᓕᕆᔨᖏᑦ ᐊ ᒻᒪᓗ 
ᐃᒪᕐᒥᐅᑕᓕᕆᔩᑦ ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒋᑦ.

2017-ᖑᑎᓪᓗᒍ, ᐆᒪᔪᓕᕆᔩᑦ 703-ᕕᑦᓱᑎᒃ ᐅᓪᓗᓂᒃ 
ᐃᑉᐱᒍᓱᒋᐊᖃᑦᑕᑐᕕᓃᑦ ᓯᑭᑑᒃᑯᑦ, ᓯᑕᒪᓂᒃ ᐊᑦᓴᓗᐊᓕᒃᑯᑦ, 
ᐅᒥᐊᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᖁᓕᒥᒎᓕᒃᑯᑦ (7-ᐳᓴᒧᑦ ᐅᓄᕐᓯᒋᐊᕐᑐᖅ 
2016 ᓴᓂᐊᓂ). ᐃᓚᖓᓂ ᐃᓚᐅᖃᑦᑕᓚᐅᔪᑦ MFFP-ᑯᑦ 
ᐆᒪᔪᓂ ᓴᐳᓐᓂᐊᑎᖏᑦ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᐃᒪᕐᒥᐅᑕᓕᕆᔩᑦ 
ᓴᐳ ᓐᓂᐊᑎᖏᑦ .  ᐃ ᑉᐱᒋᔭᐅᒋᐊᖃᓗᐊᖕᖑᐊᓚᐅᔪ ᑦ 
ᓄᓇᕕᒻᒨᑐᐃᑦ ᓇᒻᒥᓂᖁᑎᓖᑦ ᖃᖓᑦᑕᔫᕌᐱᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᖁᓕᒥᒎᓕᓐᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᑐᑦᑐᓯᐅᕆᐊᕐᑐᓄᓪᓗ ᒪᙯᕝᕖᑦ. 
ᕿᓚᓗᒉᑦ ᐊᐅᓚᓂᖏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓐᓂᑐ ᕐᑕᐅᓂᖏᑦ 
ᐃ ᑉ ᐱ ᒋ ᔭ ᐅ ᓗ ᐊ ᖕᖑᐊᓚ ᐅ ᔪ ᒻ ᒥ ᔪ ᑦ  ᐃ ᑭ ᕋ ᓴ ᕐ ᔪ ᐊ ᒥ 
ᐅᐱᕐᖓᓴᐅᑎᓪᓗᒍ, ᑕᓯᐅᔭᕐᔪᐊᓗ ᖃᕙᖕᖓᓂᐊᑕ ᓂᒋᖓᓂ 
ᐅᐱᕐᖔᖑᑎᓪᓗᒍ, ᐊᒻᒪᓗ ᕿᑭᕐᑕᔪᐊᖅ, ᑕᓯᐅᔭᕐᔪᐊᑉ 
ᖃᕙᖕᖓᓂᐊ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᑭᕋᓴᕐᔪᐊᖅ ᐅᑭᐊᑦᓴᐅᑎᓪᓗᒍ. 
ᐆᒪᔪᐃᑦ ᐃᑉᐱᒍᓲᑎᖏᑦᑕ ᐅᒥᐊᖏᒃ ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᑦᔪᐊᒦᑦᑐᖅ 
ᐊᒻᒪᓗ ᓴᓪᓗᓃᑦᑐᖅ. ᑌᒪᓕ, ᐆᓚᔪᐃᑦ ᓴᐳᓐᓂᐊᑎᖏᑦ 
12-ᓂᒃ ᐅᓪᓗᓂᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᓚᐅᔪᑦ ᕿᓂᕐᓂᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐊᓐᓇᑐᐃᓂᕐᒧᑦ ᐊᐅᓚᑕᐅᔪᖃᕐᑎᓗᒍ ᒪᓕᑦᓱᒍ ᑲᑎᕕᒃᑯᑦ 
ᐳᓖᓯᖏᑦᑕ ᐊᐅᓚᑦᓯᒍᓯᖏᑦᑕ.

ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᖅ
ᐱᓇᓱᕝᕕ ᑐᓴᐅᒪᖃᑎᒌᑦᑎᓯᔨᐅᓲᖅ ᑯᐯᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓂᕐᒧᑦ, 
ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓯᓚᐅᑉ ᐊᓯᑦᔨᐸᓪᓕᐊᓂᖓᑕ 
ᐱᓕᐅᓯᑎᑕᐅᑦᑌᓕᓂᖓᑕ ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᖓᓄᑦ (MDDELCC), 
ᓄᓇᕕᒻᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᐅᑉ ᒥᑦᓵᓄᑦ, 
ᐃᓚᐅᒻᒥᑎᓪᓗᒋᑦ ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐃᓱᒫᓘᑎᐅᔪᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᑎᒍᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᓂᖅ ᓄᓇᓕᓐᓂ.

ᐱᓪᓗᑯᒋᓕᑎᒍᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᓂᖅ ᓄᓇᓕᓐᓂ

ᐱᓇᓱᕝᕕ ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᑎᒍᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᓲᖅ ᓄᓇᓕᓐᓂ 
ᐱᓇᓱᖃᑎᒋᑦᓱᒋᑦ KRG-ᑯᑦ ᐃᓄᓕᒫᓂ ᐱᑦᔪᔨᕕᖓᓂᒃ 
ᒪᓕᑦᓱᒍ B.15-ᒥ ᐊᓪᓚᑕᐅᒪᔪᖅ ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᖓᓂ 
ᐱᑦᔪᑎᒋᑦᓱᒍ ᓱᔪᓐᓇᑐᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᖅ, ᐃᒪᕐᓗᑯᕕᖃᐅᑏᑦ, 
ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᑎᒍᑦ ᐅᐃᒪᓇᕐᑐᓕᕆᓂᕐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓯᓚᐅᑉ 
ᐊᓯᑦᔨᐸᓪᓕᐊᓂᖓᓄᑦ ᓱᕐᕋᑕᐅᒪᓃᑦ.

ᓄᓇᕕᒻᒥ ᓱᔪᓐᓇᑐᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᒃ 
ᐊᑌᓐᓇᓯᐊᕐᑎᓯᒐᓱᓲᑦ ᓴᓂᓕᐅᓪᓄᐊᑌᓕᓂᕐᒥᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂ 
, ᐆ ᑦ ᑑ ᑎ ᒋ ᓗ ᒍ  ᐊ ᑐ ᕆ ᐊ ᓕ ᕐ ᕿ ᓂ ᖅ , 
ᐊᑐᕐᑕᐅᔪᑦᓴᖑᕐᑎᓯᒋᐊᓪᓚᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᖑᑎᕆᓂᕐᒥᒃ 
ᓱᓇᓐᓇᑐᓕᓐᓂᒃ ᓴᓂᕐᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᐃᑭᓪᓕᒋᐊᕆᓂᖅ 
ᐱᕕᒋᔭᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᓕᒫᓂᒃ ᖃᐅᔨᓵᕆᓕᐅᒥᓂᕐᒥᒃ. 
ᓱᔪᓐᓇᑐᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᓯᐊᓕᐅᒥᓂᖅ ᒪᕐᓗᑯᖃᐅᑎᓂᒃ 

ᑯᐯᒃ ᐊᖓᔪᕐᖄᖓ ᕕᓕᑉ ᑯᐃᔮᕐ 
ᐳᓛᕐᑐᖅ ᑕᑯᔭᕐᑐᕕᒻᒥ ᑐᕐᓱᔫᑉ 
ᒥᖕᖑᐃᓯᕐᕕᖓᑕ ᐅᒥᐅᔭᒥ.

Premier Philippe Couillard 
visiting the pavilion for Parc 
national Tursujuq in Umiujaq.

Le premier ministre Couillard 
dans le pavillon des visiteurs 
du parc national Tursujuq  
à Umiujaq.
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communities. Meaningful progress was made again 
this year implementing the Management Plan, 
despite the limited funding envelope. For example:

•	 Hazardous materials collection sites were  
set up by the cooperative stores in Kangirsuk, 
Kangiqsujuaq, Salluit, Inukjuak and 
Kuujjuaraapik, as well as by the Northern  
Village of Kuujjuaq at its local landfill site.  
The Department delivered training to the 
concerned workers.

•	 The northern villages of Kuujjuaq, 
Kangiqsualujjuaq and Puvirnituq shipped a total 
of 11 containers of used tires to an authorized 
processing site in southern Québec, and the 
northern villages of Kuujjuaq, Puvirnituq and 
Kuujjuaraapik shipped more than 33,500 kg  
of used vehicle batteries.

•	 The Northern Village of Kuujjuaq updated its 
municipal bylaw concerning the management  
of residual materials and the local landfill.  
Similar bylaws are in effect in all the northern 
villages, but work remains to be done to update 
related fees.

•	 A residual materials characterization project  
was implemented in Kuujjuaq that will help all 
the northern villages to improve the management 
of their local landfills, including residual materials 
reuse, recycling and burning practices.

•	 The Department continued to participate on  
a waste-to-energy working group in particular 
with the Société du Plan Nord, RECYC-QUÉBEC 
and the MDDELCC.

Regional Initiatives and Monitoring

The Department also carried out monitoring of close 
to 70 hydrocarbon spills reported around the region 
by mining and other private companies as well as 
municipalities and other organizations. In particular, 
it delivered technical clean-up assistance to the 
northern villages of Kangiqsujuaq, Akulivik and 
Kangirsuk, and it delivered hazardous material spills 
and contaminated soil management training in 
Kuujjuaq, Inukjuak and Salluit to not less than 
55  staff  of  the northern vi l lages,  the KRG 
Transportation Department, the Kativik Ilisarniliriniq 
and the Kativik Municipal Housing Bureau.

The Department continued to participate in an ice 
monitoring project with Glencore Group (Raglan 
Mine) in Deception Bay and at Sal luit  and 
Kangiqsujuaq. Instrumentation was installed in 2015. 
The Department also continued to participate under 
a pan-Arctic program of Environment Canada in the 
monitoring near Kuujjuaq of persistent organic pollu-
tants. Sensors were replaced every three months.

Assistance technique aux villages 
nordiques

En collaboration avec le Service des travaux publics 
municipaux de l’ARK, le Service offre de l’assistance 
technique aux villages nordiques, en vertu du mandat 
B.10 de l’Entente Sivunirmut, pour la gestion des 
matières résiduelles, le traitement des eaux usées, les 
urgences environnementales et les impacts des 
changements climatiques.

Le Plan de gestion des matières résiduelles du 
Nunavik fait la promotion de méthodes durables de 
réduction des déchets dans les communautés, telles 
que la réutilisation, le recyclage et le compostage des 
matières résiduelles ainsi que la réduction à la source 
et la sensibilisation accrue du public. Une meilleure 
gestion des matières résiduelles peut aider à 
prolonger la durée de vie des lieux d’enfouissement 
municipaux, à réduire la quantité de matières qui y 
sont brûlées ainsi que les odeurs occasionnées et à 
améliorer la protection de l’environnement dans les 
communautés. Des progrès importants ont été 
réalisés cette année concernant la mise en œuvre du 
Plan de gestion, et ce, malgré le financement limité. 
Par exemple :

•	 Des points de collecte de matières dangereuses 
ont été installés par les magasins des coopératives 
à Kangirsuk, à Kangiqsujuaq, à Salluit, à Inukjuak 
et à Kuujjuaraapik ainsi que par le village 
nordique de Kuujjuaq à son lieu d’enfouissement 
local. Le Service a offert de la formation aux 
travailleurs concernés.

•	 Les villages nordiques de Kuujjuaq, de 
Kangiqsualujjuaq et de Puvirnituq ont expédié 
11 conteneurs de pneus usagés à une installation 
de traitement autorisée dans le sud du Québec, 
et les villages nordiques de Kuujjuaq, de 
Puvirnituq et de Kuujjuaraapik ont expédié plus 
de 33 500 kg de batteries de véhicule usagées.

•	 Le village nordique de Kuujjuaq a mis à jour  
son règlement municipal concernant la  
gestion des matières résiduelles et son lieu 
d’enfouissement local. Des règlements similaires 
sont en vigueur dans tous les autres villages 
nordiques. Il reste toutefois à mettre à jour  
les frais qui y sont indiqués.

•	 Un projet de caractérisation des matières 
résiduelles a été entrepris à Kuujjuaq afin d’aider 
tous les villages nordiques à améliorer la gestion 
de leur lieu d’enfouissement local, incluant  
la réutilisation et le recyclage des matières 
résiduelles et les pratiques relatives au brûlage.

•	 Le Service a continué de participer au groupe  
de travail sur la transformation des déchets  
en énergie avec la Société du Plan Nord, 
RECYC-QUÉBEC et le MDDELCC.
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ᐊᑯᓃᕐᓂᓴᐅᑎᑦᓯᒍᓐᓇᑐᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᑭᓪᓕᐅᒥᑎᑦᓯᓱᓂ 
ᐃᑯᐊᓪᓚᑕᐅᔪᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑎᐸᖃᕐᑎᓯᔪᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗᑦᑕᐅᖅ 
ᐱᐅᓯᐅᒥᑎᑦᓯᓱᓂ ᐊᕙᑎᐅᑉ ᓴᐳᒻᒥᒋᐊᕐᑕᐅᓂᖓᓂᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂ. 
ᐱᕙᓪᓕᐊᑕᐅᓚᐅᔪᑦ ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ ᐅᑑᑎᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ 
ᐊ ᐅ ᓚ ᑦ ᓯ ᓂ ᐅ ᑉ  ᐸ ᕐ ᓇ ᓯ ᒪ ᐅ ᑎ ᖓ ᓂ ᒃ , 
ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᑦᓯᐊᓚᐅᔪᖕᖏᑲᓗᐊᕐᓱᓂ. ᐆᑦᑐᑎᒋᓗᒋ:

•	 ᐅᓗᕆᐊᓇᕐᑐᑕᓕᓐᓂᒃ ᓄᐊᑦᓯᕖᑦ ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᕐᑕᐅᓚᐅᔪᑦ 
ᑯᐊᐸᒃᑯᓄᑦ ᑲᖏᕐᓱᒥ, ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᒥ, ᓴᓪᓗᓂ, ᐃᓄᑦᔪᐊᒥ 
ᐊᒻᒪᓗ ᑰᑦᔪᐊᕌᐱᒻᒥ, ᐊᒻᒪᓗᑦᑕᐅᖅ ᑰᑦᔪᐊᑉ ᓄᓇᓕᖓ 
ᒪᕐᓗᑯᕕᖓᓂ. ᐱᓇᓱᕝᕕᒃ ᐃᓕᓭᓚᐅᔪᖅ ᐱᓇᓱᓲᓄᑦ 
ᑌᑲᓂ.

•	 ᑰᑦᔪᐊᑉ, ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᑦᔪᐊᑉ ᐊᒻᒪᓗ ᐳᕕᕐᓂᑑᑉ ᓄᓇᓕᖏᑦ 
11-ᓂᒃ ᐅᒥᐊᕐᔪᐊᖂᕈᑎᐅᑉ ᐃᑦᓯᕕᐊᓗᖏᓐᓂᒃ 
ᐊᑦᓴᓗᐊᕐᑕᓯᑦᓱᒋ ᐊᑐᕐᓯᒪᔪᓂᒃ ᐊᐅᓪᓚᑎᑦᓯᓚᐅᔪᑦ 
ᑌᒣᑦᑐᓕᕆᕕᖃᐅᑎᒧᑦ ᑯᐯᒃ ᖃᕙᖕᖓᓂᖓᓄᑦ, ᐊᒻᒪᓗ 
ᑰᑦᔪᐊᑉ, ᐳᕕᕐᓂᑑᑉ ᐊᒻᒪᓗ ᑰᑦᔪᐊᕌᐱᐅᑉ ᓄᓇᓕᖏᑦ 
ᐊᐅᓪᓚᑎᑦᓯᓚᐅᔪᑦ 33,500 ᑭᓗᒃᕌᒻᓂᒃ ᐅᖁᒣᓐᓂᓕᓪᓂᒃ 
ᐃᖏᕐᕋᐅᑏᑦ ᐃᑯᒪᐅᑎᕕᓂᖏᓐᓂᒃ.

•	 ᑰᑦᔪᐊᑉ ᓄᓇᓕᖓ ᓄᑕᐅᓯᓕᕐᑎᕆᓚᐅᔪᖅ ᐱᖁᔮᐱᒻᒥᓂᒃ 
ᐊᐅᓚᑦᓯᒍᓯᕐᒧᑦ ᓱᔪᓐᓇᑐᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᓕᕐᒨᓕᖓᔪᒥᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᒪᕐᓗᑯᖃᐅᑎᒥᓂᒃ. ᑌᒣᑦᑐᓭᓐᓇᒐᓓᑦ ᐱᖁᔮᐲᑦ 
ᐊᑑᑎᒻᒥᔪᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂ, ᑭᓯᐊᓂ 
ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᒋᐊᖃᖏᓐᓇᑐᑦ ᐊᑭᓖᑎᑦᓯᒍᓯᖏᑦ.

•	 ᓱᔪᓐᓇᑐᓂᒃ ᓇᓗᓀᕐᓯᓂᕐᒧᑦ ᓱᓇᐅᓂᖏᓐᓂᒃ 
ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᔪᖅ ᐊᑑᑎᑎᑕᐅᓚᐅᔪᖅ ᑰᑦᔪᐊᒥ 
ᐃᑲᔪᕐᓯᓚᖓᑦᓱᓂ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂᒃ ᐱᐅᓰᒋᐊᕐᓂᒧᑦ 
ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᖏᑦᑕ ᒪᕐᓗᑯᖃᐅᑏᑦ, ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒍ 
ᓱᔪᓐᓇᑐᓂᒃ ᐊᑐᕆᐊᓪᓚᓂᖅ, 
ᐊᑐᕐᑕᐅᔪᑦᓴᖑᕐᑎᓯᒋᐊᓪᓚᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᑯᐊᓪᓓᓂᖅ.

•	 ᐱᓇᓱᕝᕕᒃ ᐃᓚᐅᖃᑦᑕᖏᓐᓇᓚᐅᕐᑐᖅ ᓴᓂᕐᓂᒃ ᐱᔪᓂᒃ 
ᐆᒻᒪᖁᑎᓕᐅᕐᓂᒧᑦ ᑲᑎᖕᖓᔨᐊᐱᓐᓄᑦ ᐱᓗᐊᕐᑐᒥ 
Société du Plan Nord-ᑯᓂ, RECYC-QUÉBEC-ᑯᓂ 
ᐊᒻᒪᓗ  MDDELCC-ᑯᓂ.

ᓄᓇᕕᓕᒫᒥ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᔪᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᑉᐱᒋᔭᐅᔪᑦ

ᐱᓇᓱᕝᕕᒃ ᐃᑉᐱᒋᔭᖃᓚᐅᒥᔪᖅ 70-ᓂᒃ ᐃᑯᒪᑦᓴᔭᕐᓂᒃ 
ᑯᕕᔨᐊᕕᓂᕐᓂᒃ ᐅᖃᕈᑕᐅᔪᕕᓃᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᕕᓐᓂ 
ᐊᒻᒪᓗ ᓇᒻᒥᓂᖁᑏᑦ ᑎᒥᐅᔪᑦ ᐊᒻᒪᓗᑦᑕᐅᖅ ᒧᓂᓯᐹᓕᑏᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᑎᓯᐅᔪᐃᑦ ᐊᓯᖏᑦ. ᐱᓗᐊᕐᑐᒥ, ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᑎᒍᑦ 
ᓴᓗᒻᒪᓭᔪᓂᒃ ᐃᑲᔪᓚᐅᔪᒍᑦ ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᒥ, ᐊᑯᓕᕕᒻᒥ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑲᖏᕐᓱᒥ, ᐊᒻᒪᓗ ᐅᓗᕆᐊᓇᕐᑐᓂᒃ ᑯᕕᔪᕕᓂᕐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᓯ ᕐ ᒥ ᒥ ᒃ  ᓱ ᔪ ᑦ ᑕ ᐅ ᔪ ᕕ ᓂ ᕐ ᓂ ᒃ  ᐊ ᐅ ᓚ ᑦ ᓯ ᓂ ᕐ ᒥ ᒃ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᓚᐅᔪᒍᑦ ᑰᑦᔪᐊᒥ, ᐃᓄᑦᔪᐊᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᓴᓪᓗᓂ 
55-ᓂ ᐃᑭᓐᓂᓴᓂᒃ ᓄᓇᓕᐅᑉ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᓐᓂᒃ. KRG 
ᐃᖏᕐᕋᔪᓕᕆᕕᖓᓂᒃ, ᑲᑎᕕᒃ ᐃᓕᓴᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑲᑎᕕᒃ ᐃᓪᓗᓕᕆᔨᖏᓐᓂᒃ.

ᑯᐯᒃ ᐊᖓᔪᕐᖄᖓ ᕕᓕᑉ ᑯᐃᔮᕐ 
ᐁᑉᐸᖃᕐᓱᓂ KRG-ᑯᑦ 
ᐊᖓᔪᕐᖄᖓᓂᒃ ᔨᐊᓂᕙ ᒪᓂᖅ 
ᐅᒃᑯᐃᑕᐅᓂᖃᕐᑎᓗᒍ ᑐᕐᓱᔫᑉ 
ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᖓ.

Premier Philippe Couillard 
with KRG Chairperson 
Jennifer Munick inaugurating 
Parc national Tursujuq.

Le premier ministre Couillard 
et la présidente de l’ARK 
Jennifer Munick lors de 
l’inauguration du parc 
national Tursujuq.
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Finally, as regards the mining sector, the Department 
submitted a brief during the public hearings 
conducted in Salluit and Kangiqsujuaq in April 
concerning phases II and III of the Sivumut–Raglan 
mine project. In August it accompanied the 
MDDELCC during environmental inspections of the 
Raglan mine, and in September it visited the facilities 
operated by Canadian Royalties.

Abandoned Mineral Exploration Sites

The Department has been responsible since 2007 for 
the management of clean-up work at abandoned 
mineral exploration sites found across the region. The 
clean-up work is being funded by Restor-Action 
Nunavik (a consortium of mining companies) and the 
MERN. By the end of the year, work had been 
completed at 18  sites requiring major clean-up, 
45 sites requiring intermediate clean-up and 20 sites 
requiring minor clean-up. Specific activities in 2017 
included the rehabilitation of sites SW-27, WB-9, 
PD-1, SW-24, and GW-8, as well as work in the 
communities of Salluit and Kuujjuaq to prepare 
material for transportation by ship.

Nunavik Inuit Research Advisor

As part of a multi-year program, an Inuit research 
advisor position exists in each of the four Inuit 
regions in Canada, with technical coordination and 
support provided by Inuit Tapiriit Kanatami. In 
Nunavik, the KRG is the host organization. The role of 
the regional advisor is to provide a link between 
scientists and communities, communicating project 
goals and then results, as well as identifying opportu-
nities to involve young people in research. In 2017, 
the Department participated on the Nunavik 
Nutrition and Health Committee, the steering 
committee for the 2017 Qanuilirpitaa? Health Survey 
by the Nunavik Regional Board of Health and Social 
Services (NRBHSS) and ArcticNet’s Inuit advisory 
and research management committees, as well as 
attending the annual workshop under the Northern 
Contaminants Program held in Yellowknife in 
September and arctic change conference organized 
by ArcticNet in Quebec City in December.

Other Activities

The Department monitors the activities of the orga-
nizations created under Section 23 of the JBNQA, 
including the Federal Environmental and Social 
Impact Review Panel, the Kativik Environmental 
Quality Commission and the Kativik Environmental 
Advisory Committee which in particular provides 
technical assistance to the northern villages and the 
KRG in matters relating to environmental and social 
protection in Nunavik. Pursuant to the JBNQA, the 
KRG is responsible for appointing members to these 
organizations.

Initiatives régionales et surveillance

Le Service a également effectué un suivi des 70 déver-
sements d’hydrocarbures signalés dans la région par 
des sociétés minières et d’autres entreprises privées 
ainsi que des municipalités et des organismes. Plus 
particulièrement, il a offert de l’assistance technique 
pour le nettoyage aux villages nordiques de 
Kangiqsujuaq, d’Akulivik et de Kangirsuk en plus d’of-
frir de la formation sur la gestion des déversements de 
matières dangereuses et des sols contaminés à 
Kuujjuaq, à Inukjuak et à Salluit à au moins 
55 employés des villages nordiques, du Service des 
transports de l’ARK, de la Kativik Ilisarniliriniq et de 
l’Office municipal d’habitation Kativik.

Le Service a continué de participer à un projet de 
surveillance des glaces avec le groupe Glencore (mine 
Raglan) à la baie Déception ainsi qu’à Salluit et à 
Kangiqsujuaq. Des instruments ont été installés 
en 2015. Le Service a également poursuivi sa partici-
pation dans le cadre d’un programme panarctique 
d’Environnement Canada visant à surveiller les 
polluants organiques persistants près de Kuujjuaq. 
Les détecteurs ont été remplacés tous les trois mois.

Enfin, en ce qui concerne le secteur des mines, le 
Service a soumis un mémoire dans le cadre des 
audiences publiques qui ont eu lieu à Salluit et à 
Kangiqsujuaq en avril concernant les phases II et III 
du Projet Sivumut-mine Raglan. En août, il a accom-
pagné le MDDELCC lors d’inspections environne-
mentales réalisées à la mine Raglan et, en septembre, 
il a visité les installations de la société Canadian 
Royalties inc.

Sites d’exploration minière abandonnés

Le Service est chargé depuis 2007 de la gestion du 
nettoyage des sites d’exploration minière abandonnés 
dans l’ensemble de la région. Les travaux de nettoyage 
sont financés par le Fonds Restor-Action Nunavik (un 
consortium de sociétés minières) et le MERN. À la fin 
de l’année, les travaux de nettoyage avaient été 
achevés aux 18 sites nécessitant des travaux de grande 
envergure, aux 45 sites nécessitant des travaux de 
moyenne envergure et à 20 sites nécessitant des 
travaux de faible envergure. Entre autres activités qui 
ont été réalisées en 2017, il y a eu la réhabilitation des 
sites SW-27, WB-9, PD-1, SW-24 et GW-8 ainsi que 
des travaux dans les communautés de Salluit et de 
Kuujjuaq afin de préparer les matières résiduelles en 
vue de leur expédition par bateau.

Conseiller en recherche inuite du Nunavik

Dans le cadre d’un programme pluriannuel, un poste 
de conseiller en recherche inuite a été créé dans 
chacune des quatre régions inuites du Canada. Inuit 
Tapiri it Kanatami assure la coordination du 
programme et offre du soutien technique. Au 
Nunavik, l’ARK agit en tant qu’organisme hôte. Le 
rôle du conseiller en recherche inuite est d’assurer la 
liaison entre les scientifiques et les communautés en 
communiquant les objectifs, puis les résultats des 
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ᐱᓇᓱᕝᕕᒃ ᐃᓚᐅᖃᑦᑕᖏᓐᓇᓚᐅᕐᑐᖅ ᓯᑰᑉ ᐃᑉᐱᒋᔭᐅᓂᖓᓂᒃ 
Glencore Group-ᑯᓐᓄᑦ (ᕌᒃᓚᓐ ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᕕᖓ) ᓴᓪᓗᐃᑦ 
ᐁᑉᐸᖓᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᓴᓪᓗᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᒥ. ᖃᐅᔨᓴᕈᑏᑦ 
ᐃᓕ ᔭ ᐅ ᓯ ᒪ ᔪ ᑦ  2 0 1 5 -ᖑᑎ ᓐ ᓗ ᒍ .  ᐱᓇ ᓱ ᕝ ᕕ ᒃ 
ᐃᓚᐅᖃᑦᑕᖏᓐᓇᓚᐅᕐᒥᔪᖅ pan-Arctic ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᓂᖓᓄᑦ 
ᑲᓇᑕᐅᑉ ᐊᕙᑎᓕᕆᕕᖓᓄᑦ ᐃᑉᐱᒋᔭᖓᓂ ᑰᑦᔪᐊᑉ ᓴᓂᐊᓂ 
ᐱᐅᓯᕐᓱᑑᑉ ᓱᔪᓐᓇᕈᑎᖏᓐᓂᒃ. ᐃᑉᐱᒍᓲᑏᑦ ᐃᓕᔭᐅᓚᐅᔪᑦ 
ᐱᖓᓱᑦ ᑕᕐᕿᑕᒫᑦ.

ᑌᒪᓕ, ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᓂᓕᕆᓂᕐᒨᓕᖓᔪᓂᒃ, ᐱᓇᓱᕝᕕᒃ 
ᑐᓂᓯᓚᐅᔪᖅ ᐅᖃᐅᓯᑦᓴᒥᓂᒃ ᐃᓄᓕᒫᕐᑎᓯᓂᖃᕐᑎᓗᒍ 
ᓴᓪᓗᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᒥ ᐁᕆᓕᐅᑎᓪᓗᒍ ᐱᑦᔪᑎᖃᕐᓱᑎᒃ 
ᓯᕗᒧᑦ-ᕌᒃᓚᓐ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᓂᖓᑕ ᑐᖓᓕᒋᓕᕐᑕᖓᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐱᖓᔪᒋᓕᕐᑕᖓᓄᑦ. ᐊᐅᒡᒍᓯᐅᑎᓪᓗᒍ ᐱᓇᓱᕝᕕᒃ ᒪᓕᓚᐅᔪᖅ 
MDDELCC-ᑯᓂᒃ ᐊᕙᑎᒥ ᐃᑉᐱᒋᒋᐊᕐᓯᒪᑎᓪᓗᒋᑦ ᕌᒃᓚᓐ 
ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᕕᖓᓂ, ᐊᒻᒪᓗ ᓯᑦᑎᒻᐱᕆᐅᑎᓪᓗᒍ ᐳᓛᕆᐊᕐᓱᑕ 
ᐃᓪᓗᖁᑎᓂᒃ ᐊᐅᓚᑕᐅᔪᓂᕐ Canadian Royalties-ᑯᓐᓄᑦ.

ᕿᒪᑦᑕᐅᓂᑯᐃᑦ ᐅᔭᕋᑦᓴᓯᐅᕐᕕᕕᓃᑦ

ᐱᓇᓱᕝᕕᒃ ᑲᒪᒋᔭᖃᓲᖑᓕᕐᑐᖅ 2007-ᒥᓂᑦ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕐᒥᒃ 
ᓴᓗᒻᒪᓭᓂᕐᓂᒃ ᕿᒪᑦᑕᐅᓂᐅᓂᒃ ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᕕᕕᓂᕐᓂᒃ 
ᑕᑯᔭᐅᓯᒪᔪᓂ ᓄᓇᕕᒻᒥ. ᓴᓗᒻᒪᓭᓂᖅ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᓲᖅ 
Restor-Action Nunavik-ᑯᓄᑦ ( ᑲᑐᑦᔮᕆᔭᐅᓯᒪᔪᖅ 
ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᑎᓄᑦ ) ᐊᒻᒪᓗ MERN -ᑯᓐᓄᑦ . ᐊ ᕐᕌᒍ 
ᐃᓱᓕᕝᕕᖓᓂ, ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᔪᐃᑦ ᐱᔭᕇᓚᐅᔪᑦ 18-ᓂ ᓄᓇᓂ 
ᓴ ᓗ ᒻ ᒪ ᓴ ᕐ ᑕ ᐅ ᒪ ᕆ ᒋ ᐊ ᖃ ᓚ ᐅ ᔪ ᓂ ,  4 5 - ᓂ 
ᓴᓗᒪᓴᕐᑕᐅᓗᐊᒋᐊᖃᓚᐅᔪᖕᖏᑐᓂ ᐊᒻᒪᓗ 20 -ᓂ 
ᓴᓗᒻᒪᓴᓪᓗᐊᕆᐊᑐᖕᖏᑐᓂ. ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᓗᐊᖕᖑᐊᓚᐅᔪᑦ 
2017-ᖑᑎᓪᓗᒍ ᓴᓗᒻᒪᓭᓂᖅ SW-27-ᒥ, WB-9-ᒥ, 
PD-1-ᒥ, SW-24-ᒥ, ᐊᒻᒪᓗ GW-8-ᒥ, ᐊᒻᒪᓗᑦᑕᐅᖅ 
ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᓚᐅᔪᒻᒥᔪᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᓴᓪᓗᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᑰᑦᔪᐊᒥ 
ᐊᓱᐃᓐᓇᕈᕐᑎᓱᑎᒃ ᐅᒥᐊᕐᔪᐊᑯᑦ ᐊᐅᓪᓚᑎᑕᐅᔪᑦᓴᓂᒃ.

ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᒧᑦ 
ᐊᔪᖀᒋᐊᕐᕕᖓ

ᐊᒥᓱᓄᑦ-ᐊᕐᕌᒍᑐᕐᑐᖅ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᔪᖅ, ᐃᓄᐃᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᒧᑦ 
ᐊᔪᖀᒋᐊᕐᓂᒧᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᑦ ᓄᐃᑕᔪᑦ ᓯᑕᒪᓂ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐊᑐᓂᑦ ᓄᓇᖃᑎᒌᕝᕕᖏᓐᓂ ᑲᓇᑕᒥ, ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᑎᒍᑦ 
ᑐᑭᒧᐊᕐᑎᓯᔨᖃᕐᓱᑎᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᑲᔪᕐᑕᐅᕕᖃᕐᓱᑎᒃ ᐃᓄᐃᑦ 
ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ. ᓄᓇᓕᒻᒥ, KRG-ᑯᑦ ᑲᒪᓲᖅ ᑎᒥᐅᑦᓱᓂ. 
ᓄᓇᕐᐊᑎᒌᕝᕕᒥᓂ ᐊᔪᖀᒋᐊᕐᑎ ᐱᑐᑦᓯᒪᖃᑎᒌᑦᑎᓯᔨ 
ᓱᑯᐃᔦᔨᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ, ᐅᖄᒍᑎᖃᓲᖑᑦᓱᓂ 
ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᒍᒪᔪᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᓄᐃᓘᕈᑎᐅᔪᒃ, ᐊᒻᒪᓗᑦᑕᐅᖅ 
ᐅ ᓇ ᑕ ᒡ ᒑ ᑎ ᐅ ᑦ ᓱ ᓂ  ᐱᕕ ᑦ ᑕ ᐅ ᔪ ᓂ ᒃ  ᐃᓅ ᓱ ᑦ ᑐ ᓂ ᒃ 
ᐃᓚᐅᓕᐅᒥᑎᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᓂ. 2017_ᖑᑎᓪᓗᒍ, 
ᐱᓇᓱᕝᕕᒃ ᐃᓚᐅᓚᐅᔪᖅ ᓄᓇᕕᐅᑉ ᓂᕿᑦᓯᐊᖃᕐᓂᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᓗᓯᑦᓯᐊᖃᕐᓂᒧᑦ ᑲᑎᖕᖓᔨᐊᐱᓐᓂᒃ, ᑲᑎᖕᖓᔨᐊᐱᓐᓂᓗ 
2017-ᒥ ᖃᓄᐃᓕᕐᐱᑖᒃᑯᑦ ᐃᓗᓯᓕᕆᓂᕐᒥ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᖓᓂ 
ᓄᓇᕕᐅᑉ ᐃᓗᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐃᓄᓕᕆᓂᕐᒧᓗ ᐱᑦᔪᔨᕕᖓᓄᑦ 
(NRBHSS) ᐊᒻᒪᓗ  ArcticNet-ᑯᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐊᔪᖀᒋᐊᕐᓂᒧᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᒧᑦ ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᖓᑕ ᑲᑎᖕᖓᔨᐊᐱᖏᓐᓄᑦ, 
ᐊᒻᒪᓗᑦᑕᐅᖅ ᐃᓚᐅᒻᒥᓱᓂ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ ᑲᑎᖕᖓᑎᑕᐅᓂᕐᒥᒃ 
ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᓯᐅᑦ ᓱᔪᓐᓇᑐᓕᕆᓂᖏᑦᑕ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᕕᖓᓄᑦ 
ᔨᐊᓗᓀᒥ ᓯᑦᑎᒻᐱᕆᐅᑎᓪᓗᒍ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ 
ᐊ ᓯ ᑦ ᔨᓂ ᕐ ᒧ ᑦ  ᑲᑎ ᖕᖓᓂ ᕐ ᒥ  ᐊ ᑑᑎᑎᑕᐅᓚᐅ ᔪ ᖅ 
ArcticNet-ᑯᓄᑦ ᑯᐯᒃ ᓯᑎᒥ ᑏᓯᒻᐱᕆᐅᑎᓪᓗᒍ.

ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᔪᑦ ᐊᓯᖏᑦ

ᐱᓇᓱᕝᕕᒃ ᐃᑉᐱᒍᓱᓲᖅ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᔪᓂᒃ ᑎᒥᐅᔪᓄᑦ 
ᓄᐃᑕᓯᒪᔪᓂᒃ 23 ᐊᑖᓃ ᔦᒥᓯ ᐯ ᑯᐯᒃ ᑕᕐᕋᖓᓂ 
ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ, ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒍ ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ 
ᐊᕙᑎᓕᕆᕕᖓ ᐃᓅᓯᕐᒥᓗ ᓱᕐᕃᓂᖃᕐᒪᖔᑦ ᕿᒥᕐᕈᑏᑦ, 
ᑲᑎᕕᐅᑉ ᐊᕙᑎᖃᑦᓯᐊᕆᐊᖃᕐᓂᒧᑦ ᑐᑭᑖᕐᑐᐃᔩᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑲᑎᕕᐅᑉ ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᔪᖀᒋᐊᕐᑏᑦ, ᑖᒃᑯᐊ ᐃᑲᔪᕐᓯᓲᑦ 
ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᑎᒍᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ KRG-ᑯᓂᒃ 
ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᓅᓕᖓᔪᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓅᓯᕐᒨᓕᖓᔪᓂᒃ 
ᓱᕐᕋᑕᐅᑦᑌᓕᑎᑦᓯᒋᐊᕐᓂᒧᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ. ᒪᓕᑦᓱᒍ ᔦᒥᓯ ᐯ 
ᑯᐯᒃ ᑕᕐᕋᖓᓂ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᖓ, KRG-ᑯᑦ ᑲᒪᒋᔭᑦᓴᓖᑦ 
ᑎᓕᐅᕆᓂᕐᒥᒃ ᑭᒡᒐᑐᕐᑐᓴᓂᒃ ᑕᒃᑯᓄᖓ ᑎᓯᐅᔪᓄᑦ.

ᓄᓇᓕᕆᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᕕᒻᒥ 
ᐸᕐᓇᑕᐅᒍᑎᖏᑦ
ᒪᓕᑦᓱᒍ ᑎᓕᔭᐅᒍᑎᒃ B.15 ᐊᓪᓚᑕᐅᓯᒪᔪᖅ ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ 
ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᖓᓂ, ᐱᓇᓱᕝᕕᒃ ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᑎᒍᑦ 
ᐃᑲᔪᕐᓯᓲᖅ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᓄᓇᓕᕆᓂᐅᑉ ᐸᕐᓇᑕᐅᒍᑎᖏᓐᓂ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐱᕙᓪᓕᐊᑕᐅᓂᖏᓐᓂ ᓄᓇᖁᑎᖓᓂ. 2017-
ᖑᑎᓪᓗᒍ, ᐱᓇᓱᕝᕕᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᓚᐅᔪᖅ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ 
ᐃᓄᑦᔪᐊᒥ, ᐃᕗᔨᕕᒻᒥ, ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᑦJᐊᓯ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᒥ 
ᐱ ᔭᕇ ᒐ ᓱ ᐊ ᕐ ᑎᓗ ᒋ ᑦ  ᓄ ᑕ ᐅ ᓯᓖᓂ ᕐ ᒥ ᒃ  ᓄᓇᖓᑕ 
ᐸ ᕐ ᓇ ᓯ ᒪ ᐅᑎ ᒻ ᒪᕆᖓᓂ ᒃ  ᐊ ᒻ ᒪ ᓗ  ᐃᖁᔮᐱᑎ ᒍ ᑦ 
ᐃᓂᑦᓴᓕᐅᕈᓯᕐᒥᒃ. ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᑎᒍᑦ ᐃᖃᔪᕐᓯᓂᕐᒧᑦ 
ᑲᑎᖕᖓᖃᑕᐅᖃᑦᑕᓚᐅᔪᒍᑦ ᓄᓇᓕᐅᑉ ᑲᑎᖕᖓᔨᖏᓐᓄᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᒥ ᑎᒍᒥᐊᕐᑎᓄᑦ, ᐃᑲᔪᕐᓯᓱᑕ ᐃᓄᓕᒫᕐᑎᓯᓂᕐᓂᒃ, 
ᐋᕐᕿᒋᐊᕆᖃᑕᐅᑦᓱᑕ ᐊᑐᐊᒐᓕᐊᖑᓯᒪᔪᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ, 
ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᑦᔪᐊᒥ, ᐃᓕᓐᓂᐊᕆᐊᓪᓛᑎᑦᓯᓱᑕ ᒧᓂᓯᐹᓕᑎᐅᑉ 
ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᓐᓂᒃ ᓄᓇᒥ ᐸᕐᓇᓂᕐᒨᓕᖓᔪᓂᒃ.

ᐱᓇᓱᕝᕕᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᓚᐅᔪᖅ ᓄᓇᓂᓐᓂ ᐊᑯᓕᕕᒻᒥ, 
ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᑦᔪᐊᒥ, ᐊᖏᕐᓱᔪᐊᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᖂᑦᔪᐊᕌᐱᒻᒥ 
ᓴᓪᓕᑳᕐᑎᓗᒋᑦ ᓄᓇᓂᒃ ᓴᓇᕕᐅᒐᔭᕐᑐᓂᒃ, ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒍ 
ᓄᓇᓕᐅ ᑉ  ᖁᐊᖃᐅᑎ ᑦ ᓴᖏ ᑦ ,  ᖃᖓᑦ ᑕ ᔫ ᕐᓕᐊᕖ ᑦ 
ᓱᓇᕋᓚᖃᐅᑎᖏᑦ, ᓄᓇᒃᑰᔫᓕᐅᕐᕖᑦ, ᐱᕈᕐᓰᕖᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᓪᓗᓭᑦ. ᐃᑲᔪᕐᓯᓚᐅᔪᒻᒥᔪᒍᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐃᓚᖏᓐᓂ 
ᓴᓇᔭᐅᖕᖑᓱᑦᑐᓅᓕᖓᔪᓂᒃ ᓄᓇᕕᐅᑉ ᐃᓄᑐᖃᖏᑦᑕ 
ᑲᑎᒪᔨᐊᐱᖏᓐᓄ ᑦ ,  ᓄᓇᕕ ᒻ ᒥ ᐃᓗᓯᓕᕆᓂ ᕐ ᒧ ᑦ 
ᐃᓄᓕᕆᓂᕐᒧᓗ ᐱᑦᔪᔨᕕᖓᓂᒃ ᐊ ᒻᒪᓗ ᑲᑎᕕᒃ 
ᐃᓕᓴᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒥᒃ.

ᐱᓇᓱᕝᕕᒃ ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᖃᑦᑕᓚᐅᕐᑐᖅ KRG-ᑯᑦ ᐃᓄᓕᒫᓂᒃ 
ᐱᑦᔪᔨᕕᖓᓂᒃ ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᑎᒍᑦ ᐃᑲᔪᕐᓱᒋᑦ ᓄᓇᓖᑦ 
ᐃᓄᑦᔪᐊᒥ, ᐃᕗᔨᕕᒻᒥ, ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᑦᔪᐊᒥ, ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᒥ, 
ᖂᑦᔪᐊᒥ, ᐳᕕᕐᓂᑐᒥ, ᓴᓪᓗᓂ, ᑕᓯᐅᔭᕐᒥ ᐊᒻᒪ ᐅᒥᐅᔭᕐᒥ 
ᓄᐃᑦᓯᒐᓱᐊᕐᑎᓗᒋᑦ ᓄᓇᓕᖓᑕ ᐊᖏᓕᒋᐊᕐᑕᐅᓂᑦᓴᖏᑦᑕ 
ᐸᕐᓇᑕᐅᒍᑎᖏᓐᓂᒃ ᓯᕗᓂᕐᒥ ᐃᓪᓗᓕᕕᑦᓴᓂᒃ. ᐱᓇᓱᕝᕕᒃ 
ᐱ ᓇ ᓱ ᖃ ᑎ ᖃ ᖃ ᑦ ᑕ ᓚ ᐅ ᕐ ᒥ ᔪ ᖅ  K R G - ᑯ ᑦ 
ᐊ ᑦ ᑕ ᓇ ᖕᖏ ᑐ ᒦ ᑦ ᓯ ᐊ ᑎ ᑦ ᓯ ᓂ ᕐ ᓄ ᑦ  ᐱ ᑦ ᔪ ᔨ ᕕᖓᓂ ᒃ 
ᓄᓇᖕᖑᐊᓕᐅᕐᓂᒥ ᐃᑯᐊᓪᓚᓯᓐᓇᐅᑐᐃᓐᓇᕆᐊᓕᓐᓂᒃ 14-ᓄᑦ 
ᓄᓇᓕᓕᒫᓄᑦ. ᑌᒪᓕ, ᐱᓇᓱᕝᕕᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᓚᐅᕐᑐᖅ ᓄᓇᓕᓐᓂ 
ᐊᑯᓕᕕᒻᒥ, ᐃᓄᑦᔪᐊᒥ, ᐃᕗᔨᕕᒻᒥ, ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᑦᔪᐊᒥ, 
ᑰᑦᔪᐊᒥ , ᑕᓯᐅᔭᕐᒥ , ᓴᓪᓗᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᒥᐅᔭᕐᒥ 
ᓄᑕᐅᓯᓕᕆᑎᓪᓗᒋᑦ ᐃᓪᓗᐃᑦ ᑭᓯᑦᓯᑎᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐊᕐᖁᑏᑦ ᐊᑎᓕᐅᕐᑕᐅᓂᖏᓐᓂᒃ.

  <  137
Renewable Resources, Environment, Lands And Parks Department

Service des ressources renouvelables, de l’environnement, du territoire et des parcs 
ᓄᑕᐅᓯᓕᕈᓐᓇᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ, ᓄᓇᓕᕆᓂᕐᒧᒃ ᒥᕐᖑᐃᓯᕕᓕᕆᓂᕐᒧᓗ ᐱᒍᑦᔨᕕᖏᑦ

A9984_ARK_RAG_Intérieur_2017_EP7.indd   137 19-07-24   15:21



Lands and Regional Planning

Pursuant to mandate B.15 of the Sivunirmut 
Agreement, the Department delivers technical assis-
tance to the northern villages in the field of land use 
planning and development of the territory. In 2017, the 
Department assisted the northern villages of Inukjuak, 
Ivujivik, Kangiqsualujjuaq and Kangiqsujuaq to finalize 
the updating of their local master plans and zoning 
by-laws. This technical assistance included participa-
tion in meetings with municipal councils and landhol-
ding corporations, support at public hearings, the 
revision of related documentation and, in the case of 
Kangiqsualujjuaq, the delivery of refresher training for 
municipal staff on land use planning.

The Department provided support to the northern 
villages of Akulivik, Kangiqsualujjuaq, Kangiqsujuaq 
and Kuujjuaraapik to select sites for upcoming 
construction projects, including community freezers, 
airline warehouses, garages, greenhouses and 
housing. Support was also provided to some northern 
villages for construction projects planned by the 
Nunavik Elders’ Committee, the NRBHSS and the 
Kativik Ilisarniliriniq.

The Department worked with the KRG Municipal 
Public Works Department to provide technical assis-
tance to the northern villages of Inukjuak, Ivujivik, 
Kangiqsualuj juaq,  Kangiqsujuaq,  Kuuj juaq, 
Puvirnituq, Salluit, Tasiujaq and Umiujaq to develop 
community expansion plans for future housing 
construction. The Department also worked with the 
KRG Civil Security Section to create fire risk mapping 
for all 14 northern villages. Finally, the Department 
provided support to the northern villages of Akulivik, 
Inukjuak, Ivujivik, Kangiqsualujjuaq, Kuujjuaq, 
Tasiujaq, Salluit, and Umiujaq to update building 
numbering and street names.

Regional Planning

The Department implements the Master Plan for 
Land Use in the Kativik Region, which covers the 
territory north of the 55th parallel outside of muni-
cipal boundaries. The Master Plan was adopted in 
1998 following extensive consultations. It identifies 
three main types of land use: essential and important 
subsistence activities, multiple uses, and urban. For 
its part, the Act respecting Northern Villages and the 
Kativik Regional Government empowers the KRG to 
regulate trades, businesses and industries of all kinds 
in its territory. Following up on these mandates, this 
year the Department developed a regional mapping 
database that will be essential for updating the 
Master Plan and adopting zoning bylaws in the 
coming years, and undertook to prepare a back-
ground report and related recommendations.

projets de recherche, et de trouver des possibilités 
pour faire participer les jeunes aux projets. En 2017, le 
Service a participé au Comité de la nutrition et de la 
santé du Nunavik, au comité directeur de l’Enquête 
sur la santé Qanuilirpitaa ? 2017 de la Régie régionale 
de la santé et des services sociaux du Nunavik 
(RRSSSN), au Comité consultatif inuit et au Comité 
gestion de recherche d’ArcticNet ainsi qu’à l’atelier 
annuel organisé dans le cadre du Programme de lutte 
contre les contaminants dans le Nord à Yellowknife 
en septembre et à la conférence Arctic Change 2017 
organisée par ArcticNet à Québec en décembre.

Autres activités

Le Service suit de près les activités des organismes 
créés en vertu du chapitre 23 de la CBJNQ, dont le 
Comité fédéral d’examen des répercussions sur l’en-
vironnement et le milieu social, la Commission de la 
qualité de l’environnement Kativik et le Comité 
consultatif de l’environnement Kativik. Ce dernier 
fournit notamment de l’assistance technique aux 
villages nordiques et à l’ARK en matière de protec-
tion de l’environnement et du milieu social au 
Nunavik. Conformément à la CBJNQ, l’ARK nomme 
des membres pour siéger à ces organismes.

Territoire et planification régionale

Conformément au mandat  B.15 de l’Entente 
Sivunirmut, le Service fournit de l’assistance tech-
nique aux villages nordiques dans le domaine de 
l’aménagement et du développement du territoire. 
En 2017, le Service a fourni une assistance technique 
aux villages nordiques d’Inukjuak, d’Ivujivik, de 
Kangiqsualujjuaq et de Kangiqsujuaq pour finaliser la 
mise à jour de leur plan directeur local et de leur 
règlement de zonage. À cet effet, il a participé à des 
réunions avec les conseils municipaux et les corpora-
tions foncières, offert du soutien lors des consulta-
tions publiques, révisé toute la documentation 
afférente et, dans le cas de Kangiqsualujjuaq, offert 
une formation de mise à niveau au personnel muni-
cipal sur l’aménagement du territoire.

Le Service a offert du soutien aux villages nordiques 
d’Akulivik, de Kangiqsualujjuaq, de Kangiqsujuaq et de 
Kuujjuaraapik pour la sélection de sites en vue des 
projets de construction à venir (congélateurs commu-
nautaires, entrepôts pour compagnies aériennes, 
garages, serres et logements). Du soutien a également 
été offert à quelques villages nordiques pour des 
projets de construction prévus par le Comité des aînés 
du Nunavik, la RRSSSN et la Kativik Ilisarniliriniq.
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ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᑎᒍᑦ ᐸᕐᓇᓂᖅ

ᐱᓇᓱᕝᕕᒃ ᐊᑐᓕᕐᑎᓯᓲᖅ ᑲᑎᕕᐅᑉ ᓄᓇᒥ ᐊᑐᕐᓂᒧᑦ 
ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᒻᒪᕆᖓᓂᒃ, ᓄᓇᒥᒃ ᖃᓗᓯᔪᖅ 55 ᑎᑎᕐᑕᐅᒪᔫᑉ 
ᖁᓛᓂ ᒧᓂᓯᐹᓕᑏᑦ ᑎᑎᕐᓯᒪᓂᖏᑦᑕ ᓯᓚᑖᓃᑦᑐᓂᒃ. 
ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᒻᒪᕆᖓ ᐊᑑᑎᓕᕐᑎᑕᐅᓯᒪᔪᖅ 1998-ᖑᑎᓪᓗᒍ 
ᐃᓄᓕ ᒫ ᕐ ᑎ ᓯ ᓂ ᐅ ᑉ  ᑭᖑᓂ ᐊ ᒍ ᑦ .  ᓇ ᓗᓀ ᕐ ᓯ ᔪ ᖅ 
ᐱᖓᓱᓗᐊᖕᖑᐊᓂᒃ ᓄᓇᒥ ᐊᑐᕐᓂᓂᒃ; ᐊᑐᓪᓗᑐᕐᑕᐅᔪᓂᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓪᓚᕆᐅᔪᓂᒃ ᐊᓐᓂᑐᕐᓂᓄᑦ, ᐊᒥᓱᐃᓕᖓᔪᑦ, ᐊᒻᒪᓗ 
ᓄᓇᓯᒪᕖᑦ. ᑕᒡᒎᓇ, ᐱᖁᔭᖅ ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓖᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑎᕕᒃ 
ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᐱᒍᓐᓇᑎᑦᓯᔪᖅ KRG-ᑯᓂᒃ 
ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᑎᓯᓂᕐᓂᒃ, ᓇᒻᒥᓂ ᐱᔅᓇᓯᖃᕐᓂᓂᒃ, ᐱᖁᑎᓕᐅᕐᑏᑦ 
ᐱᓇᓱ ᑦᑕᐅᓂᖏᓐᓄᓗ ᓄᓇᖁᑎᒥᓂ . ᑕᑯᒋᐊ ᕐ ᓱᒋ ᑦ 
ᑎᓕᔭᐅᒪᒍᑎᖏᑦ, ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ ᐱᓇᓱᕝᕕᒃ ᓄᐃᑦᓯᓚᐅᕐᑐᖅ 
ᓄᓇᕕᐅ ᑉ  ᓄᓇ ᖕᖑᐊ ᒨᓕᖓᔪᓂ ᒃ  ᓄ ᐊ ᑦ ᓯ ᓂ ᕐ ᒥ ᒃ 
ᓄ ᑕ ᐅ ᓯ ᓕ ᕐ ᑎᕆᓂ ᕐ ᒥ ᒃ  ᐊ ᑑᑎᓕ ᓪ ᓚᕆᐅᓂ ᐊ ᕐ ᑐ ᓂ ᒃ 
ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᑦᒪᕆᒻᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᖏᕐᑕᐅᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ 
ᐃᓂᑦᓴᓕᐅᕐᓂᐅᑉ ᐱᖁᔮᐱᖏᓐᓂᒃ ᐊᕐᕌᒍᓂ ᙯᔪᓂ, ᐊᒻᒪᓗ 
ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᕐᑎᓚᐅᕐᓱᑕ ᑐᓴᕐᑎᓯᐅᑎᓂᒃ ᑐᓴᐅᒪᔭᐅᔪᑦᓴᓂᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᑖᒃᑯᓄᖓᓕᖓᔪᓂᒃ ᐃᒣᒋᐊᖁᑎᒍᑎᓂᒃ.

ᐱᓇᓱᕝᕕᒃ ᑲᒪᒋᔭᖃᓲᖅ ᐊᑑᑎᔭᐅᒋᐊᓕᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐊᐅᓚᑕᐅᒋᐊᓕᓐᓂᒃ ᓄᓇᒥ ᐅᑐᕈᒪᓂᕐᒧᑦ ᑐᑦᓯᕋᐅᑎᐅᔪᓂᒃ 
ᓄᓇᒥ 14 ᓄᓇᓖᑦ ᓯᓚᑖᓃᑦᑐᓂᒃ (ᑳᑎᑰᔨ 2 ᐊᒻᒪᓗ 3 
ᓄᓇᖏᓐᓂ) . ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ, 14 ᐊᑐᕈᓐᓇᕕᓖᑦ 
ᐊ ᖏ ᕐ ᑕ ᐅ ᓚ ᐅ ᕐ ᑐ ᑦ  K R G  ᐳ ᕐ ᑐ ᓂ ᕐ ᓴ ᖏ ᓐ ᓄ ᑦ 
ᕿᒥᕐᕈᔭᐅᕐᖄᓚᐅᕐᑎᓗᒋᑦ ᐅᖃᐅᓯᕕᓂᖏᑦ ᓄᓇᒥ ᑎᒍᒥᐊᕐᑏᑦ 
ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᓇᔅᑳᐲᑦ ᐊᓪᓚᕕᖓᓂᒃ ᐊᐅᒐᐅᒑᑦᓯᐊᒫᒥ. 
ᐊᒻᒪᓗᑦᑕᐅᖅ, ᐱᓇᓱᕝᕕᕗᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓖᑦ ᑭᒡᒐᑐᕐᑎᖏᑦ 
ᐃᑉᐱᒍᓱᓲᖑᒻᒥᔪᒍᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᑕᐅᔪᓂᒃ, ᐆᑦᑑᑎᒋᓗᒍ ᒪᙯᕝᕖᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐱᖁᑎᓕᕆᓂᕐᓂ ᐱᓇᓱᕝᕖᑦ , ᐊ ᕐᕌᒍᑕᒫ ᑦ 
ᕿᒥᕐᕈᔭᐅᒋᐊᕐᑐᓱᑎᒃ ᒪᓕᑦᓯᐊᐸᓗᐊᕐᒪᖔᑕ ᓄᓇᒥ 
ᐊᑐᕈᓐᓇᐅᑎᒥᓂᒃ.

ᓄᓀᑦ ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᓂᖏᑦ

ᓄᓀᑦ ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᓂᖓᑕ ᑲᑎᖕᖓᔨᐊᐱᖏᑦ, ᓄᐃᑕᐅᓯᒪᔪᑦ 
ᑯᐯᒃ ᑲᕙᒪᖓᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑎᖕᖓᕕᐅᑦᓱᑎᒃ KRG-ᑯᑦ, 
MDDELCC-ᑯᑦ, MFFP-ᑯᑦ, MERN-ᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ Société 
du Plan Nord-ᑯᑦ ᑭᒡᒐᑐᕐᑎᖏᓐᓄᑦ, ᐊᒥᓱᓂ ᐊᕐᕌᒍᓂ 
ᐱᓇᓱᐊᓕᕐᑐᑦ ᑲᒪᑦᓱᑎᒃ ᐃᒣᒋᐊᖁᔨᒍᑎᕕᓂᕐᓂᒃ 2013-ᒥ 
ᑐᓴᕐᑎᓯᐅᑎᒥ ᐊᑎᓕᒻᒥᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᓄᓀᑦ ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᓂᖏᑦ. 
ᓀ ᓪ ᓕ ᑎ ᕐ ᓯ ᒪ ᔪ ᕐ ᑕ ᓕ ᒃ  ᑐ ᓴ ᕐ ᑎ ᓯ ᐅ ᒥ  ᓄ ᓇ ᓖ ᑦ 
ᐃᓄᓕᒫᕐᑎᑕᐅᓂᕕᓂᖏᓐᓂᒃ KRG-ᑯᓄᑦ ᐊᕐᕌᒎᓐᓂ ᒪᕐᕉᓂ. 
2017-ᖑᑎᓪᓗᒍ, ᓄᓀᑦ ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᓂᖓᑕ ᑲᑎᖕᖓᔨᐊᐱᖏᑦ 
ᓄᐃᑦᓯᓚᐅᔪᑦ ᐱᓇᓲᑎᒥᒃ ᓯᕗᓪᓕᐸᐅᑦᔭᐅᔭᕆᐊᓕᓐᓂᒃ ᓄᓀᑦ 
ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᓂᖓᑕ ᐱᕙᓪᓕᐊᑕᐅᓂᖓᓂ ᑕᑯᓐᓇᓗᑎᒃ 
ᐱᑦᓴᑕᙯᓐᓇᕈᓐᓴᓂᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓈᒻᒪᓈᑦᓯᐊᑑᓗᓂ, ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᑲᔪ ᕐ ᓯ ᒋ ᐊ ᕐ ᑕ ᐅ ᓯ ᒪ ᑦ ᓱᑎ ᒃ  ᓄᓇᒥ ᓴ ᐳ ᒻ ᒥᓂ ᕐ ᒧ ᑦ 
ᐃᒫᙰᒋᕐᑎᖑᕐᖃᒥᕐᓂᑦ. ᐃᒫᙰᒋᐊᕐᑏᑦ ᑲᑎᖕᖓᔨᐊᐱᖏᑦ 
ᑭᒡᒐᑐᕐᑎᓖᑦ KRG-ᑯᓂᒃ, ᒪᑭᕝᕕᑯᓐᓂᒃ, ᓇᔅᑳᐱᒃᑯᓂᒃ, 
ᑯᔩᒃᑯᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ MDDELCC-ᑯᓂᒃ ᐃᓚᐅᑎᑦᓯᓯᐊᕋᓱᐊᕐᓂᒧᑦ 
ᓄᓇᖃᕐᖄᓯᒪᔪᐃᑦ ᐃᓕᕐᖁᓯᖏᑦᑕ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓅᓯᕐᒥ 
ᐃᓪᓕᕆᔭᖏᓐᓂᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᓴᐳᒻᒥᒐᓱᐊᕐᓂᐅᑉ ᐸᕐᓇᑕᐅᓂᖓᓂ. 
ᓄᓀᑦ ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᓂᖓᑕ ᑲᑎᖕᖓᔨᐊᐱᖏᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᒫᙰᒋᐊᕐᑏᑦ ᑲᑎᖕᖓᔨᐊᐱᖏᑦ ᐱᓇᓱᖃᑎᒌᑦᓯᐊᑐᑦ 
ᓈᒻᒪᓈᑦᓯᐊᑐᒥᒃ ᑎᑭᐅᑎᒐᓱᐊᒧᑦ ᐊᓯᕈᐃᑦᑌᓕᓂᐅᑉ 
ᑐᕌᒐᖓᓂᒃ, ᐆᑦᑑᑎᒋᓗᒍ ᓴᐳᒻᒥᒍᓚᓂᖅ 20-ᐳᓴᕐᔪᐊᒥᒃ 
ᓄᓇᕕᐅᑉ ᓄᓇᖓᓂ 2020-ᐅᓕᕐᐸᑦ.

ᐊᓯᐊᒎᕐᒥᔪᒥᒃ ᑭᓯᐊᓂ ᒥᑦᓵᒎᕐᒥᔪᖅ ᑯᐯᒃ ᑲᕙᒪᖓᑕ 
ᐊᐅᓚᑦᔭᕆᐊᕈᑎᖓ ᓴᐳᒻᒥᒍᒪᓂᕐᒥ 30-ᐳᓴᒥᒃ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᓯ 
ᐸ ᕐᓇᓯᒪᐅᑎ ᒻᒪᕆᖓᑕ ᓄᓇᖓᓂ ᐱᖁᑎᓕᐅ ᕐᑏ ᑦ 
ᐱᓇᓱᕝᕕᖏᓐᓂ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᔪᓂ 2035-ᒧ ᑎᑭᓪᓗᒍ, 
KRG-ᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᒪᑭᕝᕕᑯᑦ ᑐᓂᓯᓚᐅᔪᑦ ᒪᓂᔨᒍᑎᒥᓂᒃ 
ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ ᐅᖃᓗᐊᖕᖑᐊᓱᑎᒃ ᓄᓇᒥᑕ ᐱᒍᒻᒪᔭᖏᓐᓂᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐅᐃᒪᓇᕐᑐᖁᑎᒥᓂᒃ. ᑭᐅᔭᐅᓯᒪᕋᑕᖕᖏᑐᑦ ᓱᓕ.

ᐱᓇᓱᑦᑎᖃᕐᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓕᓭᓂᖅ
ᖃᓄᐃᓘᕐᑎᐅᓂᕐᒥᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᒪᒋᔭᖃᕆᐊᖃᕐᓂᒥᓂᒃ 
ᒪᓕᑦᑐᓂ, ᐱᓇᓱᕝᕕᕗᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᓕᒃ 59-ᓂᒃ ᐊᑌᓐᓇᑐᓂᒃ. 
2017-ᖑᑎᓪᓗᒍ ᑖᒃᑯᐊ ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᐃᓚᒋᐊᖃᑦᑕᓚᐅᕐᑐᑦ 
ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᑎᑕᐅᓚᐅᕐᑐᑐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᑦᑎᑕᐅᔪᓂᒃ 
ᑎᓕᔭᒍᑎᒃᑯ ᑦ ᐱᓇᓱᐊᕋ ᕐᑕᐅᖁᔭᖁᔪᓂ . ᐆᒪᔪᐃᑦ 
ᐱᑦᔪᔭᐅᓂᖓᑕ ᓴᐳᓐᓂᐊᑕᐅᓂᖓᒍᑦ, 11 ᓴᐳᓐᓂᐊᑎᐅᓚᐅᔪᑦ 
ᐃᑲᔪ ᕐᑎᖏᓪᓗ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐊᒥᓱᓂ . ᐱᖑᐊᓗᐃᑦ 
ᒥᕐᒍᐃᓯᕐᕕᖓ, ᑰᕈᕐᔪᐊᖅ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᖓ, ᑎᓯᐅᔭᐅᑉ 
ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᖓ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᓕᑦᑕᓂᐅᔭᓕᐅᑉ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᖓ 
ᐱᓇᓱᑦᑎᓯᓚᐅᔪᑦ 32-ᓂᒃ ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᒥ, ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᑦᔪᐊᒥ, 
ᐅᒥᐅᔭᕐᒥ, ᑰᑦᔪᐊᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᑰᑦᔪᐊᕌᐱᒻᒥ.

ᐃᓕᓭᓂᐅᓚᐅᔪᑦ 2017-ᒥ ᓄᓇᕕᐅᑉ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᖓᑕ 
ᐱᓇᓱ ᑦᑎᖏᓐᓂ ᒃ  ᐃᓚᖃᓚᐅᔪᖅ ᐃᓕ ᕐᖁᓯᑎᒍ ᑦ 
ᑕᑯᑦᓴᐅᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑕᐅᑦᓱᑎᒃ ᐊᕙᑕᒃᑯᓄᑦ 
ᐊᒻᒪᓗᑦᑕᐅᖅ ᐸᐸᑦᓯᔨᐅᓂᕐᒥᒃ, ᐊᑦᔨᓕᐅᕆᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐋᓐᓂᓯᒪᔪ ᕐᓂᐊᓂ ᕐᒥ ᒃ ᐃᓕᓴ ᕐ ᑕᐅᓱᑎ ᒃ .  ᐆᒪᔪᐃᑦ 
ᓴ ᐳ ᓐ ᓂ ᐊᑎᖏ ᑦ  ᐃᓕ ᓐᓂ ᐊ ᑕ ᐅ ᒋ ᐊ ᓪ ᓚᕆᒋ ᐊᓕ ᒻ ᒥ ᒃ 
ᐊᑑᑎᑎᑕᐅᓚᐅᔪᒻᒥᔪᑦ MFFP-ᑯᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ DFO-ᑯᓄᑦ 
ᕕᕗᐊᕆᐅᑎᓪᓗᒍ. ᑌᒪᓕ, ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᐅᑉ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᑦ 
ᐱᔭᕇᕈᓯᕐᑕᐅᓚᐅᔪᒻᒥᔪᑦ ᐃᓕᓴᕐᑕᒥᓂᒃ ᐊᐅᓪᓚᑎᑦᓯᒍᓯᕐᒥᒃ 
ᐅᓗᕆᐊᓇᕐᑐᑕᓕᓐᓂᒃ ᐅᒥᐊᕐᔪᐊᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᖓᑦᑕᔫᒃᑯᑦ.

2018-ᒥ ᑐᕌᒉᑦ
ᐊᕐᕌᒎᓚᖓᔪᒥ, ᐱᓇᓱᕝᕕᑕ ᑐᕌᒐᖏᑦ ᐅᑯᓂᖓ ᐃᓚᓖᑦ:

•	 ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᕐᑎᕆᒐᓱᐊᕐᓱᓂ ᐃᓗᐃᓕᐅᑉ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓴᖓᑕ 
ᑐᓴᕐᑎᓯᐅᑎᑦᓴᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᓕᑦᑕᓂᐅᔭᓕᐅᑉ 
ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᖓᑕ ᐊᐅᓚᒍᑎᑦᓴᖏᑦ ᐸᕐᓇᓗᒋᑦ.

•	 ᓴᓗᒻᒪᓭᓗᑕ ᒪᙯᕝᕕᕕᓂᕐᓂᒃ ᑐᕐᓱᔫᑉ 
ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᖓᓃᑦᑐᓂᒃ

•	 ᐃᓚᐅᖏᓐᓇᓗᑕ ᓄᓀᑦ ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᓂᖏᑦᑕ 
ᐸᕐᓇᑕᐅᒍᑎᖏᓐᓂᒃ

•	 ᐃᑲᔪᕐᓯᓗᑕ ᓄᓇᓕᐅᑉ ᒪᙯᑦᑎᓄᑦ ᐱᑦᔪᔨᕕᖏᑦᑕ 
ᖁᐊᖃᐅᑎᖁᑎᖏᑦᑕ ᐊᑐᕐᓴᓯᐊᖑᑎᑕᐅᓂᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᓗᑕ ᓄᓇᓕᐅᑉ ᑐᑭᒧᐊᕐᑎᓯᔨᖏᓐᓂᒃ.

•	 ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᖃᕐᓗᑕ ᐅᔭᕋᕐᓂ ᓯᖃᓪᓕᑕᐅᒪᔪᖃᐅᑏᑦ 
ᒥᑦᓵᓄᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂ. 
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The Department is responsible for the processing 
and management of land use requests in the territory 
outside of the 14 northern villages (category II and III 
lands). This year, 14 certificates of conformity were 
approved by the KRG Executive Committee after the 
review of feedback provided by the concerned local 
landholding corporations or the Naskapi Nation of 
Kawawachikamach. As well, the Department and 
community representatives monitor developments, 
such as camps and industrial facilities, by conducting 
annual inspections to ensure compliance with land 
use authorizations.

Protected Areas

A protected area working group, created by the 
Québec government and composed of representa-
tives of the KRG, the MDDELCC, the MFFP, the 
MERN and the Société du Plan Nord, has been 
working for several years to follow up on the recom-
mendations contained in the 2013 report entitled 
Protected Area Planning in Nunavik. The report 
summarizes the community consultations organized 
by the KRG during the two preceding years. In 2017, 
the protected area working group developed a tool to 
prioritize protected area development with a view to 
sustainability and equitability, and received input 
from a newly formed protected area advisory 
committee. The advisory committee is composed of 
representatives of the KRG, the Makivik Corporation, 
the Naskapi Nation, the Cree Nation and the 
MDDELCC to ensure the integration of Aboriginal 
cultural and social values into protected area plan-
ning in Nunavik. The protected area working group 
and advisory committee are collaborating closely for 
the purpose of achieving the same conservation 
objective, i.e. protection of at least 20% of the terri-
tory of Nunavik by 2020.

Under a separate but parallel Québec-government 
initiative to protect 30% of the Plan Nord territory 
from industrial activities by 2035, the KRG and the 
Makivik Corporation submitted a proposal this year 
highlighting regional interests and priorities. A 
response has yet to be received.

Personnel and Training

To fulfil its roles and responsibilities, the Department 
employs 59  permanent staff. In  2017, these 
employees were complemented by a number of 
temporary and contractual employees on specific 
projects. Under the Uumajuit Program for wildlife 
protection, 11 wardens and technicians are based in 
different communities. Parc national des Pingualuit, 
Parc national Kuururjuaq, Parc national Tursujuq and 
Parc national Ulittaniujalik employ a total of 32 staff 
in Kangiqsujuaq, Kangiqsualujjuaq, Umiujaq, 
Kuujjuaq and Kuujjuaraapik.

Le Service a travaillé avec le Service des travaux 
publics municipaux de l’ARK pour offrir de l’assis-
tance technique aux villages nordiques d’Inukjuak, 
d’Ivujivik, de Kangiqsualujjuaq, de Kangiqsujuaq, de 
Kuujjuaq, de Puvirnituq, de Salluit, de Tasiujaq et 
d’Umiujaq pour l’élaboration de plans d’expansion 
de leur communauté en vue de la construction de 
futurs logements. Le Service a également travaillé 
avec la Section de la sécurité civile de l’ARK afin 
d’établir une cartographie des risques d’incendie 
pour les 14 villages nordiques. Enfin, le Service a 
offert du soutien aux villages nordiques d’Akulivik, 
d’Inukjuak, d’Ivujivik, de Kangiqsualujjuaq, de 
Kuujjuaq, de Tasiujaq, de Salluit et d’Umiujaq pour la 
mise à jour de la numérotation des bâtiments et des 
noms de rues.

Planification régionale

Le Service met en œuvre le Plan directeur d’aména-
gement des terres de la région Kativik qui couvre le 
territoire situé au nord du 55e parallèle, à l’extérieur 
des limites municipales. Le Plan directeur a été 
adopté en 1998 à la suite de vastes consultations. Il 
définit trois principaux types d’affectation des terres : 
affectation associée aux activités de subsistance 
(aires essentielles et importantes), affectation asso-
ciée aux usages multiples et affectation urbaine. La 
Loi sur les villages nordiques et l’Administration 
régionale Kativik donne à l’ARK le pouvoir de régle-
menter l’exercice des métiers, commerces et indus-
tries de tout genre sur son territoire. Pour donner 
suite à ces mandats, le Service a continué cette 
année d’élaborer une base de données cartogra-
phiques régionales qui sera nécessaire pour mettre à 
jour le Plan directeur et adopter des règlements de 
zonage dans les années à venir et a entrepris de 
rédiger un rapport documentaire et des recomman-
dations afférentes.

Le Service est également chargé du traitement et de 
la gestion des demandes d’aménagement sur le terri-
toire situé à l’extérieur des 14 villages nordiques 
(terres des catégories II et III). Cette année, le Comité 
administratif de l’ARK a approuvé 14 certificats de 
conformité après avoir obtenu les commentaires des 
corporations foncières ou de la Nation naskapie de 
Kawawachikamach. En outre, le Service et des repré-
sentants des communautés surveillent les activités 
de développement, dont les camps et les installa-
tions industrielles. Plus précisément, ils procèdent à 
des inspections annuelles afin de vérifier si les autori-
sations d’utilisation du territoire sont bien respectées.
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Aires protégées

Un groupe de travail sur les aires protégées, créé par 
le gouvernement du Québec et composé de repré-
sentants de l’ARK, du MDDELCC, du MFFP, du 
MERN et de la Société du Plan Nord, travaille depuis 
plusieurs années au suivi des recommandations 
contenues dans le rapport de  2013 intitulé 
Planification des aires protégées au Nunavik. Le 
rapport résume les consultations menées auprès des 
communautés par l’ARK au cours des deux années 
précédentes. En 2017, le groupe de travail sur les aires 
protégées a élaboré un outil pour prioriser la création 
des aires protégées dans une perspective de déve-
loppement durable et d’équitabilité et a reçu à cet 
effet les commentaires du comité consultatif sur les 
aires protégées nouvellement mis sur pied. Le comité 
consultatif est composé de représentants de l’ARK, 
de la Société Makivik, de la Nation naskapie, de la 
Nation crie et du MDDELCC et vise à assurer l’inté-
gration de la culture et des valeurs sociales autoch-
tones dans la planification des aires protégées au 
Nunavik. Le groupe de travail et le comité consultatif 
sur les aires protégées travaillent en étroite collabora-
tion afin d’atteindre le même objectif de conserva-
tion, soit la protection d’au moins 20 % du territoire 
du Nunavik d’ici à 2020.

Dans le cadre d’une initiative distincte réalisée paral-
lèlement par le gouvernement du Québec et visant à 
protéger 30 % du territoire du Plan Nord de toute 

activité industrielle d’ici à 2035, l’ARK et la Société 
Makivik ont soumis une proposition cette année 
soulignant les intérêts et les priorités de la région. Les 
deux organismes attendent toujours une réponse à 
leur proposition.

Personnel et formation

Pour s’acquitter de ses rôles et responsabilités, le 
Service compte 59  postes permanents et a 
embauché en 2017 un certain nombre d’employés 
contractuels et temporaires pour travailler à divers 
projets particuliers. Dans le cadre du Programme 
Uumajuit pour la protection de la faune, 11 gardiens et 
techniciens sont en postes dans diverses commu-
nautés. Le parc national des Pingualuit, le parc 
national Kuururjuaq, le parc national Tursujuq et le 
parc national Ulittaniujalik emploient également 
32 personnes à Kangiqsujuaq, à Kangiqsualujjuaq, à 
Umiujaq, à Kuujjuaq et à Kuujjuaraapik.

En 2017, le personnel de Parcs Nunavik a notamment 
suivi une formation en interprétation culturelle 
offerte par l’Institut culturel Avataq ainsi que des 
formations en services de guide, photographie et 
premiers soins avancés. Une formation de mise à 
niveau obligatoire a été organisée par le MFFP et le 
MPO en février à l’intention des gardiens Uumajuit. 
Enfin, le personnel de la Section de l’environnement 
a obtenu une certification pour l’expédition maritime 
et aérienne de matières dangereuses.

ᐅᐱᕐᖔᖅ ᑰᕈᕐᔪᐊᑉ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᖓᓂ 
© ᐅᓕᕕᐄ ᐸᕋᑏ

Summer at Parc national 
Kuururjuaq. © Olivier Paradis

L’été au Parc national 
Kuururjuaq. © Olivier Paradis
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Training highlights in 2017 for Nunavik Parks staff 
included cultural interpretation training delivered by 
the Avataq Cultural Institute as well as guiding, 
photography and advanced first aid training. 
Mandatory refresher training was organized with the 
MFFP and the DFO in February for Uumajuit 
wardens. And finally, Environmental Section staff 
were certified to deliver training regarding the ship-
ment of hazardous materials by sea and air.

Objectives for 2018

In the coming year, the Department’s objectives will 
include:

•	 Produce a status report for the Parc national 
Iluiliq project and prepare an operation plan for 
the new Parc national Ulittaniujalik.

•	 Complete clean-up work at former outfitting 
camps in Parc national Tursujuq.

•	 Continue participation in protected area 
planning.

•	 Provide support to community hunter support 
programs for freezer maintenance and adminis-
trative training for community coordinators.

•	 Conduct surveys of granular material sites  
in the communities. 

Objectifs pour 2018

L’an prochain, le Service prévoit atteindre notamment 
les objectifs suivants :

•	 Produire un état des connaissances pour  
le projet de parc national Iluiliq et préparer  
un plan opérationnel pour le nouveau parc 
national Ulittaniujalik.

•	 Terminer les travaux de nettoyage aux anciens 
camps de pourvoirie situés dans le parc  
national Tursujuq.

•	 Continuer de participer à la planification  
des aires protégées.

•	 Offrir du soutien aux programmes locaux  
d’aide aux Inuits pour leurs activités de chasse, 
de pêche et de piégeage concernant l’entretien 
des congélateurs et la formation administrative 
des coordonnateurs dans les communautés.

•	 Effectuer un inventaire des sites de matériaux 
granulaires dans les communautés. 

ᐃᖃᓪᓕᐊᓇᖅ ᐃᓱᓕᑎᓪᓗᒍ 
ᑲᖏᕐᓱᒥ. 

The end of the fishing season 
in Kangirsuk. 

Fin de la saison de pêche  
à Kangirsuk. 
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ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᒍᓐᓇᓯᓂᐊᕐᑐᓂᒃ ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᑎᓯᓂᕐᒧᑦ ᐱᒍᑦᔨᕕᖓ

Sustainable Employment Department

Service de l’emploi durable

Salluit.

ᓴᓪᓗᐃᑦ.
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In the spirit of Section 29 of the James 
Bay and Northern Québec Agreement 

(JBNQA) and pursuant to the Act  
respecting Northern Villages and  
the Kativik Regional Government,  
the mission of the Sustainable 
Employment Department is to provide 
tools for employment in the context of 
Inuit economic and social development. 
This mission has progressively led the 
Department to assume responsibility  
for the delivery of related federal and 
provincial government programs.  
The Department’s activities are  
divided into three sections:

•	 Employment and income support.

•	 Childcare.

•	 Workforce and youth programs.

Funding for the Department’s operations and activi-
ties is received from the Government of Canada 
through agreements with Employment and Social 
Development Canada (ESDC), Indigenous and 
Northern Affairs Canada (INAC), and the Public Health 
Agency of Canada (PHAC), as well as from the Québec 
government through the Partnership Agreement on 
Economic and Community Development in Nunavik 
(Sanarrutik Agreement), the Agreement concerning 
Block Funding for the Kativik Regional Government 
(Sivunirmut Agreement), a certain number of specific 
agreements in particular with the Ministère du Travail, 
de l’Emploi et de la Solidarité sociale (labour, employ-
ment and social solidarity, MTESS) and an agreement 
with the Ministère de l’Éducation et de l’Enseigne-
ment supérieur (education and higher education, 
MEES).

Conformément à la Loi sur les villages 
nordiques et l’Administration régionale 

Kativik et à l’esprit du chapitre 29 de la 
Convention de la Baie-James et du Nord 
québécois (CBJNQ), la mission du Service  
de l’emploi durable est de fournir des outils 
favorisant l’accès à l’emploi dans un contexte 
de développement économique et social  
des Inuits. Cette mission a progressivement 
mené le Service à assumer des responsabilités 
concernant la prestation de programmes 
gouvernementaux fédéraux et provinciaux. 
Voici les trois champs d’activités du Service :

•	 Emploi et soutien du revenu.

•	 Services de garde à l’enfance.

•	 Main-d’œuvre et programmes jeunesse.

Le financement du fonctionnement et des activités 
du Service provient du gouvernement du Canada, par 
l’entremise d’ententes conclues avec Emploi et 
Développement social Canada (EDSC), Affaires 
autochtones et du Nord Canada (AANC) et l’Agence 
de la santé publique du Canada (ASPC) ainsi que  
du gouvernement du Québec, par l’entremise de  
l’Entente de partenariat sur le développement 
économique et communautaire au Nunavik (Entente 
Sanarrutik), de l’Entente sur le financement global de 
l ’Administrat ion régionale Kativik (Entente 
Sivunirmut), d’un certain nombre d’ententes spéci-
fiques, notamment avec le ministère du Travail, de 
l’Emploi et de la Solidarité sociale (MTESS), et d’une 
entente avec le ministère de l’Éducation et de  
l’Enseignement supérieur (MEES).

Conformément à ses obligations contenues dans les 
articles 29.0.4 et 29.0.25 de la CBJNQ, le gouverne-
ment du Canada fournit à l’ARK depuis 1992 une aide 
financière pour la prestation de programmes et de 
services d’emploi à l’intention de tous les résidents 
du Nunavik et des Inuits vivant à l’extérieur de la 
région. Cette aide financière est versée dans le cadre 
de la Stratégie de formation pour les compétences et 
l’emploi destinée aux Autochtones (SFCEA) qui 
constitue la principale source de financement de 
l’ARK destinée à l’emploi et à la formation. La 
dernière entente quinquennale dans le cadre de la 
SFCEA a expiré le 31 mars 2010. Le financement 
provenant de la SFCEA qui a depuis été versé à l’ARK 
a fait l’objet d’ententes annuelles et d’une entente de 
deux ans, ce qui rend impossibles les gains d’effica-
cité liés à la planification organisationnelle plurian-
nuelle. Les négociations se sont poursuivies cette 
année concernant le renouvellement du financement 
dans le cadre de la SFCEA et, plus particulièrement, 
EDSC a créé un groupe de travail mixte avec des 
organismes inuits régionaux et Inuit Tapiriit 
Kanatami. L’ARK vise à obtenir à nouveau un finan-
cement stable et à long terme qui lui permettra 
d’améliorer les services et de se concentrer sur les 
enjeux d’emploi et de formation propres au Nunavik.

ᓕᑎᐊ ᒍᐊᑦ,  
ᑲᒪᔨ.

Lydia Watt,  
Director.

Lydia Watt,  
directrice.
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ᐊᕕᑦᑐᓯᒪᓂᖅ 29-ᒦᑦᑐᑦ ᔦᒥᓯ ᐯᑉ 
ᑯᐯᓪᓗ ᑕᕐᕋᖓᑕ 

ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᖏᓐᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᒪᓕᑦᓱᒋᑦ 
ᒪᓕᒉᑦ ᓄᓇᓖᑦ ᑲᕙᒫᐱᖏᑦᑕ ᑲᑎᕕᒃ 
ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕᓗ, 
ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ 
ᑐᕌᒐᖃᕐᐳᖅ ᐃᓄᑐᐃᓐᓇᓂᒃ 
ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᓂᐊᕐᓗᓂ ᐱᓇᓱᒐᕐᑖᕋᓱᐊᕐᓂᖏᓐᓂ 
ᒪᑭᑉᐸᓕᐊᒐᓱᐊᕐᓂᖏᓐᓂ. ᑖᓐᓇ 
ᑎᓕᔭᐅᒪᐅᑎᖓ ᐊᑐᕐᓱᒍ ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᓂ 
ᑯᐯᓪᓗ ᑲᕙᒪᖓᓂᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᑎᓯᒍᑎᓂᒃ 
ᑲᒪᒋᔭᑦᓴᑖᕐᓯᒪᔪᖅ. ᐱᒍᑦᔨᕕᐅᑉ 
ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᖏᑦ ᐱᖓᓱᐃᓕᕿᖓᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᐊᕕᑦᑐᓯᒪᔪᑦ ᒪᑯᐊ:

•	 ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᓕᕆᓂᖅ ᓂᕿᑖᕈᑎᓕᕆᓂᕐᓗ.
•	 ᐯᕆᑦᓯᕖᑦ
•	 ᐱᓇᓱᒉᑦ ᐅᕕᒐᕐᑐᓂᓪᓗ ᐱᓇᓱᐊᕐᑎᓯᒍᑏᑦ.

ᐱᒍᑦᔨᕕᐅᑉ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᒍᑎᖏᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᖏᓪᓗ 
ᑲᓇᑕᐅᑉ ᑲᕙᒪᖓᓂᑦ ᐱᓯᒪᓲᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᑎᒎᕐᓱᑎᒃ ᐅᑯᐊ 
ᐊᖏᖃᑎᒌᑦᓯᒪᑎᓪᓗᒋᑦ ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᓕᕆᓂᖅ ᐃᓄᓐᓂᓗ 
ᐱᕈᕐᐸᓕᐊᑎᑦᓯᓂᖅ ᑳᓇᑕᒥ (ESDC), ᓄᓇᓕᑐᖃᕐᓂᒃ 
ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥᐅᓂᓪᓗ ᐱᒍᑦᔨᔩᑦ ᑲᓇᑕᒥ (INAC), ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᓄᓕᒫᑦ ᐃᓗᓯᓕᕆᔭᐅᓂᖓᑦ ᑲᓇᑕᒥ (PHAC ) 
ᐃᓚᐅᒻᒥᑎᓪᓗᒍ ᑯᐯᑉ ᑲᕙᒪᖓ ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᒌᓐᓂᒧᑦ 
ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᖃᖃᑎᐅᑦᓱᓂ ᒪᑭ ᑉᐸᓕᐊᒐᓱᐊ ᕐᓂᒧ ᑦ 
ᓄᓇᓕᓐᓂᓗ ᐱᕈᕐᑎᓯᓂᕐᒧᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ (ᓴᓇᕐᕈᑎᒃ 
ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒃ), ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ 
ᑲᕙᒪᖓᑕ ᑮᓇᐅᔭᖃ ᕐᑎᑕᐅᓂᖓᓄ ᑦ ( ᓯᕗᓂ ᕐ ᒧ ᑦ 
ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎ), ᐊᓯᖏᓪᓗ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᓕᐊᖑᓯᒪᒻᒥᔪᑦ 
ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒍ ᐱᓇᓱᐊ ᕐᓂᐅᑉ , ᐱᓇᓱᒐᓕᕆᓂᐅᓪᓗ 

ᐊᑕᐅᓯᐅᖃᑎᒌᓐᓂᐅᑉ ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᖓ (MTESS) ᐊᒻᒪᓗ 
ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎ ᐃᓕᓴᕐᓂᓕᕆᓂᐅᑉ ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᖓᓂ (MEES).

ᐱᓇᓱᐊᕆᐊᓕᒻᒥᓂᒃ ᑲᒪᒍᑎᒋᑦᓱᒍ 29.0.4-ᒦᑦᑐᑦ ᔦᒥᓯ ᐁᑉ 
ᑯᐯᓪᓗ ᑕᕐᕋᖓᑕ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᖏᓐᓂ, ᑲᓇᑕ ᐃᑲᔪᕐᓯᓯᒪᓲᖅ 
ᑮᓇᐅᔭᑎᒍᑦ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᓂᒃ 1992-ᒥᓂᑦ 
ᐱᓇᓱᒐᓕᕆᓂᕐᓅᓕᖓᔪᓂᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᓂᓪᓗ ᐱᒍᑦᔨᒍᑎᓂᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᑐᐃᓐᓇᓂᒃ ᓄᓇᕕᐅᑉ ᓯᓚᑖᓂ ᓄᓇᖃᕐᑐᓂᒃ. 
ᑖᒃᑯᐊ ᐃᑲᔪᕈᑏᑦ ᐊᑭᓕᕐᑕᐅᓲᑦ ᐊᕐᖁᑎᖃᕐᑎᓗᒋᑦ ᓄᓇᓕᑐᙯᑦ 
ᐱᒍᓐᓇᓂᖏᓐᓂ ᐱᓇᓱᒐᕐᓂᓗ ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᓂᕐᒧ ᑦ 
ᐸᕐᓇᑎᐅᔪᓂᑦ (ASETS) ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ 
ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᒍᑎᒋᓪᓚᕆᓲᖏᑦ ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᓕᕆᓂᕐᒥᒃ 
ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᓂᕐᒥᓗ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᒥᒍᑦ. ᐊᕐᕌᒍᓂ ᑕᓪᓕᒪᓂ 
ᑭᖑᓪᓕᐹᖏᓐᓂ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᐅᑉ ᑲᓇᑕᒥ ᑲᑎᕕᒃ 
ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᓂᓪᓗ ᐃᓱᓕᓚᐅᔪᔪᖅ ᒫᑦᔨ 31,

2010-ᖑᑎᓪᓗᒍ. ᑕᒡᒐᖓᓂᑦ ᐅᓪᓗᒥ ᓄᓇᓕᑐᙯᑦ 
ᐱᒍᓐᓇᓂᖏᓐᓂ ᐱᓇᓱᒐᕐᓂᓗ ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᐸᕐᓇᑎᐅᔪᑦ 
(ASETS) ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᒍᑎᖏᑦ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ 
ᑲᕙᒪᖓᓂᒃ ᐊᑑᑎᖃᑦᑕᑐᑦ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᓕᐅᕐᓱᑎᒃ 
ᐊᑕᐅᓯᐊᕐᓱᑎᓪᓗ ᐊᕐᕌᒎᓐᓄᑦ ᒪᕐᕉᓅᓕᖓᓚᐅᔪᑦᓱᑎᒃ, 
ᑌ ᒣ ᓕ ᖓ ᑎ ᓪ ᓗ ᒍ  ᐊ ᑯ ᓃ ᕐ ᑐ ᒥ ᒃ  ᐱ ᓇ ᓱ ᐊ ᕐ ᕕ ᒥ 
ᐸᕐᓇᓯᒪᒍᓐᓇᖃᑦᑕᖏᑦᑐᑦ. ᓄᓇᓕᑐᙯᑦ ᐱᒍᓐᓇᓂᖏᓐᓂ 
ᐱᓇᓱᒐᕐᓂᓗ ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᐸᕐᓇᑎᐅᔪᑦ (ASETS) 
ᐊᖏᖃᑎᒌ ᒐ ᓱ ᐊᖃᑎᐅᓚᐅ ᔪ ᑦ  ᑕ ᒡ ᒐ ᓂ  ᐊ ᕐ ᕌ ᒍ ᒥ , 
ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᓕᕆᓂᖅ ᐃᓄᓐᓂᓗ ᐱᕈᕐᐸᓕᐊᑎᑦᓯᓂᖅ ᑳᓇᑕᒥ 
(ESDC) ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᒌᓐᓂᐊᑐᓂᒃ ᐃᓂᓪᓓᓚᐅᔪᔪᖅ ᐃᓄᐃᑦ 
ᑎᒥᖁᑎᖏᑦ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᐱᒍᑦᔨᔪᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ 
ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒋᑦ. ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓ 
ᑐᕌᒐᖃᕐᑐᖅ ᐊᑯᓃᕐᑐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᓕᐅᕐᓂᒥᒃ ᐱᒍᑦᔨᒍᑏᑦ 
ᐱᕙᓪᓕᒋᐊᕐᑕᐅᒍᓐᓇᖁᓪᓗᒋᑦ ᓄᓇᕕᒻᒨᓕᖓᔪᓪᓗ ᐱᓇᓱᒉᑦ 
ᓴᕐᕿᑎᑕᐅᓗᑎᒃ ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᒍᑏᓪᓗ.

ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᓕᕆᓂᖅ ᐃᓄᓐᓂᓗ ᐱᕈᕐᐸᓕᐊᑎᑦᓯᓂᖅ ᑳᓇᑕᒥ 
(ESDC) ᐊᑯᓃᕐᑐᒨᓕᖓᖕᖏᑐᓂᒃ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᖃᖔᖃᑦᑕᒪᑦ 
ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᓂᒃ, 2017-ᒥ ᐱᒍᑦᔨᕕᐅᔪᖅ ᒪᕐᕈᒋᐊᓪᓛᓂᒃ 
ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᒍᒪᐅᑏᓐᓂᒃ ᑐᓂᔨᓯᒪᔪᖅ ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᓕᕆᓂᖅ 
ᐃᓄᓐᓂᓗ ᐱᕈᕐᐸᓕᐊᑎᑦᓯᓂᖅ ᑳᓇᑕᒥ (ESDC)-ᑯᓐᓄᑦ: 

ᑮᓇᐅᔭᕐᑐᕈᑎᐅᓯᒪᔪᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᑎᓯᒍᑎᑎᒍᑦ | EXPENSES BY ACTIVITY  |  DÉPENSES PAR ACTIVITÉ

ᐊᑕᐅᓯᖕᖑᑎᑕᐅᓯᒪᔪᑦ 
Consolidated 

Consolidées ($)

ᓄᑦᑎᑎᕆᐅᑏᑦ  
Internal transfers 

Transferts à l’interne ($)

ᑲᑎᓐᓂᖓ 
Total ($)

ᐃᖏᕐᕋᑎᑦᓯᒍᑏᑦ | Operations  |  Fonctionnement

ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᓕᕆᓂᖅ ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᓂᕐᓗ | Employment and training  |  Emploi et formation 24 643 240 (7 322 498) 17 320 742

ᐯᕆᑦᓯᕖᑦ ᐃᖏᕐᕋᑎᑕᐅᓂᖏᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᔪᓪᓗ | Childcare operations and projects  |
Services de garde (fonctionnement et projets)

2 003 691 (488 904) 1 514 787

ᐯᕆᑦᓯᕕᓐᓄᑦ ᓄᑦᑎᑕᐅᔪᑦ | Childcare transfers  |  Services de garde (transferts) 25 526 318 (1 415 200) 24 111 118

ᑲᑎᑦᓱᒋᑦ | Total 42 946 647

ᓱᓇᒥᑦᑐᑦ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᒍᑏᑦ ᐊᓪᓚᑕᐅᓯᒪᒍᑎᖏᑦ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᐱᓇᓱᐊᖃᑦᑕᑕᖏᓐᓂᒃ ᑐᓴᕐᑎᓯᒍᑎᐅᓲᑦ ᑕᒻᒪᓯᒪᔪᕐᓯᐅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᒍᑏᑦ 
ᑐᓴᕐᑎᓯᒍᑎᐅᓕᑐᐊᕐᒪᑕ.

Complete financial data on all KRG activities is presented in the organization’s audited financial statements.

Les états financiers vérifiés de l’ARK contiennent les données financières complètes sur toutes les activités de l’organisme.
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In fulf i lment of its obligations under para-
graphs 29.0.4 and 29.0.25 of the JBNQA, Canada 
has provided financial assistance to the KRG 
since 1992 for employment programs and services for 
all Nunavik residents and Inuit living outside the 
region. This assistance is paid through the Aboriginal 
Skills and Employment Training Strategy (ASETS) 
and is the KRG’s main source employment and trai-
ning funding. The last five-year agreement between 
Canada and the KRG expired on March 31, 2010. 
Since that date, ASETS funding has been paid to the 
KRG through annual agreements and one biennial 
agreement, making it impossible to achieve efficien-
cies of multi-year organizational planning. ASETS 
renewal negotiations were continued this year and, in 
particular, ESDC established a joint working group 
with regional Inuit organizations and Inuit Tapiriit 
Kanatami. The goals of the KRG include achieving a 
return to secure, long-term funding that permits 
service improvements and focus on Nunavik-specific 
employment and training issues.

As ESDC has promoted smaller, short-term project 
agreements in recent years, in 2017 the Department 
submitted two additional funding applications to 
ESDC: one under the Skills and Partnership Fund 
(SPF) to be signed early in the new year and the other 
under the Skills Link program, a component of the 
ESDC Youth Employment Strategy. Both projects will 
be implemented in  2018. The Department also 
secured non-recurrent funding from the MTESS and 
the Secrétariat aux affaires autochtones (Aboriginal 
affairs) for the organization of a 25th anniversary 
symposium entitled Mapping the Way to Sustainable 
Employment and for the updating of the Nunavik 
Job Directory. A three-year agreement was also 
signed with the MTESS for the mining and construc-
tion sectors.

Employment and Income Support

The Department has a mandate to combat jobles-
sness, exclusion and poverty, and to promote the 
economic and social growth of residents. It delivers 
some federal and provincial government income 
support services and provides information about 
others. The Department also offers individuals job-
search assistance and training referrals, and dissemi-
nates information related to labour standards, family 
allowances, as well as birth certificate and social insu-
rance number applications.

Individual and Family Assistance

Pursuant to the Individual and Family Assistance 
Act, two Québec-government last-resort financial 
assistance programs exist for individuals and families 
with income insufficient to meet their needs. The first 
is the Social Solidarity Program and it targets indivi-
duals with a severely limited capacity for employ-
ment (including debilitating physical or mental health 
conditions, and extremely weak educational or work 
experience), as well as their family members. It is 

Comme EDSC privilégie ces dernières années la mise 
en œuvre d’ententes pour des projets de plus faible 
envergure et à plus court terme, le Service a présenté 
en 2017 deux demandes de financement addition-
nelles à EDSC : l’une dans le cadre du Fonds pour les 
compétences et les partenariats (FCP), dont l’entente 
sera signée au début de 2018, et l’autre dans le cadre 
du programme Connexion compétences, un volet de 
la Stratégie emploi jeunesse d’EDSC. Les deux 
projets seront réalisés en 2018. Le Service a égale-
ment obtenu des fonds non récurrents du MTESS et 
du Secrétariat aux affaires autochtones pour l’organi-
sation de son colloque intitulé Tracer la voie de l’em-
ploi durable afin de souligner son 25e anniversaire et 
pour la mise à jour du Répertoire des emplois au 
Nunavik. Une entente triennale a également été 
signée avec le MTESS pour les secteurs des mines et 
de la construction.

Emploi et soutien du revenu

Le Service a le mandat de combattre le chômage, 
l’exclusion et la pauvreté, et de favoriser la croissance 
économique et sociale des résidents. À cet effet, il 
offre certains services de soutien du revenu des 
gouvernements fédéral et provincial et diffuse des 
renseignements concernant d’autres services. Il aide 
aussi les particuliers dans leurs recherches d’emploi et 
les oriente vers des formations, en plus de fournir des 
renseignements sur les normes du travail, les alloca-
tions familiales ainsi que les demandes de certificats 
de naissance et de numéros d’assurance sociale.

Aide aux personnes et aux familles

La Loi sur l’aide aux personnes et aux familles du 
gouvernement du Québec prévoit deux programmes 
d’aide de dernier recours à l’intention des personnes 
et des familles dont les revenus ne suffisent pas à 
répondre à leurs besoins. Le premier est le Programme 
de solidarité sociale. Ce programme cible les 
personnes qui présentent des contraintes sévères à 
l’emploi (incluant des problèmes de santé physique 
ou mentale graves et débilitants, ou encore, une 
formation et des expériences de travail nettement 
insuffisantes) ainsi que les membres de leur famille.  
Il vise à favoriser l’inclusion et la participation sociale 
de ces personnes ainsi que leur contribution active à 
la société. Le deuxième porte le nom de Programme 
d’aide sociale et cible les personnes aptes à l’emploi. 
Il vise à encourager ces personnes à exercer des acti-
vités favorisant leur intégration en emploi et leur 
participation sociale et communautaire.

Il importe de mentionner que les possibilités d’em-
ploi dans certaines communautés sont limitées. C’est 
pourquoi un certain nombre des clients du Service 
éprouvent de la difficulté à intégrer le marché du 
travail. En 2017, les bureaux de la sécurité du revenu 
du Service ont approuvé 3 984 665 $ en aide de 
dernier recours, ce qui a permis d’atteindre 
724 Nunavimmiuts (adultes et enfants) chaque mois, 
par l ’entremise de 448  dossiers actifs.  Les 
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ᐊᑕᐅᓯᖅ ᐱᒍᓐᓇᓂᖏᒍᑦ ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᒌᑦᑎᓯᓂᒃᑯᓗ 
ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᒍᑏᑦ (SPF ) ᐊᕐᕌᒍ ᐊᑐᓯᕋᑕᕐᑎᓗᒍ 
ᐊᑎᓕᐅᕐᑕᐅᒋᐊᖃᓚᐅᔪᖅ, ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᓕᕆᓂᖅ ᐃᓄᓐᓂᓗ 
ᐱᕈᕐᐸᓕᐊᑎᑦᓯᓂᖅ ᑳᓇᑕᒥ (ESDC)-ᑯᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᖏᓐᓄᑦ 
ᐅᕕᒐᕐᑐᓂᒃ ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᑎᓯᓂᕐᒧᑦ ᐸ ᕐᓇᓯᒪᐅᑎᓄᑦ 
ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒍ. ᑖᒃᑯᐊ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᔪᑦ ᐊᑐᓕᕐᑎᑕᐅᒋᐊᓖᑦ 
2018-ᒥ. ᐱᒍᑦᔨᕕᐅᔪᖅ ᓄᑕᐅᓯᓕᕐᑕᐅᒋᐊᓪᓚᕈᓐᓇᖏᑦᑐᓂᒃ 
ᑮᓇᐅᔭᖁᑎᑖᓚᐅᔪᒻᒥᔪᖅ ᑯᐯᒻᒥ ᐱᓇᓱᒐᓕᕆᔨᓂᑦ MTESS 
ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᑐᙯᑦ ᐱᒍᑦᔭᐅᕕᖓᓂᑦ 25-ᓂᒃ ᐊᕐᕌᒍᓂ 
ᓇᓪᓕᐅᓂᕐᓯᐅᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᓂᕐᒧᑦ ᑌᔭᐅᔪᒧᑦ ᐊᕐᖁᓯᐅᕐᓂᖅ 
ᐱᓇᓱᒐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᑕᐅᓯᓕᕐᑎᕆᓂᕐᒧᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ 
ᐱᓇᓱᒉᑦ ᓱᓇᐅᓂᖏᓐᓂᒃ ᖃᐅᔨᒪᑎᑦᓯᒍᑎᓂᒃ. ᐊᕐᕌᒍᓄᑦ 
ᐱᖓᓱᓅᓕᖓᔪᖅ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎ ᐊᑎᓕᐅᕐᑕᐅᓚᐅᔪᔪᖅ 
ᑯᐯᒃᑯᑦ ᐱᓇᓱᒐᓕᕆᔨᖏᓐᓂ MTESS ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᓂᕐᒥᒃ 
ᓴᓇᓂᕐᒥᓗ ᐱᓇᓱᐊᕈᑎᑦᓴᐅᓱᓂ.

ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᓕᕆᓂᖅ 
ᓂᕿᑖᕈᑎᓕᕆᓂᕐᓗ
ᐱᒍᑦᔨᕕᐅᔪᖅ ᑎᓕᔭᐅᓯᒪᒍᑎᖃᕐᑐᖅ ᐱᓇᓱᒐᖃᖕᖏᓂᕐᒥᒃ 
ᐱᓇᓱᐊᕐᓂᒥᒃ, ᐃᓚᐅᖕᖏᑑᑎᑕᐅᓂᕐᒥᒃ ᐊᔪᕐᓴᓗᐊᕐᓂᒥᓪᓗ 
ᐊ ᒻ ᒪ ᓗ  ᑫ ᓪ ᓚ ᑐ ᐃ ᒍ ᑎ ᖃ ᕐ ᓂ ᒥ ᒃ  ᑮ ᓇ ᐅ ᔭ ᑎ ᒍ ᑦ 
ᒪᑭᑉᐸᓕᐊᑎᑦᓯᒐᓱᐊᕐᓂᒥᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂᓗ ᐱᕈᕐᑎᓯᕙᓪᓕᐊᓂᕐᒥᒃ 
ᐃᓅᖃᑎᒌᓐᓂᑎᒍᑦ. ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ ᑯᐯᒃᑯᓗ ᓂᕿᑖᕈᑎᓄᑦ 
ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᒍᑎᖏᓐᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᐅᒻᒥᓱᓂᓗ ᐊᓯᖏᓐᓂᓗ 
ᑐᓴᐅᒪᑎᑦᓯᒍᑎᖃᓲᖑᑦᓱᓂ. ᐱᒍᑦᔨᕕᐅᔪᖅ ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᓯᐅᕐᑐᓂᒃ 
ᐃᑲᔪ ᕐ ᓯ ᒪ ᓲᖑ ᒻ ᒥ ᔪ ᖅ ᐱᒋᐅ ᕐ ᓴ ᕈᑎᐅ ᒍ ᓐᓇ ᑐᓂ ᓪᓗ 
ᑐᓴᐅᒪᔭᐅᑎᑦᓯᓱᓂ, ᑐᓴᐅᒪᔭᐅᑎᑦᓯᓲᖑᑦᓱᓂᓪᓗ ᐱᓇᓱᐊᕐᓂᐅᑉ 
ᒪ ᓕ ᒐᖏ ᓐ ᓂ ᒃ ,  ᐱ ᐊ ᕃ ᑦ  ᑮ ᓇ ᐅ ᔭ ᕐ ᑖ ᕆ ᓲᖏ ᓐ ᓂ , 
ᐃ ᓅ ᓕ ᕐ ᓂ ᕋ ᕐ ᑕ ᐅ ᒍ ᑎ ᑖ ᕈ ᑎ ᓂ ᒃ  ᑲ ᒪ ᒋ ᔭ ᖃ ᕐ ᒥ ᓱ ᓂ 
ᐱᓇᓱᒍᓐᓇᐅᑎᓂᓪᓗ ᑭᓯᑦᓯᒍᑎᑖᕈᑎᓂᒃ ᓭᒻᒪᑎᖕᖑᐊᓕᓐᓂᒃ.

ᐊᑕᐅᓯᐅᓈᕐᑎᑐᑦ ᐃᓚᒌᓪᓗ 
ᐃᑲᔪᕐᑕᐅᒍᑎᖏᑦ

ᒪᓕ ᑦ ᓱ ᒋ ᑦ  ᒪᓕᒉ ᑦ  ᐊᑕᐅ ᓯ ᐅᓈ ᕐᑎᑐ ᑦ  ᐃᓚᒌ ᓪᓗ 
ᐃᑲᔪᕐᑕᐅᒍᑎᖏᓐᓄᑦ ᐱᖁᔦᑦ, ᒪᕐᕉᓗ ᑯᐯᑉ ᑲᕙᒪᖓᑕ 
ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᒍᑎᒋᓲᒋᒃ ᐱᕕᓕᕐᑐᓄᑦ ᐊᑕᐅᓯᐅᓈᕐᑎᑐᓄᑦ 
ᐃᓚᒌᓄᓪᓗ ᑮᓇᐅᑦᔭᓵᖃᑦᓯᐊᖏᑦᑐᓄᑦ . ᓯᕗᓪᓕᖅ 
ᐊ ᑕ ᐅ ᓯ ᐅ ᓈ ᕐ ᑎ ᑐ ᑦ  ᐃ ᑲ ᔪ ᕐ ᑕ ᐅ ᒍ ᑎ ᒋ ᓲ ᖓ 
ᐱᓇᓱᒐᖃᕈᓐᓇᓯᐊᖕᖏᑐᓄᑦ ᐊᑭᓕᕐᑐᐃᒍᑎᐅᓲᖅ (ᑎᒥᒥᒍᑦ 
ᐃ ᓱ ᒪ ᒥ ᒍ ᓪ ᓘ ᓃ ᑦ  ᐃᓕ ᓐ ᓂ ᐊ ᓯ ᒪ ᑦ ᓯ ᐊᖏ ᑦ ᑐ ᓘ ᓐ ᓃ ᑦ 
ᐱᓇᓱᒐᖃᕈᓐᓇᕋᓗᐊᕐᓱᑎᓪᓗ ᐱᒍᓐᓇᓯᓯᒪᖕᖏᓗᐊᕐᑐᓄᑦ), 
ᐃᓚᒌᓄᓪᓗ . ᑖᓐᓇ ᐃᓚᐅᑎᑦᓯᓯᐊᕈᑎᐅᒐᓱᐊ ᕐᑐᖅ 
ᐃᓅᖃᑎᒌᓐᓂᒥᓪᓗ ᑫᓪᓚᑐᐃᓂᐅᑦᓱᓂ ᐃᓅᖃᑎᒌᓂ 
ᐃᑲᔪᖃᑎᒌᓐᓂᒥᒃ . ᑐᖓᓕᐊ ᐃᑲᔪᕈᑎᐅᓲᖑᒻᒥᔪᖅ 
ᖃᐅᔨᒪᔭᐅᓲᖅ ᓂᕿᑖᕈᑎᐅᓂᕋᕐᑕᐅᓱᑎᒃ ᑖᒃᑯᐊ ᐱᔭᐅᒍᓐᓇᓲᑦ 
ᐱᓇᓱᒍᓐᓇᑐᓄᑦ .  ᑖ ᒃ ᑯᐊ ᐃᑲᔪ ᕐᓯᒪᒍᑎᐅᒐᓱᐊᓲ ᑦ 

ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᓯᐅᕐᓂᒥᒃ , ᐃᓅᖃᑎᒌᓂᓪᓗ ᓄᓇᓕᓐᓂᓗ 
ᓱᖃᑦᓯᓂᐅᔪᓂᒃ.

ᓇᓗᓀᕐᑕᐅᓯᒪᒋᐊᖃᕐᑐᖅ ᐃᓚᖏᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᓄᓇᓖᑦ 
ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᓂᒃ ᐊᑐᐃᓐᓇᖃᖕᖏᒪᑕ. ᑌᒣᓐᓂᖓᓄᑦ ᐱᒍᑦᔨᕕᕗᑦ 
ᐱ ᒍ ᑦ ᔨ ᒐ ᓱ ᐊ ᕐ ᑕ ᒥ ᓂ ᒃ  ᐱ ᓇ ᓱ ᒐ ᕐ ᑖ ᑎ ᑦ ᓯ ᒐ ᓱ ᒋ ᐊ ᒥ ᒃ 
ᐱᔭᕐᓃᓕᐅᕈᑎᖃᓲᑦ. 2017-ᖑᑎᓪᓗᒍ, ᐱᒍᑦᔨᕕᐅᔫᑉ 
ᓂᕿᑖᕈᓕᕆᔨᖏᑦ ᐊᖏᕐᓯᒪᓚᐅᔪᑦ $3,984,665-ᓂᒃ 
ᐱᕕᓕᕐᑐᓄᑦ ᐃᑲᔪᕈᑎᓂᒃ, 724-ᓄᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᓄᑦ 
(ᐃᓄᒻᒪᕇᑦ ᐱᐊᕃᓪᓗ) ᑕᕐᕿᑕᒫᑦ 448 ᐱᑦᔪᔭᐅᔪᑦ 
ᐊᓪᓚᖁᑎᖏᑦ. ᐱᕕᑦᑐᓄᑦ ᐃᑲᔪᕈᑏᑦ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ 
ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᑎᑕᐅᓲᑦ ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᓕᕆᓂᐅᑉ ᐊᓪᓚᕕᖏᓐᓂ.

ᐱᓇᓱᒐᖃᖕᖏᑐᑦ ᕿᑲᕈᑎᑦᓴᔭᖏᑦ

ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒃᑯᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᑦᓯᒪᑎᓪᓗᒋᑦ ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᓕᕆᓂᖅ 
ᐃᓄᓐᓂᓗ ᐱᕈᕐᐸᓕᐊᑎᑦᓯᓂᖅ ᑳᓇᑕᒥ (ESDC) , 
ᐱᒍᑦᔨᕕᐅᔪᖅ ᑲᒪᒋᔭᖃᕆᐊᖃᓲᖅ ᑐᓴᐅᒪᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ 
ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑎᒍᑦ ᐱᓇᓱᒐᕐᒥᓂᒃ ᕿᑲᕈᑎᑖᕈᑎᓂᒃ . 
ᖃᑦᓯᐅᓂᖏᓐᓂᓗ ᐱᓇᓱᒐᖃᖕᖏᓂᒧᑦ ᕿᑲᕈᑎᑖᕐᑕᑐᑦ 
ᓄᓇᓕᓐᓂ, ᖃᑦᓰᓗ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐊᑭᓕᕐᑕᐅᓂᕐᒪᖔᑕ ᖃᑦᓯᓂᓪᓗ 
ᐱᖃ ᑦ ᑕ ᒪᖔᑕ  ᐱᓇᓱ ᒐ ᑦ ᓴᓕᕆᓂᖅ ᐃᓄ ᓐᓂᓗ 
ᐱᕈᕐᐸᓕᐊᑎᑦᓯᓂᖅ ᑳᓇᑕᒥ (ESDC) ᑐᓂᔭᖏᓐᓂ.

ᕿᑐᕐᖏᐅᓂᕐᒧᑦ ᐃᒻᒪᖃᐅᑏᑦ 
ᐊᑭᓕᕐᑐᑕᐅᒍᑏᑦ

ᑯᐯᒻᒥ ᕿᑐᕐᖏᐅᓂᕐᒧᑦ ᐃᒻᒪᖃᐅᑏᑦ ᕿᑐᕐᖓᑖᕐᑐᔨᓂᕐᓄᑦ 
ᐊᑭᓕᕐᑐᐃᒍᑎᐅᓲᑦ ᐊᖓᔪᕐᖄᕆᔭᐅᔪᓄᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᓄᑦ. 
ᐃᓘᓐᓇᒐᓚᑦᓯᐊᖏᓐᓂ, ᑯᐯᒻᒥ ᕿᑐᕐᖏᐅᓂᕐᒧᑦ ᐃᒻᒪᖃᐅᑏᑦ 
ᐊᑭᓕᓲᑦ 70%-ᖏᓐᓂᒃ ᐱᓇᓱᐊᕈᓯᑕᒫᑦ ᐱᓇᓱᑦᓱᑎᒃ 
ᑮᓇᐅᑦᔭᓵᕆᓲᖏᓐᓂᒃ ᐱᓇᓱᐊᕈᓯᕐᓂ 25-ᓂ ᓯᕗᓪᓕᐹᓂ 
(55%-ᖑᒻᒪᑦ ᕿᑲᕈᑎᑖᕐᑕᑐᓄᑦ )T 25 -ᒋᐊᓪᓚᓂᒃ 
ᐱᓇᓱᐊᕈᓯᕐᓂ ᑮᓇᐅᑦᔭᕐᑖᕆᒍᓐᓇᑕᖏᑦᑕ ᐅᓄᕐᓯᒋᐊᕈᑎᒋᓲᖓ. 
ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᓕᐊᕆᓯᒪᔭᖏᒍᑦ ᑯᐯᒻᒥ ᐱᓇᓱᒐᓕᕆᔩᑦ, 
ᐱᒍᑦᔨᕕᐅᔪᖅ ᑐᓴᐅᒪᑎᑦᓯᓲᖅ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᓲᖑᑦᓱᓂᓗ 
ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᓂᒃ ᑐᑦᓯᕋᐅᑎᓕᐅᕐᑎᓗᒋᑦ. 2017-ᖑᑎᓪᓗᒍ 353 
ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᑦ ᑖᒃᑯᓇᖕᖓᑦ ᐊᑭᓕᕐᑐᑕᐅᓚᐅᔪᑦ ᑲᑎᑦᓱᒍ 
$4,039,209-ᓂᒃ ᑯᐯᒻᒥ ᕿᑐᕐᖏᐅᓂᕐᒧᑦ ᐃᒻᒪᖃᐅᑎᓂᑦ.

ᐃᓄᑐᙯᑦ ᑮᓇᐅᔭᕐᑖᕆᓱᖏᑦ

ᐱᒍᑦᔨᕕᐅᔪᖅ ᐃᑲᔪᕐᓯᓯᒪᓲᖅ ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ ᐃᓄᑐᖃᕐᓂᒃ 
ᐊᑭᓕᕐᑐᐃᒍᑎᖏᓐᓂᒃ ᐃᓄᓐᓂᒃ ᑐᓴᐅᒪᑎᑦᓯᓱᑎᒃ . 
ᓴᑑᑎᒋᐊᓪᓚᖃᕐᒥᓱᑎᒃ ᐊᑭᓕᕐᑐᑕᐅᒍᑎᓂᒃ ᐊᑕᐅᓯᐅᓈᕐᑎᑐᓄᑦ 
ᐃᑭᑦᑐᓂᒃ ᐃᑲᔪᕐᑕᐅᒍᑎᑖᓲᓂᒃ ᑮᓇᐅᑦᔭᓵᖃᖕᖏᑐᓂᓪᓘᓃᑦ.

ᑮᓇᐅᔭᑎᒍᑦ ᐱᕕᓕᕐᑐᓄᑦ ᐃᑲᔪᕈᑏᑦ ᑐᓴᕐᑎᓯᒍᑎᐅᓂᖏᑦ | LAST-RESORT FINANCIAL ASSISTANCE 
STATISTICS | STATISTIQUES RELATIVES À L’AIDE DE DERNIER RECOURS

2015 2016 2017

ᐊᑭᓕᕐᑕᐅᔪᕕᓃᑦ  |  Payments  |  Sommes versées ($) 3 600 627 3 698 869 3 894 665

ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᔪᑦ, ᑕᕐᕿᑕᒫᑦ ᐊᑐᒡᒐᔪᑦᑐᑦ |
Active files, monthly average  |  Dossiers actifs, par mois 414 422 448

ᐊᑭᓕᕐᑕᐅᖃᑦᑕᑐᑦ, ᑕᕐᕿᑕᒫᑦ ᐊᑐᒡᒐᔪᑦᑐᑦ |
Recipients, monthly average  |  Prestataires, par mois 698 700 724

ᓄᑖᑦ ᑐᑦᓯᕋᐅᑏᑦ | New applications  |  Nouvelles demandes 325 312 382
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designed to foster the inclusion and social participa-
tion of recipients and their active contribution to 
society. The second assistance program is known as 
the Social Assistance Program and is intended for 
individuals with capacity for employment. It encou-
rages recipients to engage in job integration, as well 
as social and community activities.

It must be recognized that some Nunavik communi-
ties have limited employment opportunities. As a 
result, a number of the Department’s clients find it 
hard to integrate into the labour market. In 2017, the 
Department’s income security offices approved 
$3  984  665 in last-resort financial assistance, 
reaching an average of 724 Nunavimmiut (adults and 
children) per month through an average of 448 active 
files per month. Last-resort financial assistance 
programs are delivered in every community through 
local employment offices.

Employment Insurance

Under an agreement with ESDC, the Department is 
responsible for the delivery of information regarding 
federal-government Employment Insurance. Data on 
the number of Employment Insurance claimants per 
community, the benefits paid per community and 
the average amount received by claimants are 
collected by ESDC.

Parental Insurance Plan

The Québec Parental Insurance Plan (QPIP) ensures 
the delivery of maternity and parental benefits to 
clients in Nunavik. In most cases, the QPIP pays reci-
pients 70% of average weekly earnings for the first 
25 weeks of benefits (compared with 55% under 
Employment Insurance) and permits a higher 
maximum allocation for the remaining 25 weeks of 
benefits. Under an agreement with the MTESS, the 
Department delivers related information and assists 
Nunavimmiut to complete applications. In 2017, 
353 Nunavimmiut received a total of $4 039 209 in 
QPIP benefits.

Old Age Security

The Department assists with the delivery of federal-
government Old Age Security (OAS) benefits by deli-
vering information to residents. The Guaranteed 
Income Supplement is an additional amount paid to 
individuals who receive the basic monthly rate but 
have little or no other income.

Fighting Poverty and Social Exclusion

The Department spearheads a process to support 
actions to fight poverty and social exclusion in 
Nunavik on behalf of the KRG in its capacity as the 
body responsible for regional development and the 
primary interlocutor of the Québec government for 
related matters under the Act respecting the Ministère 
des Affaires municipales, des Régions et de 

programmes d’aide de dernier recours sont offerts 
dans toutes les communautés par l’entremise des 
bureaux locaux d’emploi.

Assurance-emploi

En vertu d’une entente conclue avec EDSC, le Service 
est chargé de fournir des renseignements sur l’assu-
rance-emploi du gouvernement fédéral. Les données 
pour la région concernant le nombre de prestataires 
d’assurance-emploi par communauté, le montant 
total des prestations versées par communauté et le 
montant reçu en moyenne par chaque prestataire 
sont recueillies par EDSC.

Régime d’assurance parentale

Le Régime québécois d’assurance parentale (RQAP) 
assure le versement des prestations de maternité et 
des prestations parentales aux Nunavimmiuts 
admissibles. Dans la plupart des cas, le RQAP verse 
aux prestataires 70  % du salaire hebdomadaire 
moyen pendant les 25 premières semaines (le taux 
est de 55 % quand les prestations étaient versées en 
vertu du régime de l’assurance-emploi) et permet 
une allocation maximale plus élevée pour les 
25 dernières semaines. Dans le cadre d’une entente 
conclue avec le MTESS, le Service fournit des rensei-
gnements à l’égard du RQAP et aide les Nunavimmiuts 
à remplir leur formulaire de demande. En  2017, 
353 Nunavimmiuts ont reçu au total 4 039 209 $ en 
prestations du RQAP.

Sécurité de la vieillesse

Le Service participe également à la prestation des 
services de la Sécurité de la vieillesse en transmettant 
de l’information aux résidents. Le Supplément de 
revenu garanti est un montant additionnel versé aux 
personnes qui reçoivent la pension mensuelle de 
base et dont les autres revenus sont faibles ou nuls.

Lutte contre la pauvreté  
et l’exclusion sociale

Le Service dirige un processus visant à appuyer des 
mesures pour combattre la pauvreté et l’exclusion 
sociale au Nunavik au nom de l’ARK qui est l’orga-
nisme compétent pour agir en matière de développe-
ment régional et l’ interlocuteur privilégié du 
gouvernement du Québec en la matière conformé-
ment à la Loi sur le ministère des Affaires munici-
pales, des Régions et de l’Occupation du territoire. 
Des fonds à cet effet ont été reçus cette année du 
Fonds québécois d’initiatives sociales du MTESS ainsi 
que du MEES dans le cadre d’une nouvelle entente de 
financement récurrente pour la persévérance et la 
réussite scolaires. L’éducation a été identifiée comme 
étant le facteur clé pouvant réduire la pauvreté à long 
terme et un préalable pour favoriser le développe-
ment social, culturel et économique.
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ᐊᔪᕐᓴᓗᐊᕐᓂᒥᒃ ᐃᓅᖃᑎᒌᓄᓪᓗ 
ᐃᓚᐅᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐱᓇᓱᒍᑏᑦ

ᐱᒍᑦᔨᕕᐅᔪᖅ ᓯᕗᓕᕐᑎᒋᔭᐅᓲᖅ ᐃᑲᔪᕈᑎᐅᓂᐊᕐᑐᓂᒃ 
ᐊᔪᕐᓴᓗᐊᕐᓂᒥᒃ ᐊᒡᒌᒪᒐᓱᐊᕈᑎᓂᒃ ᐃᓅᖃᑎᒌᓄᓪᓗ 
ᐃᓚᐅᑎᑦᓯᓯᐊᕐᓂᒥᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᑭᒡᒐᑐᕐᓱᑎᒃ ᑲᑎᕕᒃ 
ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᓂᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂᒃ ᐱᕈᕐᐸᓕᐊᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ 
ᑲᒪᒋᔭᖃᕐᓱᑎᒃ ᐅᖃᕐᑎᒋᔭᐅᑦᓱᑎᓪᓗ ᑯᐯᑉ ᑲᕙᒪᖓᓄᑦ 
ᑖᒃᑯᓇᓂ ᐱᖁᔭᕐᓃᑐᑦ ᐊᑐᕐᑎᑕᐅᓂᖏᓐᓄᑦ  ᐱᖁᔦᑦ ᓄᓇᓖᑦ 
ᑲᕙᒫᐱᓐᓄᑦ, ᓄᓇᓕᓕᒫᓄᑦ ᓄᓇᐅᓪᓗ ᐊᑐᕐᑕᐅᓂᖓᓄᑦ. 
ᑖᒃᑯᐊ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᒍᑏᑦ ᐱᔭᐅᓚᐅᔪᔪᑦ ᐊᕐᖁᑎᐅᑎᓪᓗᒍ 
ᑯᐯᒻᒥ ᐃᓄᓐᓂᒃ ᐃᑲᔪ ᕐᓯᒪᒐᓱᐊᕈᑎᓂᒃ ᐊ ᒻᒪᓗ 
ᐃ ᓕ ᓐ ᓂ ᐊ ᓂ ᓕ ᕆ ᓂ ᐅ ᑉ  ᑐ ᕐ ᖃ ᑕ ᕐ ᕕ ᖓ ᓂ ᑦ 
ᑮ ᓇ ᐅ ᔭᖃ ᕐ ᑎ ᓯ ᒍ ᑎ ᐅᓂ ᐊ ᕐ ᑐ ᓂ ᒃ  ᐃᓕ ᓐ ᓂ ᐊ ᓂ ᕐ ᒥ ᒃ 
ᓄᕐᙯᓇᕐᑎᓯᑦᑌᓕᓂᕐᒧᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᒃᑯᓗ ᐱᒋᐅᕐᑎᓯᒐᓱᐊᕐᓂᑯᑦ. 
ᐃᓕᓐᓂᐊᓂᖅ ᐊᔪ ᕐᓴᓂ ᕐᒥ ᒃ ᓵᖕᖓᓯᒍᑎᐅᒍᓐᓇᒪᑦ 
ᐃᓅᖃᑎᒌᓐᓂᑯᑦ, ᐃᓗᕐᖁᓯᒃᑯᑦ ᒪᑭᑉᐸᓕᐊᒐᓱᐊᕐᓂᑎᒍᓪᓗ 
ᐱᕙᓪᓕᖁᑎᐅᒍᓐᓇᓱᓂ.

ᐃᓕᓐᓂᐊᓂᕐᒥ ᒃ ᓄᕐᙯᓇᕐᑎᓯᑦᑌᓕᓂᕐᒧ ᑦ , ᑕᒪᓐᓇ 
ᓄᓇᑦᑎᓂᒥᐅᓄᑦ ᓈᒻᒪᓈᖕᖏᒪᑦ, ᒪᑭᑉᐸᓕᐊᒐᓱᐊᕐᓂᒧᓪᓗ 
ᐃᓄᐃ ᓪᓗ  ᐃᓗ ᕐ ᖁ ᓯᖓᓄ ᑦ ,  ᐃ ᓱ ᒪ  ᓄᓇᕕ ᒻ ᒥ 
ᐅᖄᖃᑎᒌᕝᕕᐅᓲᖅ ᖁᓖᑦ ᐅᖓᑖᓄᑦ ᑎᒥᐅᔪᓄᑦ 
ᑲᑎᖕᖓᔨᐅᓲᖅ, ᐅᑯᓄᖓ ᑲᑎᕕᒃ ᐃᓕᓴᕐᓂᓕᕆᓂᖅ, ᑲᑎᕕᒃ 
ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑦ , ᐃᓚᒌᓴᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᒪᕐᕉ ᒃ 
ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᑎᓂᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᓱᖃᑦᓯᑎᑦᓯᒍᑎᖃᓲᑦ. 2017-
ᖑᑎᓪᓗᒍ, ᐃᓱᒪ ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᐅᓛᐅᔪᔪᖅ ᑯᐯᓕᒫᒥ 

ᐃᓕᓐᓂᐊᓂᕐᒥᒃ ᓄᕐᙯᓇᕐᑎᓯᑦᑌᓕᒍᑎᓂᒃ ᐱᓇᓱᐊᕐᑐᓄᑦ 
ᑯᐯᓕᒫᒥ ᐃᓚᐅᓚᐅᔪᔪᑦ ᑯᐯᓕᒫᒥ ᕕᕗᐊᕆᐅᑎᓪᓗᒍ 
ᑮ ᓇ ᐅ ᔭ ᖃ ᕐ ᑎ ᓯ ᖃᑎ ᐅ ᑦ ᓱ ᑎ ᓪ ᓗ  ᐃ ᓕ ᓐ ᓂ ᐊ ᓂ ᕐ ᒥ ᒃ 
ᓄᕐᙯᓇᕐᑎᓯᑦᑌᓕᒍᑎᓂᒃ, ᐅᑯᐊ ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒋᑦ:

•	 Mission Exeko-ᑯᑦ ᑲᑎᒪᓂᐊᕈᓯᖃᕐᑎᓯᓚᐅᔪᔪᑦ 
ᐅᕕᒐᕐᑐᓂᒃ ᐱᒍᓐᓇᐅᑎᖃᑦᓯᐊᓂᕐᒥᒃ

•	 ᐅᐱᕐᖔᒥ ᐊᑐᐊᕐᓯᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᓂᖅ Frontier College-ᑯᑦ 
ᐊᑑᑎᑎᑦᓯᑎᓪᓗᒋᑦ.

•	 ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᑎᒍᑦ ᐊᑐᐊᕐᓯᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᓂᖅ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐳᕐᑐᓂᕐᓴᒥ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᓂᒃ 
ᐅᓪᓗᒍᒥᑕᕐᓇᖃᕐᑎᓯᓂᖅ ᑕᕐᓴᑲᓪᓚᐅᑉ ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᖓᓂ 
ᐊᐅᐸᓗᒻᒥ ᑲᑎᕕᒃ ᐃᓕᓴᕐᓂᓕᕆᓂᖅ 
ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᐅᑎᓪᓗᒍ.

•	 ᓄᕐᕃᑦ ᓯᑐᕋᐅᑎᑯᑖᑎᒍᑦ ᐊᐅᓪᓚᓂᖓᓂᒃᔭ
•	 ᐃᒪᓕᕆᔩᓪᓗ ᐃᓕᓐᓂᐊᑏᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᖏᓐᓂᒃ 

ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᒃᔪᐊᒥ.

ᐯᕆᑦᓯᕖᑦ
14-ᖑᒻᒪᑕ ᐯᕆᑦᓯᕖᑦ ᓄᓇᑦᑎᓂ 19-ᓂᒃ ᐯᕆᑦᓯᕕᓐᓂᒃ 
ᐃᖏᕐᕋᑎᑦᓯᓱᑎᒃ (ᒪᕉᒃ ᑰᒃᔪᐊᒥ, ᓴᓪᓗᓂ, ᐳᕕᕐᓂᑐᒥ, 
ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᒃᔪᐊᒥ ᐃᓄᑦᔪᐊᒥᓗ ᐊᓯᓕᒫᖏᑦ ᓄᓇᓖᑦ 
ᐊᑕᐅᓯᕐᒥᒃ ᐯᕆᑦᓯᕕᖃᖃᑦᑕᑎᓪᓗᒋᑦ) 1054-ᓂᒃ ᓱᓇᒥᑦᓱᒋᑦ 
ᐃᓂᖃᕐᓱᑎᒃ ᐱᐊᕋᕐᓄᑦ ᐅᑭᐅᓕᓐᓄᑦ 0-ᒥᑦ 5-ᒧᑦ. ᑯᐯᒥ 
ᑌ ᒣ ᓲ ᖑ ᒻ ᒪ ᑕ ,  ᓄ ᓇ ᕕ ᒻ ᒥ  ᐯ ᕆ ᑦ ᓯ ᕖ ᑦ 

ᐃᓚᐅᖃᑕᐅᔪᑦ 25-ᓂᒃ 
ᐊᕐᕌᒍᕐᕕᓯᐅᕐᓂᒧᑦ ᑲᑎᓐᓂᖃᕐᑎᓗᒍ 
ᐊᑑᑎᑎᑕᐅᔪᕕᓂᕐ ᐱᓇᓱᕝᕕᒧᑦ 
ᑰᑦᔪᐊᒥ ᓅᕕᒻᐱᕆᐅᑎᓪᓗᒍ.

Participants at the  
25th anniversary symposium 
organized by the Department 
in Kuujjuaq in November.

Participants au colloque pour 
souligner le 25e anniversaire 
du Service organisé à 
Kuujjuaq en novembre.
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l’Occupation du territoire. Funding for this purpose 
was received this year through the Fond québécois 
d’initiatives sociales (MTESS social initiatives fund) 
and the MEES under a new recurrent funding agree-
ment for school perseverance and educational 
success. Education has been identified as key to 
reducing long-term poverty and a prerequisite for 
enriching social, cultural and economic development.

To combat the phenomenon of school dropout, 
which is having negative impacts on the region’s 
communities, economy and Inuit culture, the Esuma 
Nunavik Table on School Perseverance brings toge-
ther more than ten organizations and companies, 
including the Kativik Ilisarniliriniq (KI), the KRG, the 
Federation of Cooperatives of Northern Québec 
(FCNQ) and two mining companies with activities in 
the region. In 2017, Esuma encouraged regional parti-
cipation in School Perseverance Week activities orga-
nized across Québec in February and provided 
funding for a number of third-party school perseve-
rance projects, including:

•	 A youth empowerment leadership hub  
implemented by Mission Exeko.

•	 A community-based summer literacy  
project with Frontier College.

•	 A region-wide in-school literacy initiative  
and a secondary student lunch club project  
at Tarsakallak School in Aupaluk with the KI.

•	 A cross-country ski expedition with Jeunes 
Karibus.

•	 The Imalirgiit Project for local students with  
the Northern Village of Kangiqsualujjuaq.

Childcare

There are 14 childcare centres in the region which 
operate 19  facilities (two in Kuujjuaq, Salluit, 
Puvirnituq, Kangiqsualujjuaq and Inukjuak, and one 
in every other community)  with a total  of 
1 054 spaces for children aged zero to five years old. 
As everywhere else in Québec, Nunavik childcare 
centres are not-for-profit organizations administered 
by boards of directors, of which parent users must 
represent not less than two thirds.

The Department is a vital player in the delivery of 
childcare services in Inuktitut throughout the region. 
Pursuant to Mandate  B.9 of the Sivunirmut 
Agreement, it is responsible for the regional adminis-
tration of provincial childcare laws, regulations and 
financial assistance. These responsibilities include 
issuing permits and inspecting childcare centres to 
ensure enrolled children are appropriately looked 
after and applicable laws and regulations are 
followed. This year, the permits of seven childcare 
centres were renewed for five years, specifically 
Qulliapik in Tasiujaq, Sukliateet in Aupaluk, 
Kamattsiavik in Quaqtaq, Mikijuq in Kangiqsujuaq, 
Amaarvik in Ivujivik, Pirursaivik in Akulivik and 
Sarliatauvik in Puvirnituq. Nunavik childcare centres 
provide not less than 250 full-time job positions, 
including educators, directors, cooks and janitors.

Pour combattre le phénomène du décrochage 
scolaire, qui a des effets négatifs sur les commu-
nautés de la région, l’économie et la culture inuite, la 
Table de concertation pour la persévérance scolaire 
au Nunavik Esuma rassemble une dizaine d’orga-
nismes et d’entreprises, dont la Kativik Ilisarniliriniq 
(KI), l’ARK, la Fédération des coopératives du 
Nouveau-Québec (FCNQ) et deux sociétés minières 
qui ont des activités dans la région. En 2017, Esuma a 
encouragé la participation des communautés de la 
région aux activités organisées dans l’ensemble du 
Québec en février dans le cadre de la Semaine de la 
persévérance scolaire et a fourni des fonds à un 
certain nombre de projets de persévérance scolaire 
organisés par de tierces parties, dont les suivants :

•	 Un centre d’autonomisation et de leadership 
jeunesse par Mission Exeko.

•	 Un projet communautaire estival  
d’alphabétisation en collaboration  
avec le Collège Frontière.

•	 Une initiative régionale d’alphabétisation  
en milieu scolaire et un projet de club de dîner 
des élèves du secondaire de l’école Tarsakallak,  
à Aupaluk, en collaboration avec la KI.

•	 Une expédition de ski de fond en collaboration 
avec le programme Jeunes Karibus.

•	 Le projet Imalirgiit à l’intention des élèves  
locaux en collaboration avec le village nordique 
de Kangiqsualujjuaq.

Services de garde à l’enfance

La région compte 14 CPE et 19 installations au total 
(deux à Kuujjuaq, à Salluit,  à Puvirnituq, à 
Kangiqsualujjuaq et à Inukjuak, et une dans toutes les 
autres communautés), lesquels totalisent 1 054 places 
pour les enfants âgés de 0 à 5 ans. Comme c’est le cas 
partout ailleurs au Québec, les CPE du Nunavik sont 
des organismes sans but lucratif administrés par des 
conseils d’administration, dont les parents utilisateurs 
constituent au moins les deux tiers.

Le Service joue un rôle important dans la prestation 
des services de garde à l’enfance en inuktitut dans 
l ’ensemble de la région. Conformément au 
mandat B.9 de l’Entente Sivunirmut, il est chargé de 
l’administration à l’échelle régionale des lois et règle-
ments provinciaux ainsi que de l’aide financière liés 
aux services de garde. C’est donc le Service qui 
délivre les permis aux CPE, procède aux inspections 
de leurs locaux et veille à ce que les enfants qui 
fréquentent ces lieux soient bien encadrés et que les 
lois et règlements applicables soient bien respectés. 
Cette année, le permis de sept CPE a été renouvelé 
pour cinq ans, soit le CPE Qulliapik à Tasiujaq, le CPE 
Sukliateet à Aupaluk, le CPE Kamattsiavik à Quaqtaq, 
le CPE Mikijuq à Kangiqsujuaq, le CPE Amaarvik à 
Ivujivik, le CPE Pirursaivik à Akulivik et le CPE 
Sarliatauvik à Puvirnituq. Les CPE du Nunavik 
comptent au moins 250 postes à temps plein, dont 
des postes d’éducateurs, de directeurs, de cuisiniers 
et de concierges.
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ᖄᖏᕐᓂᑯᓕᐅᕋᓱᐊᕐᑎᐅᒐᑎᒃ ᑎᒥᐅᔪᑦ ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᖃᕐᓱᑎᒃ 
ᑲᑎᖕᖓᔨᒥᓂᒃ, ᕿᑐᕐᖓᖃᕐᑐᑦ ᑲᑎᖕᖓᔨᐅᖃᑎᐅᒋᐊᓖᑦ 
ᐅᓄᕐᓂᓴᐅᓗᑎᒃ.

ᐱᒍᑦᔨᕕᐅᔪᖅ ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᐅᓪᓚᕆᓲᖅ ᐯᕆᑦᓯᕕᓕᕆᓂᕐᒥᒃ 
ᐃᓄᑦᑎᑑᕐᑐᐃᓇᐅᑦᓱᑎᓪᓗ ᐯᕆᑦᓯᕕᓕᒫᑦ. ᒪᓕᑦᓱᒋᑦ 
ᑎᓕᔭᐅᓯᒪᒍᑎᐅᔪᑦ B.9-ᒦᑦᑐᑦ ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒥ, 
ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᐅᓂᕃᔪᑦ ᓄᓇᓕᓕᒫᑎᒍᑦ ᑯᐯᓕᒫᒥ ᐯᕆᑦᓯᕖᑦ 
ᐱᖁᔭᖏᑦ, ᒪᓕᒐᖏᑦ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᒍᑎᖏᓪᓗ ᒪᓕᑦᓱᒋᑦ. 
ᑖᒃᑯᐊ ᑲᒪᒋᔭᖃᕆᐊᖃᕐᓂᖓ ᐃᒣᑦᑑᔪᖅ ᐱᒍᓐᓇᑎᖃᕐᑎᓯᒋᐊᓖᑦ 
ᕿᒥᕐᕈᔨᐅᓗᑎᓪᓗ ᐱᐊᕃᑦ ᓇᔪᒐᖏᓐᓂᒃ ᐱᐊᕋᕐᓂᓗ 
ᐃᑉᐱᒍᓱᑦᑎᐅᓗᑎᒃ ᑲᒪᒋᔭᐅᑦᓯᐊᒪᖔᑕ ᐱᖁᔦᓪᓗ ᒪᓕᒉᓪᓗ 
ᒪᓕᑦᑕᐅᓯᐊᕐᒪᖔᑕ ᐯᕆᑦᓯᕕᒻᒦᑐᑦ ᑲᒪᒋᔭᐅᑦᓯᐊᖁᓪᓗᒋᑦ. 
ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ ᓯᑕᒪᐅᔪᖕᖏᒐᕐᑐᑦ ᐯᕆᑦᓯᕖᑦ ᐱᒍᓐᓇᐅᑎᖏᑦ 
ᓄᑕᐅᓯᓕᕐᑕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ ᐊᕐᕌᒍᓄᑦ ᑕᓪᓕᒪᓄᑦ, ᖁᓪᓕᐊᐱᒃ 
ᑕᓯᐅᔭᒥ, ᓴᕐᓕᐊᑏᑦ ᐊᐅᐸᓗᒻᒥ, ᑲᒪᑦᓯᐊᕕᒃ ᖁᐊᕐᑕᒥ, 
ᒥᑭᔪᖅ ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᒥ, ᐊᒫᕐᕕᒃ ᐃᕗᔨᕕᒻᒥ, ᐱᕈᕐᓭᕕᒃ 
ᐊᑯᓕᕕᒻᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᓴᕐᓕᐊᑕᐅᕕᒃ ᐳᕕᕐᓂᑐᒥ. ᓄᓇᕕᒻᒥ 
ᐯᕆᑦᓯᕖᑦ 250-ᓄᑦ ᐱᓇᓱᒐᖃᕈᑎᐅᔪᑦ ᐊᑕᔪᒥᒃ 
ᐱᓇᓱᐊᕐᑐᓄᑦ, ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᔨᓄᑦ, ᑲᒪᔨᒻᒪᕆᓐᓄᑦ, ᐃᒐᔨᓄᑦ 
ᓴᓗᒻᒪᓭᔨᓄᓪᓗ.

ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᓂᖅ

ᐱᒍᑦᔨᕕᐅᔪᖅ ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᓕᑎᒍᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᖏᓐᓇᓕᒫᓲᖅ 
ᑲᑎᖕᖓᔨᓄᑦ ᐯᕆᑦᓯᕕᓐᓂ ᐊᓯᖏᓐᓂᓗ ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᑐᓂᒃ, 
ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᑮᓇᐅᔦᑦ ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᖏᑦ, ᐃᓪᓗᐃᑦ 
ᑲᒪᒋᔭᐅᒍᑎᖏᑦ, ᐃᒻᒪᖃᐅᑎᖃᕈᑏᑦ, ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᒍᑏᑦ, 
ᓂᕿᑦᓯᐊᓕᕆᓂᖅ, ᐃᓗᓯᓕᕆᓂᖅ, ᓴᓗᒪᒐᓱᐊᕐᓂᖅ, 
ᑲᑎᖕᖓᔩᑦ ᓱᖃᑦᓯᒍᑎᖏᓐᓂᒃ , ᐱᖁᔦᑦ ᒪᓕᒉᓪᓗ, 
ᐱᓇᓱᑦᑎᓕᕆᓂᖅ ᒪᓕᒉᓪᓗ. ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᔩᑦ 
ᐱᒍ ᑦ ᔨᕕᐅ ᑉ  ᓯᕗ ᓪᓕᐸᐅ ᑦ ᔨ ᒐ ᓱᐊᖏᓐᓇᓕᒫ ᕐ ᑕᖏ ᑦ . 
ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᒍᑎ 1,455-ᓂᒃ ᑫᕙᓪᓚᒍᓯᕐᓂᒃ ᐊᑐᕐᓯᒪᔪᖅ 
ᐱᔭᕇᕈᓯᕈᑎᐅᓲᖑᑦᓱᓂᓪᓗ ᐳᕐᑐᓂᕐᓴᒋᐊᓪᓚᒥ ᐃᓕᓐᓂᐊᓂᕐᒥᒃ 
ᓄ ᓇ ᓕ ᑐ ᙯ ᑦ  ᐃ ᓄ ᐃ ᓪ ᓗ  ᐯ ᕆ ᑦ ᓯ ᕕ ᓐ ᓂ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑕᐅᒍᑎᖏᓐᓂᒃ . ᑕ ᒡᒐᓂ ᐊ ᕐᕌᒍᒥ 25 
ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᔩᑦ ᐃᕗᔨᕕᒻᒥ ᑰᒃᔪᐊᒥᓗ ᐱᔭᕇᕈᓯᕐᑕᐅᓚᐅᕐᑐᑦ. 
ᐱᒍᑦᔨᕕᐅᔪᖅ, ᐳᕐᑐᓂᕐᓴᒋᐊᓪᓚᒥᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᖓ

Saint-Félicien-ᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑎᕕᒃ ᐃᓕᓴᕐᓂᓕᕆᓂᖅ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᑎ ᑦᓯ ᒍᑎᐅᓂᐊ ᕐ ᑐᓂ ᒃ  ᐳ ᕐ ᑐᓂ ᕐ ᓴ ᒋᐊ ᓪᓚᒥ 
ᐯᕆᑦᓯᕕᓐᓄᑦ ᐱᓇᓱᐊᓪᓚᕆᑦᓯᒪᔪᑦ . ᓄᓇᓕᓐᓃᓱᓂ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᒍᑎ, ᐊᕐᕌᒍᒥ ᐱᒋᐊᑲᐱᖃᑦᑕᓱᓂ, ᑐᑭᓯᒍᑎᐅᓲᖅ 
ᐃ ᓕ ᑦ ᓯ ᒍ ᑎ ᐅ ᑦ ᓱ ᓂ  ᑲ ᒪ ᔨ ᒻ ᒪ ᕆ ᓐ ᓄ ᑦ 
ᑐᓴᐅᒪᖃᑎᒌᑦᓯᐊᕆᐊᖃᕐᓂᒥᒃ, ᓯᕗᓕᕐᓂᒥᒃ, ᑲᒪᔨᒻᒪᕆᐅᓂᕐᒥᓗ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓗᕐᖁᓯᖓᓂᒃ ᐃᓚᐅᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ 
ᐯᕆᑦᓯᕕᒻᒥ ᐊᑑᑎᔭᐅᑎᑦᓯᓯᐊᕐᓂᒥᒃ.

ᐱᒍᑦᔨᒍᑏᑦ ᐃᓪᓗᖁᑏᓪᓗ

ᐊᕐᕌᒍᓂ ᐊᓂᒍᕐᑐᓂ, ᐱᒍᑦᔨᕕᐅᔪᖅ ᐯᕆᑦᓯᕕᓐᓂᒃ 
ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᖃᕐᓯᒪᔪᖅ ᐱᐊᕃᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᐅᕋᑕᖕᖏᑐᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᓐᓂ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑕᐅᒍᑎᑦᓴᖏᓐᓂᒃ, ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒍ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᓂᖅ ᐅᓂᒃᑳᑐᐊᑎᒍᑦ ᓂᕿᑦᓯᐊᓂᓪᓗ ᓂᕿᖃᕐᑎᓯᓂᖅ 
ᐱ ᐊ ᕋ ᕐ ᓂ ᒃ .  ᑕ ᒡ ᒐ ᓂ  ᐊ ᕐ ᕌ ᒍ ᒥ ,  ᐱ ᒍ ᑦ ᔨ ᕕ ᐅ ᔪ ᖅ 
ᐊᑐ ᕐᑕᐅᑎᑦᓯᒋᐊᖕᖓᓯᓚᐅᔪᖅ ᐃᓗᕐᖁᓯ ᕐᒨᓕᖓᔪᑦ 
ᖃᐅᔨᒪᒍᑎᑦᓴᓂᒃ ᐱᐊᕋᐅᑉ ᐱᕈᕐᐸᓕᐊᓂᖓᓂᒃ ᐅᑭᐅᓖᑦ 
ᓯ ᑕ ᒪᓂ ᒃ  ᑕ ᓪᓕᒪᓂ ᓪᓗ .  ᑖ ᓐᓇ ᖃᕆᑕᐅᔭ ᒃ ᑰ ᑐ ᖅ 
ᐃ ᑲ ᔪ ᕐ ᓯ ᓯ ᒪ ᖃ ᑦ ᑕ ᑐ ᖅ  ᐃ ᓕ ᓐ ᓂ ᐊ ᑎ ᑦ ᓯ ᔨ ᓂ ᒃ 
ᐊᖓᔪᕐᖄᕆᔭᐅᔪᓂᓪᓗ ᖃᐅᔨᒪᒍᓐᓇᕈᑎᐅᑦᓱᓂ ᕿᑐᕐᖓᖏᑦᑕ 
ᐃᓕᑦᓯᕙᓪᓕᐊᔭᖏᓐᓂᒃ, ᐱᕈᕐᐸᓕᐊᓂᖓᓂᒃ ᓴᐳᒻᒥᒍᑎᑦᓴᓂᒃ 
ᓅᑦᓯᐊᕈᑎᐅᓲᖑᑦᓱᓂᓪᓗ ᐱᐊᕋᕐᓄᑦ ᐯᕆᑦᓯᕕᒻᒥᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕆᐊᖕᖓᑐᓄᑦ. ᑎᒥᖓᓂᒃ, ᐃᓱᒪᒍᓯᖓᓂᒃ, 
ᐃᓅᖃᑎᖃᕐᓂᖓᓂᒃ ᐃᓘᓐᓈᒍᓪᓗ ᐱᕈᕐᐸᓕᐊᓂᖓᓂᒃ 
ᖃᐅᔨᒪᒍᓐᓇᕈᑎᐅᑦᓱᓂ ᖃᕆᑕᐅᔮᕈᒃᑯᑦ ᓇᑦᓴᑲᑦᑕᒐᒃᑯᑦ.

ᑮᓇᐅᔦᑦ ᐃᖏᕐᕋᑎᑦᓯᒍᑏᑦ ᐯᕆᑦᓯᕕᓐᓄᑦ ᓅᑕᐅᒪᔪᑦ |
OPERATIONAL FUNDING TRANSFERRED TO CHILDCARE CENTRES  |
FONDS DE FONCTIONNEMENT TRANSFÉRÉS AUX CPE

ᖃᑦᓯᐅᓂᖏᑦ 
Amount 

Somme ($)

ᐊᑐᒡᒐᔪᓐᓂᖏᑦ  
Proportion (%)

ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎ | Sivunirmut Agreement  |  Entente Sivunirmut 16 053 879 91.9

ESDC  |  EDSC 993 306 5.3

PHAC  |  ASPC 489 937 2.8

ᑲᑎᑦᓱᒋᑦ | Total 17 477 123 100

ᐃᓚᒋᔭᐅᑎᓪᓗᒍ, ᐊᓯᓕᒫᖏᑎᑐᑦ ᑯᐯᒻᒥ ᕿᑐᕐᖓᖃᕐᑐᑦ ᐯᕆᑦᓯᕕᒻᒦᔨᐊᖃᕈᑎᒥᓂᒃ ᐊᑭᓕᕐᑐᐃᓲᑦ ᓄᓇᓕᖓᑕ ᐯᕆᑦᓯᕕᖓᓄᑦ.

In addition, as elsewhere in Québec parent users pay a daily fee geared to their income for their local childcare service.

De plus, comme partout ailleurs au Québec, les parents paient un montant quotidien par enfant, modulé en fonction du revenu familial, 
pour bénéficier des services de garde à l’enfance.

ᐱᓱᖃᑎᒌᓐᓂᖃᕐᑎᓗᒍ ᐱᐊᕋᓕᕆᕖᑦ 
ᓇᓪᓕᐅᓂᕐᓯᐅᑕᐅᓂᖓᑕ 
ᐱᓇᓱᐊᕈᓯᖓᓂ ᑰᑦᔪᐊᒥ.

Parade celebrating childcare 
week in Kuujjuaq.

Défilé pour souligner  
la semaine des services  
de garde à Kuujjuaq.
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Training

The Department regularly delivers technical assis-
tance to the parent board of directors of childcare 
centres and staff in a variety of fields, including 
financial management, building management, insu-
rance, learning activities, nutrition, health, hygiene, 
board activities, laws and regulations, staff manage-
ment, and policies. Inuktitut educator training is also 
a continuing priority of the Department. The stan-
dard course includes 1 455 hours of instruction and 
leads to an attestation of college studies in Native 
and Inuit Childcare Services. This year, a total of 
25  educators in Ivujivik, Inukjuak and Kuujjuaq 
obtained attestations of college studies. The 
Department, the CEGEP de Saint-Félicien and the KI 
moreover finalized the development of a college 
diploma program on childcare centre management. 
The community-based training program, which is 
scheduled to start early in the new year, will enable 
centre directors to learn more about communication, 
leadership, their role as managers, and how to better 
express Inuit culture in a childcare centre setting.

Services and Infrastructure

Over the years, the Department has developed a 
variety of enhanced early childhood services for the 
childcare centres, including the Learning Stories 
Project and the Childcare Nutrition Program. This 
year, the Department introduced a culturally appro-
priate developmental monitoring toolkit for children 
aged 4 and 5. The computer-based application is 
helping educators and parents to monitor child lear-
ning, support development and foster the successful 
transition from childcare to kindergarten. It covers 
physical, intellectual, socio-emotional and overall 
development using a touch-screen tablet.

The KRG is also responsible for ensuring the sound 
management of childcare centre facilities and assets. 
This year, technical assistance for major renovations 
was delivered to Tasiurvik in Inukjuak, Iqitauvik in 
Kuujjuaq and Saqliavik in Kuujjuaraapik. Childcare 
centre facilities in most communities are now over 
15 years old and major renovation work is a growing 
need. Finally, the Nunavik Childcare website (www.
nunavikchildcare.ca) contains a range of information 
on the KRG Childcare Section, childcare centres in the 
communities, as well as programs and services.

Workforce and Youth Programs

The Department fosters the employability of the 
region’s labour force by developing and implemen-
ting small and large training activities that reflect the 
needs of residents as well as areas of economic and 
social development. Activities seek specifically to 
stimulate labour training, student summer employ-
ment and full-time job creation, while also encoura-
ging high school students to continue their studies 
and fostering employability through traditional skills. 
Target clienteles include youth, income-security reci-
pients, unemployed individuals, persons with 

Formation

Le Service offre régulièrement du soutien technique 
aux conseils d’administration formés de parents et 
aux employés des CPE dans plusieurs domaines, 
dont la gestion financière, la gestion des bâtiments, 
les assurances, les activités d’apprentissage, la nutri-
tion, la santé, l’hygiène, les activités du conseil d’ad-
ministration, les lois et règlements, la gestion du 
personnel et les politiques internes. La formation en 
inuktitut des éducatrices demeure une priorité pour 
le Service. Le programme de base est d’une durée de 
1 455 heures et donne droit à une attestation d’études 
collégiales en éducation spécialisée – enfance autoch-
tone et inuite. Cette année, 25 éducatrices d’Ivujivik, 
d’Inukjuak et de Kuujjuaq ont obtenu leur attestation 
d’études collégiales. De plus, le Service, le cégep de 
Saint-Félicien et la KI ont finalisé l’élaboration d’un 
programme sur la gestion d’un CPE donnant droit à 
un diplôme d’études collégiales. Ce programme de 
formation, qui est censé débuter dans les commu-
nautés au début de 2018, permettra aux directeurs 
d’approfondir leurs connaissances sur les communi-
cations, le leadership, leur rôle de gestionnaire et les 
façons de mieux exprimer la culture inuite dans le 
contexte d’un CPE.

Services et infrastructures

Au fil des années, le Service a élaboré divers services 
à la petite enfance complémentaires pour les CPE, 
dont le projet d’approche pédagogique par l’histoire 
des apprentissages et le Programme de nutrition des 
CPE. Cette année, le Service a lancé la trousse de 
suivi du développement adaptée à la culture pour les 
enfants de 4 et 5 ans. L’application informatique aide 
les éducatrices et les parents à suivre l’apprentissage 
des enfants, favorise leur développement et facilite la 
transition du CPE à la maternelle. Elle couvre le déve-
loppement physique, intellectuel, socioaffectif et 
global et s’utilise sur une tablette à écran tactile.

L’ARK a également la responsabilité d’assurer la 
bonne gestion des installations et des biens des CPE. 
Cette année, de l’assistance technique pour des 
réparations majeures a été fournie au CPE Tasiurvik à 
Inukjuak, au CPE Iqitauvik à Kuujjuaq et au CPE 
Saqliavik à Kuujjuaraapik. Les installations des CPE 
dans la plupart des communautés ont maintenant 
plus de 15 ans et nécessitent de plus en plus des 
rénovations majeures. Enfin, le site Web des services 
de garde à l’enfance du Nunavik (www.nunavikchild-
care.ca) contient un éventail d’informations sur la 
Section des services de garde à l’enfance de l’ARK, 
les CPE de chaque communauté ainsi que les 
programmes et les services offerts.

Main-d’œuvre et programmes 
jeunesse

Le Service vise à améliorer l’employabilité de la 
main-d’œuvre en élaborant et en réalisant des acti-
vités de formation de plus ou moins grande enver-
gure qui répondent aux besoins des résidents et des 
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ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑦ ᑲᒪᒋᔭᖃᕐᒥᔪᖅ ᐯᕆᑦᓯᕖᑦ 
ᓂᐱᖃᕈᑎᖏᓐᓂᒃ ᐋᕐᕿᒐᑦᓯᐊᑎᑦᑎᓂᕐᒥᒃ. ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ 
ᓄᑕᐅᓯᓕᕐᑕᐅᒪᕆᑦᑎᓗᒋᑦ ᐯᕆᑦᓯᕖᑦ ᑕᓯᐅᕐᕕᒃ ᐃᓄᑦᔪᐊᒥ, 
ᐃᕿᑕᐅᕕᒃ ᑰ ᒃᔪᐊᒥ ᓴ ᕐᓕᐊᕕᓪᓗ ᑰ ᒃᔪᐊᕌᐱᒻᒥ 
ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᑦᑎᒍᑦ ᐃᑲᔪᕐᑕᐅᒍᑎᒋᓚᐅᔪᔭᖓᑦ. ᐯᕆᑦᓯᕖᑦ 
ᓄᓇᓕᓐᓂ 15-ᓂ ᐅᑭᐅᖃᓕᕐᒪᑕ ᓄᑕᐅᓯᓕᕐᑕᐅᒪᕆᒋᐊᖃᕐᓂᖏᑦ 
ᐊᒥᓱᖕᖑᐸᓪᓕᐊᑐᐃᓐᓇᑐᑦ . ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐯᕆᑦᓯᕖᑦ 
ᖃᕆᑕᐅᔭᑎᒍᑦ ᓴᕐᕿᔮᕐᑎᓯᕕᖓ (www.nunavikchildcare.ca) 
ᑐᑭᓯᒪᒍᑎᐅᒍᓐᓇᑐᓂᒃ ᐊᒥᓱᓂᒃ ᕿᒥᕐᕈᕕᐅᒍᓐᓇᑐᑦ ᑲᑎᕕᒃ 
ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᐃᑲᔪᕈᑎᒋᓲᖏᓐᓂᒃ ᐯᕆᑦᓯᕕᓐᓂᒃ, ᓄᓇᓕᓐᓂ 
ᐯᕆᑦᓯᕖᑦ, ᐱᓇᓱᐊᕐᑎᓯᒍᑏᓪᓗ ᐱᒍᑦᔨᒍᑏᓪᓗ.

ᐱᓇᓱᒉᑦ ᐅᕕᒐᕐᑐᓂᓪᓗ 
ᐱᓇᓱᐊᕐᑎᓯᒍᑏᑦ
ᐱᒍᑦᔨᕕᐅᔪᖅ ᑫᓪᓚᑐᐃᒍᑎᖃᓪᓚᕆᓲᖅ ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᓂᒥᒃ 
ᓄᓇᕕᒻᒥ ᓄᐃᑦᓯᖃᑦᑕᓱᓂ ᐊᑐᓕ ᕐᑎᓯᖃᑦᑕᓱᓂᓗ 
ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᒍᑎᓂᒃ ᒥᑭᔫᒐᓗᐊᕐᐸᑕ ᐊᖏᔫᒐᓗᐊᕐᐸᑕᓗᓐᓃᑦ 
ᓄᓇᖃᕐᑐᑦ ᑭᖕᖑᒪᒋᔭᖏᑦ ᑐᖕᖓᕕᒋᑦᓱᒋᑦ ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒍ 
ᑮ ᓇ ᐅ ᔭ ᑎ ᒍ ᑦ  ᒪ ᑭ ᑕ ᒐ ᓱ ᐊ ᕐ ᓂ ᖅ  ᐃ ᓄ ᐃ ᓪ ᓗ 
ᐱᕈᕐᑎᑕᐅᕙᓪᓕᐊᓂᖓᑦ. ᓱᖃᑦᓯᒍᑎᐅᔪᑦ ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᓂᒥᒃ 
ᑐᕌᒐᓖᓐᓇᐅᓯᐊᕋᓱᐊ ᕐᑎᓗᒋᑦ , ᐅᐱᕐᖔᖑᓕᑐᐊᕐᒪ ᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᑏᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᑕᐅᖃᑦᑕᓲᑦ ᐱᓇᓱᒉᓪᓗ ᐊᑕᔪᒥᒃ 
ᓴᕐᕿᑕᐅᓲᖑᑦᓱᑎᒃ, ᐳᕐᑐᓂᓴᕐᒥ ᐃᓕᓐᓂᐊᑐᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᑏᑦ 
ᑫᓪᓗᐊᖏᓐᓇᒥᑦᓱᒋᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᑕᒥᓂᒃ ᐱᔭᕇᑦᓯᐊᖁᑦᓱᒋᑦ 
ᐱᓇᓱᒐᕆᔭᐅᓲᓂᒃ ᐱᓇᓱᒍᓐᓇᓛᖁᑦᓱᒋᑦ. ᐅᕕᒐᕐᑐᓂᒃ 
ᑐ ᕌ ᕐ ᑕ ᖃ ᓗ ᐊ ᖕᖑ ᐊ ᓱ ᑎ ᒃ ,  ᓂ ᕿ ᑖ ᕈ ᑎ ᑕ ᕐ ᑕ ᑐ ᓂ ᒃ , 
ᐱᓇᓱᒐᖃᖕᖏᑐᓂᒃ, ᐃᓗᓯᕐᓘᑎᓕᓐᓂᒃ, ᕿᑲᕈᑎᑖᕐᑕᑐᓂᓪᓗ. 
ᐱᓇᓱᒐᑦᓭᑦ ᑭᖕᖑᒪᓇᕐᓂᖏᓐᓂᒃ ᐊᖑᒪᑦᓯᑎᑦᓯᒍᑎᒋᑦᓱᒍ 

ᐱᕈᕐᑎᓯᒐᓱᐊᕐᓂᓗ, ᐱᒍᑦᔨᕕᐅᔪᖅ ᑫᓪᓗᐊᕈᑎᙯᓐᓇᑐᖅ 
ᑲᑎᒪᓂᖃᕐᑎᓯᖃᑦᑕᓲᖑᑦᓱᓂᓗ ᐅᖄᖃᑎᒌᑦᑎᓯᑦᓱᓂ ᑲᑎᕕᒃ 
ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᑎᓂᕐᒧᓗ 
ᑲᑎᖕᖓᔨᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᑐᙯᑦ ᐃᓄᐃᓪᓗ 
ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᓂᒧᑦ ᐊᔪᖀᒋᐊᕐᑎᖏᑦᑕ ᑲᑎᖕᖓᔨᖏᓐᓂ.

ᐱᒍᑦᔨᕕᐅᔪᖅ 544-ᓄᑦ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᒍᑎᑖᓚᐅᔪᔪᖅ 
ᐱᓇᓱᒐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᓂᕐᒧᓗ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᓂᐊᕐᑐᓂᒃ 
ᒫ ᑦᔨ 31 , 2017 -ᒥ ᐱᒋᐊ ᕐᑎᓗᒍ , 98% -ᖏᑦ 
ᐊᖏᕐᑕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ. ᐱᒍᑦᔨᕕᐅᔪᖅ ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᒍᑎᓂᒃ 
ᓇᒻᒥᓂᖅ ᐊᑑᑎᔭᐅᑎᑦᓯᓲᖑᖕᖏᑐᑦ, ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᓲᖅ 
ᐊ ᑐ ᓕ ᕐ ᑎ ᑕ ᐅ ᒍᑎ ᑦ ᓴᖏ ᓐᓂ ᒃ  ᐱ ᒋ ᐅ ᕐ ᓴ ᑎ ᑦ ᓯ ᒍ ᑏ ᑦ . 
ᐱ ᓇ ᓱ ᐊ ᕐ ᑕ ᐅ ᔪ ᓂ ᒃ  ᑲ ᔪ ᓯ ᑎ ᑦ ᓯ ᔨ ᐅ ᔪ ᑦ 
ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᐅᖃᑦᑕᕆᐊᖃᓲᖑᒻᒥᔪᑦ . ᐱᒍᑦᔨᕕᕗᑦ 
ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᖃᓗᐊᖕᖑᐊᓲᖅ ᑲᑎᕕᒃ ᐃᓕᓴᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒥᒃ, 
ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐃᓗᓯᓕᕆᔨᓂᒃ, ᐊᓯᖏᓐᓂᓗ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ 
ᑲᕙᒪᖓᑕ ᐱᒍᑦᔨᕕᖏᓐᓂᒃ, ᒪᑭᕝᕕᒥᒃ, ᐃᓚᒌᓴᒃᑯᓂᒃ, 
ᐊᕙᑕᖅ ᐱᐅᓯᑐᖃᓕᕆᔨᒃᑯᓂᒃ, ᐃᓄᐃᒃᑯᓂᒃ, ᓄᓇᓖᑦ 
ᑲᕙᒫᐱᓐᓂᒃ ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᑎᓂᓪᓗ ᓄᓇᑦᑎᓂ, ᐃᓚᐅᒻᒥᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐅᕕᒐᕐᑐᐃᑦ ᐃᓪᓗᖁᑎᖏᑦ, ᓴᑐᕐᕖᑦ ᐊᕐᓀᑦ 
ᓄᓇᕕᒻᒥ ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᓐᓂᖓ, ᑕᕐᕋᒥᐅᑦ ᓂᐱᖓᑦ, AXTRA 
(ᐱᓇᓱᒐᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐊᔭᐅᕆᔩᑦ) ᐊᒻᒪᓗ ᐅᕕᒐᕐᑐᓂᒃ ᐱᒍᑦᔨᔩᑦ. 
ᐊᒥᓱᒻᒪᕇᑦ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂᒃ ᐱᓇᓱᐊᕐᑐᑦ ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ 
ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᒍᑏᑦ ᐊᑑᑎᔭᐅᓚᐅᕐᑐᑦ ᒪᑯᐊ ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᓂ, 
ᓴᓇᔩᑦ, ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᖅ, ᑲᒪᔨᒻᒪᕆᐅᓂᖅ, ᐃᓪᓗᐃᑦ 
ᓯᖁᒥᓯᒪᔪᕐᓂᐊᑕᐅᓂᖓ ᐊᒻᒪᓗ ᓴᓇᔩᑦ, ᐊᐅᓚᐅᓯᕆᓃᑦ, 
ᑐᓵᔨᐅᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓗᓯᓕᕆᓂᕐᒥ ᐱᓇᓱᐊᕐᑏᑦ . 
ᐱᓇᓱᐊᕋᑦᓴᐅᔪᓕᒫᓂ ᐊᖏᕐᑕᐅᓚᐅᔪᓂᑦ 55 ᓄᕐᙯᓇᓚᐅᔪᑦ 
ᐱᓇᓱᐊᕐᓂᐊᓂᕋᕐᓯᒪᔪᓄᑦ ᐊᑐᓕᕐᑎᑕᐅᒐᑎᒃ.

ᐱᓂᐊᕐᓂᖅ 25-ᓂᒃ 
ᐊᕐᕌᒍᕐᕕᓯᐅᕐᓂᒧᑦ ᑲᑎᓐᓂᖃᕐᑎᓗᒍ.

Workshop activity during the 
25th anniversary symposium.

Atelier lors du colloque du 
25e anniversaire du Service.
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disabilities, as well as Employment Insurance reci-
pients. To keep abreast of workforce needs and 
developments, the Department promotes forums 
such as the Kativik Regional Employment and 
Training Committee (KRETC) and the First Nations 
and Inuit Labour Market Advisory Committee.

The Department received 544 funding applications 
for employment and labour training projects as of 
March 31, 2017, 98% of which were approved. The 
Department does not conduct training itself, but 
provides funding for the implementation of training 
projects. Project proponents are also required to 
contribute funding. The Department’s main partners 
are the KI, the Nunavik Regional Board of Health and 
Social Services (NRBHSS), other KRG departments, 
the Makivik Corporation, the FCNQ, the Avataq 
Cultural Institute, Air Inuit, the northern villages and 
mining and construction companies with activities in 
the region, as well as the Nunavik Youth Houses 
Association, the Saturviit Inuit Women’s Association 
of Nunavik, Taqramiut Nipingat Inc., AXTRA (Alliance 
des centres-conseils en emploi) and P.S. Jeunesse. 
Many different sectors were covered this year through 
the training delivered, including mining and construc-
tion, accounting, management, building maintenance 
and construction, mechanical repairs, interpreting as 
well as front-line health care. Of the total number of 
projects approved for funding, 55 were eventually 
cancelled by the promoters and not implemented.

Mining Sector

Jobs in Nunavik’s mining industry could grow to as 
high as 6 000 over the coming two decades depen-
ding on global demand for minerals. Mineral explora-
tion, mine construction, mining production and 
related contracting represent meaningful sources of 
employment for Nunavimmiut.

Kautaapikkut is a strategy to significantly increase the 
number of Inuit working in the mining industry. 
Objectives of the strategy include building training 
capacity, strengthening pre-employment processes, 
reinforcing employee retention, and improving educa-
tion levels since Nunavik’s labour force is currently 
characterized by a low number of high school, voca-
tional and post-secondary graduates. Kautaapikkut is 
being spearheaded by the Department with the 
financial participation of Glencore Group (Raglan 
Mine), Canadian Royalties (Nunavik Nickel Project), 
ESDC, the KRG and Emploi-Québec (MTESS). Other 
partners are the Makivik Corporation, the Nunavik 
Landholding Corporations Association, the Nunavik 
Mineral Exploration Fund and the KI.

Construction Sector

A new separate construction workforce placement 
region for Nunavik was formally established in June 
pursuant to the Regulation respecting the Hiring and 
Mobility of Employees in the Construction Industry. 
Taking into account the region’s distinct characteris-
tics, including Inuit culture and the Inuktitut language, 
the workforce placement region brings priority labour 

divers secteurs de développement économique et 
social. Les activités offertes par le Service visent 
précisément à stimuler la formation de la main-
d’œuvre, les emplois d’été pour étudiants et la créa-
tion d’emplois à temps plein tout en encourageant les 
élèves du secondaire à terminer leurs études et en 
favorisant l’employabilité des participants par l’entre-
mise des compétences traditionnelles. Les clientèles 
ciblées sont les jeunes, les prestataires de la sécurité 
du revenu, les travailleurs sans emploi, les personnes 
handicapées et les prestataires d’assurance-emploi. 
Afin d’être toujours au fait des besoins de la main-
d’œuvre et des faits nouveaux dans le domaine, le 
Service appuie des tribunes telles que le Comité 
régional Kativik de l’emploi et de la formation 
(KRETC) et le Comité consultatif des Premières 
Nations et des Inuits relatif au marché du travail.

Au 31 mars 2017, le Service avait reçu 544 demandes 
de financement pour des projets d’emploi et de 
formation, et 98 % d’entre elles ont été approuvées. 
Le Service n’offre pas la formation, mais fournit des 
fonds pour la réalisation de projets de formation. Les 
organismes et entreprises qui présentent des 
demandes doivent contribuer financièrement à leur 
projet. Le Service travaille principalement avec les 
partenaires suivants : la KI, la Régie régionale de la 
santé et des services sociaux du Nunavik (RRSSSN), 
d’autres services de l’ARK, la Société Makivik, la 
FCNQ, l’Institut culturel Avataq, Air Inuit, les villages 
nordiques, les sociétés minières et les compagnies de 
construction ayant des activités dans la région ainsi 
que l’Association des maisons de jeunes du Nunavik, 
l’Association des femmes inuites du Nunavik 
Saturviit, Taqramiut Nipingat Inc., AXTRA (Alliance 
des centres-conseils en emploi) et P.S. Jeunesse. Les 
projets de formation réalisés cette année ont couvert 
divers domaines, dont les mines et la construction, la 
comptabilité, la gestion, la construction et l’entretien 
de bâtiments, les réparations mécaniques de véhi-
cules, l’interprétation ainsi que les soins de santé de 
première ligne. Du nombre total de projets dont le 
financement a été approuvé, 55 ont été annulés par 
les promoteurs et n’ont pas été réalisés.

Secteur des mines

Le nombre d’emplois dans l’industrie minière au 
Nunavik pourrait atteindre les 6 000 au cours des 
deux prochaines décennies selon la demande 
mondiale de minéraux. L’exploration minière, la 
construction de mines, l’exploitation minière et tous 
les contrats en découlant représentent, par consé-
quent, d’importantes possibilités d’emploi pour les 
Nunavimmiuts.

Kautaapikkut est une stratégie visant à augmenter 
considérablement le nombre d’Inuits travaillant dans 
l’industrie minière. Elle a notamment pour objectifs 
de renforcer les capacités de formation et les 
processus préalables à l’emploi, d’améliorer le taux 
de rétention des employés et d’augmenter le niveau 
de scolarité, car la main-d’œuvre du Nunavik est 
actuellement caractérisée par un faible nombre de 
diplômés d’études secondaires et postsecondaires 
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ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᓂᖅ

ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᓂᕐᒥ ᐱᓇᓱᒉᑦ 6 ,000 -ᓄᑦ 
ᑎᑭᐅᑎᒍᓐᓇᑐ ᑦ ᐊ ᕐ ᕌᒍᓂ ᙯᔪᓂ ᓯᓚ ᕐᔪᐊᓕᒫᒥ 
ᐅ ᔭ ᕋ ᓐ ᓂ ᐊ ᑕ ᐅ ᔪᓂ ᒃ  ᑭ ᖕᖑᒪ ᑦ ᓯ ᔪ ᑦ  ᒪᓕ ᓪᓗ ᒋ ᑦ . 
ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᕋᑦᓴᓯᐅᕐᓂᖅ, ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᓂ ᓴᓇᓂᖅ, ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᓂᖅ 
ᐊᓯᖏᓪᓗ ᐱᓇᓱᒉᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᓄᑦ ᐱᓇᓱᒐᖃᕈᑎᐅᒍᓐᓇᓯᐊᕐᑐᑦ.

ᑲᐅᑖᐱᒃᑯᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᖃᕐᑐᑦ ᐃᓄᑐᐃᓐᓇᓂᒃ ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᕕᓐᓂ 
ᐱᓇᓱᑦᑎᓂᒃ ᐅᓄᕐᓯᑎᑦᓯᒐᓱᐊᕐᓱᑎᒃ. ᑖᒃᑯᐊ ᑐᕌᒐᖃᕐᑐᑦ 
ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᐅᒐᔭᕐᑐᓂᒃ, ᐱᓇᓱᒐᕐᑖᕋᓱᐊᕐᑐᑦ 
ᐃ ᑲ ᔪ ᕐ ᑕ ᐅ ᒋ ᐊ ᓪ ᒪ ᕈ ᑎ ᖏ ᓐ ᓂ ᒃ ,  ᐱ ᓇ ᓱ ᑦ ᑎ ᓂ ᒃ 
ᓄ ᕐ ᖃ ᑕ ᕐ ᑎ ᓯ ᒌ ᒃ ᑯ ᑎ ᑦ ᓴ ᓂ ᒃ  ᐱ ᓇ ᓱ ᐊ ᕐ ᓱ ᑎ ᒃ , 
ᐱᕙᓪᓕᑎᑦᓯᒋᐊᕋᓱᐊᕐᓱᑎᓪᓗ ᐃᓕᓐᓂᐊᕇᕐᓯᒪᖕᖏᑐᑦ 

ᐊᒥᓲᒻᒪᑕ ᐱᔭᕇᕈᓐᓇᓯᐊᖁᑦᓱᒋᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐊᒥᓱᓂᒃ 
ᐳᕐᑐᓂᕐᓴᒥ ᐃᓕᓐᓂᐊᓂᕐᒥᒃ ᐱᔭᕇᕐᓯᒪᔨᐊᖃᖕᖏᒪᑦ, 
ᐱᓇᓱᒐᐅᒍᓐᓇᑐᓂᓪᓗ ᐃᓕᓐᓂᐊᓂᖅ ᐳᕐᑐᓂᕐᓴᒋᐊᓪᓚᒥᓪᓗ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᓂᖅ. ᑲᐅᑖᐱᒃᑯᑦ ᐱᒍᑦᔨᕕᑦᑎᓄᑦ ᓯᕗᓕᕐᑕᐅᔪᑦ 
ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᖃᕐᓱᑎᒃ ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᑎᓂᒃ Glencore Group 
(Raglan Mine), Canadian Royalties (Nunavik Nickel 
Project), ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᓕᕆᓂᖅ ᐃᓄᓐᓂᓗ ᐱᕈᕐᐸᓕᐊᑎᑦᓯᓂᖅ 
ᑳᓇᑕᒥ ESDC, ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑯᐯᒻᒥ ᐱᓇᓱᒐᓕᕆᔩᑦ. ᐊᓯᖏᑦ ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᐅᔪᑦ ᒪᑭᕝᕕᑯᑦ, 
ᓄᓇᕕᒻᒥ ᓄᓇᒥᒃ ᑎᒍᒥᐊᕐᑏᑦ ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᓐᓂᖏᑦ, 
ᓄᓇᕕᓐᒥᓗ ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᑐᓕᕆᔩᑦ ᑲᑎᕕᒃ ᐃᓕᓴᕐᓂᓕᕆᔨᒃᑯᓗ.

ᐱᒍᑦᔨᕕᐅᔫᑉ ᑮᓇᐅᔭᕐᑐᕈᑎᒋᓯᒪᔭᖏᑦ ᐊᒡᒍᓱᒋᑦ* | BREAKDOWN OF EXPENDITURES BY 
DEPARTMENT PROGRAM* | VENTILATION DES DÉPENSES DU SERVICE PAR PROGRAMME*

ᐅᓄᕐᓂᖏᑦ 
Amount  

Somme ($)

ᐊᐅᓚᑕᐅᒻᒥᔪᖅ | Initiative  |  Initiatives

ᐱᓇᓱᐊᕐᓱᒍ ᐱᒋᐅᕐᓴᔭᐅᔪᑦ | On-the-Job Training | Formation en milieu de travail 2 615 474

ᓂᐅᕕᕈᑏᑦ ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᒍᑎᓂᒃ ᐊᑕᔪᒥᒃ | Purchase of Training Full-Time areas | Achats de formation à temps plein 3 928 352

ᓂᐅᕕᕈᑏᑦ ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᒍᑎᓂᒃ ᐃᓓᓐᓈᒍᑦ | Purchase of Training Part-Time | Achats de formation à temps partiel 2 802 938

ᐅᐱᕐᖔᒥ ᐱᓇᓱᐊᕐᑎᓯᒍᑏᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᓂᒃ | Challenge | Défi 441 838

ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᒻᒥ ᓄᕐᙯᓇᕐᑎᓯᑦᑌᓕᒍᑏᑦ | Stay-in-School | L’école avant tout 830 834

ᕿᒻᒪᖁᓰᒍᑏᑦ | Heritage | Patrimoine 76 676

ᐃᑲᔪᕐᑕᐅᒍᑏᑦ | Delivery of Assistance | Aide à l’exécution 586 983

ᐃᓘᓐᓈᒍᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᔪᑦ | General Projects | Projets généraux 572 843

ᐊᑕᐅᓯᐅᓈᕐᑎᑐᓄᑦ ᐊᐅᓚᑦᔭᕆᐊᕈᑎᑦᓭᑦ | Individual Action Plan | Plan d’action du client 186 492

ᓇᒻᒥᓂᖅ ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᓂᖅ | Self-Employment | Aide au travail indépendant 37 430

ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᓂᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᒍᑏᑦ | Nunavik Scholarship Funds | Bourses d’études du Nunavik 68 600

ᐃᓗᓯᕐᓘᑎᓖᑦ | Person with Disabilities | Personnes handicapées 117 847

ᑲᑎᑦᓱᒋᑦ | Total 12 266 307

* ᐅᓄᕐᓂᖏᑦ ᐊᑭᓕᕐᑐᑕᐅᒍᑎᖏᓐᓂᒃ ᐃᓚᐅᑎᑦᓯᔪᑦ ᐱᒋᐅᕐᓴᔭᐅᓂᖏᓐᓂ.

* Amounts include training allowances.

* Les sommes incluent les allocations de formation.

ᐱᓇᓱᒐᓕᕆᓂᐅᑉ ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᓂᐅᓪᓗ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᔨᖏᑦ | EMPLOYMENT AND TRAINING FUNDING 
SOURCES  | SOURCES DE FINANCEMENT DES ACTIVITÉS D’EMPLOI ET DE FORMATION

ᐅᓄᕐᓂᖏᑦ 
Amount 

Somme ($)

ᐊᑐᒡᒐᔪᓐᓂᖏᑦ   
Proportion (%)

ESDC  |  EDSC 9 372 980 75

SPF – ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᑦ | SPF – mining  |  FCP – mines 1 275 000 10

ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎ | Sivunirmut Agreement  |  Entente Sivunirmut 1 000 000 8

INAC  |  AANC 269 688 2

ᑯᐯᒻᒥ ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᓕᕆᔩᑦ  |  Emploi-Québec (MTESS) 650 082 5

ᑲᑎᑦᓱᒋᑦ | Total 12 567 750 100

  <  155Sustainable Employment Department | Service de l’emploi durable 
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hiring and mobility rules according to Aboriginal and 
regional residency criteria and journeyperson-
apprentice ratios prescribed by the Commission de la 
construction du Québec (CCQ) in line with para-
graphs 29.0.31 and 29.0.32 of the JBNQA.

The goal of the Sanajiit Project for Inuit apprentice 
and journeyperson construction workers is to develop 
a strong and autonomous mostly regional construc-
tion workforce. To this end, the Department orga-
nizes general worksite health and safety courses in 
different communities as well as promotes trades 
training delivered by the KI and partnerships with 
contractors, including the Makivik Corporation. In 
co-operation with the CCQ, the Department also 
tracks the training received by individuals, their avai-
lability to work and their registered working hours. 
Information on available workers and financial incen-
tives for hiring sanajiit (Inuit construction-sector 
workers) is also disseminated among contractors.

In 2017, essential skills and safety training was deli-
vered to residents interested in working in the 
construction sector, and mentoring services were 
organized to improve support for sanajiit. Specifically, 
99 sanajiit took advantage of placement services 
delivered by the Department, 97 passed mandatory 
construction-site health and safety training delivered 
in various communities, and 49 completed some 
skills training. Training initiatives included an intro-
ductory course on carpentry with in-class and on-site 
components, a second more in-depth carpentry 
course exploring concepts such as roofing and insula-
ting, the teaching of carpentry-related mathematical 
concepts, and interior finishing skills.

Municipal Sector

Training assistance is delivered to the 14 northern 
villages to improve the skills of municipal employees 
and help staff understand how their jobs are 
important for the functioning of their municipalities. 
This assistance is delivered in particular in close colla-
boration with the KRG Legal, Socio-Judicial and 
Municipal Management Department. In 2017, focus 
was placed on training for bylaw enforcement officers 
employed by the northern villages whose duties 
include public education and enforcement, water and 
wastewater vehicle and bus operator training, as  
well as workplace hazardous materials information 
system training.

Kativik Regional Employment  
and Training Committee

A key element of the Department’s employment and 
training success, the KRETC is an effective forum for 
analyzing employment and training initiatives 
proposed across the region. It involves the participa-
tion of almost every regional organization. The 
KRETC identifies vocational and on-the-job training 
priorities and helps implement related activities. 
In 2017, the KRETC reviewed 126 applications repre-
senting approximately $16.8 million in proposed 

ainsi que de formation professionnelle. La stratégie 
est menée par le Service et financée par le groupe 
Glencore (mine Raglan), Canadian Royalties (projet 
Nunavik Nickel), EDSC, l’ARK et Emploi-Québec 
(MTESS). Les autres partenaires de la stratégie sont la 
Société Makivik, l’Association des corporations 
foncières du Nunavik, le Fonds d’exploration minière 
du Nunavik et la KI.

Secteur de la construction

Un nouveau bassin de main-d’œuvre de la construc-
tion distinct pour le Nunavik a officiellement été créé 
en juin conformément au Règlement sur l’embauche 
et la mobilité des salariés dans l’industrie de la 
construction. Le nouveau bassin de main-d’œuvre 
tient compte des particularités de la région, dont la 
culture inuite et la langue des Inuits, soit l’inuktitut, et 
permet de rendre les règles régissant la priorité d’em-
bauche et la mobilité de la main-d’œuvre en fonction 
des critères liés à l’origine autochtone et à la résidence 
dans la région ainsi que le ratio compagnon-apprentis 
prescrits par la Commission de la construction du 
Québec (CCQ) conformes aux alinéas  29.0.31 et 
29.0.32 de la CBJNQ.

L’objectif du Projet Sanajiit destiné aux travailleurs de 
la construction inuits, apprentis et compagnons, est de 
développer une main-d’œuvre de la construction forte 
et autonome provenant essentiellement de la région. 
Pour ce faire, le Service organise des cours de santé et 
sécurité générale sur les chantiers de construction 
dans diverses communautés et fait la promotion de la 
formation dans les métiers offerte par la KI en parte-
nariat avec des entrepreneurs, dont la Société Makivik. 
En collaboration avec la CCQ, le Service assure le suivi 
de la formation des travailleurs et vérifie leur disponi-
bilité ainsi que le nombre d’heures inscrit. De plus, de 
l’information sur les travailleurs disponibles et les inci-
tatifs financiers offerts pour l’embauche de sanajiit 
(travailleurs inuits du secteur de la construction) est 
transmise aux entrepreneurs.

En  2017, des formations visant l’acquisition de 
compétences essentielles et la sécurité ont été 
offertes aux résidents désirant travailler dans le 
secteur de la construction, et des services de mentorat 
ont été mis sur pied pour améliorer le soutien offert 
aux sanajiit. Plus précisément, 99 sanajiit ont béné-
ficié des services de placement offerts par le Service, 
97 ont réussi le cours obligatoire de santé et sécurité 
générale sur les chantiers de construction offert dans 
diverses communautés et 49 ont suivi certains cours 
de formation professionnelle. Parmi les activités de 
formation offertes, il y a eu un cours d’introduction à 
la charpenterie-menuiserie incluant des volets en 
classe et sur des chantiers de construction, un 
deuxième cours plus approfondi couvrant des 
concepts tels que les toitures et l’isolation, des 
concepts de mathématiques liés à la charpenterie-
menuiserie et des compétences en finition intérieure.
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ᓴᓇᔩᑦ

ᓄᑖᖅ ᐃᒻᒥᒎᕐᓱᓂ ᓴᓇᔨᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᓕᕆᓂᖅ ᓄᓇᕕᒻᒥ 
ᐃᓂᓪᓚᑕᐅᕋᑖᓚᐅᔪᔪᖅ ᔫᓂᐅᑎᓪᓗᒍ ᒪᓕ ᑦ ᓱᒋ ᑦ  
ᐱᓇᓱᑦᑎᑖᕈᑏᑦ ᓴᓇᔪᓂ . ᐃᓱᒪᒋᖃᓯᐅᑦᔨᓱᒍ ᓄᓇᑦᑕ 
ᐊᑦᔨᐅᖏᑦᑑᓂᖓ, ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒍ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓗᕐᖁᓯᖓ 
ᐅᖃ ᐅ ᓯᖓᓗ  ᐃᓄ ᒃ ᑎ ᑐ ᑦ ,  ᐱ ᓇ ᓱ ᑦ ᑎ ᓯ ᖃ ᑦ ᑕ ᑐ ᑦ 
ᓯᕗᓪᓕᐅᔨᒋᐊᖃᑕᕆᐊᓖᑦ ᒪᓕᑦᓯᐊᓗᑎᒃ ᓄᓇᓕᑐᙯᑦ 
ᓴᓇᓂᐅᓪᓗ ᐱᒍᓐᓇᐅᑎᒋᔭᐅᓂᕋᕐᑕᖏᓐᓂᒃ ᓴᓇᔨᐅᒋᐅᕐᓴᑑᓪᓗ 
ᐱᒋᐅ ᕐᓴᔭᐅᒍᑎᖏᓐᓂᒃ ᐋ ᕐᕿᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᑯᐯᒻᒥ 
ᓴᓇᔪᓕᕆᔨᓄᑦ ᐊᓪᓚᑕᐅᓯᒪᒍᑎᖏᓐᓂ 29.0.31-ᒦᑦᑐᓂ 
ᐊᒻᒪᓗ 29.0.32-ᒦᑦᑐᑦ ᔦᒥᓯ ᐯᑉ ᑯᐯᓪᓗ ᑕᕐᕋᖓᑕ 
ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᖏᓐᓂ.

ᓴᓇᔩᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᖏᑦ ᑐᕌᒐᖃᕐᑐᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᓴᓇᔨᐅᒋᐅᕐᓴᔪᑦ 
ᓲᖑᔪᑦᓯᐊᖑᓗᑎᒃ ᐃᒻᒥᓂᕿᒋᐅᑦᓯᐊᖁᑦᓱᒋᑦ ᓄᓇᓕᓕᒫᑎᒍᑦ 
ᓴᓇᔨᓂ. ᑕᒡᒎᓇᓗ ᐱᒍᑦᔨᕕᐅᔪᖅ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᒍᑎᖃᓲᖅ 
ᓴ ᓇ ᕕ ᐅ ᔪ ᓂ  ᐃ ᓗ ᓯ ᕐ ᓱ ᓯ ᐊ ᕈ ᑕ ᐅ ᒋ ᐊ ᓕ ᓐ ᓂ ᒃ 
ᐊᑦᑕᓇᕐᑐᒦᒌᒃᑯᑎᓂᓪᓗ, ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂ ᑲᑎᕕᒃ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᓂᓕᕆᓂᐅᓪᓗ ᐱᒋᐅ ᕐ ᓴᑎ ᑦ ᓯ ᒍᑎᖏᓐᓂ ᒃ 
ᑫᓪᓚᑐᐃᖃᑎᐅᑦᓱᓂ ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᖏᓐᓂᓗ, ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᒪᑭᕝᕕᑯ ᑦ ,  ᑯᐊᐸ ᒃᑯ ᑦ ᐱᑐ ᑦᓯᒪᑎᓪᓗᒋᑦ ᑯᐯᒃᑯ ᑦ 
ᓴᓇᔨᓕᕆᔨᖏᓐᓄᑦ, ᐱᒍᑦᔨᕕᐅᔪᖅ ᖃᐅᔨᒪᒐᓱᐊᓲᖑᒻᒥᓱᓂ 
ᐊᑕᐅᓯᐅᓈ ᕐᑎᑐ ᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑕᐅᒍᑎᕕᓂᖏᓐᓂ ᒃ , 
ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᓄᑦ ᐊᑐᐃᓐᓴᐅᓂᖏᓐᓂᒃ ᑫᕙᓪᓚᒍᓯᓕᐊᖏᓐᓂᓗ 
ᓇᓗᓀᕐᓯᒍᑎᖃᕐᓂᒥᒃ. ᑐᑭᓯᑎᑦᓯᒍᑎᑦ ᐱᓇᓱᕝᕕᐅᒍᓐᓇᑐᓂᒃ 
ᑮ ᓇ ᐅ ᔭ ᖃ ᕐ ᑎ ᓯ ᒍ ᑏ ᓪ ᓗ  ᐱ ᒍ ᒪ ᔭ ᐅ ᑎ ᒐ ᓱ ᐊ ᕐ ᓱ ᒋ ᑦ 

ᐱᓇᓱᑦᑎᑖᕆᔭᐅᓂᒃᑯᑦ ᓴᓇᔩᒃᑯᓄᑦ (ᐃᓄᐃᑦ ᓴᓇᓂᕐᒥᒃ 
ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ) ᑐᓴᐅᒪᑎᑦᓯᒍᑎᐅᓲᖑᒻᒥᔪᑦ ᓴᓇᒋᐊᕐᑐᑐᓄᑦ.

2 0 1 7 - ᖑ ᑎ ᓪ ᓗ ᒍ ,  ᐱ ᒍ ᓐ ᓇ ᑕ ᐅ ᒋ ᐊ ᓕ ᓐ ᓂ ᒃ 
ᐊᑦᑕᓇᕐᑐᒦᑦᑌᓕᓂᕐᒥᓗ ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᒍᑏᑦ ᓴᓇᔨᓂ 
ᐱᓇᓱᐊᓲᓄᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᒍᑎᐅᓚᐅᔪᔪᑦ, ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᐅᑎᑦᓭᓗ 
ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᑎᑕᐅᑦᓱᑎᒃ ᓴᓇᔩᑦᑯᓐᓄᑦ . 99 ᓴᓇᔩᑦ 
ᐱᓇᓱᒐᕐᑖᑎᑕᐅᓚᐅᔪᑦ ᐱᒍᑦᔨᕕᑦᑎᓄᑦ ᐃᑲᔪᕐᑕᐅᓱᑎᒃ, 97 
ᐊᓂᒎᑎᓚᐅᔪᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᓯᒪᒋᐊᓕᒻᒥᓂᒃ ᐃᓗᓯᓕᕆᓂᕐᒥᒃ 
ᐊᑦᑕᓇᕐᑐᒦᑦᑌᓕᒋᐊᖃᕐᓂᒥᓪᓗ ᓴᓇᔪᓂ ᓄᓇᓕᓐᓂ 
ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᒍᑎᐅᓚᐅᔪᑦ, ᐊᒻᒪᓗ 49 
ᐱᒍᓐᓇᑕᐅᒋᐊᓕᓐᓂᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᑕᒥᓂᒃ ᐊᓂᒍᐃᓚᐅᔪᑦᓱᑎᒃ. 
ᐱᒋᐅ ᕐ ᓴᑎ ᑦ ᓯ ᒍᑏ ᑦ  ᐊ ᑑᑎᓚᐅᔪ ᒧ ᑦ  ᕿᔪᓕᕆᓂᖅ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑕᐅᕕᒻᒦᓱᑎᒃ ᓴᓇᔪᓃᑦᓱᑎᓪᓗ, ᑐᖓᓕᐊᓂ 
ᕿᔪᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐱᒐᓱᐊᒻᒪᕆᓐᓂᓴᒥᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑕᐅᓚᐅᔪᒻᒥᔪᑦ 
ᐆᑦᑐᕋᐅᑎᒋᑦᓱᒍ ᖁᓛᓕᐅᕐᓂᖅ ᐃᑭᐊᕐᒥᐅᑕᓕᐅᕐᓂᖅ, 
ᕿᔪᓕᕆᓂᕐᒥᓗ ᑭᓯᑦᓯᒍᑎᓕᕆᒍᑏᑦ ᐃᓪᓘᓘ ᐃᓗᐊᓂ 
ᐱᔭᕇᕈᓰᑦ.

ᓄᓇᓖᑦ ᑲᕙᒫᐱᖏᑦ

ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᓂᕐᒥ ᐃᑕᔪᕐᑏᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᒍᑎᐅᓚᐅᔪᑦ 
ᓄ ᓇᓕ ᓐ ᓄ ᑦ  1 4  ᓄ ᓇᓕ ᒻ ᒥ  ᐱ ᓇ ᓱ ᑦ ᑎ ᐅ ᓗᑎ ᒃ 
ᐱᒍᓐᓇᕆᐊᓕᒻᒥᓂᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑕᐅᒍᑎᖃᕐᓱᑎᒃ ᐱᓇᓱᑦᑏᓗ 
ᐱᓇᓱᒐᕐᒥᑕ ᐱᒻᒪᕆᐅᓂᖏᓐᓂᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑕᐅᒍᑎᖃᕐᓱᑎᒃ 
ᓄᓇᓕᒐᑕ ᐃᖏᕐᕋᓯᐊᕈᑎᑦᓴᖏᓐᓂᒃ. ᑖᒃᑯᐊ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᒍᑏᑦ 
ᐊᑑᑎᔭᐅᓲᑦ ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᐅᓪᓚᕆᑦᑎᓗᒍ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ 

ᓂᐱᓯᕐᑐᐃᔨᒻᒪᕆᒃ ᖃᐅᔨᒪᔭᒥᓂᒃ 
ᑕᑯᑦᓴᐅᑎᑦᓯᔪᖅ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᓄᑦ 
ᐃᓄᒃᔪᐊᒥ ᓴᓇᓃᑦ 
ᑕᑯᔭᕐᑐᑕᐅᓂᖃᕐᑎᓗᒍ.

A master-welder shares  
some of his knowledge  
with students in Inukjuak  
at a construction-trade 
introduction activity.

Un maître-soudeur fait 
connaître son métier  
à des élèves à Inukjuak  
dans le cadre d’une activité 
d’introduction aux métiers  
de la construction.

  <  157Sustainable Employment Department | Service de l’emploi durable 
ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᒍᓐᓇᓯᓂᐊᕐᑐᓂᒃ ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᑎᓯᓂᕐᒧᑦ ᐱᒍᑦᔨᕕᖓ

A9984_ARK_RAG_Intérieur_2017_EP7.indd   157 19-07-24   15:21



employment and training initiatives. In line with the 
available resource envelope, $6.4 million was priori-
tized for 126 projects. Priority projects which received 
funding included managerial training for the FCNQ, 
pilot and ground operations training for Air Inuit, fire-
fighter, building maintenance and mechanics training 
for the northern villages, as well as midwifery and 
addictions training for health care workers.

Ivirtivik

The KRG funds the Ivirtivik program to enable seve-
rely disadvantaged and unemployed Inuit living in 
the Montreal region to become productive members 
of the urban community through the development of 
employability skills and then workforce integration. 
Participants generally face many challenges (such as 
low education levels, substance addiction, low self-
esteem, social isolation, as well as poor fluency in 
English and French) and must often first find stability 
in their personal lives. AXTRA (Alliance des centres-
conseils en emploi) is responsible for coordinating 
Ivirtivik activities. In  2017, 87  participants were 
involved in activities: of this group, 37 found employ-
ment, 10  enrolled in training programs and 
20 returned to school.

YES Nunavik

Youth Employment Services (YES) Nunavik delivers a 
wide variety of services to youth aged 16 to 35, inclu-
ding employment and education needs assessment, 
individual action plans, job-search support and 
liaison with community employers. The primary goal 
of YES Nunavik is to help young people integrate into 
the labour market, while also encouraging them to 
stay in school, return to school or further their educa-
tion. Over the course of the year, YES Nunavik deli-
vered job-search support to 164 youth through its 
offices in Kuujjuaq and Inukjuak, assisted 280 youth 
in resume making and reached 89 youth via email 
and Facebook. Services were adversely affected this 
year due to a shortage of staff in the fall. More than 
200 youth were also reached through special activi-
ties that included:

•	 For a third consecutive year, a one-week student 
exchange between nine students from Kuujjuaq 
and youth from Ottawa that involved cultural, 
personal and educational activities (in partnership 
with the YMCA and Canadian Roots Exchange).

•	 Participation of two youth at the Canadian Roots 
Exchange conference to learn about colonial 
history, government policy-making, as well  
as how to effect change and promote pride  
in one’s community.

•	 Presentations delivered at the annual Puttautiit 
Conference on suicide prevention organized  
by the NRBHSS in Inukjuak.

•	 Participation at futures fairs organized in 
different communities throughout the year  
by the KI.

Secteur municipal

Le Service offre de l’aide à la formation aux 14 villages 
nordiques afin d’améliorer les compétences des 
employés municipaux et d’aider ces derniers à 
comprendre comment leur emploi joue un rôle impor-
tant dans le fonctionnement de leur municipalité. 
Cette aide à la formation est offerte en étroite colla-
boration avec le Service juridique, sociojudiciaire et de 
la gestion municipale de l’ARK. En 2017, l’accent a été 
mis sur une formation à l’intention des agents d’exé-
cution des règlements municipaux, employés par les 
villages nordiques, dont les tâches incluent la sensibi-
lisation de la population et l’exécution des règlements 
municipaux, une formation à l’intention des conduc-
teurs d’autobus et de camions-citernes de livraison 
d’eau potable et de collecte des eaux usées ainsi 
qu’une formation sur le système d’information sur les 
matières dangereuses utilisées au travail.

Comité régional Kativik de l’emploi  
et de la formation

Le KRETC, qui est une structure de consultation à 
laquelle participent presque tous les organismes de 
la région, contribue considérablement au succès des 
initiatives d’emploi et de formation du Service. Il 
détermine les priorités concernant les besoins en 
formation professionnelle et en milieu de travail et 
aide à mettre en œuvre les activités afférentes dans 
l’ensemble de la région. En 2017, le KRETC a examiné 
126 demandes totalisant environ 16,8 millions de 
dollars en propositions d’initiatives d’emploi et de 
formation. En fonction de l’enveloppe budgétaire 
régionale disponible, la somme de 6,4 millions de 
dollars a été versée pour la réalisation de 126 projets. 
Parmi les projets prioritaires qui ont reçu du finance-
ment, il y a eu une formation de cadres pour la FCNQ, 
une formation de pilote et sur les opérations au sol 
pour Air Inuit, une formation à l’intention des 
pompiers, une formation sur l’entretien et la méca-
nique des bâtiments pour les villages nordiques ainsi 
qu’une formation sur le métier de sagefemme et sur 
les dépendances à l’intention des travailleurs dans le 
domaine des soins de santé.

Centre Ivirtivik

L’ARK finance un programme à l’intention des Inuits 
sans emploi et fortement désavantagés vivant dans 
la région de Montréal afin qu’ils deviennent des 
membres productifs de la communauté urbaine par 
l’acquisition de compétences améliorant l’employa-
bilité, puis l’intégration au marché du travail. Les 
participants font généralement face à de nombreux 
défis (faible niveau d’éducation, dépendance à l’al-
cool et aux drogues, faible estime de soi, isolement 
social ainsi que faible maîtrise de l’anglais et du fran-
çais) et doivent souvent, en premier lieu, stabiliser 
leur vie personnelle. AXTRA (Alliance des centres-
conseils en emploi) est chargée de coordonner les 
activités du centre Ivirtivik. En 2017, 87 participants 
ont pris part à des activités. De ce nombre, 37 ont 
trouvé un emploi, 10 se sont inscrits à un programme 
de formation et 20 sont retournés à l’école.
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ᑲᕙᒪᖓᑕ ᐱᖁᔭᓕᕆᕕᖓ, ᐃᓄᓕᕆᔩᑦ-ᐃᕐᖃᑐᐃᕕᓕᕆᓂᖅ 
ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᑲᒪᔨᒻᒪᕇᑦ ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᖓᑕ ᐱᒍᑦᔨᕕᖓ. 
2017-ᖑᑎᓪᓗᒍ ᓵᖕᖓᓯᓗᐊᖕᖑᐊᓚᐅᔪᔪᑦ ᐱᖁᔮᐱᓐᓂᒃ 
ᐊᑐᕐᑎᓯᔩᑦ ᓄᓇᓖᑦ ᑲᕙᒫᐱᖏᓐᓂᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑕᐅᓂᖓ 
ᐃᓚᖃᕐᑎᓗᒍ ᐃᓄᓕᒫᓂᒃ ᑲᒪᒋᐊᖃᕐᓂᖅ ᐊᑐᕐᑎᓯᒋᐊᖃᕐᓂᓗ, 
ᐃᒪᓕᕆᓂᖅ ᑯᕕᕋᕐᕖᓗ ᐃᓄᑦᑕᐅᑎᒥᓪᓗ ᐅᓯᑲᑦᑕᑎᓂᒃ, 
ᐱᓇᓱᐊᕐᕕᒥᓗ ᓱᒃᑯᓇᕐᑑᑐᐃᓐᓇᕆᐊᓕᓐᓂᒃ ᑐᓴᐅᒪᒋᐊᖃᕐᓂᒥᒃ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑕᐅᒍᑎᖃᕐᓱᑎᒃ.

ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᓂᕐᒧᓗ ᑲᑎᖕᖓᔨᖏᑦ

ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᓂᕐᒥᓗ ᐱᒍᑦᔨᕕᐅᑉ 
ᑲᔪᓯᑦᓯᐊᕈᑎᒋᓪᓚᕆᖃᑦᑕᑕᖏᓐᓄᑦ ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒍ, ᑲᑎᖕᖓᔩᑦ 
ᐅᖄᖃᑎᒌᒍᓐᓇᓯᐊᖃᑦᑕᓂᖓ ᓇᐅᑦᓯᑐᕐᓱᑎᒃ ᐱᓇᓱᒐᕐᓂᒃ 
ᐱ ᒋ ᐅ ᕐ ᓴ ᑎ ᑦ ᓯ ᒍ ᑎ ᐅ ᒋ ᐊ ᓕ ᓐ ᓂ ᓗ  ᓄ ᓇ ᑦ ᑎ ᓂ . 
ᑎ ᒥ ᐅ ᔪ ᓕ ᒫ ᑲ ᓴ ᑦ ᓯ ᐊ ᓄ ᑦ  ᑲ ᑎ ᖕ ᖓ ᔨ ᐅ ᕕ ᐅ ᑦ ᓱ ᓂ 
ᐅᓇᑕ ᒡᒑᕈᓐᓇᓲᖑᒻᒪᑕ ᐱᒋᐅ ᕐᓴᑎᑦᓯᒍᑎᐅᒐᔭ ᕐᑐᓂ 
ᐱᓇᓱᒐᖃᕇᕐᑐᓄᓪᓗ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᒍᑎᐅᒐᔭ ᕐᑐᓂᒃ 
ᐊᑐᓕᕐᑎᓯᒍᓐᓇᖃᑦᑕᓱᑎᓪᓗ ᑖᒃᑯᐊ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᔪᑦ 
ᓱᖃᑦᓯᒍᑎᑕᖏᓐᓂᒃ. 2017-ᖑᑎᓪᓗᒍ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ 
ᐱᓇᓱᒐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᓂᕐᒧᓗ ᑲᑎᖕᖓᔨᖏᑦ 
ᕿᒥᕐᕈᓚᐅᔪᔪᑦ 126-ᓂᒃ ᑐᑦᓯᕋᐅᑎᓂᒃ $16.8 ᒥᓕᐊᓂᒃ 
ᑮ ᓇ ᐅ ᔭᓂ ᒃ  ᐊ ᑐ ᕐ ᓂ ᐊ ᑐ ᓂ ᒃ  ᐱᓇ ᓱ ᒐ ᑦ ᓴ ᓕᕆᓂ ᒧ ᑦ 

ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᓂᕐᒧᓗ ᒪᓂᔭᐅᓯᒪᔪᓂᒃ . ᑖᒃᑯᓇᖕᖓᑦ 
ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᑎᑕᐅᔪᓂᑦ $6.4 ᒥᓕᐊᓐ ᓯᕗᓪᓕᐅᔭᐅᔪᑦᓴᐅᑎᓪᓗᒋᑦ 
126 -ᓂᑦ ᑐᑭᑖᕈᑎᐅᓚᐅᔪᔪᑦ . ᓯᕗᓪᓕᔭᐅᖁᔭᐅᔪᑦ 
ᑮᓇᐅᔭᕐᑖᑎᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐅᑯᐊ ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᓃᑦ ᐃᓚᒌᓴᒃᑯᓂ, 
ᖃᖓᑦᑕᔫᕐᑎᐅᒋᐅᕐᓴᔪᓂ ᐃᓄᐃᒃᑯᓗ ᓄᓇᒥ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᓐᓂᒃ, 
ᖃᒥᑎᕆᔩᑦ, ᐃᓪᓗᓂᒃ ᓯᖁᒥᓯᒪᔪᕐᓂᐊᑏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓖᑦ 
ᑲᕙᒫᐱᖏᑦᑕ ᐊᐅᓚᐅᓯᐅᕐᑎᖏᑦ ᐃᓚᐅᒻᒥᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᐃ ᕐ ᓂ ᓱ ᑦ ᓰ ᔩ ᑦ  ᐃ ᓗ ᓯ ᓕᕆ ᓂ ᕐ ᒥ ᓗ  ᐱ ᓇ ᓱ ᐊ ᕐ ᑐ ᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑕᐅᑦᓱᑎᒃ ᐅᐃᕆᒪᓂᕐᓘᑎᐅᓲᓂᒃ.

ᐃᕕᕐᑎᕕᒃ

ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑦ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᓲᖅ 
ᐃᕕᕐᑎᕕᒻᒥᒃ ᐱᕕᑦᓴᖃᖕᖏᓚᕆᑦᑐᑦ ᐱᓇᓱᒐᖃᖕᖏᑐᓪᓗ 
ᐃᓄᑐᐃᓐᓀᑦ ᖃᓪᓗᓈᑦ ᓄᓇᖓᓂᒥᐅᑦ ᒪᓐᑐᕆᐊᓪᒥ 
ᐱᒍᓐᓇᓯᑎᒐᓱᐊᕐᓱᒋᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᖑᕈᓐᓇᓯᑎᒐᓱᐊᕐᓱᒋᑦ. 
ᑖᒃᑯᓇᓂ ᐱᒋᐅᕐᓴᔭᐅᕙᑦᑐᑦ ᐊᒥᓱᓂᒃ ᐅᖁᒣᓪᓕᐅᕈᑎᖃᓲᑦ 
(ᐃᓕ ᓐᓂᐊᕇ ᕐ ᓯᒪᒐᑎ ᒃ ,  ᐅᐃᕆᒪᓂ ᕐᓘᑎᖃ ᕐ ᓱᑎ ᒃ , 
ᐱ ᒍ ᓐ ᓇ ᑐ ᕆ ᒐ ᑎ ᒃ ,  ᐃ ᓅ ᖃ ᑎ ᐅ ᒍ ᓐ ᓇ ᓯ ᐊ ᕋ ᑎ ᒃ , 
ᖃᓪᓗᓈᑎᑑᕈᓐᓇᓯᐊᕋᑎᒃ ᒍᐃᒍᐃᑎᑐᓪᓗ) ᐃᓅᓯᕐᒥᓂᒃ 
ᓄᓪᓚᖄᕆᐊᖃᓲᑦ. AXTRA (ᐱᓇᓱᒐᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐊᔭᐅᕆᔩᑦ) 
ᐃᕕᕐᑎᕕᐅᑉ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᖏᓐᓂᒃ ᐊᑕᐅᑦᓯᑰᕐᑎᓯᔨᐅᔪᑦ. 2017-
ᖑᑎᓪᓗᒍ, 87 ᓱᖃᑦᓯᒍᑎᓄᑦ ᐃᓚᐅᖃᑦᑕᓚᐅᔪᔪᑦ  : 
ᑖᒃᑯᓇᖕᖓᑦ 37 ᐱᓇᓱᒐᕐᑖᓯᒪᔪᑦ, 10 ᐱᒋᐅᕐᓴᔭᐅᒍᑎᓂᒃ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᑐᑦ 20 ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᒻᒧᑦ ᐅᑎᓚᐅᔪᔪᑦ.

ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᓯᕗᓪᓕᐅᔭᐅᑦᓱᑎᒃ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᐱᓇᓱᒐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᓂᕐᒧᓗ 
ᑲᑎᖕᖓᔨᓄᑦ | FUNDING FOR KRETC TRAINING PRIORITIES  | FINANCEMENT DES PRIORITÉS  
DE FORMATION DU KRETC

ᐅᓐᓂᑑᑕᐅᓯᒪᔪᑦ 
Recommendations 

Recommandations ($)

ᐊᑐᓪᓚᕆᑦᑕᕕᓂᖏᑦ  
Actual contribution 

Contribution réelle  (%)

ᐱᓇᓱᒐᕐᓂᒃ ᓴᕐᕿᑎᕆᓂᖅ  |  Job creation  |  Création d’emplois 1 146 302 436 604

ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᓂᖅ | Training  |  Formation 5 279 779 4 012 292

ᑲᑎᑦᓱᒋᑦ | Total 6 426 081 4 448 896

ᐃᒐᔨᒻᒪᕆᒃ ᖃᐅᔨᒪᔭᒥᓂᒃ 
ᑕᑯᑦᓴᐅᑎᑦᓯᔪᖅ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᓄᑦ 
ᐃᓄᒃᔪᐊᒥ ᐃᒐᔩᑦ 
ᑕᑯᔭᕐᑐᑕᐅᓂᖃᕐᑎᓗᒍ.

A master-chef shares some  
of his knowledge with 
students in Inukjuak at a 
cooking-trade introduction 
activity.

Un chef cuisinier fait connaître 
son métier à des élèves  
à Inukjuak dans le cadre 
d’une activité d’introduction 
aux métiers de la restauration.
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•	 A partnership with the Workforce and Youth 
Programs Section through the Challenge student 
summer-job program to deliver assistance to 
employers and applicants.

Pijunnaqunga

Pijunnaqunga, an internship program that aims to 
empower young Inuit from Nunavik to develop their 
skills through hands-on work experience, was launched 
this year. Pijunnaqunga means I can do it in Inuktitut. 
The program promotes internship opportunities in 
significant positions within regional organizations in 
order to encourage the development of the next gene-
ration of competent and capable Nunavimmiut. 
In 2017, staff were hired, participant applicants inter-
viewed and planning of the first internship positions 
carried out with the KRG Finance Section, the Makivik 
Corporation, the Qarjuit Youth Council and the Kativik 
Municipal Housing Bureau. These internships will be 
implemented in the new year.

Section 2.5 of the Sanarrutik Agreement

Pursuant to section 2.5 of the Sanarrutik Agreement, 
the KRG has a mandate to finance community 
projects. Under this mandate, the Department 
manages the Economic and Community Development 
Fund. The Fund promotes the creation and mainte-
nance of full-time and part-time jobs exclusively for 
JBNQA beneficiaries in the 14 northern villages. This 
year, over 142 jobs were created or maintained with 
this funding, including positions such as sewing centre 
coordinators, by-law enforcement officers and project 
coordinators.

First Nations and Inuit Labour Market 
Advisory Committee

The Committee, which comprises representatives of 
the First Nations Human Resources Development 
Commiss ion  of  Québec ,  the  Cree  Nat ion 
Government, the KRG and the Algonquin Nation 
Human Resources and Sustainable Development 
Corporation, was created to help resolve the difficult 
and complex situation faced by First Nations and 
Inuit people accessing the labour market in remote 
communities and in urban centres, in particular due 
to language and cultural barriers. In 2017, based on 
the joint work of the Committee and Emploi-Québec 
(MTESS), the Québec government adopted the 
Ministerial Strategy for Labour Market Integration of 
First Nations and Inuit People. Objectives of the 
Strategy include increasing the labour participation 
rate of Aboriginal peoples across the province.

Personnel and Training

To fulfil its roles and responsibilities, the Department 
maintains 66 positions, specifically 30 positions in its 
Employment and Income Support Section (that 
operates employment offices in all 14 of the region’s 
communities as well as one in Montreal), 10 positions 

CJE Nunavik

Le Carrefour jeunesse-emploi (CJE) Nunavik offre un 
large éventail de services aux jeunes âgés de 
16 à 35 ans, dont des évaluations des besoins en 
matière d’emploi et d’éducation, des plans d’action 
du client, de l’aide à la recherche d’emploi et un 
service de liaison avec des employeurs des commu-
nautés. Le principal but du CJE Nunavik est d’aider 
les jeunes à intégrer le marché du travail ainsi que de 
les encourager à retourner ou à demeurer aux études 
et à parfaire leur éducation. Au cours de l’année, le 
CJE Nunavik a offert de l’aide à la recherche d’emploi 
à plus de 164 jeunes et à la rédaction d’un curriculum 
vitæ à 280  jeunes à ses bureaux de Kuujjuaq et 
d’Inukjuak ainsi qu’à 89 jeunes par l’entremise du 
courriel et de Facebook. L’offre de services a été 
moindre cette année en raison d’un manque de 
personnel à l’automne. En outre, plus de 200 jeunes 
ont participé notamment aux activités spéciales 
suivantes :

•	 Pour une troisième année consécutive, un 
échange d’une semaine a eu lieu avec neuf 
élèves de Kuujjuaq et des jeunes d’Ottawa  
et incluait des activités culturelles, personnelles 
et éducatives (en partenariat avec le YMCA et 
Échanges Racines canadiennes).

•	 Participation de deux jeunes à une conférence 
organisée par Échanges Racines canadiennes  
sur l’histoire coloniale, l’élaboration de politiques 
gouvernementales ainsi que sur la façon 
d’apporter des changements et de promouvoir  
la fierté dans sa communauté.

•	 Présentations faites à la Conférence Puttautiit 
sur la prévention du suicide organisée par  
la RRSSSN à Inukjuak.

•	 Participation aux salons de l’avenir organisés 
dans différentes communautés pendant  
l’année par la KI.

•	 Partenariat avec la Section de la main-d’œuvre 
et des programmes jeunesse du Service, dans  
le cadre du programme d’emploi d’été pour 
étudiants Défi, afin de fournir de l’assistance  
aux employeurs et aux candidats.

Pijunnaqunga

Pijunnaqunga, un programme de stages visant à 
donner aux jeunes Inuits du Nunavik les moyens  
de développer leurs compétences par l’entremise 
d’expériences de travail pratique, a été lancé cette 
année. Pijunnaqunga signifie « je peux le faire » en 
inuktitut. Le programme fait la promotion des possi-
bilités de stage dans des postes intéressants au sein 
d’organismes régionaux du Nunavik afin de favoriser 
le développement des compétences et des capacités 
des Nunavimmiuts qui formeront la relève. En 2017, 
du personnel a été embauché, des candidats dési-
reux de participer au programme ont passé des 
entrevues et la planification des premiers postes de 
stage a été réalisée avec la Section des services 
financiers de l’ARK, la Société Makivik, le Conseil 
jeunesse Qarjuit et l’Office municipal d’habitation 
Kativik. Ces stages se dérouleront l’année prochaine.
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YES ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐱᓇᓱᒐᓴᓕᕆᓂᖅ 
ᐅᕕᒐᕐᑐᓄᑦ

ᐅᕕᒐᕐᑐᐃᑦ ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᓕᕆᔭᐅᓂᖓᑦ (YES) ᓄᓇᕕᒻᒥ 
ᐱᒍᑦᔨᒍᑎᖃᓲᖅ ᐊᒥᓱᓂᒃ ᐅᕕᒃᑲᓄᑦ ᐅᑭᐅᓕᓐᓄᑦ 16-ᒥᑦ

35-ᒧᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ, ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒍ ᐱᓇᓱᒐᕐᑖᑎᑦᓯᓂᖅ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᓂᕐᒥᒍᓪᓗ ᑭᖕᖑᒪᒋᔭᖏᓐᓂᒃ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᖅ, 
ᐊ ᑕ ᐅ ᓯ ᐅ ᓈ ᕐ ᑎ ᑐ ᓂ ᒃ  ᐸ ᕐ ᓇ ᓯ ᒪ ᒍ ᑎ ᓕ ᐅ ᕐ ᓱ ᑎ ᒃ , 
ᐱᓇᓱᒐ ᑦ ᓴᓯᐅ ᕐᑎᓗᒋ ᑦ ᐃᑲᔪ ᕐ ᓱᑎ ᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂᓗ 
ᐱᓇᓱᐊᕐᕕᐅᔪᓄᑦ ᐊᕐᖁᑎᒋᔭᐅᓲᖑᑦᓱᑎᒃ. ᑖᒃᑯᐊ ᐅᕕᒐᕐᑐᓂᒃ 
ᑲᒪᔨᐅᔪᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᒐᓱᐊᓪᓚᕆᓲᑦ ᐱᓇᓱᒐᕐᑖᕋᓱᐊᕐᑐᓂᒃ, 
ᐃᓕ ᓐ ᓂ ᓐ ᐊ ᑕᖏ ᓐᓂᓗ  ᓄ ᕐ ᙯᓇ ᕐ ᑎ ᓯ ᑦ ᑌᓕ ᑦ ᓱ ᑎ ᒃ , 
ᐃ ᓕ ᓐ ᓂ ᐊ ᕕ ᒻ ᒧ ᓗ  ᐅ ᑎ ᕐ ᑎ ᓯ ᕙ ᑦ ᓱ ᑎ ᒃ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕆᐊᓪᓛᑎᑦᓯᓱᑎᓪᓘᓃᑦ. ᐊᕐᕌᒍ ᐊᑑᑎᑎᓪᓗᒍ 
1 6 4 - ᓂ ᒃ  ᐅ ᕕ ᒃ ᑲ ᓂ ᒃ  ᐱ ᓇ ᓱ ᒐ ᑦ ᓴ ᓯ ᐅ ᕐ ᑐ ᓂ ᒃ 
ᐱᓇᓱᒐᕐᑖᕈᓐᓇᓯᑎᑦᓯᓚᐅᔪᔪᑦ ᑰᒃᔪᐊᒥ ᐃᓄᒃᔪᐊᒥᓗ 
ᐊᓪᓚᕕᖕᖏᑎᒍᑦ ᐃᑲᔪ ᕐᑕᐅᓱᑎᒃ 280 ᐅᕕᒃᑫ ᑦ 
ᐃᑲᔪᕐᑕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ ᐱᓇᓱᒐᕐᑖᕋᓱᐊᕈᑎᒥᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 89 
ᖃᕆᑕᐅᔭᑎᒍᑦ Facebook-ᑯᓪᓘᓃᑦ ᐃᑲᔪᕐᑕᐅᓱᑎᒃ. 
ᐱᒍᑦᔨᒍᑏᑦ ᓱᕐᕋᑕᐅᒪᖃᑦᑕᓚᐅᕐᑐᑦ ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ 
ᐱᓇᓱᑦᑏᓂᐊᕐᓂᖅ ᐱᑦᔪᑕᐅᑎᓪᓗᒍ ᐅᑭᐊᒥ. 200 ᐅᓄᕐᓂᓭᑦ 
ᐅᕕ ᒃ ᑫ ᑦ  ᓵ ᖕᖓᔭᐅ ᒍ ᓐᓇᖃ ᑦ ᑕᓚᐅ ᕐ ᑐ ᑦ  ᒪ ᑯᑎᒎᓇ 
ᓱᖃᑦᓯᑎᑦᓯᒍᑎᑎᒍᑦ:

•	 ᐊᕐᕌᒍᓄᑦ ᐱᖓᓱᒋᔭᐅᓕᕐᑎᓗᒍ, ᐱᓇᓱᐊᕈᓯᓕᒫᒥ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᑏᑦ ᑕᐅᕐᓰᖃᑦᑕᐅᑎᓚᐅᔪᑦ ᖁᓕᐅᖕᖏᒐᕐᑐᑦ 
ᑰᒃᔪᐊᒥᐅᑦ ᐋᑐᒑᒥᐅᓂᒃ ᑕᐅᕐᓰᖃᑎᖃᕐᓱᑎᒃ 
ᐃᓗᕐᖁᓯᕐᒥᓂᒃ, ᓇᒻᒥᓂᖅ ᐃᓕᓐᓂᐊᓂᕐᓯᒥᒍᓪᓗ 
ᑐᑭᓯᓴᖃᑎᒌᑦᓱᑎᒃ (ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒋ YMCA ᑲᓇᑕᒥᓗ 
ᐊᒫᕐᒥᒍᑦ ᑕᐅᕐᓰᖃᑎᒌᑦᑎᓯᔩᑦ).

•	 ᒪᕐᕉᒃ ᐅᕕᒃᑳᒃ ᐃᓚᐅᓚᐅᔪᒻᒥᔫᒃ ᖃᑲᓇᑕᒥ ᐊᒫᕐᒥᒍᑦ 
ᑕᐅᕐᓰᑎᑦᓯᔩᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᒍᑎᖃᕐᑎᓗᒋᑦ ᖃᓪᓗᓈᓄᑦ 
ᑎᑭᑕᐅᓚᐅᕐᓯᒪᓂᐅᑉ ᓱᕐᕋᑕᐅᓯᒪᒍᑎᖏᓐᓂᒃ, ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ 
ᒪᓕᒐᓕᐅᕈᓯᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᒻᒥᓂᒃ ᖃᓄᖅ 
ᐱᐅᓂᕐᓴᒧᑦ ᐊᓯᑦᔩᐸᓪᓕᐊᒍᓐᓇᓂᕐᒥᓂᒃ.

•	 ᐳᑦᑕᐅᑏᑦ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᕐᓯᐅᑎᖓᓂ ᐃᓅᓯᕐᒥᓂᒃ 
ᑭᐱᓯᑎᑦᓯᑌᓕᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᓂᕐᒥ 
ᑐᓴᕐᑎᓯᒋᐊᕐᑐᓯᒪᓚᐅᔪᒻᒥᔪᑦ ᑖᓐᓇ ᑲᑎᒪᓂᖅ 
ᐊᑑᑎᓚᐅᔪᔪᖅ ᐃᓄᒃᔪᐊᒥ ᐃᓗᓯᓕᕆᔨᒃᑯᓄᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ 
ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᕐᑎᑕᐅᓯᒪᑦᓱᓂ.

•	 ᐱᓇᓱᒐᐅᒍᓐᓇᑐᓂᒃ ᓯᕗᓂᕐᒥ ᑲᑎᕕᒃ ᐃᓕᓴᕐᓂᓕᕆᓂᐅᑉ 
ᑕᑯᑦᓴᐅᑎᑦᓯᓂᖓᓄᑦ ᐃᓚᐅᓚᐅᔪᔪᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂ 
ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂ.

•	 ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᖃᕐᓱᑎᒃ ᐱᓇᓱᐊᕐᕕᐅᔪᓂᒃ ᐅᕕᒃᑲᓂᓪᓗ 
ᐱᓇᓱᐊᕐᑎᓯᒍᑎᓂᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᑏᑦ ᐅᐱᕐᖔᒥ 
ᐱᓇᓱᑦᑎᑕᐅᒍᑎᖏᑎᒍᑦ ᐃᑲᔪᕐᑎᒃ ᐱᓇᓱᕝᕕᐅᔪᓂᒃ 
ᐱᓇᓱᒐᕐᑖᕋᓱᐊᕐᑐᓂᓪᓗ.

ᐱᔪᓐᓇᖁᖓ

ᐱᔪᓐᓇᖁᖓ, ᐃᓕᓐᓂᐊᑕᕕᓂᕐᒥᓂᒃ ᐱᓇᓱᒐᕐᑖᓂᕐᒧᑦ ᑐᕌᕐᑐᖅ 
ᐅᕕᒃᑫᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᔦᑦ ᐱᒍᓐᓇᓂᕐᑖᖁᑦᓱᒋᑦ ᐊᒡᒐᒥᓄᑦ 
ᐱᓇᓱᐊᕐᓗᑎᒃ ᐱᒋᐊᕐᑎᑕᐅᓚᐅᔪᔪᖅ ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ. 
ᐱᔪᓐᓇᖁᖓ ᑐᑭᖃᕐᑐᖅ ᐱᒐᓱᐊᕈᓐᓇᓂᕐᒥᒃ ᐃᓄᒃᑎᑑᕐᓱᓂ. 
ᑖᒃᑯᐊ ᐱᓇᓱᐊᕐᑎᓯᒍᑏᑦ ᑐᕌᕐᑕᖃᕐᑐᑦ ᐱᓇᓱᒐᕐᓂᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥ 
ᑎᒍᓯᕙᓪᓕᐊᓂ ᕐᒥ ᒃ  ᑭᖑᕚᖑᓛᕐᑐ ᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅ ᑦ 
ᐱᒍᓐᓇᓯᐊᓛᖁᑦᓱᒋᑦ. 2017-ᖑᑎᓪᓗᒍ, ᐱᓇᓱᑦᑎᑖᓚᐅᔪᔪᑦ, 
ᐃᓚᐅᓂᐊᕐᑐᑦ ᐊᐱᕐᓱᑕᐅᑦᓱᑎᒃ ᑐᑦᓯᕋᐅᑏᓪᓗ ᑲᒪᒋᔭᐅᑦᓱᑎᒃ 
ᓯ ᕗ ᓪ ᓕ ᐹ ᒥ  ᑲ ᑎ ᕕ ᒃ  ᓄ ᓇ ᓕ ᓕ ᒫ ᑦ  ᑲ ᕙ ᒪᖓ ᑕ 
ᐊᑑᑎᔭᐅᑎᒋᐊᖕᖓᓚᖓᔭᖓᓄᑦ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᕐᒥ , 
ᒪᑭᕝᕕᑯᓐᓂ, ᖃᕐᔪᐃᑦ ᑲᑎᖕᖓᔨᖏᓐᓂ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ 
ᐃᓪᓗᓕᕆᔨᖏᓐᓂᓗ. ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑕᐅᒍᑏᑦ 
ᐱᓇᓱᐊᕐᓗᓂ ᐊᑑᑎᓚᖓᔪᑦ.

 ᑕᑯᑦᑕᐅᑎᑕᐅᓂᖃᕐᑎᓗᒍ ᐃᓄᒃᔪᐊᒥ 
ᐃᖏᕐᕋᐅᑎᒻᒪᕇᑦ ᓴᓇᔭᐅᒍᓯᖏᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑐᕐᓴᓯᐊᖑᑎᑕᐅᒍᓯᖏᑦ.

A familiarization activity  
was organized in Inukjuak  
for heavy-equipment repairs 
and maintenance.

Une activité de familiarisation 
sur la réparation et l’entretien 
des équipements lourds a  
été organisée à Inukjuak.
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in its Childcare Section, and 26  positions in its 
Workforce and Youth Programs Section. Among the 
training delivered to staff in  2017, YES Nunavik 
personnel attended workshops delivered by the 
Canadian Career Development Foundation on how 
to create action plans for clients and help clients 
make career decisions, and took part in the national 
career development conference Cannexus.

This year, the Department celebrated its 25th anniver-
sary of helping to generate employment opportunities 
and providing tools to increase the employability of 
Nunavimmiut in different sectors. The anniversary 
was marked at a symposium held in Kuujjuaq in 
November entitled Celebrating 25 Years: Mapping 
the Way to Sustainable Employment. Over 100 parti-
cipants from 26 regional businesses and organiza-
tions as well as both levels of government were in 
attendance. The goals of the symposium included 
strengthening collaboration and partnership between 
all stakeholders and exploring innovative solutions to 
increase Inuit employability in the years to come.

Objectives for 2018

In the coming year, the objectives of the Department 
will include:

•	 Plan and organize 14 construction-worker 
training sessions.

•	 Implement the recommendations  
of the 25th anniversary symposium.

•	 Implement the Learning Stories Project  
in three more childcare centres.

•	 Enhance the dissemination of information  
on employment and training opportunities 
offered by the Department.

•	 Maintain the quality of income support services 
by processing last-resort financial assistance 
applications within five working days.

•	 Plan the updating of the Jobs in Nunavik  
survey. 

Article 2.5 de l’Entente Sanarrutik

En vertu de l’article 2.5 de l’Entente Sanarrutik, l’ARK 
a le mandat de financer des projets communautaires 
et, à cet effet, le Service est chargé de gérer le Fonds 
de développement économique et communautaire. 
Le Fonds fait la promotion de la création et du main-
tien de nouveaux emplois à temps plein et à temps 
partiel destinés exclusivement aux bénéficiaires de la 
CBJNQ dans les 14 villages nordiques. Cette année, 
142 emplois ont été créés ou maintenus grâce à ce 
financement, dont des postes de coordonnatrices de 
centres de couture, d’agents d’exécution des règle-
ments municipaux et de coordonnateurs de projets.

Comité consultatif des Premières Nations 
et des Inuits relatif au marché du travail

Le Comité, qui comprend des représentants de la 
Commission de développement des ressources 
humaines des Premières Nations du Québec, du 
Gouvernement de la Nation crie, de l’ARK et de la 
Corporation de développement des ressources 
humaines et durables de la Nation algonquine, a été 
créé pour aider à résoudre la situation difficile et 
complexe à laquelle font face les Premières Nations 
et les Inuits pour accéder au marché du travail dans 
des communautés éloignées et des centres urbains, 
notamment en raison des obstacles liés à la langue et 
à la culture. En 2017, à la lumière des travaux réalisés 
conjointement par le Comité et Emploi-Québec 
(MTESS), le gouvernement du Québec a adopté la 
Stratégie ministérielle d’intégration professionnelle 
des Premières Nations et des Inuits. La Stratégie a 
notamment pour objectif d’accroître le taux de parti-
cipation à la vie active des peuples autochtones dans 
l’ensemble de la province.

Personnel et formation

Pour s’acquitter de ses rôles et responsabilités, le 
Service compte 66  postes, plus précisément 
30 postes dans la Section de l’emploi et du soutien 
du revenu (qui compte un bureau local d’emploi dans 
chacune des 14 communautés de la région ainsi 
qu’un à Montréal), 10 postes dans la Section des 
services de garde à l’enfance et 26 postes dans la 
Section de la main-d’œuvre et des programmes 
jeunesse. Entre autres formations suivies par les 
employés en 2017, le personnel du CJE Nunavik a 
participé au congrès national en développement de 
carrière Cannexus et à des ateliers offerts par la 
Fondation canadienne pour le développement de 
carrière sur la façon de créer des plans d’action pour 
les clients et d’aider les clients à prendre des déci-
sions au sujet de leur carrière.
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ᐊᕕᑦᑐᓯᒪᓂᖅ 2.5 ᓴᓇᕐᕈᑎᒃ 
ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒥ

ᒪᓕᑦᓱᒋᑦ ᒪᓕᒉᑦ ᐊᕕᑦᑐᓯᒪᓂᕐᒥ 2.5-ᒦᑦᑐᑦ ᓴᓇᕐᕈᑎᒃ 
ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒥ , ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑦ 
ᑎᓕᔭᐅᓯᒪᒍᑎᖃᕐᑐᖅ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᔨᐅᓂᐊᕐᓗᓂ ᓄᓇᓕᓐᓂ 
ᐱᓇᓱᐊᕐᑎᓯᒍᑎᐅᔪᓂᒃ. ᑖᓪᓇ ᑎᓕᔭᐅᓯᒪᒍᑎ ᐊᑐᕐᓱᒍ 
ᑮᓇᐅᔭᑎᒍ ᑦ ᒪᑭ ᑉᐸᓕᐊᒐᓱᐊᕈᑎᓂᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂᓗ 
ᐱᕈᕐᑎᓯᕙᓪᓕᐊᒍᑎᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᐅᓲᖅ. ᑖᒃᑯᐊ ᑮᓇᐅᔦᑦ 
ᑫᓪᓗᐊᕈᑎᐅᒍᓐᓇᓲᑦ ᐱᓇᓱᒐᕐᓂᒃ ᓴᕐᕿᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ 
ᐱᓇᓱᒐᐅᒍᓐᓇᑐᓂᒃ ᐊᑕᔪᒥᒃ ᐃᓓᓐᓈᒍᓪᓗ ᔦᒥᓯ ᐯᑉ ᑯᐯᓪᓗ 
ᑕᕐᕋᖓᑕ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᖓᓄᑦ ᐃᓚᐅᔪᓄᑦ 14-ᓂ ᓄᓇᓕᓐᓂ. 
ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ 142 ᐱᓇᓱᒌᑦ ᓴᕐᕿᑎᑕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ 
ᐅᕝᕙᓗᓗᓐᓃᑦ ᑲᔪᓯᒍᓐᓇᑎᑕᐅᓯᒪᔪᑦ, ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᐱᓇᓱᒉᑦ ᐊᑕᐅᑦᓯᑰ ᕐᑎᓯᔩᑦ ᐃᓂᖏᑦ ᒥᕐᓱᕕᓐᓂ , 
ᐱᖁᔮᐱᓐᓂᓗ ᐊᑐᓕ ᕐᑎᓯᔩ ᑦ ᐱᓇᓱᐊ ᕐᑕᐅᔪᓂᓪᓗ 
ᐊᑕᐅᑦᓯᑰᕐᑎᓯᔩᑦ.

ᐊᓪᓓᑦ ᐃᓄᑐᐃᓐᓀᓗ ᐱᓇᓱᒐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᐊᔪᖀᒋᐊᕐᑎᖏᑦᑕ ᑲᑎᖕᖓᔨᖏᑦ

ᑲᑎᖕᖓᔩᑦ, ᑭᒡᒐᑐᕐᑕᐅᔪᑦ ᐊᓪᓓᑦ ᐱᓇᓱᑦᑐᓕᕆᔨᖏᓐᓄᑦ 
ᑯᐯᒻᒥ, ᐊᓪᓓᑦ ᑯᔩ ᑲᕙᒪᖓᓂᑦ, ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ 
ᑲᕙᒪᖓᓂᑦ , ᐊᓪᓓᑦ ᐋᓪᑰᓐᑫᓐ ᐱᓇᓱᑦᑐᓕᕆᓂᖅ 
ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᓕᕆᓂᕐᒥᓗ ᑎᒥᖁᑎᖓᓂᑦ, ᓴᕐᕿᑎᑕᐅᓯᒪᔪᖅ 
ᐱᓇᓱᐊᕐᕕᐅᓂᐊᕐᑐᓗᒍ ᐱᔭᕐᓃᓕᐅᕈᑎᐅᕙᑦᑐᓂᒃ ᐊᓪᓚᓄᑦ 
ᐃᓄᑐᐃᓐᓇᓄᓪᓗ ᐱᓇᓱᒐᕐᑖᕋᓱᐊᕐᓂᖏᓐᓂ ᓄᓇᓕᒻᒥᓂ 
ᓄᓇᓕᕐᔪᐊᓂᓪᓗ, ᐱᑦᔪᑎᖃᓗᐊᖕᖑᐊᑎᓪᓗᒍ ᐅᖃᐅᓯᒃᑯᑦ 
ᐃᓗᕐᖁᓯᒃᑯᓗ ᐊᐳᕈᑎᐅᕙᑦᑐᓂᒃ . 2017-ᖑᑎᓪᓗᒍ 
ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᒌᒍᑎᕕᓂᖏᒍᑦ ᑯᐯᒻᒥ ᐱᓇᓱᑦᑐᓕᕆᔩᑦ 
(MTESS), ᑯᐯᑉ ᑲᕙᒪᖓ ᒪᓕᒐᓕᐅᓚᐅᔪᖅ ᐊᓪᓓᑦ 
ᐃᓄᐃᓪᓗ ᐱᓇᓱᒐᕐᓂᒃ ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᕕᐅᒍᑎᒋᒐᔭᕐᑕᖏᓐᓂᒃ. 
ᑕᒪᓐᓇ ᑐᕌᒐᓕᐅᖑᓯᒪᔪᖅ ᐅᓄᕐᓯᕆᐊᕆᓂᐅᒐᓱᐊᕐᑐᖅ 
ᓄᓇᓕᑐᙯᑦ ᐱᓇᓱᒐᕆᒍᓐᓇᕋᔭᕐᑕᖏᓐᓂᒃ ᑯᐯᓕᒫᒥ.

ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᓂᕐᓗ
ᐱᓇᓱᐊᕆᐊᓕᒻᒥᓂᒃ ᑲᒪᒋᒋᐊᓕᒻᒥᓂᓪᓗ ᓵᖕᖓᓯᒍᑎᒋᓗᓂᐅᒃ 
ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ 66-ᓂᒃ ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᑐᖅ, 30 ᐱᓇᓱᒉᑦ 
ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᓕᕆᓂᕐᒥ ᓂᕿᑖᕈᑎᓕᕆᓂᕐᒥᓗ ᐱᓇᓱᐊᕐᑐᑦ 
(ᓄᓇᓕᓐᓂ 14 -ᓂ ᐊ ᓪᓚᕕᖃ ᕐ ᓱᑎ ᒃ ᐊᑕᐅᓯ ᕐᓗ 
ᒪᓐᑐᕆᐊᓪᒦᑦᑐᖅ), 10 ᐱᓇᓱᒉᑦ ᐯᕆᑦᓯᕕᓕᕆᓂᕐᒥ ᐊᒻᒪᓗ 
2 6  ᐱ ᓇ ᓱ ᒉ ᑦ  ᐱ ᓇ ᓱ ᐊ ᕐ ᑐ ᓂ  ᐅ ᕕ ᒃ ᑫ ᓗ 
ᐱᓇᓱᐊᕐᑎᑕᐅᒍᑎᖏᓐᓃᑐᑦ . 2017 -ᒥ ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑕᐅᒍᑎᒋᓚᐅᔪᔭᖏᓐᓂ, YES ᓄᓇᕕᒻᒥ 
ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᓕᕆᔩᑦ ᐅᕕᒐᕐᑐᓄᑦ ᑲᑎᒪᓂᐊᕈᓯᖃᓚᐅᔪᔪᑦ 
ᑲᓇᑕᒥ ᐱᓇᓱᒉᑦ ᐱᕈᕐᐸᓕᐊᑎᑕᐅᓂᖓᓄᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᑐᑦ 
ᑲᑎᒪᓂᐊᕈᓯᖃᕐᑎᓯᑎᓪᓗᒋᑦ ᐸᕐᓇᓱᑎᒃ ᐱᒍᑦᔭᐅᕙᑦᑐᑦ 
ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᒍᑎᑦᓴᖏᓐᓂᒃ ᖃᓄᕐᓗ ᐱᓇᓱᒐᐅᒍᓐᓇᑐᓂᒃ 
ᑐ ᑭ ᑖ ᕋ ᓱ ᐊ ᕆ ᐅ ᕐ ᓴ ᑎ ᑦ ᓯ ᑎ ᒍ ᓯ ᕐ ᓂ ᒃ  ᑲ ᓇ ᑕ ᓕ ᒫ ᒥ ᓗ 
ᐸᕐᓇᖃᑎᐅᓚᐅᔪᑦᓱᑎᒃ ᑲᑎᒪᓂᕐᒧᑦ ᑌᔭᐅᔪᒧᑦ Cannexus.

ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ, ᐱᒍᑦᔨᕕᐅᔪᖅ ᓇᓪᓕᐅᓂᕐᓯᐅᑐᖅ ᐊᕐᕌᒍᓂᒃ 
25-ᓂᒃ ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᓕᕆᔨᐅᖃᑎᐅᑦᓱᑎᒃ ᐊᒥᓱᐃᑎᒍᓪᓗ 
ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐃᑲᔪᕐᐸᓱᑎᒃ ᐱᓇᓱᒐᕐᓅᓕᖓᔪᓂᒃ. ᑕᒪᓐᓇ 
ᓇ ᓪ ᓕ ᐅ ᓂ ᕐ ᓯ ᐅ ᓂ ᖓ  ᓇ ᓗ ᓀ ᕐ ᑕ ᐅ ᓂ ᖃ ᓚ ᐅ ᔪ ᖅ 
ᑲᑎᖕᖓᓂᒻᒪᕆᖃᕐᑎᓯᑦᓱᑎᒃ ᑰᒃᔪᐊᒥ ᓅᕕᒻᐱᕆᐅᑎᓪᓗᒍ 
ᑌᔭᐅᔪᒥᒃ ᓇᓪᓕᐅᓂᕐᓯᐅᕈᑎᖃᕐᓂᖅ 25-ᓂᒃ ᐊᕐᕌᒍᓂᒃ: 
ᐊᕐᖁᓯᐅᕐᓂᖅ ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᑎᓯᓂᐅᒍᓐᓇᑐᒧᑦ. 100 ᐅᖓᑖᓄᑦ 
ᑲᑎᖕᖓᒋᐊᕐᓯᒪᔪᖃᓚᐅᔪᔪᖅ 26-ᓂ ᓄᓇᓕᓕᒫᑎᒍᑦ 
ᒪᑭᑕᑎᒐᓱᐊᕐᑕᖃᕐᑐᓂᑦ ᑎᒥᐅᔪᓂᓪᓗ ᐱᓯᒪᔪᑦ ᑕᒪᒋᓐᓂᓗ 
ᑲᕙᒫᓐᓂ ᐱᓯᒪᔪᑦ ᑲᑎᖕᖓᔪᓃᖃᑎᐅᓚᐅᔪᔪᑦ. ᑖᓐᓇ 
ᑲᑎᒪᓂᖅ ᑐᕌᒐᖃᓚᐅᔪᔪᖅ ᓲᖑᓯᑎᑦᓯᒋᐊ ᕐᓂᒥ ᒃ 
ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᖃ ᕐᓂᒥ ᓪᓗ ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᐅᕙ ᑦ ᑐᓕᒫᓂ ᒃ 
ᐃ ᓄ ᑐ ᐃ ᓐ ᓀ ᓗ  ᐱ ᓇ ᓱ ᒐ ᕆ ᒍ ᓐ ᓇ ᕋ ᔭ ᕐ ᑕ ᖏ ᓐ ᓂ ᒃ 
ᐅᓄᕐᓯᒋᐊᕆᒍᑎᑦᓴᓂᒃ ᖃᐅᔨᓂᐊᕐᓂᐅᓱᓂ.

2018-ᒥ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᔪᑦᓴᐅᓱᑎᒃ 
ᑐᕌᒉᑦ
ᐊᕐᕌᒎᓚᖓᔪᒥ ᐱᒍᑦᔨᕕᑦᑕ ᑐᕌᒐᕆᓂᐊᕐᑕᖏᑦ ᐅᑯᐊ:

•	 ᐸᕐᓇᓗᑎᒃ ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᕐᑎᕆᓗᑎᓪᓗ 14 ᓴᓇᔩᑦ 
ᐱᒋᐅᕐᓴᔭᐅᒍᑎᑦᓴᖏᓐᓂᒃ.

•	 ᐊᑐᓕᕐᑎᓯᓗᑎᒃ 25-ᓂᒃ ᐊᕐᕌᒍᓂᒃ 
ᓇᓪᓕᐅᓂᕐᓯᐅᕈᑎᖃᕐᑎᓗᒋᑦ 
ᐃᒣᓕᖓᒐᔭᕐᖂᒫᕈᑎᐅᓚᐅᔪᓂᒃ.

•	 ᐊᑐᓕᕐᑎᓯᓗᑎᒃ ᐅᓂᒃᑳᖑᐊᓕᐅᕐᓂᓂᒃ ᐱᖓᓱᓂ 
ᐯᕆᑦᓯᕕᓐᓂ.

•	 ᑐᓴᐅᒪᔭᐅᑎᑦᓯᓕᐅᒥᓗᑎᒃ ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᓂᒃ ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᔪᓂᒃ 
ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᓕᕆᓂᕐᒥ ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᓂᕐᒥᓗ ᐱᒍᑦᔨᕕᒻᒥ 
ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᑎᑕᐅᓲᓂᒃ.

•	 ᓂᕿᑖᕈᑏᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᓂᖓ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᐊᓗᒍ ᐅᓪᓗᓂᒃ 
ᑕᓪᓕᒪᓂᒃ ᐱᓇᓱᓐᓇᓂᒃ ᐱᕕᓕᕐᑐᓄᑦ ᐃᑲᔪᕈᑎᓂᒃ 
ᐱᓇᓱᐊᑦᓴᐅᑎᒋᖃᑦᑕᓗᑎᒃ.

•	 ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐱᓇᓱᒉᑦ ᓱᓇᐅᓂᖏᓐᓂᒃ ᖃᐅᔨᒪᒍᑎᓂᒃ 
ᓄᑕᐅᓯᓕᕐᑎᕆᓂᕆᓛᕐᑕᒥᓄᑦ ᐸᕐᓇᓗᑎᒃ. 

ᐱᓱᖃᑎᒌᓐᓂᖃᕐᑎᓗᒍ ᐱᐊᕋᓕᕆᕖᑦ 
ᓇᓪᓕᐅᓂᕐᓯᐅᑕᐅᓂᖓᑕ 
ᐱᓇᓱᐊᕈᓯᖓᓂ ᑰᑦᔪᐊᕌᐱᒻᒥ.

Childcare week parade  
in Kuujjuaraapik.

Défilé pour souligner  
la semaine des services  
de garde à Kuujjuaq.
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Cette année, le Service a célébré son 25e anniversaire, 
soit 25 années consacrées à aider à générer des 
possibilités d’emploi et à fournir des outils pour 
accroître l’employabilité des Nunavimmiuts dans 
divers secteurs. Cet anniversaire a été souligné par la 
tenue d’un colloque à Kuujjuaq, en novembre, inti-
tulé Tracer la voie de l’emploi durable. L’événement a 
réuni plus d’une centaine de participants provenant 
de 26 entreprises et organismes de la région ainsi que 
des deux ordres de gouvernement. Le colloque avait 
notamment pour buts de renforcer la collaboration et 
les partenariats entre tous les intervenants et d’ex-
plorer des façons novatrices d’accroître l’employabi-
lité des Inuits dans les années à venir.

ᖃᐅᔨᑎᑦᓯᒋᐊᖕᖓᕈᑏᑦ 
ᐃᓪᓗᕈᐊᓕᐅᕐᓂᒧᑦ ᐱᓇᓱᓐᓂᓂᒃ 
ᓱᒐᓚᕐᓂᒥ, ᐃᓄᒃᔪᐊᒃ

Introduction to construction 
trade activities, Inukjuak.

Activités d’introduction aux 
métiers de la construction, 
Inukjuak.

Objectifs pour 2018

L’an prochain, le Service prévoit atteindre notamment 
les objectifs suivants :

•	 Planifier et organiser 14 séances de formation  
à l’intention des travailleurs de la construction.

•	 Mettre en œuvre les recommandations découlant 
du colloque du 25e anniversaire du Service.

•	 Lancer le projet d’approche pédagogique  
par l’histoire des apprentissages dans trois  
autres CPE.

•	 Améliorer la diffusion de l’information concernant 
les possibilités d’emploi et de formation offertes 
par le Service.

•	 Maintenir la qualité des services de soutien  
du revenu offert en traitant les demandes d’aide 
de dernier recours dans les cinq jours ouvrables.

•	 Planifier la mise à jour de l’enquête intitulée  
Les emplois au Nunavik. 
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ᐃᖏᕐᕋᐅᑎᓕᕆᕕᐅᑉ ᐱᒍᑦᔨᕕᖓ

Transportation Department

Service des transports

Déchiquetage d’arbustes à l’aéroport de Kuujjuaq.

Bush mulching operations at the Kuujjuaq airport.

ᐅᕐᐲᑦ ᓇᑲᑎᕐᑕᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᑰᑦᔪᐊᑉ ᒥᕝᕕᖓᓂ.
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The KRG and the northern villages  
have jurisdiction over aspects of land, 

air and water transportation, pursuant  
to the Act respecting Northern Villages 
and the Kativik Regional Government. 
The Transportation Department therefore 
plays a role in a variety of regional and 
local transportation files, including 
community airport management,  
operations and maintenance, marine 
infrastructure maintenance, as well as 
Usijiit para-transit and public-transit 
services.

The KRG manages, operates and maintains 
14 community airports in Nunavik. It receives funding 
for the 13 community airports owned by the Ministère 
des Transports, de la Mobilité durable et de l’Électrifi-
cation des transports (transportation, sustainable 
mobility and transport electrification, MTMDET) 
through the Agreement concerning Block Funding 
for the Kativik Regional Government (Sivunirmut 
Agreement). For the Kuujjuaq community airport, the 
KRG receives funding from Transport Canada (TC) 
and revenue generated through landing and terminal 
building fees. Funding for the Department’s other 
activities comes from various other sources.

Community Airports

The Department’s responsibilities at the 13 commu-
nity airports owned by the MTMDET as well as for the 
management of community aerodrome radio 
stations are provided for under mandates B.2 and B.3 
of the Sivunirmut Agreement. The airports are oper-
ated in accordance with all applicable federal and 
provincial laws and regulations.

The ever-expanding number of community airport 
users generated by the region’s continued demo-
graphic growth as well as increased tourism, mining 
and business development places pressure on 
community airport infrastructure. Major upgrades of 
the 13  community airports have therefore been 
carried out for ten years in accordance with improve-
ment planning established by the MTMDET and the 
KRG. The current airport improvement plan is in 
effect until 2019. This year, important work carried 
out by the MTMDET included runway resurfacing  
and the replacement of l ighting systems at 
Kangiqsualujjuaq, Umiujaq and Kangirsuk. Perimeter 
fencing was also installed at Kangirsuk. In Puvirnituq, 
runway, taxiway and apron resurfacing was completed.

Since 2015, Human Weather Observation Systems 
(HWOS) have improved the quality of data for flights 
and allow observer-communicators to record and 
report weather observations more efficiently. HWOS 
are installed at 10 community airports. Finally, a firm 
was under contract again in 2017 at Akulivik and 
Puvirnituq to deliver regular weather and runway 

La Loi sur les villages nordiques et 
l’Administration régionale Kativik 

confère à l’ARK et aux villages nordiques 
des compétences en matière de transport 
terrestre, aérien et par voie d’eau. Par 
conséquent, le Service des transports  
est appelé à jouer un rôle dans divers 
dossiers locaux et régionaux liés au 
transport, dont la gestion, l’exploitation et 
l’entretien des aéroports communautaires, 
l’entretien des infrastructures maritimes 
ainsi que les services de transport collectif 
et adapté Usijiit.

L’ARK gère, exploite et entretient 14  aéroports 
communautaires au Nunavik. Elle reçoit des fonds 
pour les 13 aéroports communautaires appartenant 
au ministère des Transports, de la Mobilité durable et 
de l’Électrification des transports (MTMDET) par l’en-
tremise de l’Entente sur le financement global de 
l ’Administrat ion régionale Kativik (Entente 
Sivunirmut). Pour ce qui est de l’aéroport commu-
nautaire de Kuujjuaq, l’ARK reçoit des fonds de 
Transports Canada ainsi que des recettes provenant 
des redevances d’atterrissage et des redevances 
générales d’aérogare. Quant aux autres activités du 
Service, les fonds proviennent de diverses sources.

Aéroports communautaires

Les responsabilités du Service concernant les 13 aéro-
ports communautaires de la région appartenant au 
MTMDET ainsi que la gestion des stations radio d’aé-
roport communautaire sont prévues dans les 
mandats B.2 et B.3 de l’Entente Sivunirmut. Les 
aéroports sont exploités conformément aux lois et 
aux règlements fédéraux et provinciaux applicables.

Le nombre sans cesse croissant d’usagers des aéro-
ports communautaires qu’entraînent la croissance 
démographique soutenue dans la région ainsi que 
l’augmentation du tourisme et le développement des 
activités minières et commerciales exerce des pres-
sions sur les infrastructures aéroportuaires commu-
nautaires. Des travaux de réfection majeurs ont été 
effectués pendant dix ans à ces 13 aéroports confor-
mément à un plan d’amélioration des infrastructures 
aéroportuaires mis en place par le MTMDET et l’ARK. 
Le plan d’amélioration actuel est en vigueur 
jusqu’en 2019. Cette année, le MTMDET a encore une 
fois réalisé d’importants travaux, dont le resurfaçage 
de la piste et le remplacement du système de bali-
sage lumineux à Kangiqsualujjuaq, à Umiujaq et à 
Kangirsuk. Une clôture périphérique a également été 
installée à Kangirsuk. À Puvirnituq, le resurfaçage de 
la piste d’atterrissage, de la voie de circulation et de 
l’aire de trafic a été effectué.

Depuis 2015, les systèmes d’observations météoro-
logiques humaines installés dans 10  aéroports 
communautaires améliorent la qualité des données 
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ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑲᕙᒫᐲᑦ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᖃᖅᑯᑦ ᓄᓇᒥ, 

ᐊᓂᕐᓂᓴᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᒪᕐᒥᒃ 
ᐃᖏᕐᕋᐅᑎᓂᒃ, ᒪᓕᑦᓱᒍ ᒪᓕᒐᖅ 
ᓲᓱᒋᔭᓕᒃ ᑲᕙᒫᐱᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑎᕕᒃ 
ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓ. 
ᐃᖏᕐᕋᐅᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᑌᒣᒻᒪᑦ 
ᖃᓄᐃᓘᕐᑎᐅᕗᖅ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂᒃ 
ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᐅᑉ 
ᐃᖏᕐᕋᐅᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᓇᓱᒍᑕᐅᓲᓂᒃ, 
ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒍ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᒥᕝᕕᓂᒃ 
ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕐᒥᒃ, ᐃᖏᕐᕋᓂᖓᓂᒃ 
ᓯᖁᒥᓯᒪᔪᕐᓂᐊᓂᕐᒥᒃ, ᐄᒐᕐᕕᓂᒃ 
ᐱᖁᑎᖏᓐᓂᒃ ᓯᖁᒥᓯᒪᔪᕐᓂᐊᖃᑦᑕᓂᕐᒥᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐅᓯᔨᓂᒃ 
ᐱᖅᑲᔭᑦᓯᐊᖏᑦᑑᒍᑎᓕᓐᓄᑦ ᐃᓄᓕᒫᓄᓪᓗ.

ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓ ᐊᐅᓚᑦᓯᓲᖅ, ᐃᖏᕐᕋᑎᑦᓯᓲᖅ 
ᑲᒪᒋᔭᖃᓲᖑᑦᓱᓂᓗ 14-ᓂᒃ ᓄᓇᓖᑦ ᒥᕝᕕᖏᓐᓂᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥ. 
ᑮ ᓇ ᐅ ᔭᖃ ᕐ ᑎ ᑕ ᐅ ᓲᖑ ᑦ ᓱ ᓂ  1 3 - ᓄ ᑦ   ᓄᓇᓖ ᑦ 
ᒥᕝᕕᖏᓐᓅᓕᖓᔪᓂᒃ ᓇᒻᒥᓂᕆᔭᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᑯᐯᒃᑯᑦ 
ᐃᖏᕐᕋᐅᑎᓕᕆᔨᖏᓐᓄᑦ (Ministère des Transports, 
de la Mobilité durable et de l’Électrification des 
transports) ᐃᖏᕐᕋᐅᑎᒃ, ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᒍᓐᓇᓂᐊᕐᑐᓂᒃ 
ᐃᖏ ᕐ ᕋ ᐅᑎᓕᕆᓂ ᕐ ᒥ ᒃ  ᐊ ᒻ ᒪ ᓗ  ᐃᖏ ᕐ ᕋ ᐅᑎᓂ ᒃ 
ᐃᑯᒪᓕᐅᕆᓂ ᕐ ᒥ ᒃ ,  MTMDET )  ᐊᖅ ᑯᑎᒋ ᑦ ᓱ ᒍ 
ᐊ ᖏ ᖃ ᑎ ᒌ ᒍ ᑎ ᒃ  ᐱ ᑦ ᔪ ᑎ ᓕ ᒃ  ᐃ ᓗ ᐃ ᒃ ᑯ ᓂ ᒃ 
ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᒍᑎᖏᑦ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᓄᑦ 
(ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒃ) ᐊᒻᒪᓗ ᑰᑦᔪᐊᑉ ᓄᓇᓕᖓᑕ 

ᒥᕝᕕᖓᓂᒃ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᐃᖏᕐᕋᐅᑎᓕᕆᔨᖏᓐᓄᑦ (TC) ᐊᒻᒪᓗ 
ᑮᓇᐅᔭᓄᑦ ᐃᑎᕐᑐᓄᑦ ᒥᑲᑦᑕᕈᑎᓅᓕᖓᔪᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᒥᕝᕕᐅᑉ 
ᐃᓪᓗᖓᑕ ᐊᑭᓖᒍᑎᖏᓐᓄᑦ. ᑮᓇᐅᔦᑦ ᐱᑦᔪᔨᕕᒻᒨᓕᖓᔪᑦ 
ᐊᓯᖏᓐᓄᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᐸᑕᖏᓐᓄᑦ ᐱᓲᖑᕗᑦ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂᒃ 
ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᕕᓐᓂᒃ.

ᓄᓇᓖᑦ ᒥᕝᕕᖏᑦ
ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ ᑲᒪᒋᔭᕆᒋᐊᓕᖏᑦ ᖁᓕᓪᓗ ᐱᖓᓱᓪᓗᓂᒃ (13) 
ᓄᓇᓖᑦ ᒥᕝᕕᖏᓐᓂᒃ ᓇᒻᒥᓂᕆᔭᐅᑎᓪᓗᒋᑦ MTMDET-
ᑯᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᖏᓐᓄᑦ ᓄᓇᓖᑦ ᓈᓚᐅᑎᖃᕐᕕᖏᑦ 
ᑐᓂᔭᐅᓂᖃᓲᑦ ᐊᑖᒎᕐᓱᑎᑦ ᑎᓕᔭᐅᒪᒍᑏᓐᓄᑦ B.2 
ᐊᒻᒪᓗ  B.3 ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒧᑦ . ᒥᕝᕖᑦ 
ᐊᐅᓚᑕᐅᓲᖑᕗᑦ ᒪᓕᑦᓱᑎᑦ ᐊᑐᕐᓂᖃᕐᑎᑕᐅᔪᓄᑦ ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ 
ᑯᐯᒃᑯᓗ ᐱᖁᔭᖏᓐᓄᑦ ᒪᓕᒐᖏᓐᓄᓗ.

ᐊᖏᓕᕙᓪᓕᐊᖏᓐᓇᓕᒫᕐᓂᕆᔭᖏᑦᑕ ᓄᓇᓖᑦ ᒥᕝᕕᖏᑦᑕ 
ᐊᑐᕐᑎᖏᑦ ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᖃᕐᓱᑎᑦ ᓄᓇᓖᑦ ᑲᔪᓯᔪᒥᒃ 
ᐱᕈᕐᐸᓕᐊᓂᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᒥᓱᖕᖑᕙᓪᓕᐊᓂᖏᓐᓄᑦ 
ᐳᓛᕆᐊᕐᑏᑦ, ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᑏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᖄᖏᕐᓂᑯᓕᐅᕐᓂᑯᑦ 
ᐱᕙᓪᓕᐊᓃᑦ ᐅᖁᒣᑦᓴᑎᑦᓰᓇᓲᑦ ᓄᓇᓖᑦ ᒥᕝᕕᖏᑦᑕ 
ᐋ ᖅ ᑭ ᓱ ᕐ ᓯ ᒪ ᔪ ᖁ ᑎ ᖏ ᓐ ᓂ ᒃ .  ᐊ ᖏ ᔪ ᒻ ᒪ ᕆ ᒻ ᒥ ᒃ 
ᓄᑕᐅᓯᓕᕐᑎᕆᓂᖃᕐᓯᒪᓕᕐᑐᑦ ᖁᓕᓪᓗ ᐱᖓᓱᓪᓗᓄᑦ (13) 
ᒥ ᕝᕕᓄᑦ ᖁᓖᑦ ᐊ ᕐ ᕌ ᒍᐃ ᑦ ᐃᓗᐊᓂ ᒪᓕ ᑦᓱᒋ ᑦ 
ᐱᐅᓯᒋᐊᕆᓂᕐᒧᑦ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᒃ ᐋᖅᑭᓱᕐᑕᕕᓂᐅᔪᑦ 
MTMDET-ᑯᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᓄᑦ. 
ᒫᓐᓇᐅᔪᖅ ᒥᕝᕕᓄᑦ ᐱᐅᓯᒋᐊᕆᓂᕐᒧᑦ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᒃ 
ᑲᔪᓯᐅᑦᔭᐅᓂᖃᓚᖓᔪᖅ 2019 ᑎᑭᓪᓗᒍ. ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᕐᒥᑦ, 
ᐱᒻᒪᕆᒻᒥᒃ ᐱᓇᓱᓐᓃᑦ ᑲᔪᓯᐅᑦᔭᕕᓃᑦ MTMDET-ᑯᓐᓄᑦ 
ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᖃᓚᐅᖅᑯᑦ ᒥᕝᕕᓂᒃ ᒪᓂᕐᕋᓭᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑕᐅᕐᓯᑐᐃᓂᕐᒥᒃ ᒥᕝᕖᑦ ᐃᑯᒪᖁᑎᖏᓐᓂᒃ ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᑦᔪᐊᒥ, 
ᐅᒥᐅᔭᕐᒥᒃ ᑲᖏᕐᓱᒥᓪᓗ. ᓭᒍᓕᕐᑐᑕᐅᓚᐅᕐᒥᔪᖅ ᑲᖏᕐᓲᑉ 
ᒥᕝᕕᖓ. ᐳᕕᕐᓂᑐᒥ, ᒥᕝᕕᖓ, ᖃᖓᑦᑕᔫᑉ ᐊᖅᑯᑎᖓ 
ᕿᑲᕐᕕᖓᓗ ᒪᓂᕐᕋᓴᐅᕐᑕᐅᓂᖓ ᐱᔭᕇᕐᑕᐅᓂᕐᒥᔪᖅ.

ᑮᓇᐅᔭᕐᑑᑏᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᔪᓄᑦ | EXPENSES BY ACTIVITY  |  DÉPENSES PAR ACTIVITÉ

ᐊᑕᐅᓯᖕᖑᑎᑕᐅᓯᒪᔪᑦ 
Consolidated 

Consolidées ($)

ᐃᓗᐊᒍᑦ ᓅᑕᕕᓃᑦ 
Internal transfers 

Transferts à l’interne ($)

ᑲᑎᑦᓱᒋᑦ  
Total ($)

ᐊᐅᓚᑦᓯᓃᑦ | Operations  |  Fonctionnement

13 ᓄᓇᓖᑦ ᒥᕝᕕᖏᑦ (MTMDET) | 13 community airports (MTMDET)  | 
13 aéroports communautaires (MTMDET)

12 752 323 (2 814 716) 9 937 607

ᑰᑦᔪᐊᖅ ᓄᓇᓕᖓᑕ ᒥᕝᕕᖓ (TC) | Kuujjuaq community airport (TC)  |
Aéroport communautaire de Kuujjuaq (Transports Canada)

2 456 428 (310 574) 2 145 854

ᐱᖅᑲᔭᑦᓯᐊᖏᑦᑑᒍᑎᓕᓐᓄᑦ ᐅᓯᔩᑦ | Para-transit services  |  Services de transport adapté 1 063 422 (69 600) 993 822

ᐃᓄᓕᒫᓄᑦ ᐅᓯᔩᑦ | Public-transit services  |  Services de transport collectif 672 587 (75 264) 597 323

ᐄᒐᕐᕖᑦ ᐋᖅᑭᓱᕐᓯᒪᐅᑎᖏᑦᑕ ᑲᒪᒋᔭᐅᒍᑎᖏᑦ | Marine infrastructure maintenance  |   
Entretien des infrastructures maritimes

46 487 - 46 487

ᑲᑎᑦᓱᒋᑦ | Total 13 721 093

ᐱᖁᑎᒻᒪᕇᑦ | Infrastructure  |  Infrastructures

ᓄᓇᑰᔫᒻᒪᕇᑦ | Heavy equipment  |  Équipement lourd - - 1 078 574

ᐊᓯᖏᑦ ᐱᖁᑎᒻᒪᕇᑦ | Other capital assets  |  Autres immobilisations - - 82 054

ᑲᑎᑦᓱᒋᑦ | Total 1 160 628

ᓱᓇᒥᑦᑐᑦ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᕐᓱᐊᖏᑦ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᐱᓇᓱᒍᑎᓕᒫᖏᓐᓅᓕᖓᔪᑦ ᓄᐃᑕᑎᑕᐅᔪᑦ ᑎᒥᐅᔫᑉ ᑕᒻᒪᓯᒪᔪᕐᓂᐊᑕᐅᒍᑎᖏᓐᓂᒃ 
ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᕐᒧᑦ.

Complete financial data on all KRG activities is presented in the organization’s audited financial statements.

Les états financiers vérifiés de l’ARK contiennent les données financières complètes sur toutes les activités de l’organisme.
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de vols et permettent aux observateurs-communica-
teurs de consigner et de transmettre leurs observa-
tions météorologiques de manière plus efficace. 
Enfin, un contrat a encore une fois été conclu en 2017 
avec une firme pour qu’elle offre à Akulivik et à 
Puvirnituq des services météorologiques et produise 
des rapports sur l’état de la surface des pistes. Il est 
nécessaire d’avoir recours à cette solution en raison 
des difficultés persistantes en matière de dotation 
dans ces deux aéroports communautaires.

Point de contrôle de sécurité à Puvirnituq

Comme des services de contrôle de sécurité préa-
lable à l’embarquement ne sont pas offerts pour les 
vols de Puvirnituq à destination de Montréal, les 
passagers de la côte de l’Hudson doivent, depuis 
2009, passer au point de contrôle de sécurité des 
aéroports de Kuujjuarapik ou de La Grande. Cette 
façon de procéder augmente les coûts d’exploitation 
des compagnies aériennes et crée des inconvénients 
aux passagers qui doivent faire escale et descendre 
de l’avion pour passer un point de contrôle, puis y 
remonter. En 2012, l’ARK a adopté une résolution 
concernant une demande pour que l’Administration 
canadienne de la sûreté du transport aérien (ACSTA) 
installe un point de contrôle de sécurité à l’aérogare 
de Puvirnituq. D’autres organismes régionaux ont 
également communiqué avec l’ACSTA à ce sujet. 
En 2017, l’ACSTA a approuvé l’installation d’un point 
de contrôle de sécurité à l’aéroport de Puvirnituq. 
L’ARK, le MTMDET et Air Inuit examinent maintenant 
des options pour obtenir du financement permettant 
d’offrir de tels services.

Aéroport communautaire  
de Kuujjuaq

L’aéroport de Kuujjuaq, qui appartient à Transports 
Canada, est une importante voie d’accès à la côte de 
l’Ungava. Il joue un rôle essentiel dans les déplace-
ments à des fins personnelles et d’affaires, les 
évacuations d’urgence vers le sud ainsi que l’expédi-
tion d’aliments et autres produits de consommation 
de base dans les communautés. De plus, Kuujjuaq 
est l’aéroport de dégagement pour les vols se diri-
geant vers le Nunavut en cas de mauvaises condi-
tions météorologiques. Depuis 1996, le Service est 
chargé de la gestion, de l’exploitation et de l’entretien 
de l’aéroport conformément aux lois et aux règle-
ments fédéraux et provinciaux applicables. En 2017, 
Transports Canada a procédé au resurfaçage complet 
de la piste 13/31 et de la voie de circulation qui sont 
en gravier.

Sécurité dans les aéroports

Les obligations qui ont été transférées aux exploi-
tants d’aéroport ces dernières années concernant les 
systèmes de gestion de la sécurité, les plans de 
sûreté aéroportuaire, les systèmes de gestion envi-
ronnementale et les plans de gestion de la faune 
entraînent des responsabilités additionnelles pour les 
aéroports communautaires et le personnel du 

reporting services. Persistent staffing difficulties at 
these two community airports make this solution 
necessary.

Security Screening in Puvirnituq

As pre-boarding security screening is not provided 
for Montreal-bound flights from Puvirnituq, passen-
gers on jet service delivered to the Hudson coast 
since 2009 have been required to pass through secu-
rity screening at the airports in Kuujjuaraapik or La 
Grande. This practice increases operating costs for 
airlines and travel times for passengers who must 
deplane at an intermediate stop and pass through 
security before re-boarding their aircraft. In 2012, the 
KRG adopted a resolution requesting that the 
Canadian Air Transport Security Authority (CATSA) 
provide security screening at the terminal building in 
Puvirnituq. Other regional organizations also 
communicated with the CATSA on this issue. In 2017, 
the CATSA approved pre-board security screening at 
the Puvirnituq airport. The KRG, the MTMDET and 
Air Inuit are now pursuing options to secure funding 
for the service.

Kuujjuaq Community Airport

The Kuujjuaq airport, which is owned by Transport 
Canada, is an important gateway to the Ungava 
coast. It provides an essential link for personal and 
business travel, for medical evacuations to the south, 
as well as for the shipping of basic food and 
consumer items to the communities. Kuujjuaq serves 
as the alternate airport for Nunavut-bound flights in 
case of poor weather conditions. Since 1996, the 
Department has been responsible for managing, 
operating and maintaining this community airport in 
accordance with all applicable federal and provincial 
laws and regulations. In 2017, the gravel runway 13/31 
and taxiway were completely resurfaced by Transport 
Canada.

ᐊᐳᑌᔭᕐᑕᐅᔪᖅ ᑰᑦᔪᐊᑉ ᒥᕝᕕᖓᓂ.

Snow removal at the Kuujjuaq 
airport.

Déneigement à l’aéroport  
de Kuujjuaq.
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ᐊᕐᕌᒍᖓᓂᒃ 2015, ᐃᓄᓐᓄᑦ ᓯᓚᒥᒃ ᕿᒥᕐᕈᓂᕐᒧᑦ 
ᐋᖅᑭᓱ ᕐᓯᒪᐅᑎᖏᑦ (HWOS ) ᐱᐅᓯᒋᐊᕆᓯᒪᔪ ᑦ 
ᐋᖅᑭᓱᕐᓯᒪᓂᖏᓐᓂᒃ ᑲᑎᕐᓱᑕᐅᓲᖑᓂᖏᓐᓂᒃ ᑐᓴᕐᑕᐅᒋᐊᓖᑦ 
ᖃᖓᑦᑕᔫᕐᑎᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᕕᑦᓴᖃᕐᑎᓯᑦᓱᓂ ᓯᓚᓐᓂᐊᑎᓂᒃ 
ᐊᓪᓚᕕᑦᓴᒨᔦᒍᓐᓇᓯᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓯᓚᓐᓂᐊᕈᓐᓇᓂᕐᒥᒃ 
ᐱᐅᓂ ᕐᓴᑎᒍ ᑦ .  ᐃᓄᓐᓄ ᑦ ᓯᓚᒥ ᒃ ᕿᒥ ᕐ ᕈᓂ ᕐ ᒧ ᑦ 
ᐋᖅᑭᓱᕐᓯᒪᐅᑎᖏᑦ (HWOS) ᐃᓕᔭᐅᓯᒪᔪᑦ ᖁᓕᓂᒃ ᓄᓇᓖᑦ 
ᒥ ᕝ ᕕ ᖏ ᓐ ᓂ ᒃ .  ᑭ ᖑ ᓪ ᓕ ᐹ ᒥ ,  ᐱ ᓇ ᓱ ᐊ ᕐ ᑏ ᑦ 
ᐱᑦᔪᔨᓂᖃᕐᑎᑕᐅᒋᓪᓛᓚᐅᕐᑐᑦ ᐊᕐᕌᒍᖓᓂᒃ 2017 ᐊᑯᓕᕕᒻᒥ 
ᐳᕕᕐᓂᑐᒥᓪᓗ ᐱᓇᓱᒍᑦᔨᒋᐊᕐᑐᓯᒪᑦᓱᑎᑦ ᓯᓚᓐᓂᐊᓂᕐᒥᒃ 
ᐊ ᒻ ᒪ ᓗ  ᒥ ᕝ ᕕ ᐅ ᑉ  ᖃ ᓄ ᐃ ᓕ ᖓ ᓂ ᕆ ᔭ ᖓ ᓂ ᒃ 
ᑐᓴᕐᑎᓯᒍᑎᓕᐅᖃᑦᑕᓂᕐᒥᒃ. ᐱᓇᓱᑦᑎᑖᕈᓐᓇᖏᐅᒪᓂᖏᑦ 
ᑖᒃᑯᐊ ᒪᕐᕉᒃ ᓄᓇᓖᒃ ᒥᕝᕕᖏᓐᓂᒃ ᑌᒫᑭᓯᐊᓂᐅᒋᐊᖃᓚᐅᕐᑐᑦ.

ᐊᑦᑕᓇᕐᑐᒦᑦᑎᓯᑦᑌᓕᓃᑦ ᐳᕕᕐᓂᑑᑉ 
ᒥᕝᕕᖓᓂᒃSecurity Screening in 
Puvirnituq

ᐃᑭᓚᐅᕐᑎᓇᒋᑦ ᖃᖓᑦᑕᔫᒧᑦ ᐊᑦᑕᓇᕐᑐᖃᖕᖏᑲᓗᐊᕐᒪᖔᑦ 
ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᐅᒋᐊᖃᓲᑦ ᐊᑑᑎᔭᐅᓲᖑᖕᖏᒪᑕ ᒪᓐᑐᔨᐊᓕᐊᕐᑐᓄᑦ 
ᐳᕕᕐᓂᑐᒥᑦ ᐱᑦᓱᑎᑦ, ᖃᖓᑦᑕᔫᕐᑐᐃᑦ ᓱᐴᕐᑐᓕᒃᑯᑦ 
ᑕᓯᐅᔭᕐᔪᐊᓕᐊᕐᑐᑦ 2009-ᒥᓂᑦ ᐊᑦᑕᓇᕐᑐᖃᖕᖏᑲᓗᐊᕐᒪᖔᑦ 
ᖃᐅᔨᓴᕐᑕᐅᒋᐊᕐᑐᓂᖃᓲᑦ ᑰᑦᔪᐊᕌᐱᐅᑉ ᒥᕝᕕᖓᓄᑦ 
ᓚᑯᐊᓐᒧᓪᓘᓃᑦ. ᑕᒪᓐᓇ ᐊᑐᕐᑕᐅᓲᖑᓂᖓ ᐊᖏᓕᒋᐊᕆᓯᒪᓲᖅ 
ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᐅᑉ ᐊᑭᖏᓐᓂᒃ ᖃᖓᑦᑕᔫᓕᕆᔨᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐊᑯᓃ ᕐᑎᓯᓕᐅᒥᓲᖑᑦᓱᑎᑦ ᑎᑭᐅᑎᔭᐅᒐᓱᐊ ᕐ ᑐᓄ ᑦ 
ᐲᓚᐅᕐᑐᕆᐊᖃᓲᖑᒻᒪᑕ ᖃᐅᔨᓴ ᕐᑕᐅᒋᐊᖃᕐᓂᒥᓄᑦ 
ᐃᑭᒋᐊᓪᓛᓚᖓᒻᒥᓱᑎᑦ. 2012-ᖑᑎᓪᓗᒍ, ᑲᑎᕕᒃ 
ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓ ᐊᑐᓕᕐᑎᓯᔪᕕᓃᑦ ᑐᑭᑖᕈᑎᒥᒃ 
ᑐ ᑦᓯᕋ ᕐᓂᖃ ᕐᑐᒥ ᒃ ᑲᓇᑕᐅ ᑉ ᖃᖓᑦᑕᔫᓕᕆᔨᖏᑦᑕ 

ᐊᑦᑕᓇᕐᑐᒦᑦᑎᓯᑌᓕᔨᖏᓐᓂᒃ (CATSA) ᑐᓂᓯᒍᓐᓇᓯᖁᔨᑦᓱᑎᑦ 
ᖃᐅᔨᓴᕆᐊᖃᕐᓂᐅᓲᓂᒃ 
ᐊᑦᑕᓇᕐᑐᒦᑦᑎᓯᔪᖃᓚᖓᖕᖏᑲᓗᐊᕐᒪᖔᑦ ᐳᕕᕐᓂᑑᑉ 
ᒥᕝᕕᖓᓂᒃ. ᐊᓯᖏᑦ ᑎᒥᐅᔪᑦ ᖃᐅᔨᒪᑎᑦᓯᓂᕐᒥᔪᐃᑦ 
CATSA-ᑯᓐᓂᒃ ᑕᒪᑦᓱᒪᐅᑉ ᒥᑦᓵᓄᑦ. 2017-ᖑᑎᓪᓗᒍ, 
CATSA-ᑯᑦ ᐊᖏᕐᑐᕕᓃᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᖃᖃᑦᑕᖁᔭᐅᓂᖏᓐᓂᒃ 
ᐳᕕᕐᓂᑑᑉ ᒥᕝᕕᖓᓂᒃ. ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓ, 
MTMDET - ᑯ ᑦ  ᐊ ᒻ ᒪᓗ ᐃᓄᐃᑦ ᖃᖓᑦᑕᔫᖏᑦ 
ᕿᓂᕐᓂᖃᓕᕐᑐ ᑦ ᖃᓄᖅ ᑕᒪᓐᓇ ᐊᑦᑕᓇᖕᖏᑐᓂᒃ 
ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᒐᔭᕐᒪᖔᑦ.

ᑰᑦᔪᐊᑉ ᓄᓇᓕᖓᑕ ᒥᕝᕕᖓ
ᑰ ᑦ ᔪ ᐊ ᑉ  ᒥ ᕝ ᕕᖓ ,  ᓇ ᒻ ᒥᓂᕆᔭ ᐅ ᔪ ᖅ  ᑲᓇ ᑕ ᐅ ᑉ 
ᐃᖏᕐᕋᐅᑎᓕᕆᕕᖓᓄᑦ, ᐱᒻᒪᕆᒻᒥᒃ ᐊᖅᑯᑎᒋᔭᐅᕗᖅ 
ᐅᖓᕙᒧᑦ. ᑐᓂᓯᓂᖃᓲᖅ ᐱᑐᑦᓯᒪᖃᑎᒌᑦᑎᓯᓂᕐᒥᒃ ᐃᓄᓐᓄᑦ 
ᐊ ᒻ ᒪ ᓗ  ᖄ ᖏ ᕐ ᓂ ᑯ ᓕ ᐅ ᕋ ᓱ ᐊ ᕐ ᑏ ᑦ 
ᐊᐅᓪᓚᑲᑦᑕᓂᕆᒋᐊᖃᓲᕆᔭᖏᓐᓄᑦ, ᐋᓐᓂᐊᕕᓕᐊᕐᑐᓂᒃ 
ᐅ ᐃ ᒪ ᓇ ᕐ ᑐ ᑯ ᑦ  ᑕ ᐅ ᓄᖓ ᖃ ᓪ ᓗᓈᓄ ᑦ ,  ᐊ ᒻ ᒪ ᓗ 
ᐊᐅᓪᓚᑎᑦᓯᑲᑦᑕᓂᒃᑯᑦ ᓂᕿᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓂᐅᕕᐊᑦᓴᓂᒃ 
ᓄᓇᓕᓐᓅᑐᑦᓴᓂᒃ . ᑰᑦᔪᐊᖅ ᐱᑦᔪᔨᓂᖃᓲᖑᒻᒥᔪᖅ 
ᒥᕝᕕᓴᖃᕆᐊᓪᓛᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᓄᓇᕘᓕᐊᕐᑐᓂᒃ ᖃᖓᑦᑕᔫᓂᒃ 
ᓯᓚᑦᓯᐊᖑᖕᖏᑐᕕᓂᐅᑦᓴᐸᑕ. 1996-ᒥᓂᑦ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ 
ᑲᒪᒋᔭᖃᕐᓯᒪᓕᖅᑯᖅ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕐᒥᒃ, ᐃᖏᕐᕋᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᑲᒪᒋᔭᙯᓐᓇᓂᕐᒥᒃ ᑖᑦᓱᒥᖓ ᓄᓇᓕᐅᑉ ᒥᕝᕕᖓᓂᒃ 
ᒪᓕᑦᓱᒋᑦ ᐊᑕᑎᑕᐅᔪᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ ᑯᐯᒃᑯᓗ 
ᐱᖁᔭᖏᓐᓂᒃ ᒪᓕᒐᖏᓐᓂᓗ. 2017-ᖑᑎᓪᓗᖑ, ᓯᐅᕋᐅᑦᓱᓂ 
ᒥᕝᕕᒃ ᑭᓯᑦᓯᒍᑎᓕᒃ 13/31-ᒥᒃ ᖃᖓᑦᑕᔫᓪᓗ ᐊᖅᑯᑎᖓ 
ᒪᓂᕐᕋᓴᕐᑕᐅᓐᓂᒥᔪᑦ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᐃᖏᕐᕋᐅᑎᓕᕆᔨᖏᓐᓄᑦ.

ᖃᖓᑦᑕᔫᑦ ᓂᒪᓐᓂᕆᔭᖏᑦ | AIR TRAFFIC MOVEMENTS  |  MOUVEMENTS AÉRIENS

ᖃᖓᑦᑕᔫᑦ ᓂᒪᓐᓂᖏᑦ 
Aircraft movements 

Aéronefs

ᖃᖓᑦᑕᔫᒃᑰᑐᕕᓃᑦ 
Passengers 

Passagers

ᐅᖁᒣᓐᓂᖏᑦ (ᑕᓐᔅ) 
Freight (tonnes) 

Fret (tons)

ᐋᓐᓂᐊᕕᓕᐊᕐᑐᓂᒃ 
ᐅᐃᒪᓇᕐᑐᑰᕐᑎᓯᓂᕕᓃᑦ 

Medical evacuations 
Évacuations médicales

ᓄᓇᓕᒃ | Community  |  Communauté

ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᑦᔪᐊᖅ (YLU)  |  Kangiqsualujjuaq (YLU) 1 997 8 593 438 205 30

ᑰᑦᔪᐊᖅ (YVP)  |  Kuujjuaq (YVP) * * * *

ᑕᓯᐅᔭᖅ (YTQ)  |  Tasiujaq (YTQ) 1 404 7 233 470 010 25

ᐊᐅᐸᓗᒃ (YLA)  |  Aupaluk (YLA) 1 345 6 151 145 278 20

ᑲᖏᕐᓱᖅ (YAS)  |  Kangirsuk (YAS) 1 960 18 640 539 840 10

ᖁᐊᕐᑕᖅ (YHA)  |  Quaqtaq (YHA) 1 125 3 739 114 575 22

ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᖅ (YKG)  |  Kangiqsujuaq (YKG) 4 471 20 910 203 193 261

ᓴᓪᓗᐃᑦ (YZG)  |  Salluit (YZG) 1 883 12 615 975 927 58

ᐃᕗᔨᕕᒃ (YIK)  |  Ivujivik (YIK) 1 375 8 753 287 743 9

ᐊᑯᓕᕕᒃ (YKO)  |  Akulivik (YKO) 330 5 735 396 745 0

ᐳᕕᕐᓂᑐᖅ (YPX)  |  Puvirnituq (YPX) 5 453 46 555 4 982 119 442

ᐃᓄᑦᔪᐊᖅ (YPH)  |  Inukjuak (YPH) 2 698 19 719 1 223 430 50

ᐅᒥᐅᔭᖅ (YMU)  |  Umiujaq (YMU) 1 956 7 720 570 662 36

ᑰᑦᔪᐊᕌᐱᒃ (YGW)  |  Kuujjuaraapik (YGW) * * * *

ᑲᑎᑦᓱᒋᑦ | Total 25 997 166 363 10 347 727 963

*	�NAV CANADA ᑲᒪᒋᔭᖃᓲᖑᕗᖅ ᐃᑉᐱᒋᔭᖃᕐᓂᒥᒃ ᖃᖓᑦᑕᔫᑦ ᓂᒪᓐᓂᕆᔭᖏᓐᓂᒃ ᑰᑦᔪᐊᑉ ᒥᕝᕕᖓᓂᒃ ᓄᓇᓕᐅᑉ ᖃᖓᑦᑕᔫᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᖓᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑰᑦᔪᐊᕌᐱᐅᑉ ᒥᕝᕕᖓ ᑲᒪᒋᔭᐅᓂᖃᕐᑎᓗᒋᑦ ᖃᖓᑦᑕᔫᓕᕆᔨᖏᓐᓄᑦ ᓚᑯᐊᓐᒥ. ᑲᑎᕐᓱᐊᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑦ ᑖᒃᑯᓅᖓ ᒪᕐᕉᓄᑦ ᒥᕝᕖᓄᑦ ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᓚᐅᖕᖏᑐᑦ.

*	�NAV CANADA is responsible for monitoring aircraft traffic movements at the Kuujjuaq airport through the local flight service station and at 
the Kuujjuaraapik airport through the flight service station at La Grande. Data for these two airports was not available.

*	�NAV CANADA est chargé de surveiller les mouvements aériens à Kuujjuaq par l’entremise de la station d’information de vol locale et à 
Kuujjuaraapik par l’entremise de la station d’information de vol située à La Grande. Les données pour ces deux aéroports n’étaient pas 
disponibles.
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Airport Safety

Obligations transferred to airport operators in recent 
years, in relation to safety management systems, 
airport security plans, wildlife management plans 
and environmental management systems, have 
resulted in additional responsibilities for community 
airport and Department staff. In particular, safety 
management systems at each airport include daily 
inspections, incident reporting and selfaudits.

In accordance with the Canadian Aviation 
Regulations, full-scale emergency exercises must be 
conducted at airports every four years and table-top 
exercises annually. The Department organizes these 
exercises at all community airports in cooperation 
with the KRG Public Security Department, Canadian 
Rangers, municipal fire departments and local 
community service centres (CLSCs). The goal is to 
test and improve the preparedness of local emer-
gency response resources. Full-scale exercises were 
carried out this year in Kangirsuk in May, in 
Kangiqsujuaq, Salluit and Ivujivik in August, and in 
Kangiqsualujjuaq in October. Smaller table-top exer-
cises were carried out in Umiujaq, Kuujjuaraapik, 
Kuujjuaq and Kangirsuk in the spring as well as in 
Inukjuak, Puvirnituq and Akulivik in the fall.

Marine Infrastructure

The Department is responsible for planning and 
coordinating regular maintenance of community 
marine infrastructure in accordance with available 
funding. The most recent three-year MTMDET 
funding agreement expired in March  2016. The 
remaining funding was transferred to northern 
villages for some minor summer maintenance.

Under the 1975 James Bay and Northern Québec 
Agreement, the governments of Canada and Québec 
made a commitment to improve marine infrastructure 
in the communities. This work was carried out 
between 1999 and 2011. Marine infrastructure has had 
a significant positive impact in the communities, 
including improved safe access to the sea for Nunavik 
Inuit harvesters and more efficient sealift operations. 
Pursuant to Section 4.2 of the 2002 Partnership 
Agreement on Economic  and Community 
Development in Nunavik (Sanarrutik Agreement), the 
Québec government committed to fund daily mainte-
nance costs for this infrastructure, including major 
repairs, subject to the federal government paying its 
share. Discussions with Québec (specifically the 
Société du Plan Nord) and Canada to secure long-term 
funding for marine infrastructure and capital invest-
ments have produced no results over several years.

Service. En particulier, les systèmes de gestion de la 
sécurité en place dans tous les aéroports de la région 
comprennent des inspections quotidiennes, la 
product ion de rapports  d ’ inc ident  et  des 
autovérifications.

Conformément au Règlement de l’aviation cana-
dienne, des exercices d’urgence complets doivent 
être réalisés tous les quatre ans dans les aéroports et 
des exercices sur table tous les ans. Le Service orga-
nise de tels exercices dans les aéroports communau-
taires en collaboration avec le Service de la sécurité 
publique de l’ARK, les Rangers canadiens, les services 
d’incendie municipaux et les centres locaux de 
services communautaires (CLSC). Ces exercices ont 
pour objectif d’évaluer et d’améliorer l’état de prépa-
ration des ressources locales d’intervention en cas 
d’urgence. Cette année, un exercice d’urgence 
complet a été réalisé à Kangirsuk en mai, à 
Kangiqsujuaq, à Salluit et à Ivujivik en août et à 
Kangiqsualujjuaq en octobre. Des exercices sur table 
ont également été réalisés à Umiujaq, à Kuujjuaraapik, 
à Kuujjuaq et à Kangirsuk au printemps ainsi qu’à 
Inukjuak, à Puvirnituq et à Akulivik à l’automne.

Infrastructures maritimes

Le Service est chargé de la planification et de la coor-
dination de l’entretien régulier des infrastructures 
maritimes dans les communautés en fonction des 
fonds disponibles. La dernière entente de finance-
ment triennale conclue avec le MTMDET a pris fin en 
mars 2016. Les fonds restants ont été transférés à 
des villages nordiques pour que des travaux d’entre-
tien estivaux mineurs puissent être effectués.

Les gouvernements canadien et québécois se sont 
engagés dans la Convention de la Baie-James et du 
Nord québécois, signée en  1975, à améliorer les 
infrastructures maritimes dans les communautés. 
Des travaux à cet effet ont été réalisés de 1999 à 2011. 
Les infrastructures maritimes ont un impact positif 
considérable dans les communautés, car elles 
permettent aux chasseurs et aux pêcheurs inuits du 
Nunavik d’accéder plus facilement et de façon plus 
sécuritaire à la mer et facilitent les opérations de 
déchargement lors du ravitaillement par bateau. 
Selon l’article 4.2 de l’Entente de partenariat sur le 
développement économique et communautaire au 
Nunavik de 2004 (Entente Sanarrutik), le gouverne-
ment du Québec s’est engagé à participer aux coûts 
d’entretien journaliers, y compris les réparations 
majeures, à la condition que le gouvernement fédéral 
paie sa part. Les discussions tenues depuis plusieurs 
années avec le gouvernement du Québec (particuliè-
rement avec la Société du Plan Nord) et le gouverne-
ment du Canada en vue d’obtenir des fonds à long 
terme pour les infrastructures maritimes et des 
investissements dans les immobilisations n’ont 
guère été fructueuses.
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ᒥᕝᕕᒥ ᐊᑦᑕᓇᖕᖏᑐᒦᑎᑦᓯᓂᖅ
ᑲᒪᒋᔭᐅᔭᕆᐊᓖᑦ ᓅᑕᕕᓂᐅᔪᑦ ᒥᕝᕖᑦ ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᖏᓐᓄᑦ 
ᐊᕐᕌᒍᐃᑦ ᓈᓕᕐᑎᓗᒋᑦ, ᐃᓕᖓᔪᑦ ᐊᑦᑕᓇᖕᖏᑑᑎᑦᓯᓂᓐᓄᑦ 
ᐊᐅᓚᑕᐅᒍᑎᖏᑦᑕ ᐋᖅᑭᓱᕐᓯᒪᒍᑎᖏᓐᓄᑦ, ᒥᕝᕕᓂᒃ 
ᐊᑦᑕᓇᖕᖏᑑᑎᑦᓯᓂᕐᓄᑦ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᖏᓐᓄᑦ, ᓂᕐᔪᑏᑦ 
ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᖏᑦᑕ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᐅᑉ 
ᐊ ᐅ ᓚ ᑕ ᐅ ᒍ ᑎ ᖏ ᑦ ᑕ  ᐋ ᖅ ᑭ ᓱ ᕐ ᓯ ᒪ ᒍ ᑎ ᖏ ᓐ ᓄ ᑦ , 
ᐃᓚᒋᐊᕆᒍᑎᐅᓯᒪᔪᑦ ᑲᒪᒋᔭᑦᓴᖃᕆᐊᓪᓛᒋᐊᖃᕐᓂᒥᒃ 
ᐱᔭᑦᓴᓂᒃ ᓄᓇᓕᐅᑉ ᒥᕝᕕᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ 
ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᓐᓄᑦ. ᐱᓗᐊᕐᑐᒥᒃ, ᐊᑦᑕᓇᖕᖏᑑᑎᑦᓯᓂᕐᒧᑦ 
ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᐋᖅᑭᓱᕐᓯᒪᐅᑏᑦ ᒥᕝᕕᓂ ᐃᓕᒃᑯᑦ 
ᑲᒪᒋᔭᐅᓂᖃᓲᖑᒻᒥᔪᐃᑦ ᖃᐅᑕᒫᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᓂᒃ , 
ᓱᔪᕕᓂᐅᔪᖃᕐᐸᑦ ᑐᓴᕐᑎᓯᒍᑎᓕᐅᕐᓂᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓇᒻᒥᓂᖅ 
ᑕᒻᒪᓯᒪᔪᕐᓂᐊᓂᕐᒥᒃ.

ᒪᓕᑦᓱᒋᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᖃᖓᑦᑕᔫᓕᕆᔩᑦ ᒪᓕᒐᖏᑦ, ᓱᓇᒥᑦᑐᒥᒃ 
ᐅᐃᒪᓇᕐᑐᓕᕆᒋᐅᕐᓴᖃᑦᑕᕆᐊᓖᑦ ᒥᕝᕕᓕᒫᓂᒃ ᓯᑕᒣᑦ 
ᐊ ᕐ ᕌ ᒍ ᐃ ᑦ  ᓈ ᒋ ᐊ ᑕ ᒫ ᑦ  ᐊ ᒻ ᒪ ᓗ  ᓵ ᑉ  ᖄᖓᓂ ᒃ 
ᐱᒋᐅᕐᓴᖃᑦᑕᕆᐊᖃᕐᒥᓱᑎᑦ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ. ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᑖᒃᑯᓂᖓ 
ᐃᓂᓪᓚᑎᕆᓲᖑᕗᖅ ᐃᙯᓕᓴᕐᑎᓯᓂᐅᔪᓂᒃ ᓄᓇᓖᑦ 
ᒥᕝᕕᖏᓐᓂᒃ ᐃᑲᔪᕐᑎᖃᕐᓱᑎᑦ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ 
ᐃᓄᓕᒫᓂᒃ ᐊᑦᑕᓇᕐᑐᒦᑦᑎᓯᑦᑌᓕᓂᕐᒥᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᖓᓄᑦ, 
ᑲ ᓇ ᑕ ᐅ ᑉ  ᐅ ᓇ ᑕ ᕐ ᑎ ᓴ ᔭ ᖏ ᓐ ᓄ ᑦ ,  ᑲ ᕙ ᒫ ᐱ ᒃ ᑯ ᑦ 
ᐃᑯᐊᓪᓚᑐᕐᓂᐊᑎᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᐅᑉ ᐋᓐᓂᐊᕕᖏᓐᓄᑦ 
( C L S C s ) .  ᑐ ᕌ ᒐᕆ ᔭᖃ ᓲ ᑦ  ᖃᐅ ᔨ ᓴ ᕐ ᓂᖃ ᕐ ᓱᑎ ᑦ 
ᐱᐅᓯᒋᐊᕆᓂᖃᕐᓱᑎᓪᓗ ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᒋᐊᖃᕐᓂᒥᒃ ᓄᓇᓕᒻᒥ 
ᐅᐃᒪᓇᕐᑐᓕᕆᔩᑦ ᐋᖅᑭᓯᒪᑦᓯᐊᕋᓗᐊᕐᒪᖔᑕ. ᓱᓇᒥᑦᑐᒥᒃ 
ᐃᙯᓕᓴᕐᑎᓯᓂᖃᕐᓂᒥᔪᑦ ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᕐᒥ ᑲᖏᕐᓱᒥ, 
ᒣᖑᑎᓪᓗᒍ, ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᒥ, ᓴᓪᓗᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᕗᔨᕕᒻᒥ 
ᐊᐅᒡᒍᓯᐅᑎᓪᓗᒍ, ᐊᒻᒪᓗ ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᑦᔪᐊᒥ ᐆᑦᑐᐱᕆᐅᑎᓪᓗᒍ. 
ᒥᑭᓂᕐᓴᓂᒃ ᐃᙯᓕᓴᕐᑎᓯᓂᖃᕐᒥᔪᑦ ᓵᑉ ᖄᖓᓂᐅᓂᕐᓴᖅ 
ᐅᒥᐅᔭ ᕐᒥ ,  ᑰ ᑦ ᔪᐊᕌᐱ ᒻᒥ ,  ᑰ ᑦ ᔪᐊᒥ ᑲᖏᕐᓱᒥᓗ 
ᐅᐱᕐᖓᓴᐅᑎᓪᓗᒍ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᑦᔪᐊᒥ, ᐳᕕᕐᓂᑐᒥ 
ᐊᑯᓕᕕᒻᒥᓗ ᐅᑭᐊᒥ.

ᐄᒐᕐᕖᑦ ᐋᖅᑭᓱᕐᓯᒪᐅᑎᖏᑦ
ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᑲᒪᒋᔭᖃᕆᐊᖃᖅᑯᖅ ᐸᕐᓇᓂᕐᒥᒃ ᑐᑭᒧᐊᕐᑎᓯᓂᕐᒥᓗ 
ᑲᒪᒋᔭᐅᓕᐅᒥᔮᕆᐊᖃᕐᓂᖏᓐᓂᒃ ᓄᓇᓖᑦ ᐄᒐᕐᕕᖏᑦᑕ 
ᐋᖅᑭᓱᕐᓯᒪᐅᑎᖏᑦ ᒪᓕᑦᓱᒋᑦ ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᑎᑕᐅᔪᑦ ᑮᓇᐅᔦᑦ. 
ᖃᒻᒥᓂᑕᐅᓂᕐᐹᑦ ᐱᖓᓱᓄᑦ ᐊᕐᕌᒍᕐᓅᓕᖓᔪᑦ MTMDET-ᑯᑦ 
ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒃ ᐃᓱᓕᑦᑐᕕᓂᐅᒻᒪᑦ ᒫᑦᔨ 
2016-ᖑᑎᓪᓗᒍ. ᐊᒥᐊᒃᑯᕆᔭᖏᑦ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᒍᑏᑦ 
ᑐᓂᔭᐅᔪᕕᓃᑦ ᑲᕙᒫᐱᓐᓄᑦ ᐊᑐᕐᑕᐅᒐᔭᕐᑎᓗᒋᑦ ᒥᑭᔪᖑᐊᓂᒃ 
ᐅᐱᕐᖔᑯᑦ ᐋᖅᑭᒋᐊᕐᓂᐅᔪᓄᑦ.

ᐊᑖᒎᕐᑎᓗᒍ 1975 ᔦᒥᓯ ᐯ ᐊᒻᒪᓗ ᑯᐯᒃ ᑕᕐᕋᖓᑕ 
ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᖓᓄᑦ , ᑲᕙᒪᒋᑦ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᑯᐯᒃᓗ 
ᐊᔪᐃᓐᓇᐅᑦᔨᓂᐊᕐᓂᕋᕐᓯᒪᔫᒃ ᐱᐅᓯᒋᐊᕆᓚᖓᓂᕐᒥᓂᒃ 
ᐄᒐᕐᕕᓂᒃ ᓄᓇᓕᓐᓃᑐᓂᒃ. ᑕᒪᑦᓱᒪᐅᑉ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᓂᖓ 
ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᔪᕕᓂᐅᕗᖅ 1999 ᐊᒻᒪᓗ 2011 ᐊᑯᓐᓂᖏᓐᓂᒃ. 
ᐄᒐᕐᕖᑦ ᓱᕐᕃᓯᒪᓂᖃᓪᓚᕆᑦᑐᐃᑦ ᐱᐅᔪᑎᒍᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ, 
ᐱᐅᓯᒋᐊᕐᓯᒪᓕᕐᓱᓂᓗ ᐊᑦᑕᓀᑦᑐᒥᒃ ᐃᒪᕐᐱᓕᐊᑲᑦᑕᓂᖏᑦ 
ᒪᙯᑦᑎᓄᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᐅᓂᕐᓴᐅᓕᕐᓱᓂ 
ᐅᒥᐊᔪᐊᑦ ᓂᐅᕃᓂᖃᓕᑐᐊᕐᒪᑕ. ᒪᓕᑦᓱᒍ ᐊᕕᑦᑐᓯᒪᔪᖅ 4.2 
2002 ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᓐᓂᑯᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒃ ᒪᑭᑕᒐᓱᐊᕐᓂᒧᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓖᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᔭᐅᓂᖏᓐᓄᑦ (ᓴᓇᕐᕈᑏᑦ 
ᐊ ᖏ ᖃ ᑎ ᒌ ᒍ ᑎ ᖓ ) ,  ᑯ ᐯ ᒃ ᑯ ᑦ  ᑲ ᕙ ᒪ ᖓ 
ᐊᔪᐃᓐᓇᐅᑦᔨᓂᐊᕐᓂᕋᕐᓯᒪᔪᑦ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᓚᖓᓂᕐᒥᓂᒃ 
ᖃᐅᑕᒫᕐᓯᐅᑎᖏᓐᓂᒃ ᑲᒪᒋᔭᐅᔭᕆᐊᓖᑦ ᐊᑭᖏᓐᓂᒃ, 
ᐃᓚᒋᔭᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐊᖏᔪᒥᒃ ᐋᖅᑭᒋᐊ ᕐᑕᐅᓂᖏᑦ , 
ᒪᓕᓚᖓᑦᓱᑎ ᑦ ᑲᕙᒪᑐᖃ ᒃ ᑯ ᑦ  ᐊᑭᓖᒍᑎᖏᓐᓂ ᒃ . 
ᐅᖃᓕᒪᖃᑎᒋᔭᐅᓯᒪᓂᖏᑦ ᑯᐯᒃᑯᑦ (ᑌᓗᐊᕐᓱᖏᑦ 
( ᐸ ᕐ ᓇ ᓯ ᒪ ᐅ ᑎ ᓕ ᕆ ᓂ ᖅ )  ᐊ ᒻ ᒪ ᓗ  ᑲ ᓇ ᑕ 
ᐊ ᑦ ᑕ ᓀ ᓪ ᓕ ᑎ ᑦ ᓯ ᓛ ᕐ ᓂ ᐊ ᓂ ᕋ ᕐ ᓱ ᑎ ᑦ  ᐊ ᑯ ᓃ ᕐ ᑐ ᒧ ᑦ 
ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᓚᖓᓂᕐᒥᒃ ᐄᒐᕐᕕᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᖁᑎᒻᒪᕆᓐᓄᑦ 
ᐃᒻᒪᖃᐅᑦᔨᓕᐅᕐᓂᒥᒃ ᓱᓇᒥᒃ ᓄᐃᑦᓯᓯᒪᕋᑕᖕᖏᑐᑦ ᖃᑦᓰᑭᐊᖅ 
ᐊᕐᕌᒍᐃᑦ ᓈᓕᕐᑎᓗᒋᑦ.

ᐅᓯᔩᑦ ᐱᑦᔪᔨᓂᖏᑦ
ᐅᓯᔩᑦ ᐱᖅᑲᔭᑦᓯᐊᖃᖕᖏᑑᒍᑎᓕᓐᓂᒃ ᐃᓄᓕᒫᓂᓪᓗ ᐅᓯᔩᑦ 
ᐱᑦᔪᔨᒍᑎᖏᑦ ᑐᓂᔭᐅᓂᖃᓲᖑᕗᑦ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂᒃ. ᑲᕙᒫᐱᒃᑯᑦ 
ᑲ ᒪ ᒋ ᔭᖃᓲᖑᕗ ᑦ  ᖃᐅᑕ ᒫ ᕐ ᓯ ᐅᑎᖏᓐᓂ ᒃ  ᐊ ᒻ ᒪᓗ 
ᓄᓇᒃᑰᔫᖏᓐᓂᒃ ᓯᖁᒥᓯᒪᔪᕐᓂᐊᖃᑦᑕᓱᑎᑦ ᒪᓕᑦᓱᑎᑦ 
ᑎᓕᔭᐅᒪᒍᑎᖓᓂᒃ B.20-ᒥᑦ ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒥᒃ, 
ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᓲᖑᕗᖅ ᐱᖅᑲᔭᑦᓯᐊᖏᑦᑑᒍᑎᓕᓐᓂᒃ 
ᐅᓯᔨᓂᒃ ᐃᓄᓕᒫᓂᓪᓗ ᐅᓯᔨᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑐᓂᓯᓲᖑᑦᓱᓂ 
ᐱ ᓪ ᓗ ᑯ ᒋ ᐊ ᓕ ᓐ ᓂ ᒃ  ᐃ ᑲ ᔪ ᕐ ᓯ ᓂ ᕐ ᒥ ᒃ  ᑕ ᒪ ᒋ ᓐ ᓄ ᑦ 
ᐱᖅᑲᔭᑦᓯᐊᖏᑦᑑᒍᑎᓕᓐᓂᒃ ᐅᓯᔨᓂᒃ ᐃᓄᓕᒫᓂᓪᓗ ᐅᓯᔨᓂᒃ. 
ᐊᑭᓖᒍᑏᑦ ᑕᖅᑭᑕᒫᓪᓗ ᐊᑭᓖᒍᑎᐅᓲᑦ ᐊᑐᕐᑕᐅᓲᖑᕗᑦ 
ᐊᒥᓲᓂᕐᓴᓄᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ, ᐃᑎᕐᓯᒍᓐᓇᓯᓲᑦ ᑲᕙᒫᐱᓐᓄᑦ, 
ᐃᓄᓕᒫᓂᒃ ᐅᓯᔩᑦ ᐱᑦᔪᔨᓂᖏᑦ ᐱᓲᖑᕗᑦ ᐱᒻᒪᕆᓐᓂᒃ 
ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᒍᑎᓂᒃ ᐊᑖᒎᕐᑐᓂᒃ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ 
ᑐᖅᖃᑕᕐᕕᖓᓄᑦ (Programme d’aide au développe-
ment du transport collectif) (ᐃᓄᓕᒫᓂᒃ ᐅᓯᔩᑦ 
ᐱᕙᓪᓕᐊᔭᐅᓂᖓᑕ ᐃᑲᔪᕐᓯᐅᑏᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᓂᖓ). 
ᐃᓚᖏᑦ ᑲᕙᒫᐲᑦ ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ ᐃᑎᕐᓯᓲᖑᒻᒥᔪᐃᑦ 
ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᒍᑎᓂᒃ ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᑎᑕᐅᓲᓂᒃ ᑲᑎᕕᒃ 
ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᓄᑦ ᐊᑖᒎᕐᑎᓗᒋᑦ ᓴᓇᕐᕈᑏᑦ 
ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᖓᓄᑦ ᐅᓯᔩᑦ ᐊᖁᕐᑎᖏᓐᓅᓕᖓᔪᑦ.

2017-ᖑᑎᓪᓗᒍ, ᐅᓯᔩᑦ ᐱᖅᑲᔭᑦᓯᐊᖏᑦᑑᒍᑎᓕᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᓄᓕᒫᓂᒃ ᐅᓯᔩᑦ ᑲᕙᒫᐱᓕᒫᓂᒃ ᑲᔪᓯᖏᓐᓇᓚᐅᕐᑐᑦ. 
ᐃᖏᕐᕋᐅᑎᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᑐᓂᓯᓂᖃᓚᐅᕐᑐᖅ 
ᓴᐳᑦᔨᓂᕐᒥᒃ ᑲᕙᒫᐱᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ 
ᑲᕙᒪᖓᑕ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂᓗ ᐱᕙᓪᓕᐊᔪᓕᕆᔨᖏᓐᓂᒃ 
ᓂᐅᕕᕋᓱᐊᕐᑎᓗᒋᑦ ᓄᑖᓂᒃ ᖁᓕᓂᒃ ᐃᑦᓯᕙᐅᑕᓕᓐᓂᒃ 
ᓄᓇᒃᑰᔫᓂᒃ ᐊᐅᐸᓗᒻᒥᐅᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᖁᓕᓪᓗ ᒪᕐᕈᓘᓐᓂᒃ 
ᐃᑦᓯᕙᐅᑕᓕᓐᓂᒃ ᓄᓇᒃᑰᔫᓂᒃ ᑰᑦᔪᐊᒧ. ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ 
ᑲᕙᒪᖓ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᒍᑏᑦ 
ᐊᑭᓖᒍᑎᖃᕐᓂᖁᑦ 80%-ᖏᑦᑕ ᐊᑭᖏᓐᓂᒃ ᑲᕙᒫᐱᒃᑯᑦ 
ᐊᒥᐊᒃᑯᖏᓐᓂᒃ ᐊᑭᓖᑎᓪᓗᒋᑦ. ᐊᒻᒪᓗ, ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ 
ᑲᕙᒪᖓ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᓇᐅᓕᒫᓄᐊᖓᔪᓂᒃ ᐱᓇᓱᐊᕐᑎᖏᑦᑕ 
ᐱ ᑦ ᔪ ᔨᕕᖓ ᐱᒋᐅ ᕐ ᓭᓂᖃ ᕐᑎᓯᒋᐊᖃᓲᖅ ᐊ ᒻ ᒪᓗ 
ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᓐᓂᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᓲᖑᒻᒥᓱᑎᑦ ᐊᕐᕌᒎᑉ ᐃᓗᐊᓂ 
ᑲᕙᒫᐱᒃᑯᑦ ᓄᓇᑰᔫᓕᐅᕐᑎᖏᓐᓄᑦ ᑲᒪᒋᔭᖃᓲᓄᑦ ᐅᓯᔩᑦ 
ᐱᖁᑎᖏᓐᓂᒃ ᓯᖁᒥᓯᒪᔪᕐᓂᐊᓂᕐᒥᒃ . ᐱᒋᐅᕐᓭᓂᖅ 
ᐱᑦᔪᑎᖃᖅᑯᖅ ᐃᑲᔪᓯᓯᒪᓂᕐᒥᒃ ᐱᐅᓯᒋᐊᕆᓂᒃᑯᑦ 
ᐊᑯᓃᕈᓐᓇᓂᖏᓐᓂᒃ ᑲᕙᒫᐱᒃᑯᑦ ᐅᓯᔨᒃᑯᑦ ᐱᖁᑎᖏᓐᓂᒃ.

ᐅᓯᔨ ᐅᒥᐅᔭᕐᒥ.

A transit bus in Umiujaq.

Autobus de transport collectif 
à Umiujaq.
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Transit Services

Usijiit para–and public-transit services are delivered 
in every community. The northern villages are 
responsible for day-to-day operations and vehicle 
maintenance while, pursuant to mandate B.20 of the 
Sivunirmut Agreement, the Department funds para-
transit services and delivers technical assistance for 
both para–and public-transit services. Although 
ticket and monthly passes are in use in most 
communities, generating some revenue for the 
northern villages, public-transit services receive 
important funding under the Québec government’s 
Programme d’aide au développement du transport 
collectif (public transit development assistance 
program). Some northern villages also draw revenue 
from funding made available by the KRG under the 
Sanarrutik Agreement for bus-driver positions.

In 2017, Usijiit para-transit and public-transit services 
in all the northern villages remained constant. The 
Transportation Department provided support to the 
northern villages and the KRG Regional and Local 
Development Department for the purchase of new a 
10-seat bus for Aupaluk and a 12-seat bus for 
Kuujjuaq. The KRG Territories Development Fund 
covered 80% of costs and the municipalities the 
remainder. As well, the KRG Municipal Public Works 
Department ensured regular training and technical 
assistance throughout the year for municipal 
mechanics responsible for transit equipment mainte-
nance. The training is intended to contribute to 
improving the longevity of municipal transit 
equipment.

Off-Highway Vehicles

The Nunavik Round Table on Off-Highway Vehicles 
(OHVs) was created in 2010 as a forum for regional 
stakeholders to improve safety for OHV users, to 
recommend amendments to existing regulations in 
line with the distinct characteristics of the region, and 
to improve trails. In its capacity as the body respon-
sible for acting in regional development matters in 
the Kativik sector of the Nord-du-Québec adminis-
trative region, the KRG spearheads the OHV 
mandate. Funding for this mandate expired in 2015. 
This year, the Department continued to make its case 
to the MTMDET for renewed funding. No funding was 
available in 2017. The program is on hold until 
funding can be secured.

Services de transport adapté  
et collectif

Les services de transport adapté et collectif Usijiit 
sont offerts dans toutes les communautés. Les 
villages nordiques sont chargés du fonctionnement 
quotidien et de l’entretien des véhicules alors que le 
Service finance les services de transport adapté et 
offre de l’assistance technique pour les services de 
transport adapté et collectif en vertu du mandat B.20 
de l’Entente Sivunirmut. Bien que des billets et des 
laissez-passer mensuels soient utilisés dans la 
plupart des communautés et permettent de générer 
certaines recettes, les services de transport collectif 
sont partiellement couverts par le Programme d’aide 
gouvernementale au transport collectif régional du 
gouvernement du Québec. Certains vi l lages 
nordiques puisent aussi dans les fonds que leur verse 
l’ARK dans le cadre de l’Entente Sanarrutik pour 
maintenir des postes de chauffeurs d’autobus.

En 2017, les services de transport adapté et collectif 
Usijiit sont demeurés constants dans tous les villages 
nordiques. Le Service des transports a offert du 
soutien aux villages nordiques et au Service du déve-
loppement régional et local de l’ARK pour l’achat 
d’un minibus de 10 places pour Aupaluk et d’un 
minibus de 12 places pour Kuujjuaq. Le Fonds de 
développement des territoires de l’ARK a couvert 
80 % des coûts et les municipalités ont assumé le 
reste. En outre, le Service des travaux publics munici-
paux de l’ARK a offert de la formation et de l’assis-
tance technique tout au long de l’année aux 
mécaniciens chargés d’assurer l’entretien des véhi-
cules municipaux dédiés au transport. La formation 
est censée contribuer à prolonger la durée de vie de 
ces véhicules.

Véhicules hors route

La Table de concertation du Nunavik sur les véhicules 
hors route (VHR) a été créée en 2010 et réunit des 
intervenants régionaux dans le but d’améliorer la 
sécurité des utilisateurs de VHR, de formuler des 
propositions en vue d’adapter les règles existantes 
aux particularités de la région et d’améliorer l’aména-
gement des sentiers. En tant qu’organisme compé-
tent pour agir en matière de développement régional 
pour le secteur Kativik de la région administrative 
Nord-du-Québec, l’ARK dirige les activités liées au 
mandat concernant les VHR. Le financement pour ce 
mandat a expiré en 2015. Cette année, le Service a 
continué d’effectuer des démarches auprès du 
MTMDET afin que le financement soit renouvelé. 
Aucun financement n’a été accordé en 2017. Les 
travaux de la Table de concertation du Nunavik sur 
les VHR ont été mis en veilleuse jusqu’à ce que le 
financement puisse être renouvelé.
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ᐊᖅᑯᑎᑯᑖᖑᖕᖏᑐᒃᑯᑦ 
ᐃᖏᕐᕋᐅᑏᑦ ᐊᑐᕐᑕᐅᓲᑦ
ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐃᑦᓱᕙᖃᑎᒌᖏᑦ ᐊᖅᑯᑎᑯᑖᖑᖕᖏᑐᒃᑯᑦ 
ᐃᖏᕐᕋᐅᑎᓂᒃ ᐊᑐᕐᑕᐅᓲᓂᒃ (OHVs) ᓄᐃᑕᕕᓂᐅᕗᖅ 
ᐊᕐᕌᒍᖓᓂᒃ 2010 ᑲᑎᒪᔨᐅᖃᑦᑕᓂᐊᕐᓱᑎᑦ ᓄᓇᓕᓕᒫᓄᑦ 
ᐃ ᓚ ᐅ ᔫ ᔪ ᓄ ᑦ  ᐱ ᐅ ᓯ ᒋ ᐊ ᕆ ᒍ ᑎ ᐅ ᓚ ᖓ ᑎ ᓪ ᓗ ᒋ ᑦ 
ᐊ ᑦᑕᓀᑦᑑᑎᑦᓯᒋᐊᖃᕐᓂᒥ ᒃ ᐊᖅᑯᑎᑯᑖᖑᖕᖏᑐᒃᑯ ᑦ 
ᐃᖏᕐᕋᐅᑎᓂᒃ ᐊᑐᓲᓄᑦ, ᐅᓐᓂᑑᑦᔨᖃᑦᑕᓚᖓᑦᓱᑎᑦ 
ᐋᖅᑭᒋᐊᕆᒍᑎᑦᓴᓂᒃ ᓄᐃᑕᒌᕐᑐᓄᑦ ᒪᓕᒐᕐᓄᑦ ᓇᓛᒎᕐᑐᓂᒃ 
ᐊᑦᔨᐅᖏᑦᑑᔪᓂᒃ ᐋᖅᑭᓱᕐᓯᒪᓂᖏᑦᑕ ᓄᓇᓖᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐱᐅᓯᒋᐊᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᖅᑯᑎᓂᒃ. ᐱᒍᓐᓇᓂᕐᒥᓄᑦ ᑎᒥᐅᔫᑦᓱᓂ 
ᑲ ᒪ ᒋ ᔭᖃᕆᐊᖃ ᕐ ᓱᓂ ᐱᓇᓱᐊ ᕐᓂᒥ ᒃ  ᓄᓇᓕ ᓐᓂ ᒃ 
ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᑲᑎᕕᐅᑉ ᐊᐅᓚᑕᖏᓐᓂᒃ ᑯᐯᒃ 
ᑕᕐᕋᖓᑕ ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᖓᓂᒃ, ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓ 
ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓲᖑᕗᖅ ᐊᖅᑯᑎᑯᑖᖑᖕᖏᑐᒃᑯᑦ ᐃᖏᕐᕋᐅᑏᑦ 
ᐊ ᑐ ᕐ ᑕ ᐅ ᓲ ᖑ ᓂᖏ ᓐ ᓂ ᒃ  ᑎ ᓕ ᔭ ᐅ ᒪ ᒍ ᑎ ᖃ ᕐ ᓱ ᓂ . 
ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᒍᑎᖏᑦ ᑕᒪᑦᓱᒧᖓ ᑎᓕᔭᐅᒪᒍᑎᒧᑦ 
ᐃᓱᓕᑦᑐᕕᓂᐅᕗᑦ ᐊᕐᕌᒍᖓᓂᒃ 2015. ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᕐᒥ, 
ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᑲᔪᓯᐅᑦᔨᓂᖅᑯᖅ ᕿᓄᒍᑎᒥᓂᒃ MTMDET-ᑯᓐᓄᑦ 
ᓄ ᑕ ᓯ ᓕ ᕐ ᑕ ᐅ ᓂ ᑦ ᓴᖏ ᓐ ᓄ ᑦ  ᑮ ᓇ ᐅ ᔭ ᖃ ᕐ ᑎ ᓯ ᒍ ᑏ ᑦ . 
ᑮᓇᐅᔭ ᕐ ᑕᖃᓚᐅᖕᖏᑐᖅ ᐊ ᕐ ᕌ ᒍ ᕐ ᒧ ᑦ  2 0 1 7 - ᒧ ᑦ . 
ᐱᓇᓱᐊᕐᑎᓯᒍᑎᒃ ᕿᑲᕐᑎᑕᐅᔪᖅ ᒫᓐᓇ ᑮᓇᐅᔦᑦ 
ᐊᑦᑕᓀᓪᓕᑎᕐᑕᐅᖏᓐᓂᓕᒫᖏᓐᓂᒃ.

ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᐱᒋᐅᕐᓭᓃᓪᓗ
ᑲ ᔪ ᓯ ᐅ ᑦ ᔨ ᒍ ᓐ ᓇ ᖁ ᓗ ᒍ  ᖃ ᓄ ᐃ ᓘ ᕐ ᑎ ᐅ ᓂ ᕐ ᒥ ᓂ ᒃ 
ᑲᒪᒋᔭᕆᒋᐊᓕᒻᒥᓂᓪᓗ, ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᙯᓐᓇᓲᖑᕗᑦ 
68-ᓂᒃ ᐊᑌᓐᓇᑐᓂᒃ ᐱᓇᓱᒐᕐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 13-ᓂᒃ 
ᓇᓪᓕᐅᑎᑦᑕᑐᓂᒃ ᐃᓂᓂᒃ ᑐᖕᖓᕕᒋᑦᓱᒋᑦ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ 
ᓄᓇᕕᒻᒥ. ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᑦ ᐱᒋᐅᕐᓭᓃᑦ ᐃᓂᓪᓚᑎᕐᑕᐅᓂᕐᒥᔪᑦ 
ᐊᕐᕌᒎᑉ ᐃᓗᐊᓂ ᓄᓇᓖᑦ ᒥᕝᕕᖏᑦᑕ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᓐᓄᑦ, 

ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᓂᕐᔪᑎᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕐᓄᑦ ᐱᒋᐅᕐᓴᔭᐅᓂᖅ 
ᑰᑦᔪᐊᕌᐱᒻᒥᒃ. ᐱᓇᓱᕝᕕᒥ ᐊᑦᑕᓇᕐᑐᓂᒃ ᐱᓇᓲᑎᓂᒃ 
ᑐᓴᕐᑎᓯᒍᑏᑦ ᐋᖅᑭᓱᕐᓯᒪᒍᑎᖏᓐᓂᒃ ᐱᒋᐅᕐᓭᓂᖃᕐᓂᒥᔪᖅ 
ᑰ ᑦ ᔪ ᐊ ᒥ  ᓴ ᓪ ᓗ ᓂ ᓪ ᓗ  ᐊ ᒻ ᒪ ᓗ  ᒥ ᕝ ᕕ ᓂ ᒃ 
ᐊᑦᑕᓇᕐᑐᒦᑦᑎᓯᑦᑌᓕᓂᐅᑉ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᖓ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐊ ᑦ ᑕ ᓇ ᕐ ᑐ ᒦ ᑦ ᑎ ᓯ ᑦ ᑌ ᓕᓂ ᐅ ᑉ  ᐊ ᐅ ᓚ ᑕ ᐅ ᒍ ᑎᖏ ᑦ ᑕ 
ᐋᖅᑭᓱᕐᓯᒪᒍᑎᖏᓐᓂᒃ ᐱᒋᐅᕐᓭᓂᖃᕐᓂᒥᔪᑦ ᑰᑦᔪᐊᒥ. 
ᕿᑎᖓᒍ ᑦ  ᐳ ᐊ ᕐ ᕆᑎᓕ ᒻ ᒥ ᒃ  ᓄᓇ ᒃ ᑰ ᔫ ᒻ ᒪ ᕆ ᒻ ᒥ ᒃ 
ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᐅᒋᐅᕐᓴᓂᖃᕐᓂᒥᔪᖅ ᒥᕝᕕᖏᓐᓂᒃ ᐊᐅᐸᓘᑉ, 
ᑲᖏᕐᓲᑉ, ᑲᖏᕐᓲᑉ, ᖁᐊᕐᑕᐅᑉ, ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᑉ, ᐃᕗᔨᕕᐅᑉ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐳᕕᕐᓂᑑᑉ.

ᑐᕌᒉᑦ ᐊᕐᕌᒍᖓᓄᑦ 2018
ᐊᕐᕌᒍᕐᒥ ᙯᔪᒥᒃ, ᑐᕌᒐᖏᑦ ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ ᐅᑯᐊᖑᓚᖑᔪᑦ:

•	 ᑲᔪᓯᐅᑦᔨᓂᖅ ᖁᕝᕙᐃᒋᐊᖃᑦᑕᓂᕐᒥᒃ ᒥᕝᕕᓂᒃ 
ᐊᑦᑕᓇᕐᑐᒦᑦᑎᓯᑦᑌᓕᓂᕐᒥᒃ ᐱᒋᐅᕐᓭᓂᖃᕐᑎᓯᓂᒃᑯᑦ 
ᖃᐅᔨᒪᓕᐅᒥᑎᑦᓯᒐᓱᐊᕐᓂᑯᓪᓗ ᐊᑦᑕᓇᕐᑐᒦᑦᑎᓯᑦᑌᓕᓂᐅᑉ 
ᐊᐅᓚᑕᐅᒍᑎᖏᑦᑕ ᐋᖅᑭᓱᕐᓯᒪᐅᑎᖏᓐᓂᒃ, 
ᐊᑦᑕᓇᕐᑐᒦᑦᑎᓯᑦᑌᓕᓂᕐᒥᓗ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᓕᕆᓂᕐᒥᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐊᕙᑎᑦᑎᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕐᒧᑦ 
ᐋᖅᑭᓱᕐᓯᒪᐅᑎᖓᓂᒃ.

•	 ᒥᕝᕕᓕᒫᑦ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂᒃ ᐳᓛᕆᐊᕐᑕᐅᑎᓗᒋᑦ 
ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ ᐊᐅᓚᓯᔨᖏᑦᑕ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᓐᓄᑦ 
ᒪᕐᕈᕕᓪᓗᑎᑦ.

•	 ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᓗᒋᑦ ᐊᑐᓕᕐᑎᓗᒋᓗ ᐅᓪᓗᖁᑎᑦᓴᖏᑦ 
ᐅᖑᒪᑦᓯᐅᑎᖏᑦ ᐃᑯᒪᓕᕆᐅᑎᓄᑦ MTMDET-ᑯᑦ 
ᓄᓇᓖᑦ ᒥᕝᕕᖏᓐᓂᒃ.

•	 ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᖃᕋᓱᐊᕐᓂᖅ ᐊᑯᓃᕐᑐᓴᓄᑦ 
ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᓂᒃ ᑲᕙᒪᒃᑯᓄᑦ 
ᐋᖅᑭᓱᕆᐊᕐᑕᐅᖃᑦᑕᓂᑦᓴᖏᓐᓄᑦ ᓄᓇᓖᑦ ᐄᒐᕐᕕᖏᑦᑕ 
ᐋᖅᑭᓱᕐᓯᒪᐅᑎᖏᑦ. 

ᒥᕝᕕᒥ ᐆᒪᔪᕐᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕐᒧᑦ 
ᐱᔭᕆᐅᕐᓴᑕᐅᓂᕐᒥ ᐃᓚᐅᖃᑕᐅᔪᑦ 
ᑰᑦᔪᐊᕌᐱᒻᒥ ᓯᑦᑎᒻᐱᕆᐅᑎᓪᓗᒍ.

Airport wildlife management 
training participants in 
Kuujjuaraapik in September.

Participants à une formation 
sur la gestion de la faune  
aux aéroports à Kuujjuaraapik 
en septembre.
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Personnel and Training

To fulfil its roles and responsibilities, the Department 
maintains 68 full-time positions and 13 seasonal 
positions based in every community in the region. 
Various training was organized over the course of the 
year for community airport staff, including wildlife 
management training in Kuujjuaraapik, Workplace 
Hazardous Materials Information System training in 
Kuujjuaq and Salluit, as well as airport security plan 
and safety management system training in Kuujjuaq. 
Grader operator training was also delivered at the 
a i rpor ts  in  Aupa luk ,  Kang i rsuk ,  Quaqtaq , 
Kangiqsujuaq, Ivujivik and Puvirnituq.

Objectives for 2018

In the coming year, the objectives of the Department 
will include:
•	 Continue to promote airport safety through 

training and awareness of safety management 
systems, security plans and environmental 
management systems.

•	 Ensure the airports in every community are 
visited by Department management staff at 
least twice.

•	 Develop and implement a schedule for preven-
tive electrical maintenance at MTMDET commu-
nity airports.

•	 Pursue negotiations for a long-term agreement 
with the governments for the maintenance of 
community marine infrastructure. 

Personnel et formation

Pour s’acquitter de ses rôles et responsabilités, le 
Service compte 68 postes à temps plein et 13 postes 
saisonniers répartis dans toutes les communautés de 
la région. Diverses formations ont été organisées au 
cours de l’année à l’intention du personnel des aéro-
ports communautaires, dont une formation en 
gestion de la faune à Kuujjuaraapik, une formation 
sur le Système d’information sur les matières dange-
reuses utilisées au travail à Kuujjuaq et à Salluit ainsi 
qu’une formation sur le plan de sûreté aéroportuaire 
et le système de gestion de la sécurité à Kuujjuaq. 
Une formation à l’intention des opérateurs de nive-
leuse a également été offerte aux aéroports situés à 
Aupaluk, à Kangirsuk, à Quaqtaq, à Kangiqsujuaq,  
à Ivujivik et à Puvirnituq.

Objectifs pour 2018

L’an prochain, le Service prévoit atteindre notam-
ment les objectifs suivants :

•	 Continuer d’améliorer la sécurité dans les 
aéroports en offrant des activités de formation  
et de sensibilisation sur les systèmes de gestion 
de la sécurité, les plans de sûreté aéroportuaire  
et les systèmes de gestion environnementale.

•	 Veiller à ce que tous les aéroports  
communautaires de la région soient visités  
par le personnel de gestion du Service au  
moins deux fois par année.

•	 Élaborer et mettre en place un calendrier 
d’entretien préventif des systèmes électriques 
dans les aéroports appartenant au MTMDET.

•	 Poursuivre les négociations en vue de conclure 
une entente à long terme avec les gouvernements 
pour l’entretien des infrastructures maritimes 
dans les communautés. 

ᐄᒐᕐᕕᒃ ᐅᒥᐅᔭᕐᒥ.

Marine infrastructure  
in Umiujaq.

Infrastructures maritimes  
à Umiujaq.
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Organizational Chart 2017

Organigramme 2017

Kangiqsujuaq.

ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᖅ.
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Organizational Chart

Corporate Secretary

Ina Gordon

Assistant Corporate Secretaries

Levina Gordon
Lolly Gordon

KATIVIK REGIONAL GOVERNMENT

Executive Committee Councillors

Jennifer Munick, Chairperson
Lucy Kumarluk, Vice-Chairperson
Tunu Napartuk (Kuujjuaq)
Eli Aullaluk (Akulivik)
Muncy Novalinga (Puvirnituq)

Hilda Snowball (Kangiqsualujjuaq)
Elena Berthe (Tasiujaq)
Johnny Akpahatak (Aupaluk)
Noah Eetook (Kangirsuk)
Tommy Annatok (Quaqtaq)
Adamie Naluiyuk (Salluit)
Adamie Mangiuk (Ivujivik)
Sarollie Weetaluktuk (Inukjuak)
Jack Niviaxie (Umiujaq)
Parsa Kitishimik (Kuujjuaraapik)
Noah Swappie (Kawawachikamach)
Charlie Arngak (Kangiqsujuaq)

Finance, 
Treasury  
and Human 
Resources 
Department

Treasurer
Chahine Noujeim

Assistant Treasurer
Steve MacDonald

Director, Finance
François Ouellette

Assistant Director, 
Finance
Julie Villeneuve

Director, Human 
Resources
Guy Poirier

Assistant Director, 
Human Resources
Selena Whiteley

Regional  
and Local 
Development 
Department

Director
Adel Yassa

Transportation 
Department

Director
Ian Darling

Assistant Director
Lucassie Kudlu

Sustainable 
Employment 
Department

Director
Lydia Watt

Assistant Director, 
Employment
Maggie Shea

Assistant Director, 
Childcare
Julie-Ann Berthe

Assistant Director, 
Programs
Victoria Gordon

Recreation 
Department

Director
Vacant

Public Security 
Department

Director
Michel Martin

Chief, Kativik Regional 
Police Force
Michel Martin

Deputy Chief, 
Operations
Jean-Guy Lalonde

Deputy Chief, 
Administration,  
Civil Security  
and Support
Benoit Plante

Municipal  
Public Works 
Department

Director
Luc Brazeau

Assistant Director
Paul Parsons

Assistant Director, 
Building and Asset 
Management
Roberto Woisky do Rio

Legal,  
Socio-Judicial 
and Municipal 
Management 
Department

Director
Philemon Boileau

Assistant Director
Johanne Fortin

Administration 
Department

Director
Daryl Combden

Assistant Director,  
Tamaani Internet
Sean Rorison

Assistant Director,  
Information  
Technology
Saima Mark

Renewable 
Resources, 
Environment, 
Lands  
and Parks 
Department

Director
Markusi Qisiiq

Associate Director
Michael Barrett

Assistant Director, 
Renewable  
Resources
Steven Kleist

Assistant Director, 
Lands and Environment
Vacant

Assistant Director, 
Parks
Patrick Graillon

Director General

Michael Gordon

Assistant Director General

Frédéric Gagné
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Organigramme 

Secrétaire

Ina Gordon

Secrétaires corporatives adjointes

Levina Gordon
Lolly Gordon

ADMINISTRATION RÉGIONALE KATIVIK

Comité administratif Conseillers

Jennifer Munick, présidente 
Lucy Kumarluk, vice-présidente 
Tunu Napartuk (Kuujjuaq)
Eli Aullaluk (Akulivik)
Muncy Novalinga (Puvirnituq)

Hilda Snowball (Kangiqsualujjuaq)
Elena Berthe (Tasiujaq)
Johnny Akpahatak (Aupaluk)
Noah Eetook (Kangirsuk)
Tommy Annatok (Quaqtaq)
Adamie Naluiyuk (Salluit)
Adamie Mangiuk (Ivujivik)
Sarollie Weetaluktuk (Inukjuak)
Jack Niviaxie (Umiujaq)
Parsa Kitishimik (Kuujjuaraapik)
Noah Swappie (Kawawachikamach)
Charlie Arngak (Kangiqsujuaq)

Service financier, 
de la trésorerie  
et des ressources 
humaines

Trésorier
Chahine Noujeim

Trésorier adjoint
Steve MacDonald

Directeur, Finance
François Ouellette

Directrice adjointe, 
Finance
Julie Villeneuve

Directeur,  
Ressources humaines
Guy Poirier

Directrice adjointe, 
Ressources humaines
Selena Whiteley

Service du 
développement 
régional et local

Directeur
Adel Yassa

Service  
des transports

Directeur
Ian Darling

Directeur adjoint
Lucassie Kudlu

Service de 
l’emploi durable

Directrice
Lydia Watt

Directrice adjointe, 
Emploi
Maggie Shea

Directrice adjointe, 
Services de garde  
à l’enfance
Julie-Ann Berthe

Directrice adjointe, 
Programmes
Victoria Gordon

Service  
des loisirs

Directeur
Vacant

Service de la 
sécurité publique

Directeur
Michel Martin

Chef, Corps de police 
régional Kativik
Michel Martin

Chef adjoint, 
Opérations
Jean-Guy Lalonde

Chef adjoint, 
Administration, 
sécurité civile  
et soutien
Benoit Plante

Service des 
travaux publics 
municipaux

Directeur
Luc Brazeau

Directeur adjoint
Paul Parsons

Directeur adjoint,  
Gestion des bâtiments 
et des biens
Roberto Woisky do Rio

Service juridique, 
sociojudiciaire  
et de la gestion 
municipale

Directeur
Philémon Boileau

Directrice adjointe
Johanne Fortin

Service 
administratif

Directeur
Daryl Combden

Directeur adjoint, 
Tamaani Internet
Sean Rorison

Directeur adjoint,  
Technologie de 
l’information
Saima Mark

Service des 
ressources 
renouvelables, de 
l’environnement, 
du territoire et 
des parcs

Directeur
Markusi Qisiiq

Directeur associé
Michael Barrett

Directeur adjoint, 
Ressources 
renouvelables
Steven Kleist

Directeur adjoint, 
Territoire et 
environnement
Vacant

Directeur adjoint, Parcs
Patrick Graillon

Directeur général

Michael Gordon

Directeur général adjoint

Frédéric Gagné 
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ᑎᒥᐅᔪᖁᑎᒥ ᑭᓇᒃᑰᒪᖓᑕ
ᑎᒥᐅᔫᑉᐊᓪᓚᑎᒻᒪᕆᖓ

ᐁᓇ ᑯᐊᑕ

ᑎᒥᐅᔫᑉᐊᓪᓚᑎᒻᒪᕆᖓᑕ ᐃᑲᔪᕐᑎᒋᒃ

ᓕᕖᓇᑯᐊᑕ� 
ᓚᓕ ᑯᐊᑕ

ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦᑲᕙᒪᖓ

ᐳᕐᑐᓂᕐᓭᑦᑲᑎᒪᔨᐊᐲᑦ ᑲᑎᒪᔩᑦ

ᔨᐊᓂᕗ ᒪᓂᒃ, ᐊᖓᔪᖅᑳᖅ
ᓘᓯᖁᒫᓗᒃ, ᐊᖓᔪᖅᑳᒧᑦᑐᖓᓪᓕᖅ
ᑐᓄ ᓇᐹᕐᑐᒃ(ᑰᑦᔪᐊᖅ)
ᐄᓓ ᐊᐅᓪᓚᓗᒃ (ᐊᑯᓕᕕᒃ)
ᒪᓐᓯ ᓄᕙᓕᙵ (ᐳᕕᕐᓂᑐᖅ)

ᕿᓪᑕᓯᓅᐸ (ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᑦᔪᐊᖅ)
ᐃᓖᓇ ᐴᑎ (ᑕᓯᐅᔭᖅ)
ᔮᓂ ᐊᑉᐹᖃᑦᑕᒃ ᐊᐅᐸᓗᒃ
ᓄᐊ ᐃᑦᑐᒃ (ᑲᖏᕐᓱᒃ)
ᑖᒥ ᐊᓐᓇᑐᒃ (ᖁᐊᕐᑕᖅ)
ᐋᑕᒥ ᓇᓗᐃᔪᒃ (ᓴᓪᓗᐃᑦ)
ᐋᑕᒥ ᒪᖏᐅᒃ (ᐃᕗᔨᕕᒃ)
ᓵᕈᐃᓕᒍᐃᑦᑖᓗᒃᑐᒃ (ᐃᓄᒃᔪᐊᒃ)
ᔮᒃ ᓂᕕᐊᕐᓯ (ᐅᒥᐅᔭᖅ)
ᐹᓴ ᕿᑎᕐᓯᒥᒃ (ᑰᑦᔪᐊᕌᐱᒃ)
ᓄᐊ ᓱᐊᐱ (ᑲᐅᒐᐅᒐᑦᓯᑲᒪᑦ)
ᓵᓕ ᐊᕐᖓᒃ (ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᖅ)

ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔨᒻᒪᕆᒃ | 
ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᕕᐅᑉ 
ᐱᓇᓱᐊᕐᕕᖓᑦ

ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔨᒻᒪᕆᒃ 
ᓴᖀᓐᓄᔦᒻ

ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔨᐅᑉᐃᑲᔪᕐᑎᖓ
ᔅᑏᕝᒪᒃᑖᓄᓪᑦ

ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨ, 
ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᕕᒻᒥ
F ᕌᓐᓱᐊ ᐅᐊᓕᐊᑦ

ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᒻᒪᕆᐅᑉᐃᑲᔪᕐᑎᖓ, 
ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᕕᒻᒥᒃ
ᔫᓕ ᕕᓚᓂᐊᕝ

ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨ, 
ᐱᓇᓱᑦᑎᓕᕆᓂᖅ
ᑮ ᐳᕆᔩ

ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᒧᑦ ᐃᑲᔪᕐᑎ, 
ᐱᓇᓱᑦᑎᓕᕆᓂᖅ
ᓯᓕᓇᒍᐁᑦᓕ

ᓄᓇᕕᓕᒫᒥᒃ 
ᓄᓇᓕᓐᓂᓗ 
ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᒐᓱᐊᕐᓂᒧᑦ 
ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ

ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨ
ᐊᑎᐊᓪ ᔮᓴ

ᐊᐅᓚᒍᑎᓕᕆᓂᕐᓄᑦ 
ᐱᑦᔪᔨᕕ

ᑲᒪᔨᒻᒪᕆᒃ 
ᐃᐊᓐᑖᓕᖕ

ᑲᒪᔨᒻᒪᕆᐅᑉ ᐃᑲᔪᕐᑎᖓ
ᓘᑲᓯ ᑯᓪᓗ

ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᒍᓐᓇᓂᐊᕐᑐᓂᒃ 
ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᑎᓯᓂᕐᒧᑦ 
ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ

ᑲᒪᔨᒻᒪᕆᒃ
ᒥᓯᐊᓪ ᒪᕐᑌ

ᑲᑎᕕᒃ ᐳᓖᓯᒃᑯᑦ 
ᐊᖓᔪᖅᑳᖑᔪᖅ
ᒥᓯᐊᓪ ᒪᕐᑌ

ᐊᖓᔪᖅᑳᑉᑐᖓᓕᖓ, 
ᐊᐅᓚᓂᐅᔪᓄᑦ
ᔮᓐ-ᑮ ᓚᓘᓐᑦ

ᐊᖓᔪᖅᑳᑉᑐᖓᓕᖓ, 
ᐊᓪᓚᕕᓕᕆᓂᕐᒧᑦ, ᐃᓄᐃᑦ 
ᐊᑦᑕᓀᓐᓂᐊᖓᓄᑦᐊᒻᒪᓗ
ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᓂᕐᒧᑦ ᐱᐊᓐᓄᐊᑦ 
ᐸᓛᓐᑦ

ᐱᖕᖑᐊᓂᓕᕆᓂᕐᓄᑦ 
ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ

ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨ
ᐃᓄᖃᙱᑐᖅ

ᐃᓄᓕᒫᓂᒃ 
ᐱᓗᑲᑦᑕᐅᑎᑦᓯᑌᓕᓂᕐᓄᑦ

ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨ
ᓕᑎᐊ ᒍᐊᑦ

ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᐅᑉᐃᑲᔪᕐᑎᖓ, 
ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᓕᕆᓂᕐᓄᑦᐱᑦᔪᔨᕕᒻᒥ
ᒫᑭ ᓰᐃᓐ

ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᐅᑉᐃᑲᔪᕐᑎᖓ, 
ᕿᑐᕐᖓᐅᔪᑦ 
ᑲᒪᒋᔭᐅᓂᖏᓐᓄᑦ
ᔫᓕ-ᐋᓐ ᐴᑎ

ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᒧᑦ ᐃᑲᔪᕐᑎ 
ᐱᓂᐊᕈᑎᓄᑦ
ᕕᑦᑑᔨᐊ ᑯᐊᑕ

ᓄᓇᓖᑦ 
ᑲᕙᒫᐱᖏᑦᑕ 
ᐃᓄᓕᒫᓂᒃ 
ᐱᓇᓱᒍᑦᔨᓂᕐᓄᑦ 
ᐱᑦᔪᔨᕕᖓᑦ

ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨ
ᓘᒃ ᐳᕌᓲ

ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᒧᑦ ᐃᑲᔪᕐᑎ
ᐸᐅᓗᓯ ᐹᓴᓐᔅ

ᐃᓪᓗᖁᑎᓂᒃ 
ᓯᖁᒥᑎᑦᓯᑌᓕᓂᕐᓄᑦ 
ᐱᖁᑎᒻᒪᕆᓐᓂᓗ 
ᑲᒪᒋᔭᑦᓴᖃᕐᓂᓄᑦ
ᕋᐴᑐᒍᐃᔅᑭ ᑐ ᕆᐅ

ᐱᖁᔭᑎᒍᑦ, ᐃᓅᓯᒃᑯᑦ-
ᐱᖁᔭᕐᑎᒎᕐᓂᒧᑦ 
ᓄᓇᓕᓐᓂᓗ 
ᑲᒪᒋᔭᖃᕆᐊᖃᕐᓂᒧᑦ 
ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ

ᐊᖓᔪᖅᑳᖅ
ᕕᓕᒨᓐᕗᐃᓘ

ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᒧᑦ ᐃᑲᔪᕐᑎ
ᔪᐋᓐᕗᐊᕐᑌᓐ

ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᓕᕆᓂᕐᓄᑦ 
ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ

ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨ
ᑎᐅᔪᓪ ᑰᒻᑎᐊᓐ

ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᐅᑉᐃᑲᔪᕐᑎᖓ, 
ᑕᒫᓂ
ᓵᓐ ᕈᐊᕆᓴᓐ

ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᒧᑦ 
ᐃᑲᔪᕐᑎᐅᓂᕐᒥᒃ, 
ᑐᓴᐅᒪᑎᑦᓯᓂᕐᓄᑦᐱᑦᔪᔨᕕᒻᒥ
ᓭᒪ ᒫᒃ

ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕈᓐᓇᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ, 
ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ, 
ᓄᓇᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓕᕆᓂᕐᒧᓗ 
ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ

ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨ
ᒫᑯᓯ ᕿᓰᖅ

ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᐅᑉᐃᑲᔪᕐᑎᖓ
ᒣᑯᓪ ᐹᕆᐊ

ᐊᖓᔪᖅᑳᒥᒃ ᐃᑲᔪᕐᑎ, 
ᓄᑕᐅᓯᓕᕈᓐᓇᑐᓂᒃ 
ᐱᑦᓴᖁᑎᓕᕆᓂᕐᒥ
ᓯᑏᕙᓐᑲᓓᔅᑦ

ᐊᖓᔪᖅᑳᒥᒃ ᐃᑲᔪᕐᑎ
ᓄᓇᓕᕆᓂᕐᓂ 
ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒥᓗ 
ᐃᓄᖃᙱᑐᖅ

ᐊᖓᔪᖅᑳᒥᒃ ᐃᑲᔪᕐᑎ, 
ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓕᕆᓂᖅ
ᐹᑦᑐᕆᒃ ᒐᕃᓛᓐ

ᑲᒪᔨᒻᒪᕆᒃ

ᒣᑯ ᑯᐊᑕ

ᑲᔪᓯᒃᑫᔨᐅᑉ ᐃᑲᔪᕐᑎᖓ

ᕕᑎᕆᒃ ᑳᓃ

178  >  vt[4  KATIVIK  2017

A9984_ARK_RAG_Intérieur_2017_EP7.indd   178 19-07-24   15:22



Notes

A9984_ARK_RAG_Intérieur_2017_EP7.indd   179 19-07-24   15:22



Notes

A9984_ARK_RAG_Intérieur_2017_EP7.indd   180 19-07-24   15:22



kwbsiq8i4 grjx3tycbsJ6  
WNhx3[zi
Production Coordination
Coordination de la production

b=Zi KRG-f5 gnsmc5bstoE[zb
KRG Communications Section
Section des communications de l’ARK

c9lˆt©3gq5 AwAw3tgl
English and French Text
Textes français et anglais

Boreal Expressions

wk4t©3gq8i4 €3ehwymÔ4
Inuktitut Text
Textes inuktitut

George Saunders, Laina Emma Grey,  
Harriet Keleutak, Sarah Ruptash

ᔮᔨ ᓵᓐᑕ, ᓓᓇ ᐃᐊᒻᒪ ᑯᔩ, ᖄᔨᐊ ᑭᓕᐅᑕᖅ,  
ᓯᐊᔭ ᕉᑉᑖᔅ

x9Max3ymJ6 wi9Mbsiq8il
Graphic Design and Layout
Graphisme

Alphatek

x5posEJ5
Photography
Photographies

xyx sc3bsqgx3X5, x5pax5 Ì4fx 
gn3tys†5 wlxî5g5 x5pos3bsymK5 
WNh5tk5, iDx3bsymJk9l r=Zg3tsi3j5 
x7ml whm5nysZ3k5 vt[4 kNooμ5 
v?mzi. Nf3umExl4 w¬8Ny¡

Unless otherwise indicated, the photographs  
in this report were taken by KRG employees, 
elected representatives and consultants.  
Many thanks to all!

À moins d’indication contraire, toutes les 
photographies qui apparaissent dans le présent 
rapport annuel ont été prises par des employés, 
des représentants élus ou des consultants  
de l’ARK. Un grand merci à tous !

* �Dans le présent document, le masculin englobe  
les deux genres et est utilisé pour alléger le texte.

ƒ5JxÇW4
Kuujjuarapik

sus/6
Umiujaq

wk4Jx6
Inukjuak

S[3ig6
Puvirnituq

xfo[4
Akulivik

wKp[4
Ivujivik

n9lw5
Salluit

vq3hxl4Jx6
Kangiqsujuaq

vq3hxl4Jx6
Kangiqsualujjuaq

dx3b6
Quaqtaq

vq3h4
Kangirsuk

xsXl4
Aupaluk

bys/6
Tasiujaq

ƒ5Jx6
Kuujjuaq
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